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Sehr geehrter Kunde,

A Lesen Sie vor der ersten Be-
LL;" nutzung lhres Gerates diese

Betriebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur

spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer

auf.

BestimmungsgemalBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf
und das Aufsaugen von Flussigkeiten und
festen Partikeln bestimmt, wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben.

Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle
Schaden, die durch nicht bestimmungsge-
maRen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht werden.
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Geratebeschreibung

Bitte Abbildungsseiten ausklappen!

A al

Hauptschalter
Dampfkesselschalter
Kontrolllampe - Wassermangel
Kontrolllampe - Druckanzeige
Kontrolllampen - Saugleistung
Transportgriff, klappbar
Sicherheitsverschluss
Dampfregulierung
Geratesteckdose mit Klappe
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10 Luftaustrittsgitter

11 Rollen

12 Netzkabel

13 Netzkabelfach

14 Parkhalterung

15 HEPA-Filter

16 Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters
17 Wasserfilter-Behalter

18 Handgriff Wasserfilter-Behalter
19 Wasserfilter-Einsatz

20 Deckel des Wasserfilters

21 Geformter Schwammfilter

22 Filter mit Mikroperforierung

23 Rohrkriimmer

Zubehor

A Handgriff
A1 - Einsatzbuchse fir Zubehor
A2 - Kindersicherung
A3 - Taste Saugen
A4 - Taste Dampfen
A5 - Zubehorarretierung
B Dampfsaugschlauch
B1 - Dampfstecker
B2 - Dampfsteckerarretierung
C Dampfsaugrohre
C1 - Zubehorarretierung
D Bodenduse
D1 - Borstenlamellen
D2 - Hartgummilamellen
D3 - Gummilamellen
E Dampfsaug-Punktstrahldise
E1 - Verlangerung
E2 - Rundbirste
F Dampfsaug-Handdise
F1 - Kleine Abziehlippe (130 mm)
F2 - GroRRe Abziehlippe (200 mm)
F3 - Burstenkranz
F4 - Frotteeliberzug
Polsterdise
Fugendiise
Ersatzdichtungen (O-Ring Set)
Reinigungsblrste fiir Wassertank und
Rohre
K Entschaumerflussigkeit (Foam-stop)
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Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbrihungsgefahr



Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser Betriebsan-
leitung mussen die allgemeinen Sicher-
heits— und Unfallverhitungsvorschriften
des Gesetzgebers berlicksichtigt werden.
Jeder nicht mit den vorliegenden Anwei-
sungen Ubereinstimmende Gebrauch fiihrt
zum Erldschen der Garantie.

A\ Stromanschluss

B Das Gerat nur an ordnungsgemaf ge-
erdeten Steckdosen anschlielRen.

B Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Steckdose Ubereinstimmen.

B SchlieRen Sie in feuchten Raumen, z.B.
Badezimmer, das Gerat an Steckdosen
mit vorgeschaltetem FI-Schutzschalter
an. Im Zweifel lassen Sie sich von einer
Elektrofachkraft beraten.

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Nur ein spritzwassergeschdtztes Ver-
langerungskabel mit einem Querschnitt
von mindestens 3x1 mm? verwenden.

B Niemals defekte Netz- oder Verlange-
rungskabel verwenden! Wenn das
Netzkabel beschadigt wird, muss es
durch ein spezielles Netzkabel ersetzt
werden, das vom Hersteller oder sei-
nem Kundendienst erhaltlich ist.

B Darauf achten, dass Netz- oder Verlan-
gerungskabel nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen
beschadigt werden. Das Netzkabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten schiit-
zen.

B Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netz- oder Verlangerungskabel missen
der Spritzwasserschutz und die mecha-
nische Festigkeit gewahrleistet bleiben.

B Bevor das Gerat vom Stromnetz ge-
trennt wird, dieses immer zuerst mit
dem Hauptschalter ausschalten.

B Nicht am Netzanschlusskabel, sondern
am Stecker ziehen, um das Gerat vom
Netz zu trennen.

N\ Anwendung

Der Benutzer hat das Geréat bestim-
mungsgemald zu verwenden. Er muss die
ortlichen Gegebenheiten berucksichtigen
und beim Arbeiten mit dem Gerat auf Drit-
te, insbesondere auf Kinder achten.

Das Gerat und das Zubehdr vor Benut-
zung auf ordnungsgemafen Zustand
prifen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte Uberpruifen Sie insbesondere
Netzkabel, Sicherheitsverschluss und
Dampfschlauch.

Der Dampfschlauch darf nicht bescha-
digt sein (Verbriihungsgefahr). Ein be-
schadigter Dampfschlauch muss
unverziglich ausgetauscht werden. Es
darf nur ein vom Hersteller empfohlener
Dampfschlauch (Bestellnummer siehe
Ersatzteilliste) verwendet werden.

Das Geréat nie barfuld in Betrieb nehmen.
Beruhren Sie das Gerat nie mit nassen
Handen oder FliRen, wenn der Netzste-
cker in der Steckdose sitzt.

Das Gerat nie in unmittelbarer Nahe
von Badewannen, Duschen und mit
Wasser gefiillten Behalter verwenden.
Das Gerat, das Kabel oder die Stecker
niemals in Wasser oder andere Flissig-
keiten eintauchen.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten
Raumen ist verboten. Beim Einsatz des
Gerates in Gefahrbereich sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Das Gerat nicht bei Vorhandensein von
Giftstoffen benutzen.

Das heilRe Gerat nicht auf hitzeempfind-
lichen Oberflachen abstellen.

Das Gerét nicht in die Nahe von einge-
schalteten Kochherden, Elektrotfen
oder anderen Warmequellen stellen.
Gerat vor externer Witterung, Feuchtig-
keit und Hitzequellen schiitzen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, senso-
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rischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine flr ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat spielen.
Die Tasten nicht zu heftig driicken und die
Benutzung von spitzen Gegenstanden,
wie Stiften und Ahnlichem vermeiden.
Das Gerat muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

Sollte das Gerat herunterfallen, muss
es von einer autorisierten Kunden-
dienststelle Uberpriift werden, da inter-
ne Stérungen vorhanden sein kénnten,
die die Sicherheit des Produktes ein-
schranken.

Das Netzkabel niemals um das Gerat
herum wickeln, vor allem nicht solange
das Gerat heil} ist.

Saugen Sie keine Sauren oder Lésungen
auf, da sie das Gerat beschadigen kon-
nen. Saugen Sie keine explosive Pulver
oder Flissigkeiten auf, die bei Kontakt mit
den Komponenten im Gerateinnern Ex-
plosionen verursachen kénnen.

Keine giftigen Substanzen einsaugen.
Saugen Sie keine brennende oder glu-
hende Objekte auf, wie Zigarettenstum-
mel, Asche oder andere brennende
oder glihende Materialien.

Stoffe wie Gips, Zement etc. nicht ein-
saugen, da sie in Kontakt mit Wasser
ausharten kénnen und die Funktion des
Geréates gefahrden kdnnen.

Wahrend des Beflllens mit Wasser das
Gerat ausschalten und Netzstecker zie-
hen.

Wenn Sie Wasser nachfiillen solange
der Kessel noch heil} ist, tun Sie dies
bitte sehr vorsichtig. Das Wasser kdnn-
te sonst zurtickspritzen! (Verbrihungs-
gefahr)

Wahrend des Betriebs ist es erforder-
lich, das Gerat waagerecht abzustellen.
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B Den Dampfstrahl nie auf Haushaltsge-
rate, die elektrische Teile beinhalten
richten.

B Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand berthren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbri-
hungsgefahr).

B Keine Gegenstande abdampfen, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

® Niemals Losungsmittel, Idsungsmittel-
haltige Flissigkeiten oder unverdunnte
Séauren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin
Farbverdiinner und Azeton) in den
Wassertank oder den Wasserfilter-Be-
halter flullen, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

B Vor dem Wegstellen oder der Reini-
gung des Gerates darauf achten, dass
dieses komplett abgekuhlt ist.

B Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange es in Betrieb ist.

Wartung

Vor allen Pflege— und Wartungsarbei-

ten das Gerat ausschalten und den

Netzstecker ziehen.

B Um Gefahrdungen zu vermeiden, diirfen
Reparaturen und der Austausch von Er-
satzteilen am Gerat nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

B Verwenden Sie nur Originalersatzteile

und -zubehdr, die vom Hersteller zuge-

lassen sind, um die Sicherheit des Ge-
rats nicht zu beeintrachtigen.

Lagerung

Achtung: Gerat nie liegend betreiben

oder lagern!

W Das Gerat vor Regen schiitzen. Nicht

im AuRenbereich lagern.

">

">

Gerat auspacken

Uberpriifen Sie beim Auspacken, ob alle
Teile vorhanden sind (siehe Seite 3).
Sollten Teile fehlen oder Sie beim Auspa-
cken einen Transportschaden feststellen,
benachrichtigen Sie sofort lhren Handler.



Umweltschutz

JoN Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
<9 Verpackungen nicht in den Haus-
mull, sondern filhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

5

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden soll-
ten. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammel-
systeme.

5<)

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Dampfkessel fiillen

= Offnen Sie den Sicherheitsverschluss
(7) des Dampfkessels (Abb. 1).

=> Fillen Sie den Dampfessel mit 1,2 Liter
Wasser.
Hinweis: Es kann normales Leitungs-
wasser benutzt werden. Da Wasser
aber von Natur aus Kalk enthélt, der mit
der Zeit zur Bildung von Kesselstein
flihren kann, wird die Verwendung einer
Mischung empfohlen, die sich zu 50%
aus Leitungswasser und zu 50% aus
demineralisiertem Wasser zusammen-
setzt.

= Drehen Sie den Sicherheitsverschluss
(7) sorgfaltig wieder zu.

Wasserfilter-Behilter fullen
= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-

serfilter-Behalters an (Abb. 2) und zie-
hen Sie den Wasserfilter-Behalter (17)
heraus (Abb. 3).

=> Drehen Sie den Handgriff wie in Abb. 4
dargestellt und ziehen Sie die Wasser-
filter-Einheit (19) heraus.

= Flllen Sie den Wasserfilter-Behalter
(17) mit Leitungswasser, bis die Was-
serstandsanzeige MAX H,O bedeckt ist
(Abb. 5).

=>» Fiillen Sie eine Verschlusskappe voll
Entschaumerflissigkeit (Foam Stop) in
den Wasserfilter-Behalter.

Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers

beruht auf der Verwirbelung der Saugluft im

Wasserfilter. Dabei sammeln sich Sauggut

und Reinigungsmittelriicksténde von Boden-

belédgen im Wasserbad. Unter bestimmten

Umsténden kann dies zu Schaumbildung

fiihren. Um diese zu verhindern wird Ent-

schdumerfliissigkeit in das Wasserfilterbad

geben. Die Entschdumerfliissigkeit ist um-

weltfreundlich und vollstandig biologisch ab-

baubar. Eine leichte Schaumbildung

wéhrend des Betriebs ist normal und fiihrt zu

keiner Beeintréchtigung der Funktion.

= Setzen Sie den Wasserfilter-Einsatz
(19) wieder in den Wasserfilter-Behalter
(17) ein.

= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-
serfilter-Behalters und setzen Sie den
Wasserfilter-Behalter (17) wieder im
Gerat ein.

=>» Fihren Sie den Handgriff (18) zurlick in sei-
ne Ausgangsposition auf dem Wasserfilter-
Behalter bis er einrastet.

A\ Achtung:

Der Wasserfilter-Behélter muss bei Be-

trieb immer befiillt sein.

2 Offnen Sie die Klappe der Geratesteck-
dose (9); driicken Sie den Dampfste-
cker (B1) in die Geratesteckdose, bis er
hérbar einrastet. (Abb. 6).

= Stecken Sie den Netzstecker in eine ge-
eignete Steckdose.

Deutsch 7



Anschluss der Zubehorteile

Alle Zubehorteile kdnnen auf die folgende
Art direkt am Handgriff (A) oder an den
Dampfsaugrohren (C) befestigt werden.
Hinweis: Der Handgriff (A) besitzt eine Kin-
dersicherung (A2), die die versehentliche
Dampfabgabe verhindert.
Falls der Dampfsaugschlauch wéhrend des
Betriebs fiir kurze Zeit unbeaufsichtigt ist,
wird empfohlen, die Kindersicherung (A2)
zu aktivieren (nach links driicken).
Deaktivieren Sie die Kindersicherung (nach
rechts driicken), um die Dampfabgabe er-
neut auszulésen.
Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen
(D, E, F):
=>» Den Griff oder das Verlangerungsrohr
mit dem gewinschten Zubehdrteil ver-
binden, bis die Zubehérarretierung ein-
rastet (Abb. A).
=>» Vor dem Gebrauch der Zubehorteile, die-
se auf sichere Verbindung uberprtifen.
= Zum Trennen der Zubehodrteile: die Tas-
te (A5; C1) gedriickt halten und die Zu-
behorteile auseinanderziehen (Abb. B).
Zubehorteile nur fur Saugen (G, H):
=>» Den Griff oder das Verlangerungsrohr
mit dem gewinschten Zubehérteil ver-
binden, ohne dass die Zubehorarretie-
rung einrastet.

Betrieb Saugen

Mit diesem Gerat kdnnen sowohl Staub als

auch Flussigkeiten aufgesaugt werden.

A\ Achtung!

Um zufélliges Austreten von Dampf zu ver-

hindern, muss die Kindersicherung (A2) ak-

tiviert werden.

=>» Dricken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.

=>» Driicken Sie kurz die Taste Saugen
(A3) am Handgriff (A).
Der Saugbetrieb beginnt mit der Min-
destleistung. Die erste Stufe der Kon-
trolllampen - Saugleistung (5) leuchtet
stetig.
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= Um den Saugbetrieb zu beenden, dri-
cken Sie erneut kurz auf die Taste Sau-
gen (A3).

Hinweis! Beim erneuten Einschalten der

Saugfunktion startet das Geréat mit der zu-

vor eingestellten Saugleistung.

Einstellung der Saugleistung

Sie kénnen die Saugleistung je nach zu rei-

nigender Oberflache einstellen.

= Dricken Sie die Taste Saugen (A3) und
halten Sie diese gedriickt.
Die Saugleistung steigt zuerst stetig an
und nimmt nach erreichen der Héchst-
leistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen -
Saugleistung (5) angezeigt.

— Stufe 1: Fur Vorhange

— Stufe 2: Fur Polstermdbel und Kissen

— Stufe 3: Fir Teppiche

— Stufe 4: Fur harte Béden und das Auf-
saugen von Flissigkeiten.
Hinweis: Die Stufenzahlen entspre-
chen der Anzeige der Kontrolllampen -
Saugleistung.

Wasserfilter

B Hat der Schmutzwasserpegel im Was-
serfilter-Behalter (17) den Héchststand
erreicht, wird die Saugfunktion automa-
tisch blockiert (es ist dann eine hohere
Drehzahl des Motors horbar).

A\ Achtung!

Schalten Sie das Gerét aus. Das unmittel-

bare erneute Einschalten kann den Luft-

austrittfilter beschédigen.

B Zur Wiederaufnahme der Reinigungsar-
beiten ist vorzugehen, wie im Kapitel
,Entleeren und reinigen des Wasserfil-
ter-Behalters“ beschrieben; anschlie-
end muss Wasser nachgefiillt werden,
bis der erforderliche Wasserspiegel er-
reicht ist.

Betrieb Dampfen

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.



=>» Drlicken Sie auf den Dampfkessel-
schalter (2), der dann aufleuchtet.

= Warten Sie ab, bis die Kontrolllampe -
Druckanzeige (4) leuchtet. Jetzt ist das
Gerat bereit fur den Dampfbetrieb.

=> Driicken Sie die Taste Dampfen (A4)
am Handgriff.
Dampf wird abgegeben solange Sie die
Taste (A4) gedriickt halten.

= Um den Dampfbetrieb zu beenden, dri-
cken Sie den Dampfkesselschalter (2).

Einstellung des Dampfaustritts

Sie kdbnnen den Dampfaustritt optimieren,

indem Sie den Drehschalter fir die Dampf-

regulierung (8) (Abb. 7) betatigen.

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts:
Drehen Sie den Drehschalter im Uhrzei-
gersinn.

=> Zur Reduzierung des Dampfaustritts:
Drehen Sie den Drehschalter entgegen
dem Uhrzeigersinn.

— Leichter Dampf: (Stellung 1-2)
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reini-
gen von Stoffen, Tapeten, Polstermdbel
usw.

— Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fur Teppichbdden, Teppiche, Fenster-
scheiben, FuBbdéden.

— Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem
Schmutz, Flecken und Fett.

Dampfkessel nachfiillen

Das Fehlen von Wasser im Dampfkessel

wird durch die Kontrolllampe - Wasserman-

gel (3) angezeigt und durch ein akustisches

Signal gemeldet.

Hinweis: Das Gerét ist mit einem Sicher-

heitsverschluss ausgeriistet, der das ver-

sehentliche Offnen des Dampfkessels

verhindert, solange noch ein Minimum an

Druck im Kesselinnern vorhanden ist.

Um den Verschluss abzuschrauben, gehen

Sie bitte vor wie folgt:

= Schalten Sie das Gerat mit dem Dampf-
kesselschalter (2) aus.

= Betatigen Sie die Taste Dampfen (A5)
am Handgriff bis der Dampfaustritt
stoppt.

Ziehen Sie das Netzkabel aus der
Steckdose.

Drehen Sie den Sicherheitsverschluss
(7) entgegen dem Uhrzeigersinn auf.
Warten Sie einige Minuten, bis der
Dampfkessels abgekuhlt ist.

Um den Dampfkessel wieder zu fiillen,
verfahren Sie entsprechend der Be-
schreibung im Abschnitt ,Dampfkessel
fullen®.

v v v Y

Betrieb Dampfen und Saugen

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.

=>» Driicken Sie auf den Dampfkessel-
schalter (2), der dann aufleuchtet.

= Warten Sie ab, bis die Kontrolllampe -
Druckanzeige (4) leuchtet. Jetzt ist das
Gerat bereit fur den Dampfbetrieb.

=> Dricken Sie am Handgriff (A) gleichzei-
tig die Taste Dampfen (A4) und kurz die
Taste Saugen (A3).
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindest-
leistung und gleichzeitig wird Dampf abge-
geben.

Fir einen ordnungsgemaflen Gebrauch

der Dampf- und Saugfunktion lesen Sie bit-

te die Kapitel ,Betrieb Dampfen® und ,Be-

trieb Saugen®.

Zubehor abstellen

Bei kurzer Arbeitsunterbrechung kann das
Dampfsaugrohr in die Parkhalterung (14)
gestellt werden (Abb. 9).

Betrieb beenden

=>» Driicken Sie den Hauptschalter (1).

= Ziehen Sie das Netzkabel aus der
Steckdose.

= Trennen Sie den Dampfstecker (B1) vom
Gerat. Halten Sie dazu die Dampfste-
ckerarretierung (B2) gedriickt und ziehen
Sie den Dampfstecker aus der Gera-
testeckdose (Abb. 6a).
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Gerat aufbewahren

Hinweis: Reinigen Sie immer alle benutz-

ten Zubehdbrteile und den Wasseffilter-Be-

hélter (17), bevor Sie das Gerét aufrédumen.

= Trennen Sie alle Zubehorteile.

=>» Spllen Sie die Zubehorteile mit klarem
Wasser und lassen Sie diese anschlie-
Rend trocknen.

Entleeren und reinigen des Wasserfilter-

Behilters

= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-
serfilter-Behalters an (Abb. 2) und zie-
hen Sie den Wasserfilter-Behalter (17)
heraus (Abb. 3).

= Drehen Sie den Handgriff wie in Abb. 4
dargestellt und ziehen Sie die Wasser-
filter-Einheit (19) heraus.

= Entleeren Sie den Wasserfilter-Behal-
ter, indem Sie ihn in Richtung der Giel3-
vorrichtung neigen (Abb. 10).

=>» Ziehen Sie den Rohrkriimmer (23) von
dem Filtergehduse mit dem Gitter mit
Mikroperforierung (22), bis er vollstan-
dig entfernt ist (Abb. 11a).

= Entfernen Sie alle Komponenten und
spulen Sie sie unter flieRendem Wasser
ab. (Weist der Filter Beschadigungen
auf, wechseln Sie ihn aus. Fur den Er-
werb eines neuen Filters wenden Sie
sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst).

= Setzen Sie die Wasserfilter-Einsatz (19)
wieder in den Wasserfilter-Behalter (17)
ein.

A\ Achtung!

Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf dem

Rohrkriimmer (23) mit der Markierung auf

dem Filter mit Mikroperforierung (22) (Abb.

11b) lbereinstimmt.

=> Wickeln Sie das Netzkabel gleichmaRig
auf und legen Sie es in die Netzkabel-
garage (13) (Abb. 8).

=>» Setzen Sie den Wasserfilter-Behalter
(17) wieder in seine Position und achten
Sie darauf, dass er korrekt platziert ist.
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Anwendung des Zubehors

Vor der Behandlung von Leder, besonde-
ren Stoffen und Holzoberflachen sollten Sie
die Anweisungen des Herstellers lesen und
immer eine Probe an einer versteckten
Stelle oder einem Muster machen.

Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu iberpriifen, ob Farb-
oder Formanderungen eingetreten sind.
Fir die Reinigung von Holzoberflachen
(Mobel, Turen usw.) wird empfohlen, be-
sonders vorsichtig vorzugehen, da eine zu
lange Dampfbehandlung die Wachsbe-
schichtungen, den Glanz oder die Farbe
der Oberflachen beschadigen kann. Daher
empfiehlt es sich, fur diese Oberflachen nur
Dampf in kurzen Intervallen zu verwenden,
oder die Reinigung mit einem zuvor be-
dampften Tuch vorzunehmen.

Fir besonders empfindliche Oberflachen
(z. B. Synthetikmaterialien, lackierte Ober-
flachen usw.) wird empfohlen, die Dampf-
funktion mit Mindeststéarke zu verwenden.

Bodendiise (D)

Es wird empfohlen, die Bodenduse auf gro-

Ren Flachen, FuRbdden aus Keramik, Mar-

mor, Parkett (nur bei hdchster Saugleistung

und minimaler Dampfleistung), Teppichen

usw. zu benutzen, indem die folgenden Ein-

satze angebracht werden.

B Borstenlamellen (D1): zum Trocken-
saugen.

B Hartgummilamellen (D2): zum Reinigen
und Auffrischen von Teppichbelagen.

B Gummilamellen (D3): zum Aufsaugen
von Flussigkeiten auf glatten Oberfla-
chen.

Montage der Einsatze

=> Vorhandene Einsatze zur Seite heraus-
ziehen.

= Die gewlnschten Einsatze seitlich ein-
schieben (Abb. C).

Hinweis: Die Borstenlamelle mit Ausspa-

rungen vorne und die zweite Borstenlamel-

le hinten an der Diise einschieben.



Beim Einschieben der Gummilamelle (D3)
darauf achten, dass ihre glatte Seite nach
innen gerichtet ist.

Dampfsaug-Punktstrahldiise (E)

Die Benutzung der Punktstrahldiise wird flr
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.
Die Punktstrahldiise kann fiir Folgendes
benutzt werden:

B Der Behandlung von Flecken auf Tep-
pichbéden oder Teppichen vor Einsatz
der Birste.

B Der Reinigung von Edelstahl, Fenster-
scheiben, Spiegeln und Emailleoberfla-
chen.

B Der Reinigung von Ecken auf Treppen,
Fensterrahmen, Turpfosten, Alumini-
umprofilen.

B Der Reinigung von Armaturen.

B Der Reinigung von Fensterladen, Heiz-
kérpern, der Innenreinigung von Fahr-
zeugen.

B Der Besprenkelung von Zimmerpflan-
zen auf Entfernung.

Die Punktstrahldiise kann mit dem folgen-

den Zubehdr kombiniert werden:

B Rundblrste (E2), geeignet fur hartnak-
kigen Schmutz auf besonders kleinen
Oberflachen wie Herdplatten, Rollla-
den, Kachelfugen, Sanitéranlagen
usw..

m Verlangerung (E1): Mit diesem Zubehor
ist eine optimale Reinigung fir beson-
ders unzuganglichen Stellen mdglich.
Ideal zur Reinigung von Heizungen,
Tlrpfosten, Fenster, Rollladen, Sanitar-
anlagen.

Dampfsaug-Handdiise (F)

Die Benutzung der Handsaugdise wird fiir
groRe Glas- und Spiegelflachen, glatte
Oberflachen im Allgemeinen oder fir die
Reinigung von Gewebeoberflachen wie So-
fas, Matratzen etc. empfohlen.

Die Handdlse kann mit dem folgenden Zu-
behér kombiniert werden. Das Zubehor
wird dazu, wie auf der Abbildung D darge-
stellt, auf die Handduse geschoben. Die

Oberseiten der Abziehlippen sind gekenn-

zeichnet mit ,Oberseite - Upper Part*.

m Kleine Abziehlippe (F1): Fur kleinere
Oberflachen wie z.B. Sprossenfenster
und Spiegel.

B GrolRe Abziehlippe (F2): Fur Fenster-
scheiben und gréRere Oberflachen wie
z.B. Wandfliesen.

B Burstenkranz (F3): Fur Teppiche, Trep-
pen, Autoinnenausstattungen, Gewe-
beoberflachen im Allgemeinen (nach
einem Test an einer verdeckten Stelle).
An der Birste kann ebenfalls der Frot-
teeliberzug (F4) angebracht werden.

Fensterreinigung

Far eine korrekte Anwendung bei der Fens-

terreinigung wie folgt vorgehen:

B Umden Schmutz zu I16sen, gleichmaRig
Dampf auf die zu behandelnde Oberfla-
che abgeben.

® Die Abziehlippe gegen die zu reinigen-
de Oberflache driicken und bei einge-
schalteter Saugfunktion senkrecht von
oben nach unten bewegen.

A\ Achtung!

In Jahreszeiten mit besonders niedrigen

Temperaturen, die Scheiben vorwarmen in-

dem in einem Abstand von zirka 50 cm von

der zu behandelnden Oberflache Dampf
abgegeben wird.

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbdrsten fir die Punktstrahl-
duse.

HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)

Pflege, Wartung

N\ GEFAHR

Pflege- und Wartungsarbeiten nur bei ge-
zogenem Netzstecker und abgekiihltem
Gerét durchfiihren.

Pflege

Lassen Sie die Zubehdrteile vollstandig
trocknen, bevor Sie sie aufraumen.
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B Stellen Sie die Bursten beim Erkalten
und Trocknen nicht auf die Borsten, da-
mit diese sich nicht verformen kénnen.

B Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch
fur die AuBenreinigung des Gehauses.
Vermeiden Sie die Verwendung von L6-
sungs- oder Reinigungsmitteln, da die-
se die Kunststoffoberflache
beschadigen kénnen.

B Fir die Reinigung des Wasserfilter-Be-
halters und fiir die Reinigung oder den
Austausch des Schwammfilters (21)
entsprechend den Beschreibungen im
Abschnitt ,Gerat aufbewahren” vorge-
hen.

Wartung

m Uberpriifen sie regelméRig den Zustand
der Dichtungen im Dampfstecker (B1).
Tauschen Sie sie aus, falls es erforder-
lich sein sollte. Fihren Sie die gleiche
Kontrolle auch bei den Anschlussdich-
tungen der Dampfsaugrohre (C) und
des Handgriffs (A) durch.

Dampfkessel entkalken

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung
von handelsiiblichem destillierten Wasser
ist kein Entkalken des Kessels notwendig.
Da sich auch an der Kesselwand Kalk fest-
setzt, empfehlen wir, den Kessel in folgen-
den Abstanden zu entkalken (KF=Kessel-
fullungen):

Hartebereich °dH |mmol/l |KF

| weich 0-7 0-1,3| 100
Il mittel 7-14| 1,3-2,5| 90
1l hart 14-21| 2,5-3,8| 75
1\ sehr hart >21 >3,8| 50

Hinweis: Die Hérte ihres Leitungswassers

kénnen Sie bei lnrem Wasserwirt-

schaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Wasser vollstandig aus dem Dampfkes-
sel leeren.

/N WARNUNG

Verwenden Sie ausschliel3lich Produkte,

die von Kércher freigegeben sind, um eine

Schédigung des Gerétes auszuschliel3en.

12 Deutsch

= Verwenden Sie zum Entkalken die
Karcher Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-206). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

A Achtung

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerl6sung kann

empfindliche Oberfldchen angreifen.

N\ WARNUNG

Wéahrend dem Entkalken, den Sicherheits-

verschluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfsauger nicht benutzen, solange

noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung
ausschutten.
Es bleibt noch eine Restmenge Losung
im Geratekessel, deshalb den Kessel
zwei— bis dreimal mit kaltem Wasser
ausspllen, um alle Rickstande des
Entkalkers zu entfernen.

= Jetzt ist der Dampsauger wieder ein-
satzbereit.

HEPA-Filter

Das Geréat ist mit einem HEPA-Filter (15)

ausgestattet, den Sie unter flieRendem

Wasser reinigen kdénnen.

= Den Wasserfilter-Behalter (17) entspre-
chend den Anweisungen im Kapitel
~Wasserfilter-Behalter flillen“ abneh-
men.

= Den Aushakhebel (16) des HEPA-Fil-
ters anheben und den Filter aus seinem
Sitz (Abb.12) ziehen.

= Den HEPA-Filter unter kaltem, flieRen-
dem Wasser spulen. Nach der Reini-
gung vorsichtig schitteln, damit
eventuelle Schmutzreste und Uber-
schussiges Wasser beseitigt werden.
Hinweis! Den HEPA-Filter entfernt von
Licht- und Wérmequellen an der Luft
trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur
trocken wieder in das Gerét einsetzen.

B Wenn der HEPA-Filter Beschadigungen
aufweisen sollte, ist dieser auszuwech-
seln.



B Der HEPA-Filter sollte im Abstand von
4 Monaten gereinigt werden.

m  Uberzeugen Sie sich von der korrekten
Positionierung des HEPA-Filters in den
Halterungen. Anschlieend muss der
Hebel (16) blockiert werden. (Abb.12).

A\ Achtung!

B Den HEPA-Filter nicht mit einer Blirste
reinigen, da er beschédigt und sein Fil-
tervermégen beeintréchtigt werden
kénnte.

B Keine Reinigungsmittel verwenden, den
HEPA-Filter nicht reiben und nicht in der
Splilmaschine spiilen.

B HEPA-Filter sind beim autorisierten
Kundendienst erhéiltlich.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben konnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

Saugfunktion setzt nicht ein.

Fehlen von Netzspannung.
=>» Kontrollieren Sie den Netzstecker und
die Netzbuchse.

Saugleitung lasst nach.

Diise, Saugschlauch oder Saugrohr

verstopft.

= Reinigen Sie den Wasseffilter-Einsatz.
Entfernen Sie eventuell vorhandene
Verstopfungen in Rohren und Zubehor.

= Wasser im Wasserfilter-Behalter wech-
seln.

HEPA-Filter verbraucht.
=>» Wechseln Sie den HEPA-Filter aus.

Reinigungsleistung ldsst nach

Wasser im Wasserfilter-Behalter stark

verschmutzt

= Wasser im Wasserfilter-Behalter wech-
seln.

Wasseraustritt wahrend des Auf-
saugens von Fliissigkeiten.

Der Schwimmerschalter ist blockiert.
= Reinigen Sie den Deckel des Wasserfil-
ter-Behalters.

Der Staubsauger saugt nicht.

Eingriff des Schwimmerschalters.

=>» Staubsauger abschalten, den korrekten
Wasserstand im Tank wieder herstellen
und das Geréat erneut einschalten.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240V
Stromart 1~ 50 Hz
Leistungsdaten

Aufnahmeleistung Kessel 1250 W
Nennleistung Turbine 1050 W
Dampfdruck max. 4 bar
Aufheizzeit

pro Liter Wasser 10 min
Dampfmenge max. 80 g/min
Fullmenge

Dampfkessel 1,21
Wasserfilter-Behalter 1,21
Wasseraufnahme 0,61
MaRe

Breite 330 mm
Lange 500 mm
Hohe 330 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 8,9kg
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Dear Customer,

II Please read and comply with
A these instructions prior to the
initial operation of your appliance. Retain
these operating instructions for future refer-
ence or for subsequent possessors.

Proper use

This appliance is designed for domestic use
only.

The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning liquids and sol-
id substances according to the description in
this Operating Instructions Manual.

The manufacturer is not responsible for any
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

Description of the Appliance 14
Safety instructions 15
Preparing the Appliance 17
Operation 18
How to Use the Accessories 20
Maintenance and Care 22
Troubleshooting 23
Specifications 23

Description of the Appliance

Please unfold the pages with the diagrams!

A al

Main switch

Steam boiler switch

"Low water” - indicator lamp
Indicator lamp - Pressure level
Indicator lamps - vacuum performance
Transport handle, retractable
Safety cap

Steam regulation

9 Machine socket with flap

10 Air exit grid

11 Rollers

ONO G WN -~
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

XTI

Power cord

Mains cable compartment
Parking holder

HEPA filter

Lever for unhooking the HEPA filter
Water filter container

Handle for Water filter container
Water filter inlay

Water filter lid

Formed foam filter

Filter with micro-perforations
Pipe bender

Accessories

Handle

A1 - inlay bushing for accessories
A2 - Child safety

A3 - Vacuum switch

A4 - Steaming switch

A5 - accessories lock

Steam suction hose

B1 - Steam plug

B2 - Steam plug lock

Steam suction pipe

C1 - accessories lock

Floor nozzle

D1 - brush lamellas

D2 - hard rubber lamellas

D3 - rubber lamellas

Steam suction - detail nozzle

E1 - extension

E2 - round brush

Steam suction - hand nozzle

F1 - small detachable flap (130 mm)
F2 - large detachable flap (200 mm)
F3 - brush crown

F4 - terry towelling cover
Upholstery nozzle

Crevice nozzle

Spare washers (O-ring set)

Cleaning brush for water tank and pipes

Foam stop liquid

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding



Safety instructions

Apart from the notes contained herein the
general safety provisions and rules for the
prevention of accidents of the legislator must
be observed.

Any use of the machine in contravention with
the following instructions will lead to warran-
ty claims being rendered void.

I\ Electrical connection

Only connect the appliance to properly
earthed sockets.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
socket.

In wet rooms, e.g. bathrooms, connect
the appliance to sockets with a series
connected RCD adapter. If you are not
sure, please contact an electrician.
Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

Only use a splashproof extension cable
with a minimum section of 3x1 mm?2.
Never use a damaged power cord or ex-
tension cable! If the power cord is dam-
aged it must be replaced with a special
power cord available from the manufac-
turer or his customer service.

Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by running
over, pinching, dragging or similar. Pro-
tect the power cord from heat, oil, and
sharp edges.

If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash protec-
tion and the mechanical tightness must
be ensured.

Please switch off the machine first using
the main switch before disconnecting the
machine from the mains.

To separate the machine from the mains,
pull the plug and not the power cord.

A\ Application

The operator must use the appliance
properly. He must consider the local con-
ditions and must pay attention to third
parties, in particular children, when
working with the appliance.

Check the faultless condition of the appli-
ance and the accessories before using it.
Otherwise, the appliance must not be
used. Please check in particular the pow-
er cord, the steam boiler seal, and the
steam hose.

The steam hose must not be damaged
(risk of scalds). A damaged steam hose
must be replaced immediately. You may
only use a steam hose that is recom-
mended by the manufacturer (see spare
parts list for the order number).

Never operate the machine bare-foot.
Do not touch the machine with wet hands
or feet when the mains plug is inserted in
the socket.

Never use the machine in direct vicinity
of bath-tubs, showers and containers
filled with water.

Never dip the machine, the cable or the
plugs in water or other liquids.

It is not allowed to use the appliance in
hazardous locations. If the appliance is
used in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served.

Do not use the machine in the presence
of toxic substances.

Do not place the machine on heat-sensi-
tive surfaces.

Do not place the machine in the vicinity
of swtich-on stoves, electrical ovens or
other sources of heat.

Protect the appliance against external
weather, humidity and heat sources.
This device is not intended for use by
persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental abili-
ties or lacking experience and/or
knowledge, unless they are supervised
by a person responsible for their safety
or are instructed by these persons on the
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use of the device. Children should be su-
pervised, to ensure that they do not play
with the device.

Press the switches lightly and avoid us-
ing sharp objects such as pins, pens/
pencils and similar objects.

The appliance must provide of a stable
ground.

If the machine falls down, first get it
checked by an authorised Customer
Service agent because there can be in-
ternal damages that hamper the safety of
the product.

Never wind the main cable around the
machine, definitely not till the machine is
still hot.

Do not use the machine to vacuum clean
acids or other solutions as they can dam-
age the machine. Also do not suck in ex-
plosive powders or liquids as this can
lead to explosion when these substanc-
es come in contact with the internal parts
of the machine.

Do not suck in toxic substances.

Do not suck in burning or glowing objects
such as cigarette buds, ash or other
burning or glowing materials.

Do not use the machine to vacuum clean
plaster of Paris, cement, etc. that can
harden on coming into contact with water
and can thus hamper the functioning of
the machine.

Always switch off the machine and re-
move the plug while filling the machine
with water.

Please be careful when refilling the hot
boiler with water. The water could splash
back! Scalding danger!

Always place the machine in a horizontal
position during operation.

Do not direct the steam jet on household
appliances that contain electrical parts.
Never touch the steam jet from a short
distance with your hands and never di-
rect the steam jet to persons or animals
(risk of scalds).
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Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).

Never fill solvents, solvent-containing lig-
uids or undiluted acids (e.g. detergents,
benzene, paint thinner, and acetone)
into the water reservoir or the water filter
container as these substances affect the
materials used on the appliance.
Ensure that the machine has cooled
down completely before stowing it away
or cleaning it.

Never leave the appliance unattended
as long as it is in operation.
Maintenance

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance works.

To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts in the machine may
only be carried out by the authorised
customer service personnel.

Always use original spare parts and ac-
cessories permitted by the manufacturer
so that the safety of the machine remains
intact.

Storage

Caution: Never operate or store the ap-
pliance in a horizontal position!

Protect the unit from rain. Do not store
outside.



Unpacking the Appliance

When you unpack the system, check that
everything is complete (see page 3).

If there are any missing parts or you detect
any transport damage when unpacking,
please inform your dealer immediately.

Environmental protection

o The packaging material can be re-
%@ cycled. Please do not place the
packaging into the ordinary refuse
for disposal, but arrange for the
proper recycling.
—, , Old appliances contain valuable

}“ materials that can be recycled.

‘Q Please arrange for the proper recy-
cling of old appliances. Please dis-
pose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Warranty

The terms of the guarantee applicable in
each country have been published by our re-
spective national distributors. We will repair
possible faults on your unit free of charge
within the warranty period, insofar as the
faults are caused by material defects or de-
fective workmanship. Guarantee claims
should be addressed to your dealer or the
nearest authorized customer service centre,
and supported by documentary evidence of
purchase.

Preparing the Appliance

Filling the steam boiler

= Open the safety cap (7) of the steam
boiler (Fig. 1).

=> Fill 1.2 litre water into the steam boiler.
Note: You can use normal tap water. As
water naturally contains calcium that can
lead to the formation of deposits in the
boiler, we recommend the use of a mix-
ture consisting of 50% tap water and
50% distilled water.

= Close the safety cap () carefully.

Filling the water filter container

=> Lift the handle (18) of the water filter con-
tainer (Fig. 2) and remove the water filter
container (17) (Fig. 3).

= Turn the handle as shown in Fig. 4 and
remove the water filter unit (19).

=> Fill the water filter container (17) with tap
water till the water level marking MAX
H,O is covered (Fig. 5).

= Add a cap full of foam stop to the water
filter container.

Note: The functioning of the vacuum cleaner

is based on the whirling of the suction air in

the water filter. In the process, sucked-in

materials and deposits of cleaning agents

from floors get collected in the water bath.

This can sometimes lead to the formation of

foam. It is necessary to add the foam stop

liquid to the water filter bath to avoid this sit-

uation. The foam stop liquid is environment-

friednly and fully bio-degradable. Slight

foam formation is normal and does not ham-

per the functioning of the machine.

= Insert the water filter inlay (19) back into
the water container (17).

=> Lift the handle (18) of the water filter
container and insert the water filter con-
tainer (17) back into the machine.

=> Bring the handle (18) back to its initial
position on the water filter container.
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A\ Caution:

The water filter container must always be

filled up when the machine is running.

=> Open the flap of the machine socket (9);
insert the steam plug (B1) into the socket
till you hear it lock. (Fig. 6).

= Connect the mains plug to a suitable
socket.

Connecting the accessories

All accessories can be installed directly at

the handle (A) or at the steam suction tubes

(c) in the following manner.

Note:Handle (A) has a child safety lock (A2)

that prevents accidental steam release. It is

recommended that you activate the child

safety lock (press it towards the left) while

leaving the steam suction hose unattended

for a short time during operation. Deactivate

the child safety lock (turn it to the right) to re-

start steam release.

Accessories for steam and vacuum

cleaning (D, E, F):

= Connectthe handle or the extension pipe
to the desired accessory till the accesso-
ry lock snaps (Fig. A).

= Check that the accessory if properly con-
nected before starting to use it.

= To remove the accessory: Keep the
switch (A5; C1) depressed and remove
the accessory parts (Fig. B).

Accessories for vacuum cleaning (G, H):

= Connectthe handle or the extension pipe
to the desired accessory without locking
the accessory lock.

Vacuum cleaning operation

You can use this machine to vacuum clean
dust as well as liquids.
/A Caution!
Please activate the child safety lock (A2) to
avoid accidental exit of steam.
= Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.
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=> Briefly press the Vacuum cleaning (A3)
switch on the main handle (A).
Vacuum cleaning starts at the minimum
performance level. The first stage of the
indicator lamps - Vacuum cleaning (5)
glows continuously.

= To stop vacuum cleaning operation,
press the Vacuum cleaning switch (A3)
again.

Note! When you restart vacuum cleaning

function, the machine starts at the previous

vacuum cleaning setting.

Setting the vacuum cleaning

performance

You can set the vacuum cleaning perform-

ance based on the surface to be cleaned.

= Press the vacuum cleaning switch (A3)
and keep it depressed.
The vacuum cleaning performance first
increases gradually and decreases grad-
ually on reaching the maximum perform-
ance level. . This is displayed on the
indicator lamps - vacuum cleaning (5).

— Level 1: For curtains

— Level 2: For upholstered furniture and
cushions

— Level 3: For carpets

— Level 4: For hard floors and sucking in
liquids
Note: The numbers indicating the levels
correspond to the display of the indicator
lamps for vacuum cleaning.

Water filter

B [f the dirt water level in the water filter
container (17) has reached the maximum
level, then the vacuum cleaning function
is automatically blocked (you can then
hear a higher speed of the motor).

A\ caution!

Switch off the machine. The air exit filter can

get damaged if you immediately restart the

machine.

B To resume cleaning operations, follow
the procedure described in the chapter
"Emptying and cleaning the water filter
container"; then refill water till the re-
quired water level is reached.



Steam operations

=> Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.

= Press the steam boiler switch (2); it then
glows.

= Wait till the indicator lamp - Pressure lev-
el (4) glows. The machine is now ready
for steam operations.

= Press the Steam switch (A4) on the han-
dle.
Steam will be let out so long as you press
they switch (A4).

= Press the steam boiler switch (2) to stop
steam operations.

Setting the steam outflow

You can otpmise the steam outflow by

pressing the steam switch for steam regula-

tion (8) (Fig. 7).

= Toincrease the steam outflow: Turn the
rotary knob clockwise.

= Todecrease the steam outflow: Turn the
rotary knob anti-clockwise.

— Mild steam: (Setting 1-2)
To sprinkle water on plants, clean fab-
rics, tapestries, uphostered furniture,
etc.

— Normal steam: (Setting 3)
For carpeted floors, carpets, window
panes, floors.

— Heavy steam: (Setting 4-5)
To remove hard dirt, stains and grease.

Refilling steam boiler

The low water indicator lamp (3) shows that

there is not enough water and the same is

also indicated through a sound.

Note:The machine is equipped with a safety

cap that prevents accidental opening of the

steam boiler so long as there is minimum

pressure inside the boiler.

To unlock the cap, proceed as follows:

=> Turn the machine off using the switch
(2).

= Press the steam switch (A5) at the han-
dle till steam stops going out.

Disconnect the mains plug from the
socket.

Turn the safety cap (7) anti-clockwise.
Wait for a few minutes till the steam boil-
er has cooled down.

To refill the steam boiler, follow the pro-
cedure described in the section "Filling
the steam boiler".

v vy Y

Steam and vacuum cleaning
operation

= Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.

= Press the steam boiler switch (2); it then
glows.

= Wait till the indicator lamp - Pressure lev-
el (4) glows. The machine is now ready
for steam operations.

= Press the switches Steam (A4) and the
Vacuum cleaning switch (A3) briefly at
the same time on the handle (A).
The vacuum cleaning operation starts at
minimum performance level and steam
is let out simultaneously.

For proper use of steam and vacuum clean-

ing function refer chapter Steam operations*

and ,Vacuum cleaning operation®.

Putting Down the Accessories

During short breaks in work, the steam suc-
tion pipe can be parked in the parking holder
(14) (Fig. 9).

Finish operation

=> Press the main switch (1).

= Disconnect the mains plug from the
socket.

= Remove the steam plug (B1) from the
machine. Keep the steam lock (B2) de-
pressed and pull out the steam plug from
the machine socket (Fig. 6a).
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Storing the Appliance

Note:Always clean all the accessories that

you use and the water filter container (17)

before you put the machine away.

= Remove all accessories.

= Rinse all the accessories with clean wa-
ter and then let them dry.

Emptying and cleaning the water filter

container

=> Lift the handle (18) of the water filter con-
tainer (Fig. 2) and remove the water filter
container (17) (Fig. 3).

= Turn the handle as shown in Fig. 4 and
remove the water filter unit (19).

= Empty the water filter container by tilting
it in the direction of the pouring device
(Fig. 10).

= Remove the pipe benders (23) from the
filter casing with the micro-perforation
grid (22) till it is fully detached (Fig. 11a).

= Remove all components and wash them
under flowing water. (Replace the filter if
it is damaged. Please contact an author-
ised Customer Service to procure a new
filter).

= Insert the water filter inlay (19) back into
the water container (17).

A\ Caution!

Ensure that the arrow on the pipe bender

(23) matches the marking on the filter with

micro-perforation (22) (Fig. 11b).

= Roll the mains cable carefully and place
it in the cable casing (13) (Fig. 8).

= Place the water filter container (17) back
into its position and ensure that it is posi-
tioned correctly.
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How to Use the Accessories

Please read the cleaning instructions of the
manufacturer before treating leather, special
fabrics and wooden surfaces and always do
a trial on a sample or some hidden part. Let
the steam-treated surface dry and then
check whether there are any changes to the
colour or form on account as reaction to the
steam.

We recommend that you be very careful
while cleaning wooden surfaces (furniture,
doors, etc.) because long exposure to steam
can damage the wax coating, the finish or
the surface colours. Hence we recommend
that you use steam only for short intervals or
first clean the surface with a cloth that has
been steam-moistened.

For highly sensitive surfaces (for e.g. syn-
thetic materials, painted surfaces, etc.) we
recommend that you use the steam function
at the minimum performance level.

Floor nozzle (D)

We recommend that you use the floor nozzle

on large surfaces, ceramic floors, marble

floors, parquet (only at maximum vacuum

cleaning level and minimum steam level),

carpets, etc. by using the following attach-

ments.

B Bursh lamellas (D1) for dry vacuum
cleaning.

B Hard rubber lamellas (D2) for cleaning
and brushing carpeted floors.

B Rubber lamellas (D3) for sucking in lig-
uids on smooth surfaces.

Mounting the attachments

= Remove existing attachments from the
side.

=> Insert the desired attachments from the
side (Fig. C).

Hinweis:Push the brush lamella with crevic-

es in the front, the second one at the rear of

the nozzle.

While inserting rubber lamella (D3) make

sure that the smooth surface is on the inner

side.



Steam suction - detail nozzle (E)

We recommend the use of detail nozzle to

access difficult-to-reach areas.

The detail nozzle can be used for the follow-

ing:

B Treating stains on carpeted floors or car-
pets before using the brush.

m Cleaning steel surfaces, window panes,
mirrors and enamelled surfaces.

B Cleaning corners on staircases, win-
dow-frames, doorposts and aluminium
profiles.

B Cleaning fixtures.

B Cleaning window shutters, room heat-
ers, interiors of vehicles.

B Sprinkling indoor plants from a distance.

The detail nozzle can be combined with the

following accessories:

B Round brush (E2) suitable for hardened
dirt on very small surfaces such as cook-
ing ranges, rolling shutter, tile joints, san-
itary units, etc..

B Extension (E1): This is an accessory that
can be used for optimal cleaning of areas
that are very difficult to access. Ideal for
cleaning room heaters, doorposts, win-
dows, rolling shutter, sanitary units.

Steam suction - hand nozzle (F)

The use of hand-suction nozzle is used for

glass and mirror surfaces, smooth surfaces

in general or for cleaning fabric areas such
as sofas, mattresses, etc.

The hand nozzle can be combined with the

following accessories. As shown in Figure

D, the accessories are attached to the hand

nozzle. The upper sides of the detachable

lips are marked as "Upper Part".

B Small detachable lip (F1): For smaller
surfaces such as muntin windows and
mirrors.

B |arge detachable lip (F2): For window
panes and larger surfaces such as wall
tiles.

B Crown brush (F3): For carpets, staircas-
es, car interiors, fabric surfaces in gener-

al (after carrying out a test at a hidden
area).

A terry towel cover (F4) can also be put
on the brush.

Cleaning windows

Use the following procedure to use the ma-

chine properly for cleaning windows:

B Toloosen the dirt, apply steam uniformly
on the surface to be treated.

B Press the detachable lip against the sur-
face to be cleaned and move it from the
top to the bottom and keep the vacuum
cleaning function on.

A\ cCaution!

In seasons when the temperatures are par-

ticularly low, pre-heat the window panes by

letting out steam from a distance of approx.

50 cm from the surface to be cleaned.

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4
round brushes for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)
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Maintenance and Care

/N DANGER

Always disconnect the mains plug and allow
the machine to cool down before performing
any maintenance work.

Care

Allow the accessory parts to dry completely

before storing them.

B Do not place the brushes onto the bris-
tles during the cooling and drying proc-

ess to avoid a deformation of the bristles.

B Use a moist cloth for cleaning the ma-
chine from the outside. Avoid using any
solutions or cleaning agents as they can
damage the plastic surfacce.

B Follow the instructions in the section
"Storing the Appliance" for cleaning the
water filter container and for cleaning or
replacing the foam filter (21).

Maintenance

B Check the washers in the steam plug
(B1) atregular intervals. Replace them if
necessary. Carry out the same checks
for the connecting washers of the steam
suction pipe (C) and the handle (A).

Descale the steam boiler

Note: If you always use usual commercial
distilled water it is not necessary to descale
the boiler.

As limescale builds up on the boiler walls,
we recommend to descale the boiler in the
following intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hardness °dH| mmol/l| RF
| soft 0-7 0-1,3| 100
1] medium 7-14| 1,3-2,5| 90
i hard 14-21| 2,5-3,8| 75
v very hard >21 >3,8| 50

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Completely empty the steam boiler.
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= We recommend to descale the boiler us-
ing the Karcher bio-descaler RM 511.
This bio-descaler is based on citric acid
and is, thus, completely biodegradable.

A\ WARNING

Only use products approved by Kércher to

exclude any damages of the appliance.

= Userthe Karcher decalcifier sticks (order
no. 6.295-206) for decalcifying the water.
Please follow the dosing instructions on
the packaging while using the decalcify-
ing solution.

A\ WARNING

Do not screw the steam boiler cap on the ap-

pliance during the descaling. Do not use the

steam cleaner as long as there is descaling

agent in the boiler.

= Empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will
remain in the boiler. Therefore, you
should rinse the boiler two to three times
with cold water to remove any residues
of the descaler.

= The steam cleaner is now ready for use
again.

HEPA filter

The machine is equipped with a HEPA filter

(15) that you can clean under flowing water.

Proceed as follows to clean the filter.

= Remove the water filter container (17)
according to the instructions in the chap-
ter "Filling the water filter container”.

=> Lift the unhooking lever (16) of the HEPA
filter and remove the filter from its posi-
tion (Fig. 12).

= Rinse the HEPA filter under cold flowing
water. Shake the HEPA filter carefully
after cleaning so that any residual dirt or
excess water is removed.
Note! Let the HEPA filter dry but keep it
away from any sources of light or heat.
Insert only the dry HEPA filter back into
the machine.

B Replace the HEPA filter if found to be
damaged.

B Clean the HEPA filter regularly at inter-
vals of 4 months.



B Ensure that the HEPA filter (15) is posi-
tioned correctly in the holders. Then
block the lever (16). (Fig. 12).

A\ caution!

B Do not clean the HEPA filter using a
brush as it can get damaged and its filter-
ing capacity can get reduced.

B Do not use any cleaning agents, do not
rub the HEPA filter and do not clean it in
the dish-washer.

B HEPA filters are available with the au-
thorised Customer Service agents.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt or
if the failure is not listed here please contact
the authorized customer service.

Vacuum cleaning does not start.

There is no mains supply.
= Check the mains plug and mains socket.

Poor vacuum cleaning.

Nozzle, suction hose or suction pipe

may be blocked.

= Clean the water filter inlay. Remove
blocks, if any, from the tubes and acces-
sories.

= Change the water in the water filter con-
tainer.

HEPA filter worn out.
= Replace the HEPA filter.

Poor cleaning performance

Water in the water filter container is very

dirty

= Change the water in the water filter con-
tainer.

Water leaks out while sucking in
fluids.

The float switch is blocked.
=>» Clean the lid of the water filter container.

The vacuum cleaner does not suck.

Float switch is blocking.

=>» Switch off the vacuum cleaner, ensure
that the water level in the reservoir is cor-
rect and switch on the machine again.

Specifications

Power connection

Voltage 220-240V
Current type 1~ 50 Hz
Performance data

Boiler capacity 1250 W
Rated power turbine 1050 W
Max. steam pressure 4 bar
Heating time

per litre of water 10 min
Max. steam quantity 80 g/min
Filling quantity

Steam boiler 1,21
Water filter container 1,21
Water volume 0,61
Dimensions

Width 330 mm
Length 500 mm
Height 330 mm
Weight (without 8,5kg
accessories)
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Cher client,

Lisez attentivement ce mode
A d’emploi avant la premiére utili-
sation de I'appareil et respectez les conseils
y figurant. Conservez ce mode d’emploi
pour une utilisation ultérieure ou un éventuel
repreneur de votre matériel.

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement
pour un usage prive.

Cet appareil est congu pour générer de la
vapeur et aspirer des liquides et des particu-
les solides, comme décrit dans le présent
mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en
cas de dommages issus d'une utilisation non
conforme ou incorrecte de I'appareil.

Description de I'appareil 24
Consignes de sécurité 25
Préparation 27
Fonctionnement 27
Utilisation des accessoires 30
Entretien, maintenance 32
Assistance en cas de panne 33
Caractéristiques techniques 33

Description de I'appareil

Déplier les pages d'illustration !

N al

Interrupteur principal

Interrupteur de la chaudiére

Témoin de contréle - Manque d’eau
Témoin de contréle - Affichage de la
pression

Témoins de contrdle - Puissance d'aspi-
ration

Poignée de transport, rabattable
Fermeture de sécurité

Réglage de la vapeur

Prise de I'appareil avec volet

(&) A OON -

© oo ~NO®
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10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Compartiment pour le cable secteur
14 Aukxiliaire de stationnement

15 Filtre HEPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA
17 Bac du filire a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Unité du filtre a eau

20 Couvercle du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre a microperforations

23 Tube coudé

Accessoires

A Poignée
A1 - Raccord pour accessoires
A2 - Sécurité enfants
A3 - Touche Aspiration
A4 - Touche Vaporisation
A5 - Blocage des accessoires
B Tuyau d'aspiration vapeur
B1 - Connecteur vapeur
B2 - Blocage du connecteur vapeur
C Tuyaux d'aspiration vapeur
C1 - Blocage des accessoires
D Buse pour sol
D1 - Lamelles en crins
D2 - Lamelles en caoutchouc durci
D3 - Lamelles en caoutchouc
E Buse d'aspiration vapeur a jet crayon
E1 - Rallonge
E2 - Brosse ronde
F Buse d'aspiration vapeur manuelle
F1 - Petite raclette (130 mm)
F2 - Grande raclette (200 mm)
F3 - Couronne de brosses
F4 - Housse en tissu éponge
Buse tissu
Buse fente
Joints de rechange (kit joint torique)
Brosse de nettoyage pour réservoir
d'eau et tuyaux
K Anti-mousse (Foam-stop)

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures
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Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans ce mode d'em-
ploi, il convient d'observer les prescriptions
générales en matiére de sécurité et de pré-
vention des accidents imposées par la loi.
Toute utilisation non conforme aux présentes
consignes entraine I'annulation de la garantie.

/\ Raccordement électrique

Brancher uniquement I'appareil a une
prise de courant correctement reliée a la
terre.

La tension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, raccorder I'appareil a une
prise munie d'un disjoncteur de protec-
tion Fl placé en amont. En cas de doute,
demander conseil a un électricien.

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la pri-
se de courant avec des mains humides.
Utiliser uniquement un cable de rallonge
doté d'une protection anti-éclaboussures
et d'une section transversale de

3x1 mm? au minimum.

Ne jamais utiliser de cables d'alimenta-
tion ou de rallonges endommagé(e)s ! Si
le cable d’alimentation est défectueux, il
doit étre remplacé par un cable d’alimen-
tation spécial, disponible chez le fabri-
cant ou auprés du service aprés-vente
de ce dernier.

Veiller a ne pas rouler ou tirer violem-
ment sur les cables d'alimentation et les
rallonges et a ne pas les coincer ou les
abimer de quelque autre maniére que ce
soit sous peine d'endommagement. Pro-
téger le cable d’alimentation contre la
chaleur, I'huile et les arétes tranchantes.
En cas de remplacement des raccords
du cable d'alimentation ou de la rallonge,
s'assurer que la protection anti-écla-
boussures et la résistance mécanique
ne sont pas compromises.

Avant de débrancher I'appareil du sec-
teur, toujours couper préalablement I'ali-
mentation a l'interrupteur principal.

A
[

Pour débrancher I'appareil, tirer au ni-
veau de la fiche secteur et non sur le ca-
ble d'alimentation.

Application

L’utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Il doit prendre en considé-
ration les réalités locales et, lors du
maniement de I'appareil, doit prendre
garde aux personnes présentes, en par-
ticulier aux enfants.

Avant I'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Dans le cas contraire, ils ne doivent en
aucun cas étre utilisés. Controler en par-
ticulier I'état du cable d'alimentation, du
bouchon de la chaudiére a vapeur et du
flexible vapeur.

Il estimpératif que le flexible vapeur ne soit
pas endommagé (risque de brilure). Tout
flexible vapeur défectueux doit étre rem-
placé immédiatement. Utiliser uniquement
le flexible vapeur recommandé par le fabri-
cant (voir le numéro de commande dans la
liste des piéces de rechange).

Ne jamais utiliser I'appareil pieds nus.
Ne jamais toucher I'appareil avec les
mains ou les pieds mouillés lorsque la fi-
che secteur est branchée.

Ne jamais utiliser I'appareil a proximité
immédiate d'une baignoire, d'une dou-
che ou d'un récipient contenant de l'eau.
Ne jamais plonger I'appareil, le céble
d'alimentation ni la fiche secteur dans
I'eau.

Il est interdit d’exploiter I'appareil dans
des pieces présentant des risques d’ex-
plosion. Si 'appareil est utilisé dans des
zones dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.
Ne jamais utiliser I'appareil en présence
de substances toxiques.

Ne pas placer I'appareil sur des surfaces
sensibles a la chaleur.

Ne pas placer I'appareil a proximité
d'une cuisiniére, d'un four électrique ou
de toute autre source de chaleur.
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Conserver l'appareil a I'abris des intem-
péries, de I'humidité et des sources de
chaleur.

Cet appareil n'est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (y compris des
enfants) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées

ou manquant d'expérience et/ou de con-
naissances, sauf si elles sont surveillées
par une personne responsable de leur
sécurité ou si elles en obtiennent des
instructions sur la maniére d'utiliser I'ap-
pareil. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne pas appuyer trop fortement sur les tou-
ches et éviter toute utilisation d'objets acé-
rés tels que des pointes ou analogues.
L'appareil doit reposer sur un sol stable.
En cas de chute, I'appareil doit étre con-
trélé par un service aprés-vente agréé.
En effet, des dommages internes sont
susceptibles de nuire a la sécurité du
produit.

Ne jamais enrouler le cable d'alimenta-
tion autour de I'appareil, surtout quand
ce dernier est encore chaud.

Ne pas aspirer d'acides ou de solvants
sous peine d'endommager l'appareil. Ne
pas aspirer de poudres ou de liquides ex-
plosifs qui risqueraient de provoquer des
implosions en entrant en contact avec
des composants internes de I'appareil.
Ne pas aspirer de substances toxiques.
Ne pas aspirer d'objets en flamme ou in-
candescents, tels que des mégots de ci-
garette ou analogues.

Ne pas aspirer de matériaux tels que le
platre, le ciment, etc. En effet, en contact
avec l'eau, ceux-ci risquent de durcir et
de nuire au bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Lors du remplissage de I'eau, mettre
I'appareil hors tension et débrancher la
fiche secteur.

En cas de remplissage de la chaudiére
alors que celle-ci est encore chaude,
opérer avec précaution. Il existe un ris-
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que de projection d'eau ! (Risque de brQ-
lure)

En service, I'appareil doit impérative-
ment étre positionné a I'horizontale.

Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des
appareils électroménagers.

Ne jamais approcher la main du jet de
vapeur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de brilu-
re).

Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances toxi-
ques (par exemple de I'amiante).

Ne jamais verser de solavants de liqui-
des contenant des solvants ou d'acides
non dilués (tels que détergents, essen-
ce, diluants pour peinture et acétone)
dans le réservoir d'eau ou le bac du filtre.
En effet, ces produits ont un effet corrosif
sur les matériaux de l'appareil.

Avant de ranger ou de nettoyer l'appa-
reil, s'assurer qu'il a complétement re-
froidi.

Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu'’il est en marche.
Maintenance

Avant tout travail d'entretien et de main-
tenance, mettre I'appareil hors tension et
débrancher la fiche secteur.

Afin d'éviter tout endommagement, seul
le service aprés-vente agréé est habilité
a effectuer des réparations ou a rempla-
cer des pieces sur l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces de re-
change et accessoires originaux agréés
par le fabricant afin de garantir la sécuri-
té de l'appareil.

Stockage

Attention :Ne jamais faire fonctionner
ou stocker l'appareil en position horizon-
tale!

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Déballage de I’appareil

Lors du déballage, vérifier qu'il ne manque
aucune piece (voir page 3).



Si des piéces manquent ou qu’une avarie de
transport est constatée lors du déballage, in-
former le revendeur dans les plus brefs dé-

lais.

Protection de I’environnement

Jon Les matériaux constitutifs de I'em-

% ballage sont recyclables. Ne pas je-
<9 ter les emballages dans les ordures

ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un
systéme de recyclage. Pour cette
raison, utiliser des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

‘a,
M

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Nous élimi-
nons gratuitement d’éventuelles pannes sur
I'appareil au cours de la durée de la garantie,
dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de re-
cours en garantie, il faut s'adresser avec le
bon d’achat au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente.

Remplir la chaudiére

= Ouvrir la fermeture de sécurité (7) de la
chaudiére (lllustration 1).

= Remplir la chaudiére avec 1,2 litre d'eau.
Remarque : Il est possible d'utiliser de
I'eau du robinet. Toutefois, puisque I'eau
contient naturellement du calcaire qui,
au fil du temps, entraine la formation de
tartre, il est recommandé d'employer un
mélange constitué de 50 % d'eau du ro-
binet et de 50 % d'eau déminéralisée.

=>» Fermer a nouveau la fermeture de sécu-
rité (7).

Remplissage du bac du filtre a eau

= Relever la poignée (18) du bac du filtre a
eau (fig. 2) et extraire le bac (17) (fig.3).

= Tourner la poignée comme illustré a la
fig. 4 et déposer l'unité de filtre a eau
(19).

= Remplir le bac du filtre a eau (17) avec
de I'eau du robinet jusqu'au repére MAX
H,O (fig.5).

= Ajouter I'équivalent d'un bouchon d'anti-
mousse (Foam Stop) dans le bac dufiltre
a eau.

Remarque : Le fonctionnement de I'aspira-

teur repose sur le tourbillonnement de I'air

aspiré dans le filtre a eau. Ce faisant, les ob-

Jets aspirés et les résidus de détergent des

revétements de sol sont collectés dans

l'eau. Dans certaine conditions, ceci peut

entrainer la formation de mousse. Pour évi-

ter cela, il convient d'ajouter de I'anti-mous-

se dans le réservoir d'eau du filtre a eau.

L'anti-mousse est écologique et entierement

biodégradable. Une légére formation de

mousse durant le service est normale et

n'entraine en aucun cas un dysfonctionne-

ment de l'appareil.

= Replacer l'unité du filtre a eau (19) dans
le bac du filtre a eau (17).

= Relever la poignée (18) du bac du filtre a
eau et insérer de nouveau le bac du filtre
a eau (17) dans l'appareil.

= Amener la poignée (18) dans sa position
initiale sur le bac du filtre a eau jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche.

Fonctionnement

A\ Attention :

En service, le bac du filtre a eau doit tou-

jours étre rempli.

=>» Ouvrir le volet de la prise de I'appareil
(9), brancher le connecteur vapeur (B1)
dans cette derniére jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche (bruit perceptible). (fig. 6).

= Brancher le cable d’alimentation dans
une prise de courant adaptée.

Francais 27



Raccordement des accessoires

Tous les accessoires peuvent étre fixés di-
rectement sur la poignée (A) ou sur les
tuyaux d'aspiration vapeur (C).
Remarque : La poignée (A) est munie d'une
sécurité enfants (A2) qui empéche toute diffu-
sion de vapeur inopinée. Durant le service, si
le tuyau d'aspiration vapeur devait rester
sans surveillance pour une courte durée,
nous recommandons d'activer la sécurité en-
fants (A2) (pousser vers la gauche). Pour dé-
verrouiller la diffusion de vapeur, désactiver
la sécurité enfants (pousser vers la droite).
Accessoires pour la vaporisation et I'as-
piration (D, E, F) :
= Connecter I'accessoire souhaité a la poi-
gnée ou au tube de rallonge jusqu'a ce
que le dispositif de blocage s'enclenche
(fig. A).
=> Avant d'utiliser les accessoires, vérifier
qu'ils sont correctement raccordés.
=> Pour déconnecter les accessoires :
maintenir la touche (A5 ; C1) enfoncée et
débrancher les accessoires (fig. B).
Accessoires dédiés exclusivement a I'as-
piration (G, H) :
= Connecter I'accessoire souhaité a la poi-
gnée ou au tube de rallonge sans que le
dispositif de blocage s'enclenche.

Mode Aspiration

Cet appareil convient pour I'aspiration de

poussiéres et de liquides.

A\ Attention !

Pour éviter tout échappement inopiné de va-

peur, activer la sécurité enfants (A2).

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer briévement sur la touche Aspi-
ration (A3) de la poignée (A).
L'aspiration commance avec la puissan-
ce minimale. Le premier niveau des té-
moins lumineux - Puissance d'aspiration
(5) s'allume en continu.
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= Pour mettre fin a I'aspiration, appuyer de
nouveau brievement sur la touche Aspi-
ration (A3).

Remarque ! En cas de réactivation de la

fonction Aspiration, I'appareil redémarre

avec la puissance d'aspiration préalable-

ment paramétrée.

Réglage de la puissance d'aspiration

Il est possible d'adapter la puissance d'aspi-

ration en fonction de la surface a nettoyer.

= Appuyer sur la touche Aspiration (A3) et
la maintenir enfoncée.
La puissance d'aspiration augmente tout
d'abord en continu. Puis, une fois la puis-
sance maximale atteinte, elle diminue de
nouveau progressivement. Le niveau de
puissance est indiqué par les témoins de
contréle - Aspiration (5).

— Niveau 1 : pour rideaux

— Niveau 2 : pour meubles capitonnés et
coussins

— Niveau 3 : pour tapis

— Niveau 4 : pour sols durs et aspiration de
liquides.
Remarque : Les chiffres des niveaux
correspondent a l'affichage des témoins
de contréle - Aspiration.

Filtre a eau

B | orsque le niveau maximal d'eau sale
est atteint dans le bac du filtre a eau (17),
la fonction d'aspiration est automatique-
ment bloquée (on entend que le régime
du moteur est plus éleve).

A\ Attention !

Mettre I'appareil hors tension. Si I'appareil

est remis immédiatement sous tension, le fil-

tre a air d'évacuation risque d'étre endom-

mageé.

B Pour reprendre les travaux de nettoya-
ge, procéder comme décrit au chapitre
« Vidange et nettoyage du bac dufiltre a
eau ». Puis, faire I'appoint en eau de ma-
niére a atteindre le niveau requis.

Mode Vaporisation
= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).



Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer sur l'interrupteur de la chaudie-
re a vapeur (2). Celui-ci s'allume.

=> Attendre que le témoin de controle - Affi-
chage de la pression (4) s'allume. L'ap-
pareil est alors prét a fonctionner en
mode Vaporisation.

= Appuyer sur la touche Vaporisation (A4)
sur la poignée.
La vapeur est générée tant que la touche
(A4) reste enfoncée.

= Pour mettre fin a la vaporisation, ap-
puyer sur l'interrupteur de la chaudiere a
vapeur (2).

Réglage du jet de vapeur
Il est possible d'optimiser le jet de vapeur en
actionnant le bouton rotatif de réglage de la
vapeur (8) (fig. 7).
= Pour augmenter la puissance du jet de
vapeur : tourner le bouton rotatif dans le
sens des aiguilles d’'une montre.
= Pour diminuer la puissance du jet de
vapeur : tourner le bouton rotatif dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.
— Vapeur légére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des
tissus, des tapisseries, des meubles ca-
pitonnés, etc.
— Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.
— Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces, les
taches, la graisse.

Remplir la chaudiére

La manque d'eau dans la chaudiere est affi-
chée par la lampe de contrdle - manque
d'eau (3) et signalée par un signal sonore.
Remarque : L'appareil est équipée avec
une fermeture de sécurité qu'évite l'ouvertu-
re par erreur, tant que dans l'intérieure de la
chaudiére il y a encore un minimum en pres-
sio.

Pour ouvrir la fermeture, proceder comme
suit:

= Mettez I'appareil hors marche au moyen
de l'interrupteur de la chaudiére (2).

= Actionner la touche Produzir Vapeur

(A5) a la poignée jusqu'a la sorti de va-

peur s'arrét.

Débrancher le cable d’alimentation de la

prise de courant.

Tourner la fermeture de sécurité (7) en

sens inverse des aiguilles d'une montre.

Attender quelques minutes jusqu'a la

chaudiere refroidie.

Pour remplir a nouveau la chaudiére,

proceder comme décrit dans le chapitre

"Remplir la chaudiére".

v v v Y

Mode Vaporisation et Aspiration

=> Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer sur l'interrupteur de la chaudie-
re a vapeur (2). Celui-ci s'allume.

=>» Attendre que le témoin de contréle - Affi-
chage de la pression (4) s'allume. L'ap-
pareil est alors prét a fonctionner en
mode Vaporisation.

=> Appuyer simultanément sur les touches
Vaporisation (A4) et Aspiration (A3) de la
poignée (A).
L'aspiration commence avec la puissan-
ce minimale et I'appareil génére simulta-
nément de la vapeur.

Pour une utilisation conforme de la fonction

Vaporisation et Aspiration, se reporter aux

chapitres « Mode Vaporisation » et « Mode

Aspiration ».

Rangement des accessoires

En cas de bréve interruption des travaux de
nettoyage, il est possible de placer le tuyau
d'aspiration vapeur dans le support (14) pré-
vu a cet effet (fig. 9).

Fin de I'utilisation

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
= Débrancher le cable d’alimentation de la
prise de courant.
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= Déconnecter le connecteur vapeur (B1)
de I'appareil. Pour ce faire, maintenir le
dispositif de blocage du connecteur va-
peur (B2) enfoncé et débrancher le con-
necteur vapeur de la prise de l'appareil
(fig. 6a).

Rangement de I’appareil

Remarque : Avant de ranger I'appareil, tou-

jours nettoyer les accessoires utilisés ainsi

que le bac du filtre a eau (17).

=>» Déconnecter tous les accessoires.

=> Rincer les accessoires a I'eau claire et
les laisser sécher.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a

eau

= Relever la poignée (18) du bac du filtre a
eau (fig. 2) et extraire le bac (17) (fig.3).

=>» Tourner la poignée comme illustré a la
fig. 4 et déposer l'unité de filtre a eau
(19).

=>» Vider le bac du filtre a eau en l'inclinant
dans la direction du dispositif de vidange
(fig. 10).

= Retirer intégralement le tube coudé (23)
du carter de filtre avec la grille & micro-
perforations (22) (fig. 11a).

= Extraire tous les composants et les rin-
cer a I'eau courante. (Remplacer le filtre
si celui-ci est endommagé. Pour acqué-
rir un nouveau filtre, s'adresser a un ser-
vice apres-vente agréeé).

= Replacer l'unité du filtre a eau (19) dans
le bac du filtre a eau (17).

A\ Attention !

S'assurer que la fleche située sur le tube

coudé (23) correspond bien au repére situé

sur le filtre a microperforations (22) (fig.

11b).

= Dérouler réguliérement le cable d'ali-
mentation et le poser dans le logement
prévu a cet effet (13) (fig. 8).

= Remettre le bac du filtre a eau (17) dans
sa position et vérifier qu'il est placé cor-
rectement.

Utilisation des accessoires
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Avant de traiter du cuir, des tissus spéciaux
ou des surfaces en bois, lire les instructions
du fabricant et toujours effectuer un test sur
une zone discréte ou sur un échantillon.
Laisser sécher la surface traitée a la vapeur
afin de vérifier I'absence de décoloration ou
de déformation.

Pour le nettoyage de surfaces en bois (meu-
bles, portes, etc.), nous recommandons une
certanie prudence. En effet, une exposition
prolongée a la vapeur risque d'endommager
les revétements a la cire et d'altérer la
brillance et la couleur des surfaces. Ainsi, il
est préférable, pour ce type de surfaces, de
n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs ou
de procéder au nettoyage a l'aide d'un chif-
fon préalablement vaporisé.

Pour les surfaces particulierement délicates
(ex. matériaux synthétiques, surfaces ver-
nies, etc.) nous recommandons d'utiliser la
vaporisation a la puissance minimale.

Buse pour sol (D)

La buse pour sol est recommandée pour les
grandes surfaces, les sols en céramique, le
marbre, le parquet (uniguement avec la
puissance d'aspiration maximale et la puis-
sance de vaporisation minimale), les mo-
quettes, etc. en association avec les
garnitures suivantes.
B | amelles en crins (D1) : pour l'aspiration
a sec.
B Lamelles en caoutchouc durci (D2) :
pour nettoyer et rafraichir les moquettes.
B Lamelles en caoutchouc (D3) : pour as-
pirer des liquides sur les surfaces lisses.

Montage et garnitures

= Déposer les garnitures installées.

= Insérer latéralement les garnitures sou-
haitées (fig. C).

Remarque : Monter la lamelle en crins en

orientant les encoches vers l'avant et placer

la deuxieme lamelle en crins en aval de la

buse.

Lors du montage de la lamelle en caout-

chouc (D3), vérifier que la face lisse est

orientée vers l'arriére.



Buse d'aspiration vapeur a jet
crayon (E)

La buse a jet crayon est recommandée pour

nettoyer les zones difficiles d'acces.

Elle peut étre utilisée pour :

B |e traitement des taches sur les moquet-
tes ou les tapis avant utilisation de la
brosse ;

B |e nettoyage de I'inox, des vitres, des mi-
roirs, des surfaces en émail ;

B e nettoyage des coins dans les esca-
liers, des encadrements de fenétre, des
chambranles de porte, des profilés en
aluminium ;

B |e nettoyage des accessoires de robinet-
terie ;

B |e nettoyage des volets, des radiateurs,
des habitacles de voiture ;

B |a vaporisation a distance des plantes
d'intérieur.

La buse a jet crayon peut étre combinée aux

accessoires suivants :

B |a brosse ronde (E2), appropriée pour
les salissures tenaces sur les surface
particulierement petites telles que les
plagues de cuisson, les volets roulants,
les joints de faience, les installations sa-
nitaires, etc.

B La rallonge (E1) : permet un nettoyage
optimal des zones particulierement diffi-
ciles d'accés. Idéale pour le nettoyage
des radiateurs, des chambranles de por-
te, des fenétres, des volets roulants, des
installations sanitaires.

Buse d'aspiration vapeur
manuelle (F)

La buse d'aspiration manuelle est recom-
mandée pour les larges surfaces vitrées, les
miroirs ou les surfaces lisses ou encore pour
le nettoyage de surfaces en tissu telles que
les canapés, les matelas, etc.

La buse manuelle peut étre combinée aux
accessoires suivants. Dans ce cas, l'acces-
soire est monté sur la buse manuelle com-
me indiqué sur la figure D. Les faces

supérieures des raclettes comporte l'indica-

tion « Face supérieure - Upper Part ».

B Petite raclette (F1) : pour les petites sur-
faces telles que les croisillons de fenétre
ou les miroirs.

B Grande raclette (F2) : Pour les vitres ou
les surfaces de plus grande envergure
telles que les faiences murales.

B Couronne de brosses (F3) : Pour les ta-
pis, les escaliers, les équipements intéri-
eurs d'automobile, les surfaces en tissu
en général (aprés test sur une zone dis-
créte).

Il est également possible de recouvrir la
brosse avec une housse en tissu éponge
(F4).

Nettoyage des fenétres

Pour utiliser I'appareil correctement lors du

nettoyage des fenétres, procéder comme

suit :

B Afin de dissoudre la saleté, appliquer ré-
gulierement de la vapeur sur la surface a
traiter.

B Appuyer la raclette contre la surface a
nettoyer, activer la fonction Aspiration et
déplacer la raclette de haut en bas.

A\ Attention !

Lorsque la température extérieure est bas-

se, préchauffer les vitres en projetant de la

vapeur a une distance d'environ 50 cm sur la
surface a traiter.

Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande
2 860-231) brosses rondes 4 couleurs pour
la buse a jet crayon.

Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)
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Entretien, maintenance

/N DANGER

Pour effectuer des travaux de maintenance,
la fiche de secteur doit obligatoirement étre
débranchée et I'appareil doit avoir refroidi.

Entretien

Laisser les accessoires sécher compléte-

ment avant de les ranger.

B Ne jamais déposer les brosses sur la
face munie des crins durant le refroidis-
sement et le séchage afin d'éviter toute
déformation.

B Utiliser uniquement un chiffon humide
pour le nettoyage extérieur du carter.
Eviter I'emploi de détergents ou de sol-
vants. Ceux-ci risquent d'endommager
les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du bac du filtre a eau
ou le remplacement du filtre éponge
(21), procéder comme décrit a la section
« Rangement de I'appareil ».

Maintenance

W Vérifier régulierement I'état des joints du
connecteur vapeur (B1). Si nécessaire,
remplacer-les. Effectuer le méme con-
tréle pour les joints de raccordement des
tuyaux d'aspiration vapeur (C) et de la
poignée (A).

Détartrer la chaudiére a vapeur
Remarque : En cas d'utilisation exclusive
d'eau distillée (en vente dans le commerce),
il n’est pas nécessaire de détartrer la chau-
diere.

Etant donné que les dépdts calcaires se for-
ment également sur les parois de la chau-
diére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére selon la périodicité suivante
(RC=remplissage de chaudiére) :

Dureté °dH| mmol/l| RC
| doux 0-7 0-1,3| 100
1] moyen 7-14| 1,3-2,5| 90
11 dur 14-21| 2,5-3,8| 75
v trés dur >21 >3,8| 50
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Remarque : Pour connaitre le degré de du-

reté de l'eau, contacter le service public des

eaux ou les administrations municipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

= Viderentiérement!|'eau contenue dansla
chaudiére.

= Nous recommandons de détartrer la
chaudiére en utilisant le bio-détartrant
RM 511 de Karcher. Ce bio-détartrant
estfabriqué a base d’acide citrique et est
donc entiérement biodégradable.

/N AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement des produits agréés par

la société Karcher afin d'éviter tout endom-

magement de 'appareil.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets
de détartrage Karcher (No. de comman-
de 6.295-206). Respectez lors du char-
gement de la solution de détartrage les
instructions de dosage sur I'emballage.

N\ AVERTISSEMENT

Pendant le détartrage, ne pas revisser la fer-

meture de sécurité sur I'appareil. Ne jamais

utiliser le nettoyeur a vapeur tant que la

chaudiére contient encore du détartrant.

= Aprés 8 heures, vider la solution de dé-
tartrant. Des résidus de solution subsiste
dans la chaudiére de I'appareil. Il est
donc impératif de rincer la chaudiere
deux a trois fois a I'eau froide afin d’élimi-
ner tous les restes de détartrant.

=> L'aspirateur a vapeur est maintenant de
nouveau opérationnel.

Filtre HEPA

L'appareil est équipé d'un filire HEPA (15)

qui peut étre nettoyé a I'eau courante.

= Retirer le bac du filtre a eau (17) en res-
pectant les instructions du chapitre
« Remplissage du bac du filtre a eau ».

= Relever le levier de déblocage (16) du fil-
tre HEPA et extraire ce dernier de son
siege (fig. 12).

= Rincer le filtre HEPA a I'eau courante
froide. Une fois le nettoyage terminé, le
secouer avec précaution de maniére a



éliminer les résidus de saleté et le trop-
plein d'eau.

Remarque ! Laisser sécher le filtre
HEPA a I'air libre, a I'abri des sources de
lumiére et de chaleur. Ne remonter le fil-
tre HEPA dans l'appareil que s'il est
complétement sec.

B Sile filire HEPA est endommagé, le rem-
placer.

B |l doit étre nettoyé tous les 4 mois.

W Vérifier que le filtre HEPA est correcte-
ment positionné dans les supports. En-
fin, bloquer le levier (16). (fig.12).

A\ Attention !

B Ne jamais nettoyer le filtre HEPA a I'aide
d'une brosse. Il risquerait d'étre endom-
magé et, par conséquent, ses capacités
filtrantes risquent d'étre altérées.

B Ne pas utiliser de détergent, ne pas frot-
ter le filtre HEPA et ne pas le mettre au
lave-vaisselle.

B Lesfiltres HEPA sont disponibles aupres
des services apres-vente agréés.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples
auxquelles il est facile de remédier soi-
méme a l'aide de la liste suivante. En cas de
doute ou de panne non citée ici, s'adresser
au service aprés-vente agréé.

La fonction Aspiration ne
fonctionne pas.

Absence de tension secteur.
=> Vérifier la fiche secteur et la prise.

La puissance d'aspiration diminue.

Buse, flexible ou tuyau d'aspiration ob-

turés.

= Nettoyer l'unité du filtre & eau. Débou-
cher éventuellement les tuyaux et les ac-
cessoires.

= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Filtre HEPA hors d'usage.
= Remplacer le filtre HEPA.

La puissance de nettoyage diminue.

L'eau du bac du filtre a eau est fortement
encrassée.
= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Fuite d'eau lors de I'aspiration
de liquides.

L'interrupteur a flotteur est bloqué.
=> Nettoyer le couvercle du bac du filtre a
eau.

L'aspirateur n'aspire pas.
Blocage di a l'interrupteur a flotteur.
= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir

le niveau d'eau adéquat dans le réser-
Vvoir puis remettre I'appareil sous tension.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240V
Type de courant 1~ 50 Hz
Performances

Puissance absorbée de la 1250 W
chaudiére

Puissance nominale de la 1050 W
turbine

Pression max. de la vapeur 4 bar
Temps de chauffage par li- 10 min
tre d'eau

Débit de vapeur max. 80 g/min
Contenance

Chaudiére a vapeur 1,21
Bac du filtre a eau 1,21
Capacité de récupération 0,61
d'eau

Dimensions

Largeur 330 mm
Longueur 500 mm
Hauteur 330 mm
Poids (sans accessoire) 8,9kg
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Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparec-
A chio per la prima volta, leggere
e seguire queste istruzioni per l'uso. Conser-
vare le presenti istruzioni per I'uso per con-
sultarle in un secondo tempo o per darle a
successivi proprietari.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusiva-
mente ad uso domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione di
vapore e all'aspirazione di liquidi e particelle
solide conformemente alle descrizioni con-
tenute nel presente manuale d'uso.

Il produttore non & responsabile per even-
tuali danni causati dall'uso improprio e/o uso
che non corrisponde a quello conforme a de-
stinazione.

Descrizione dell’apparecchio 34
Norme di sicurezza 35
Operazioni preliminari 37
Funzionamento 37
Uso degli accessori 40
Cura e manutenzione 41
Guida alla risoluzione dei guasti 43
Dati tecnici 43

Descrizione dell’apparecchio

Si prega di aprire le pagine illustrate!

A —

1 Interruttore principale

2 Interruttore caldaia

3 Spia luminosa - Mancanza acqua

4 Spia luminosa - Indicatore di pressione
5 Spie luminose - Portata di aspirazione
6 Maniglia per trasporto, inclinabile
7 Tappo di sicurezza
8 Regolazione vapore
9 Presa apparecchio con coperchio
10 Griglia uscita aria
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11 Ruote piroettanti

12 Cavo di alimentazione

13 Vano cavo di alimentazione

14 Supporto posizione parcheggio
15 Filtro HEPA

16 Leva di sgancio filtro HEPA

17 Contenitore filtro ad acqua

18 Impugnatura contenitore filtro ad acqua
19 Innesto filtro ad acqua

20 Coperchio filtro ad acqua

21 Filtro spugna sagomato

22 Filtro con microperforazione
23 Tubo a gomito

Accessori

A Impugnatura

A1 - Innesto accessori

A2 - Sicurezza bambini

A3 - Tasto Aspirazione

A4 - Tasto Vapore

A5 - Dispositivo bloccaggio accessori
B Tubo aspirazione vapore

B1 - Spina vapore

B2 - Dispositivo bloccaggio spina vapore
C Tubi aspirazione vapore

C1 - Dispositivo bloccaggio accessori
D Bocchetta pavimenti

D1 - Lamelle setolate

D2 - Lamelle in ebanite

D3 - Lamelle in gomma
E Ugello a getto concentrato aspirazione

vapore

E1 - Prolunga

E2 - Spazzola rotonda
F Bocchetta manuale aspirazione vapore
F1 - Tergivetro piccolo in gomma (130 mm)
F2 - Tergivetro grande in gomma (200 mm)
F3 - Telaio con setole
F4 - Foderina di spugna
Bocchetta mobili imbottiti
Bocchetta fessure
Guarnizioni di ricambio (kit O-Ring)
Spazzola per pulizia serbatoio acqua e
tubi rigidi
K Antischiumogeno (Foam-stop)

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura



Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indicazioni riportate
nelle presenti istruzioni, sia le norme vigenti
in materia di sicurezza/antinfortunistica.
Qualsiasi uso non conforme alle presenti in-
dicazioni comporta I'immediato decadimen-
to della Garanzia.

A\ Collegamento elettrico

B Collegare I'apparecchio solo a prese con
corretta messa a terra.

B | a tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere
quella di rete.

B Per |'uso all'interno di ambienti umidi (p.
es. bagni), collegare I'apparecchio a pre-
se dotate di interruttore differenziale a
monte (salvavita). In caso di dubbio con-
sultare un tecnico elettricista.

B La spina e la presa non devono essere
toccate con mani bagnate.

B Usare esclusivamente cavi di prolunga
protetti contro gli spruzzi d'acqua. Sezio-
ne minima: 3x1 mm?2.

B E vietato usare cavi di alimentazione o di
prolunga difettosi! Il cavo di alimentazio-
ne eventualmente danneggiato va sosti-
tuito con un particolare cavo di
alimentazione disponibile presso il pro-
duttore o il servizio assistenza autorizza-
to.

B Verificare che i cavi di alimentazione o di
prolunga non siano esposti a danneggia-
menti meccanici (p.es. schiacciamenti o
stiramenti). Tenere il cavo di alimenta-
zione lontano da fonti di calore, olio e
spigoli vivi.

B La protezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sostitu-
zione di giunti del cavo di alimentazione
o del cavo di prolunga.

B Prima di scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica, spegnere lo stesso pre-
mendo ' interruttore generale.

B Non scollegare la spina dalla presa tiran-
do il cavo di collegamento.

A\ Impiego

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme alla sua destinazione.
Inoltre deve tenere conto delle condizio-
ni presenti in loco e fare attenzione a
persone terze (in particolare bambini)
durante l'uso dell'apparecchio.
Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della messa
in funzione. In caso contrario € vietato
usarlo. Si prega di controllare minuziosa-
mente soprattutto il cavo di alimentazio-
ne, il tappo di chiusura della caldaia
vapore e il tubo vapore.

Assicurarsi che il tubo vapore non pre-
senti danneggiamenti (pericolo di scotta-
ture). In caso contrario sostituire
immediatamente il tubo vapore. Usare
esclusivamente un tubo vapore racco-
mandato dal produttore (codice d'ordina-
zione: vedi elenco ricambi).

Non accendere mail'apparecchio a piedi
nudi.

Non toccare mai I' apparecchio con le
mani o i piedi bagnati quando la spina &
inserita nella presa elettrica.

Non usare mai I' apparecchio in diretta
vicinanza di vasche da bagno, docce e
contenitori contenenti acqua.

Non immergere mai I'apparecchio, il ri-
spettivo cavo e/o la presa in acqua o altri
liquidi.

E vietato usare I'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione. Se I'apparecchio
viene usato in zone di pericolo, osserva-
re le disposizioni di sicurezza vigenti.
Non usare I'apparecchio in presenza di
sostanze tossiche.

Non appoggiare I'apparecchio su super-
fici sensibili al calore.

Non posizionare I'apparecchio in prossi-
mita di fornelli e forni elettrici accesi o al-
tre fonti di calore.

Proteggere I'apparecchio da intemperie,
umidita e fonti di calore.

Questo apparecchio non & destinato
all'uso da parte di persone (compresi
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bambini) dalle facolta fisiche, sensoriali
o intellettuali limitate o carenti di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che co-
storo non vengano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicurez-
za o ricevano da questa istruzioni
sull'uso dell’apparecchio. Sorvegliare i
bambini per assicurarsi che non giochino
con I'apparecchio.

Non premere bruscamente i tasti ed evi-
tare l'uso di oggetti appuntiti come perni
0 oggetti simili.

Il piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

Se l'apparecchio dovesse cadere, € ne-
cessario portarlo presso un centro di as-
sistenza autorizzato che verifichera, se
vi sono guasti interni, i quali possono li-
mitare la sicurezza del prodotto.

Non avvolgere mai il cavo di alimentazio-
ne attorno all'apparecchio, soprattutto
quando questo & ancora caldo.

Non aspirare sostanze acidi o solventi.
Possono danneggiare I'apparecchio.
Non aspirare mai polveri esplosivi o liqui-
di che possono causare esplosioni quan-
do entrano in contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.

Non aspirare sostanze tossiche.

Non aspirare oggetti ardenti o incande-
scenti come mozziconi di sigarette, ce-
nere o altri materiali ardenti o
incandescenti.

Non aspirare materiali come gesso o ce-
mento che possono indurirsi quando en-
trano in contatto con acqua. Possono
danneggiare il buon funzionamento
dell'apparecchio.

Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina di alimentazione quando l'appa-
recchio dev'essere rifornito d'acqua.
L'eventuale aggiunta di acqua nella cal-
daia ancora calda va effettuata con par-
ticolare attenzione. Schizzi d'acqua
bollenti! (Pericolo di scottature)
L'apparecchio va collocato in posizione
orizzontale durante il funzionamento.

36 lItaliano

B || getto vapore non va mai puntato su
elettrodomestici con componenti elettri-
che.

B Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntarlo su per-
sone o animali (pericolo di scottature).

B Nonusare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la sa-
lute (p.es. amianto).

B Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p.es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua o nel contenitore filtro ad acqua, in
quanto corrodono i materiali dell'appa-
recchio.

B Prima di riporre o pulire I'apparecchio ve-
rificare, che questo sia completamente
raffreddato.

B Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione.

N\ Manutenzione

Prima di ogni intervento di cura e di ma-

nutenzione, spegnere l'apparecchio e

staccare la spina.

B Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e la sostituzione di
pezzi di ricambio dell'apparecchio vanno
effettuati esclusivamente dal servizio as-
sistenza autorizzato.

B Usare solo pezzi di ricambio e accessori
originali autorizzati dal produttore per
non compromettere la sicurezza dell'ap-
parecchio.

A\ Supporto

Attenzione: non utilizzare né posiziona-

re mai I'apparecchio in orizzontale.

B Proteggere I'apparecchio contro la piog-
gia. Depositare I'apparecchio soltanto in
ambienti chiusi.

Disimballo

Disimballare I'apparecchio e verificare la pre-
senza di tutti i componenti (vedi pagina 3).

In caso di componenti mancanti o danni di
trasporto riscontrati, informare immediata-
mente il proprio rivenditore.



Protezione dell’ambiente

oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
%@ Gli imballaggi non vanno gettati nei
rifiuti domestici, ma consegnati ai
relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengo-
'a, no materiali riciclabili preziosi e van-
v no percio consegnati ai relativi
O\ centri di raccolta. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti
all'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega dirivolgersi al proprio
rivenditore, oppure al piu vicino centro di as-
sistenza autorizzato, esibendo lo scontrino
di acquisto.

Operazioni preliminari

Riempire la caldaia vapore

=> Aprire il tappo di sicurezza (7) della cal-
daia vapore (Fig. 1).

= Riempire la caldaia con acqua (1,2 litri
ca.).
Avviso: Si puo usare acqua normale di
rubinetto. L'acqua per sua natura contie-
ne calcare e puo formare incrostazioni
all'interno della caldaia. Si consiglia per-
tanto di usare una miscela composta per
meta di acqua del rubinetto e per l'altra
meta di acqua demineralizzata.

= Chiudere accuratamente il tappo di sicu-
rezza (7).

Riempire il contenitore filtro
ad acqua

=> Sollevare 'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua (Fig. 2) ed estrarre il
contenitore filtro ad acqua (17) (Fig. 3).
=> Girare l'impugnatura (vedi Fig. 4) ed
estrarre I'unita filtro ad acqua (19).
=>» Riempire il contenitore filtro ad acqua
(17) con acqua del rubinetto fino a copri-
re l'indicatore di livello dell'acqua MAX
H,O (Fig. 5).
=> Aggiungere un tappo di antischiumoge-
no (Foam Stop) nel contenitore filtro ad
acqua.
Avviso: La modalita di funzionamento
dell'aspiratore si basa sulla vorticosita
dell'aria di aspirazione all'interno del filtro ad
acqua. Il materiale aspirato e i residui di de-
tergente sui pavimenti affluiranno cosi nel
serbatoio acqua. In alcuni casi puo verificar-
si la formazione di schiuma. Per evitare la
formazione di schiuma aggiungere anti-
schiumogeno nel serbatoio filtro ad acqua.
L'antischiumogeno non e inquinante e com-
pletamente biodegradabile. Una lieve forma-
zione di schiuma durante il funzionamento é
normale e non danneggia le funzioni.
=> Reinserire l'innesto filtro ad acqua (19)
nel contenitore filtro ad acqua (17).
=>» Sollevare I'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua e reinserire il conteni-
tore filtro ad acqua (17) nell'apparecchio.
= Riposizionare I'impugnatura (18) nella
sua posizione originale sul contenitore
filtro ad acqua fino ad ottenere lo scatto
in posizione.

Funzionamento

A\ Attenzione:

Il contenitore filtro ad acqua deve sempre

essere riempito durante il funzionamento.

=> Aprire il coperchio della presa apparec-
chio (9) ed inserire la spina vapore (B1)
nella presa apparecchio (B1) fino ad udi-
re lo scatto in posizione. (Fig. 6).
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= Collegare la spina ad una presa di cor-
rente idonea.

Collegare gli accessori

Tutti gli accessori possono essere collegati
direttamente all'impugnatura (A) o ai tubi
aspirazione vapore (C) nel seguente modo.
Avviso: L'impugnatura (A) e provvista di
una sicurezza bambini (A2), la quale impedi-
sce l'erogazione di vapore accidentale. Se
durante il funzionamento il tubo aspirazione
vapore rimane incustodito per breve tempo,
si consiglia di attivare la sicurezza bambini
(A2) spingendo la stessa a sinistra. Disatti-
vare la sicurezza bambini spingendola a de-
stra per riattivare I'erogazione vapore.
Accessori per erogazione vapore e aspi-
razione (D, E, F):
= Collegare I'accessorio desiderato all'im-
pugnatura o al tubo prolungamento fino
allo scatto in posizione del dispositivo
bloccaggio accessori (Fig. A).
=>» Verificare il corretto collegamento degli
accessori prima di metterli in funzione.
=>» Staccare gli accessori: tenere premuto il
tasto (A5; C1) e staccare gli accessori
(Fig. B) tirando.
Accessori per la sola aspirazione (G, H):
= Collegare I'accessorio desiderato all'im-
pugnatura o al tubo prolungamento sen-
za lo scatto in posizione del dispositivo
bloccaggio accessori.

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare
polvere e sostanze liquide.
A\ Attenzione!
Per evitare erogazioni di vapore accidentali
bisogna attivare la sicurezza bambini (A2).
= Premere l'interruttore generale (1).
I primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.
= Premere brevemente il tasto Aspirazione
(A3) posto sull'impugnatura (A).
La funzione Aspirazione inizia a lavorare
al livello minimo di potenza. Il primo livel-
lo delle spie luminose - Portata di aspira-
zione (5) si accende.
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=>» Per terminare la funzione Aspirazione
premere di nuovo brevemente il tasto
Aspirazione (A3).

Avviso! Quando la funzione Aspirazione si

riattiva, I'apparecchio parte con il livello di

potenza previamente impostato.

Regolare la potenza di aspirazione

E' possibile impostare la potenza di aspira-

zione in funzione delle superfici da pulire.

= Premere brevemente il tasto Aspirazione
(A3) e tenerlo premuto.
La potenza di aspirazione aumenta ini-
zialmente e diminuisce gradualmente al
raggiungimento della potenza massima.
Questo viene segnalato tramite le spie
luminose - Potenza di aspirazione (5).

— Livello 1: Tende:

— Livello 2: Mobili imbottiti e cuscini

— Livello 3: Tappeti

— Livello 4: Pavimenti duri e aspirazione di
sostanze liquide.
Avviso: Le indicazioni del livello corri-
spondono alla segnalazione delle spie
luminose - Potenza di aspirazione.

Filtro ad acqua

B Al raggiungimento del livello massimo di
acqua sporca nel contenitore filtro ad ac-
qua (17) la funzione Aspirazione si bloc-
ca automaticamente (si sente che il
motore gira ad una maggiore velocita).

A\ Attenzione!

Spegnere l'apparecchio. L'immediata riac-

censione puo danneggiare il filtrouscita aria.

B Seguire le indicazioni riportate nel capi-
tolo "Svuotare e pulire il contenitore filtro
ad acqua “ per riprendere i lavori di puli-
zia. Riempire di seguito il contenitore con
acqua fino a raggiungere il livello di ac-
qua necessario.

Funzione Vapore

= Premere l'interruttore generale (1).
Il primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.

= Premere l'interruttore caldaia (2) che si
accendera.



= Aspettare finché la spia luminosa - Indi-
catore di pressione (4) si accende. Ades-
so l'apparecchio € pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

= Premere brevemente il tasto Vapore
(A3) posto sull'impugnatura.
Il vapore viene erogato fino al rilascio del
tasto (A4).

= Per terminare il funzionamento a vapore
premere l'interruttore caldaia (2).

Regolare I'erogazione vapore
L'erogazione vapore pud essere messa a
punto girando l'interruttore per la regolazio-
ne vapore (8) (Fig. 7).

= Per aumentare I'erogazione vapore:
Ruotare l'interruttore in senso orario.

=> Per ridurre I'erogazione vapore: Ruotare
l'interruttore in senso antiorario.

— Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti,
tappeti, mobili imbottiti etc.

— Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.

— Vapore massimo: (Posizione 4-5)

Per togliere lo sporco particolarmente
ostinato, macchie e grasso.

Riempire la caldaia vapore

La mancanza d'acqua nella caldaia viene

segnalata dalla spia luminosa - Mancanza

acqua (3) e da un segnale acustico.

Avviso: L'apparecchio € provvisto di un tap-

po di sicurezza, il quale impedisce l'apertura

accidentale della caldaia fino al raggiungi-

mento del valore zero di pressione all'interno

della stessa.

Per svitare il tappo procedere come segue:

= Spegnere I'apparecchio mediante l'inter-
ruttore caldaia (2).

= Premere il tasto Vapore (A3) posto

sull'impugnatura fino ad interrompere

I'erogazione vapore.

Togliere la spina dalla presa.

Ruotare il tappo di sicurezza (7) in senso

antiorario.

=> Attendere qualche minuto fino al com-
pleto raffreddamento della caldaia vapo-
re.

L7

= Per riempire la caldaia osservare le indi-
cazioni contenute nel paragrafo ,Riempi-
re la caldaia vapore®.

Funzione combinata
Vapore e Aspirazione

= Premere l'interruttore generale (1).
Il primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.

= Premere l'interruttore caldaia (2) che si
accendera.

=> Aspettare finché la spia luminosa - Indi-
catore di pressione (4) si accende. Ades-
so l'apparecchio € pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

= Premere contemporaneamente il tasto
Vapore (A4) e brevemente il tasto Aspi-
razione (A3), posti entrambi sull'impu-
gnatura (A).
La funzione Aspirazione inizia a lavorare
al livello minimo di potenza. Contempo-
raneamente I'apparecchio eroga vapore.

Leggere attentamente i capitoli ,Funzione

Vapore“ e ,Funzione Aspirazione” per un

uso corretto delle funzioni Vapore e Aspira-

zione.

Appoggio degli accessori

In caso di brevi intervalli di lavoro & possibile
collocare il tubo aspirazione vapore in posi-
zione di appoggio (14) (Fig. 9).

Terminare il lavoro

= Premere l'interruttore generale (1).

= Togliere la spina dalla presa.

=> Staccare la spina vapore (B1) dall'appa-
recchio. Tenere premuto il dispositivo di
bloccaggio spina vapore (B2) e togliere
la spina vapore dalla presa dell'apparec-
chio (Fig. 6a).

Deposito dell’apparecchio

Avviso: Pulire tutti gli accessori usati ed il

contenitore filtro ad acqua (17) prima di met-

tere via I'apparecchio.

=>» Staccare tutti gli accessori.

=>» Sciacquare tutti gli accessori con acqua
pulita e lasciarli asciugare.
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Svuotare e pulire il contenitore filtro ad

acqua

= Sollevare l'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua (Fig. 2) ed estrarre |l
contenitore filtro ad acqua (17) (Fig. 3).

=>» Girare I'impugnatura (vedi Fig. 4) ed
estrarre I'unita filtro ad acqua (19).

=>» Svuotare il contenitore filtro ad acqua in-
clinandolo verso il dispositivo di svuota-
mento (Fig. 10).

=> Sfilare il tubo a gomito (23) dal corpo del
filtro con retina microforata (22) fino a sfi-
larlo completamente (Fig. 11a).

=> Togliere tutte le componenti e sciacquar-
le sotto acqua corrente. (Se il filtro do-
vesse risultare danneggiato, cambiarlo.
Per I'acquisto di un filtro nuovo rivolgersi
ad un servizio assistenza autorizzato).

= Reinserire l'innesto filtro ad acqua (19)
nel contenitore filtro ad acqua (17).

A\ Attenzione!

Verificare che la freccia del tubo a gomito

(23) corrisponda al contrassegno posto sul

filtro con retina microforata (22) (Fig. 11b).

= Avvolgere il cavo di alimentazione in
modo uniforme e depositarlo nel vano
cavo di rete (13) (Fig. 8).

= Riporre il contenitore filtro ad acqua (17)
nella sua posizione originale e verificare
che sia posizionato correttamente.

Uso degli accessori

Prima di trattare materiali in pelle, stoffe par-
ticolari e superfici in legno leggere le istru-
zioni del produttore ed eseguire sempre una
prova su una parte nascosta o su un cam-
pione. Lasciare asciugare la parte vaporiz-
zata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

Per quanto riguarda la pulizia di superfici in
legno (mobili, porte, ecc.) si raccomanda la
massima attenzione, in quanto un tratta-
mento troppo prolungato con vapore potreb-
be danneggiare la cera, il lucido o il colore
delle superfici. Si consiglia pertanto di ero-
gare il vapore su queste superfici solo per
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brevi intervalli o di procedere alla pulizia me-
diante un panno precedentemente vaporiz-
zato.

Per superfici particolarmente delicate (p.es.
materiali sintetici, superfici verniciate etc.) si
consiglia la modalita vapore a potenza mini-
ma.

Bocchetta per pavimenti (D)

Si consiglia di usare la bocchetta pavimenti

su superfici estese, pavimenti in ceramica,

marmo, parquet (solo a potenza massima di

aspirazione e potenza minima di vapore),

tappeti etc. con l'aiuto dei seguenti innesti.

B | amelle setolate (D1): per I'aspirazione a
secco.

B | amelle in ebanite (D2): per pulire e rin-
frescare tappeti o moquettes.

B Lamelle in gomma (D3): per aspirare li-
quidi su superfici lisce.

Montaggio degli innesti

= Estrarre gli innesti eventualmente pre-
senti dal lato.

= Inserire gliinnesti desiderati dal lato (Fig.
C).

Avviso: La lamella setolata va inserita con

le rientranze in posizione anteriore sulla

bocchetta, la seconda lamella setolata in po-

sizione posteriore.

La parte liscia deve essere rivolta verso l'in-

terno quando si inserisce la lamella in gom-

ma (D3).

Ugello a getto concentrato
aspirazione vapore (E)

L'uso del getto concentrato & indicato per

punti difficili da raggiungere.

Il getto concentrato pud essere impiegato

per:

B |l trattamento di macchie su moquettes o
tappeti prima dell'impiego della spazzo-
la.

B La pulizia di acciaio inox, vetri, specchi e
superfici smaltate.

La pulizia di spigoli presenti su scale, te-
lai di finestre, stipiti, profilati in alluminio.
Per la pulizia di rubinetteria.



B Per la pulizia di persiane, termosifoni, in-
terni di vetture.

B L'irrigazione a distanza di piante da ap-
partamento.

Il getto concentrato pud essere usato in

combinazione con i seguenti accessori:

B Spazzola rotonda (E2), adatta allo spor-
co particolarmente ostinato su superfici
piccole come piastre di fornelli, tapparel-
le, fughe di piastrelle, impianti sanitari
etc.

B Prolunga (E1) Questo accessorio si pre-
sta per la pulizia di punti difficilmente
raggiungibili. Particolarmente indicato
per la pulizia di radiatori, stipiti, finestre,
tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale
aspirazione vapore (F)

L'impiego della bocchetta manuale di aspi-

razione si presta per grandi superfici in vetro

e specchi, superfici lisce in generale e per la

pulizia di superfici in tessuto come divani,

materassi etc.

La bocchetta manuale pu0 essere usata in

combinazione con i seguenti accessori:

L'accessorio desiderato va inserito sulla

bocchetta manuale (vedi Figura D). Il lato

superiore del tergivetro in gomma & contras-
segnato con la scritta ,Lato superiore - Up-
per Part".

B Tergivetro piccolo in gomma (F1): Per
superfici piccole come vetri con traverse
e specchi.

B Tergivetro grande in gomma (F2): Per
vetri e superfici pil grandi come piastrel-
le a parete.

B Telaio con setole (F3) Per tappeti, scale,
interni di vetture, superfici in tessuto in
generale (eseguire sempre una prova su
una parte nascosta).

E' inoltre possibile applicare una foderi-
na di spugna (F4).

Pulizia di vetri

Per la pulizia di vetri a regola d'arte procede-

re come segue:

B Per sciogliere lo sporco erogare vapore
in modo uniforme sulla superficie da trat-
tare.

B Premere il tergivetro in gomma sulla su-
perficie da pulire muovendolo dall'alto in
basso (funzione Aspirazione attivata).

A Attenzione!

Durante le stagioni particolarmente fredde

preriscaldare i vetri erogando vapore sulle

superfici da trattare (distanza ca. 50 cm).

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione
2.860-231) 4 spazzole rotonde colorate per
ugello a getto concentrato.

Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)

Cura e manutenzione

/\ PERICOLO

Per eventuali interventi di manutenzione
scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffred-
dare.

Cura

Fare asciugare completamente gli accessori

prima di metterli via.

B Non poggiare le spazzole sulle setole
per farle raffreddare ed asciugare, in
quanto potrebbero deformarsi.

B Usare soltanto un panno inumidito per la
pulizia della parte esterna dell'apparec-
chio Evitare I'utilizzo di solventi o deter-
genti, poiché possono danneggiare le
superfici in materiale plastico.

W Per pulire il contenitore filtro ad acqua e
per pulire o sostituire il filtro spugna (21)
osservare le indicazioni contenute nel
paragrafo ,Deposito dell’apparecchio®.

Manutenzione

m Controllare regolarmente lo stato delle
guarnizioni della spina vapore (B1). Se
necessario sostituirle. Controllare allo
stesso modo anche le guarnizioni dei
collegamenti presenti sui tubi aspirazio-
ne vapore (C) e sull'impugnatura (A).
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Decalcificare la caldaia vapore

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata
reperibile in commercio, rende superflua la
decalcificazione dalla caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti
della caldaia, si raccomanda la decalcifica-
zione regolare osservando gli intervalli di se-
guito indicati (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH| mmol/l| PS

| acqua dolce 0-7 0-1,3| 100

1] acqua di media 7-14| 1,3-2,5| 90
durezza

Il |acqua dura 14-21| 2,5-3,8| 75

IV |acqua molto dura >21 >3,8| 50

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’acqua

presso I'ufficio tecnico comunale oppure

I'ente di erogazione idrica locale.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

= Svuotare completamente la caldaia.

=> Si consiglia I'impiego di anticalcare Bio
RM 511 Karcher per decalcificare la cal-
daia. L'anticalcare Bio & prodotto a base
di acido citrico e pertanto completamen-
te biodegradabile.

I\ ATTENZIONE

Per escludere danni all'apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da Kér-

cher.

=>» Sciogliere completamente il contenuto di
un sacchetto di anticalcare Bio (RM 511)
in 1,2 litri di acqua calda.
Versare la soluzione cosi ottenuta nella
caldaia vapore e lasciarla agire per 8 ore
circa.

N\ ATTENZIONE

Non riavvitare il tappo di sicurezza sull'appa-

recchio durante il processo di decalcificazio-

ne. Non usare mai l'aspiratore vapore a

caldaia contenente un prodotto anticalcare.

=>» Trascorse le 8 ore svuotare la soluzione
decalcificante. Nella caldaia dell’'appa-
recchio rimangono sempre quantita resi-
due della soluzione, percid sciacquare la
caldaia due o tre volte con acqua fredda
per eliminare tutti i residui del prodotto
decalcificante.
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= L'aspiratore vapore € di nuovo pronto
all’'uso.

Filtro HEPA

L'apparecchio & corredato di un filtro HEPA

(15), il quale pud essere lavato sotto acqua

corrente.

= Togliere il contenitore filtro ad acqua (17)
osservando le indicazioni contenute nel
capitolo ,Riempire il contenitore filtro ad
acqua“.

= Sollevare la leva di sgancio (16) del filtro
HEPA ed estrarre il filtro dalla sua sede
(Fig. 12).

=>» Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua
corrente fredda. A pulizia terminata
scuotere delicatamente il filtro per toglie-
re eventuali residui di sporco e I'acqua in
eccesso.

Avviso! Fare asciugare il filtro HEPA
all'aria lontano da fonti di luce e di calore.
Reinserire il filtro HEPA nell'apparecchio
quando é completamente asciutto.

m  Se il filtro HEPA risulta essere danneg-
giato va sostituito.

B [lfiltro HEPA dovrebbe essere pulito ogni
4 mesi.

B Verificare il corretto posizionamento del
filtro HEPA negli appositi supporti. A
questo punto la leva (16) va bloccata.
(Fig. 12).

A\ Attenzione!

B Non spazzolare il filtro HEPA. Potrebbe
essere danneggiato e provocare la com-
promissione dell'efficienza depurativa
del filtro.

B Non usare detergenti e non strofinare il
filtro HEPA. Non ¢ lavabile in lavastovi-
glie.

| | filtri HEPA sono disponibili presso qual-
siasi servizio assistenza clienti autoriz-
zato.



Guida alla risoluzione
dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di
poca entita e possono essere eliminati facil-
mente osservando le seguenti istruzioni. In

caso di dubbi o di guasti non riportati qui di

seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

La funzione Aspirazione non si
attiva.

Tensione di alimentazione assente.
=>» Controllare sia la spina che la presa di
corrente.

La potenza di aspirazione
diminuisce.

Bocchetta o tubo flessibile/rigido di

aspirazione otturati.

= Pulire l'innesto filiro ad acqua. Eliminare
eventuali otturazioni all'interno di tubi e
accessori.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad
acqua.

Filtro HEPA consumato.
=>» Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce

L'acqua del contenitore filtro ad acqua &

molto sporca.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad
acqua.

Perdita di acqua durante
I'aspirazione di liquidi.

Interruttore a galleggiante bloccato.
=>» Pulire il coperchio del contenitore filtro
ad acqua.

L'aspirapolvere non aspira.

Interruttore a galleggiante si é attivato.

= Spegnere |'aspirapolvere, riportare il li-
vello di acqua nel serbatoio allo stato
corretto e riaccendere I'apparecchio.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
Tipo di corrente 1~ 50Hz
Prestazioni

Capacita caldaia 1250 W
Potenza nominale turbina 1050W

Pressione di esercizio max. 4bar
Tempo di riscaldamento 10min.
per litro d'acqua

Quantita max. vapore 80g/min.
Capacita di riempimento

caldaia 1,21
Contenitore filtro ad acqua 1,21
Assorbimento di acqua 0,61
Dimensioni

Larghezza 330mm
Lunghezza 500mm
Altezza 330mm
Peso (senza accessori) 8,9kg
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Beste klant,

II Gelieve voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze ge-
bruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te ne-
men. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
later gebruik of voor eventuele volgende ei-
genaars.

Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huis-
houdelijke toepassingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken
van stoom en het opzuigen van vloeistoffen
en vaste deeltjes, zoals in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onoordeelkundig gebruik of ver-
keerde bediening wordt veroorzaakt.

Beschrijving apparaat 44
Veiligheidsinstructies 45
Voorbereiding 47
Gebruik 47
Toepassing van accessoires 50
Reiniging en onderhoud 51
Hulp bij storingen 53
Technische gegevens 53

Beschrijving apparaat

Pagina's met afbeeldingen uitklappen a.u.b.!

A al

1 Hoofdschakelaar

2 Schakelaar stoomreservoir

3 Controlelampje -Watertekort

4 Controlelampje - drukindicatie

5 Controlelampje - zuigcapaciteit

6 Transportgreep, inklapbaar

7 Veiligheidssluiting

8 Stoomregeling

9 Stekkerdoos van het apparaat met klep
10 Luchtuitstroomrooster
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13
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22
23

AT ITO

Kwielen
Netkabel
Netkabelvak
Parkeerhouder
HEPA-filter

Hendel om het HEPA-filter los te maken

Waterfilter-reservoir
Handgreep waterfilter-reservoir
Waterfilter-inzet

Deksel van het waterreservoir
Voorgevormd sponsfilter

Filter met microperforatie
Buis-kniestuk

Accessoires

Handgreep

A1 - Inzetbus voor accessoires
A2 - Kinderbeveiliging

A3 - Toets zuigen

A4 - Toets stomen

A5 - Accessoirevergrendeling
Stoomzuigslang

B1 - Stoomstekker

B2 - Stoomstekkervergrendeling
Stoomzuigbuis

C1 - Accessoirevergrendeling
Vloerspuitkop

D1 - Borstellamellen

D2 - Hardrubberlamellen

D3 - Rubberlamellen
Stoomzuig-puntspuitkop

E1 - Verlengstuk

E2 - Ronde borstel
Stoomzuig-handspuitkop

F1 - Kleine aftreklip (130 mm)
F2 - Grote aftreklip (200 mm)
F3 - Borstelkrans

F4 - Frotté-overtrek
Polsterkop

Spleetmondstuk
Reservedichtingen (O-ring set)

Reinigingsborstel voor watertank en buis

Ontschuimvloeistof (Foam-stop)

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar



Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze gebruiksaanwijzing
gegeven aanwijzingen moet men zich aan
de wettelijke veiligheidsvoorschriften hou-
den.

Bij niet met deze instructies overeenkomstig

gebruik komt de garantie te vervallen.

A\ Elektrische aansluiting

B Sluit het apparaat uitsluitend op correct
geaarde stopcontacten aan.

B De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning uit het stop-
contact overeenkomen.

B Sluit het in vochtige ruimtes, zoals bad-
kamers, aan op een stopcontact met een
voorgeschakelde aardlekbeveiliging.
Roep bij twijfel de hulp in van een elek-
trotechnisch vakman.

B Netstekker en stopcontact nooit met
vochtige handen aanraken.

B Gebruik uitsluitend een spatwaterdicht
verlengsnoer met een doorsnede van
minimaal 3x1 mm2.

B Gebruik nooit een defect netkabel of ver-
lengsnoer! Als het netsnoer beschadigd
raakt, moet dit vervangen worden door
een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar si
bij de fabrikant of diens klantendienst.

B Let erop dat het netsnoer of de verleng-
kabel niet door overrijden, inklemmen,
trekken en dergelijke beschadigd raakt.
Het netsnoer dient voor hitte, olie en
scherpe kanten te worden afgeschermd.

B Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

B Voordat het apparaat van het stroomnet
wordt gehaald, moet het altijd eerst met
de hoofdschakelaar worden uitgescha-
keld.

B Trek niet aan het snoer, om de stekker
uit het stopcontact te trekken, maar aan
de stekker.

A\ Toepassingen

De gebruiker moet het apparaat doelma-
tig gebruiken. Hij moet de plaatselijke
omstandigheden in acht nemen en bij
het werken met dit apparaat goed letten
op anderen, vooral op kinderen.

Het apparaat en de accessoires voor ge-
bruik controleren op goede staat. Indien
zZij niet in goede staat verkeren, mag u de
apparatuur niet gebruiken. Controleer
met name het netsnoer, de afsluiting van
het stoomreservoir en de stoomslang.
De stoomslang mag niet beschadigd zijn
(gevaar voor brandwonden). Een be-
schadigde stoomslang moet direct wor-
den vervangen. U mag alleen een door
de fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer op lijst met re-
serveonderdelen).

Het apparaat nooit met blote voeten aan-
zetten en gebruiken.

Raak het apparaat nooit met natte han-
den of voeten aan als de stekker in het
stopcontact zit.

Het apparaat nooit direct in de buurt van
badkuipen, douches en met water gevul-
de containers gebruiken.

Het apparaat, de kabel of de stekker
nooit in water of andere vloeistoffen on-
derdompelen.

Niet gebruiken in ruimtes met ontplof-
fingsgevaar. Bij toepassing van het ap-
paraat in gevaarlijk gebied moet u de
overeenkomstige veiligheidsvoorschrif-
ten in acht nemen.

Het apparaat niet bij de aanwezigheid
van gifstoffen gebruiken.

Het hete apparaat niet bij hittegevoelige
oppervliakken neerzetten.

Het apparaat niet in de buurt van inge-
schakelde kookplaatjes, elektrische
ovens of andere warmtebronnen neer-
zetten.

Apparaat tegen externe weersinvioeden,
vocht en warmtebronnen beschermen.
Dit apparaat is niet ervoor bestemd om
door personen (inclusief kinderen) met

Nederlands 45



beperkte fysieke, sensorische of geeste-
lijke vaardigheden of met gebrek aan er-
varing en/of kennis gebruikt te worden,
tenzij ze door een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon in de gaten
gehouden worden of van hem aanwijzin-
gen ontvingen, hoe het apparaat ge-
bruikt moet worden. Kinderen dienen in
de gaten gehouden te worden, om er ze-
ker van te zijn, dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De toetsen niet te heftig indrukken en het
gebruik van spitse voorwerpen, zoals
stiften en dergelijke vermijden.

Het apparaat moet op een stevige onder-
grond staan.

Mocht het apparaat komen te vallen, dan
dient het door een bevoegde klanten-
dienst te worden nagekeken, omdat er in-
terne storingen kunnen zijn opgetreden,
waardoor het product minder veilig is.
Wikkel de netkabel nooit om het appa-
raat heen, vooral niet zolang het appa-
raat heet is.

Zuig geen zuren of oplossingen op, het
apparaat kan beschadigd raken. Zuig
geen explosieve poeders of vloeistoffen
op, die bij contact met de componenten
in het binnenste van het apparaat tot ex-
plosies kunnen leiden.

Zuig geen giftige substanties op.

Zuig geen brandende of gloeiende objec-
ten op, zoals cigarettenpeuken, as of an-
dere brandende of gloeiende materialen.
Stoffen als gips, cement etc. niet opzui-
gen, omdat ze in contact met water kun-
nen uitharden en de werking van het
apparaat in het geding kunnen brengen.
Tijdens het vullen met water het appa-
raat uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken.

Als u water wilt bijvullen terwijl het water-
reservoir nog heet is, doet u dit dan heel
voorzichtig. Het water kan anders terug-
spatten! (Verbrandingsgevaar)

Tijdens het gebruik dient het apparaat
loodrecht te worden neergezet.
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Richt de stoomstraal nooit op huishou-
delijke apparatuur die elektrische delen
bevat.

De stoomstraal nooit van dichtbij met de
hand aanraken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor brandwon-
den).

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijv. asbest).

Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onverdun-
de zuren (bijv. reinigingsmiddelen, verf-
verdunner met benzine en aceton) in de
watertank of het watertank-reservoir,
omdat deze stoffen materialen in het ap-
paraat aantasten.

Voor het opruimen of reinigen van het
apparaat dient er gecontroleerd te wor-
den of het apparaat volledig is afgekoeld.
Het apparaat nooit onbeheerd laten
staan, zolang het nog in werking is.

Onderhoud

Bij reiniging en onderhoud altijd het ap-
paraat uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken.

Om risico 's te vermijden, mogen repara-
ties en het vervangen van onderdelen
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen
en toebehoren die door de fabrikant zijn
goedgekeurd om geen afbreuk te doen
aan de veiligheid van het apparaat.
Opslag

Let op: Het apparaat nooit liggend ge-
bruiken of opslaan!

Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Apparaat uitpakken

Controleer bij het uitpakken, of alle delen
aanwezig zijn (zie pagina 3).

Mochten er delen ontbreken of mocht bij het
uitpakken transportschade worden gecon-
stateerd, stel hiervan dan direct uw leveran-
cier in kennis.



Zorg voor het milieu

o Het verpakkingsmateriaal is her-
Ql& bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een in-
zamelpunt voor herbruikbare mate-
rialen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

‘a,

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor ver-
antwoordelijke verkoopmaatschappij uitge-
geven garantievoorwaarden. Eventuele
storingen aan het apparaat verhelpen wij
zonder kosten binnen de garantietermijn als
een materiaal of fabrieksfout hiervan de oor-
zaak is. Neem bij klachten binnen de garan-
tietermijn contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde klantenservicewerkplaats
en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Voorbereiding

Stoomreservoir vullen

= Open de veiligheidssluiting (7) van het
stoomreservoir (afb. 1).

=>» Vul het stoomreservoir met 1,2 liter wa-
ter.
Opmerking: Er mag normaal leidingwa-
ter worden gebruikt. Aangezien water
echter van nature kalkhoudend is, en
hierdoor na verloop van tijd ketelsteen
kan optreden, wordt aanbevolen een
mengsel te gebruiken, dat voor 50% uit
leidingwater en 50% uit gedeminerali-
seerd water bestaat.

=>» Draai de veiligheidssluiting (7) weer
zorgvuldig dicht.

Waterfilter-reservoir vullen

=> Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en trek het waterfil-
ter-reservoir (17) eruit (afb. 3).
=> Draai de handgreep zoals in afb. 4 wordt
getoond en trek de waterfilter-unit (19)
eruit.
= Vul het waterfilter-reservoir (17) met lei-
dingwater tot de waterniveau-aanduiding
MAX H,0 is bedekt (afb. 5).
= Doe een dop vol ontschuimvloeistof
(Foam Stop) in het waterfilter-reservoir.
Aanwijzing: De werking van de zuiger be-
rust op de verwerveling van de zuiglucht in
het wateffilter. Daarbij worden opgezogen
deeltjes en restanten van reinigingsmidde-
len uit vloerbedekkingen in het waterbad
verzameld. Onder bepaalde omstandighe-
den kan dit schuimvorming tot gevolg heb-
ben. Om dit tegen te gaan, wordt er
ontschuimvloeistof in het waterfilterbad ge-
daan. De ontschuimvioeistof is milieuvrien-
delijk en wordt volledig biologisch
afgebroken. Lichte schuimvorming tijdens
het gebruik is normaal en heeft geen nega-
tieve gevolgen voor de werking.
= Plaats de waterfilter-inzet (19) weer te-
rug in het waterfilter-reservoir (17).
=> Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en plaats het water-
filter-reservoir (17) weer in het apparaat.
= Zet de handgreep terug in de oorspron-
kelijke stand op het waterfilter-reservoir
tot hij vastklikt.

A\ Let op:

Het waterfilter-reservoir moet tijdens het

gebruik altijd gevuld zijn.

= Open de klep van het apparaatstopcon-
tact (9); druk de stoomstekker (B1) in het
apparaatstopcontact, tot deze hoorbaar
vastklikt. (afb. 6).

= Steek de netstekker in een geschikt
stopcontact.
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Aansluiten van de accessoires

Alle accessoires kunnen op de volgende
manier direct aan de handgreep (A) of aan
de stoomzuigbuizen (C) worden bevestigd.
Aanwijzing: De handgreep (A) is voorzien
van een kinderbeveiliging (A2), die het on-
bedoeld afgeven van stoom voorkomt. Wan-
neer de stoomzuigslang tijdens het gebruik
korte tijd zonder toezicht wordt achtergela-
ten, wordt aanbevolen, om de kinderbeveili-
ging (A2) te activeren (naar links drukken).
Deactiveer de kinderbeveiliging (naar rechts
drukken), om de stoomafgifte weer op gang
te brengen.
Accessoires voor stomen en zuigen (D,
E, F):
= De greep of de verlengbuis met de ge-
wenste accessoire verbinden, tot de ac-
cessoirevergrendeling vastklikt (afb. A).
= Controleer voor het gebruik, of de acces-
soire goed vastzit.
= Verwijderen van accessoires: houd toets
(A5; C1) ingedrukt en trek de accessoire
los (afb. B).
Accessoires alleen voor het zuigen (G, H):
= De greep of de verlengbuis met de ge-
wenste accessoire verbinden, zonder
dat de accessoirevergrendeling vastklikt.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als vloei-
stoffen worden opgezogen.

A Let op!

Om toevallig uittreden van stoom te voorko-

men, dient de kinderbeveiliging (A2) geacti-

veerd worden.

= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.

= Druk kort op de toets zuigen (A3) op de
handgreep (A).
De zuigfunctie begint in de laagste
stand. De eerste stand van de controle-
lampjes - zuigcapaciteit (5) brandt conti-
nue.

= Druk nog eens kort op de toets zuigen
(A3), om de zuigfunctie te beéindigen.
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Waarschuwing! Als de zuigfunctie weer
wordt aangezet, start het apparaat met de
eerder ingestelde zuigcapaciteit.

Instellen van de zuigcapaciteit

U kunt de zuigcapaciteit al naar gelang het

te reinigen oppervlak instellen.

= Druk op de toets zuigen (A3) en houd
deze ingedrukt.
De zuigcapaciteit stijgt eerst constant en
neemt na het bereiken van de hoogste
capaciteit weer constant af. Dit wordt
door de controlelampjes - zuigcapaciteit
(5) weergegeven.

— Stand 1: Voor gordijnen

— Stand 2: Voor polstermeubelen en kus-
sens

— Stand 3: Voor tapijt

— Stand 4: Voor harde vloeren en het op-
zuigen van vloeistoffen.
Opmerking: De nummering van de stan-
den komt overeen met de door de contro-
lelampjes geindiceerde - zuigcapaciteit.

Waterfilter

B Wanneer het peil aan vervuild water in
het waterfilter-reservoir (17) de hoogste
stand heeft bereikt, wordt de zuigfunctie
automatisch geblokkeerd (er wordt dan
een hoger toerental van de motor hoor-
baar).

A Letop!

Schakel het apparaat uit. Het direct opnieuw

inschakelen kan het luchtuitgangsfilter be-

schadigen.

B Om de reinigingswerkzaamheden weer
voort te kunnen zetten, dient men eerst
de instructies uit het hoofdstuk ,Ledigen
en reinigen van het waterfilter-reservoir”
op te volgen; vervolgens moet er water
worden bijgevuld tot het nodige waterpeil
is bereikt.

Stoomfunctie

= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.
= Druk op de stoomreservoirschakelaar
(2), die dan oplicht.



= Wacht tot het controlelampje - drukindi-
catie (4) brandt. Nu is het apparaat klaar
voor de stoomfunctie.

= Druk op de toets stomen (A4) op de
handgreep.
Er wordt stoom afgegeven zolang u de
toets (A4) ingedrukt houdt.

= Om de stoomfunctie te beéindigen, drukt
u op de stoomreservoirschakelaar (2).

Instelling van de stoomafgifte

U kunt de stoomafgifte optimaliseren door

de draaischakelaar voor de stoomregeling

(8) (afb. 7) te gebruiken.

= Voor een sterkere stoomafgifte: Draai de
draaischakelaar met de wijzers van de
klok mee.

=> Voor een geringere stoomafgifte: Draai
de draaischakelaar tegen de wijzers van
de klok in.

— Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het
reinigen van stoffen, behang, polster-
meubelen etc.

— Normale stoom: (Stand 3)
Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vioe-
ren.

— Sterke stoom: (Stand 4-5)
Voor het verwijderen van hardnekkig
vuil, vlekken en vet.

Stoomreservoir bijvullen

Als er geen water in het stoomreservoir aan-

wezig is, wordt dit door het controlelampje -

watertekort (3) en door een akoestisch sig-

naal aangegeven.

Aanwijzing: Het apparaat is voorzien van

een veiligheidssluiting, die voorkomt dat het

stoomreservoir onbedoeld wordt geopend

zolang er nog een minimale druk in het re-

servoir aanwezig is.

Ga als volgt te werk om de sluiting los te

schroeven:

= Schakel het apparaat uit met de stoom-
reservoirschakelaar (2).

= Druk op de toets stomen (A5) op de
handgreep, tot er geen stoom meer ont-
snapt.

Trek de netstekker uit de contactdoos.
Draai de veiligheidssluiting (7) tegen de
wijzers van de klok in, open.

Wacht enkele minuten, tot het stoomre-
servoir weer afgekoeld is.

Om het stoomreservoir weer te vullen,
gaat u te werk overeenkomstig de in-
structies in de paragraaf ,Stoomreser-
voir vullen®.

v v vy

Stoom- en zuigfunctie

= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.
= Druk op de stoomreservoirschakelaar
(2), die dan oplicht.
=> Wacht tot het controlelampje - drukindi-
catie (4) brandt. Nu is het apparaat klaar
voor de stoomfunctie.
= Druk op de handgreep (A) tegelijk op de
toets stomen (A4) en kort op de toets zui-
gen (A3).
De zuigfunctie begint in de laagste stand
en tegelijk wordt stoom afgegeven.
Voor het juiste gebruik van de stoom- en
zuigfuncties dient u de hoofdstukken
yStoomfunctie“ en ,Gebruik functie zuigen®
door te lezen.

Accessoire tijdelijk wegzetten

Bij korte onderbreking van de werkzaamhe-
den kan de stoomzuigbuis in de parkeerhou-
der (9) gestoken worden (afb. 9).

De werkzaamheden beéindigen

= Druk op de hoofdschakelaar (1).

= Trek de netstekker uit de contactdoos.

= Haal de stoomstekker (B1) uit het appa-
raat. Hiervoor moet de stoomstekkerver-
grendeling (B2) worden ingedrukt en de
stoomstekker uit het apparaatstopcon-
tact worden getrokken (afb. 6a).

Apparaat opslaan

Aanwijzing: Reinig altijd alle gebruikte ac-
cessoires en de waterfilter-container (17),
voordat u het apparaat wegzet.
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=>» Haal alle accessoires los.

=>» Spoel de accessoires met helder water
af en laat ze daarna drogen.

Legen en reinigen van de waterfilter-

container.

=>» Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en trek het waterfil-
ter-reservoir (17) eruit (afb. 3).

=>» Draai de handgreep zoals in afb. 4 wordt
getoond en trek de waterfilter-unit (19)
eruit.

= Leeg de waterfilter-container, door deze
in de richting van de gietvoorziening te
kantelen (afb. 10).

= Trek het buis-kniestuk (23) van de filter-
behuizing met het rooster met microper-
foratie (22) af, tot het volledig verwijderd
is (afb. 11a).

=> Verwijder alle componenten en spoel ze
onder stromend water af. (Indien de filter
beschadigingen vertoont, vervang deze
dan. Neem voor de aanschaf van een
nieuwe filter contact op met de bevoegde
klantenservice).

=>» Plaats de waterfilter-inzet (19) weer te-
rug in het waterfilter-reservoir (17).

A Let op!

Let erop dat de pijl op het buis-kniestuk (23)

overeenkomt met de markering op het filter

met microperforatie (22) (afb. 11b).

=>» Draai het netkabel gelijkmatig op en leg
het in de netkabelgarage (13) (afb. 8).

= Plaats het waterfilter-reservoir (17) weer
en let erop dat het goed zit.

Toepassing van accessoires

Voordat u met de behandeling van leer, spe-
ciale stoffen en houten oppervlakken begint,
dient u de instructies van de fabrikant door-
nemen en altijd een proef doen op een on-
opvallende plaats of een monster.Laat de
met stoom behandelde plek drogen om
goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

Bij het reinigen van houten oppervilakken
(meubels, deuren enz.) wordt geadviseerd
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bijzonder voorzichtig te werk te gaan, aan-
gezien een te lange stoombehandeling de
waslagen, de glans of de kleur van het op-
pervlak kan aantasten. Het is daarom raad-
zaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging
met een van tevoren bestoomde doek uit te
voeren.

Bij bijzonder gevoelige opperviakken (bijv.
synthetische materialen, gelakte oppervlak-
ken enz.) wordt aangeraden, de stoomfunc-
tie op d laagste stand te zetten.

Vloerspuitkop (D)

Er wordt geadviseerd de vloerspuitkop op

grote oppervlakken, vioeren van keramisch

materiaal, marmer, parket (alleen bij hoog-

ste zuigstand en laagste stoomstand), tapijt

etc. te gebruiken, en wel in combinatie met

de volgende inzetten.

B Borstellamellen (D1): om droog te zui-
gen.

B Hardrubberlamellen (D2): Voor het reini-
gen en opfrissen van vlioerbedekking.

B Rubberlamellen (D3): voor het opzuigen
van vloeistoffen op gladde oppervlak-
ken.

Montage van de inzetten

= Aanwezige inzetten er aan de zijkant uit-
trekken.

= De gewenste inzetten er van de zijkant
inschuiven (afb. C).

Aanwijzing: De borstellamel met uitsparin-

gen voor en de tweede borstellamel achter

er bij de sproeier inschuiven.

Bij het inschuiven van de rubberlamel (D3)

moet erop worden gelet of de gladde kant

naar binnen is gericht.

Stoomzuig-puntspuitkop (E)

Bij moeilijk te bereiken plaatsen wordt het

gebruik van de puntspuitkop aanbevolen.

De puntspuitkop kan voor het volgende wor-

den gebruikt:

B Het behandelen van viekken in vloerbe-
dekking of tapijt voordat de borstel wordt
gebruikt.



B De reiniging van roestvrij staal, ruiten,
spiegels en email.

B De reiniging van hoeken in trappen,
raamkozijnen, deurkozijnen, aluminium-
profielen.

B De reiniging van armaturen.

B De reiniging van luiken, verwarmingsele-
menten, de interieurreiniging van voer-
tuigen.

B Het besprenkelen van kamerplanten op
afstand.

De puntspuitkop kan met de volgende ac-

cessoires gecombineerd worden:

B Rondborstel (E2), geschikt voor hard-
nekkig vuil op bijzonder kleine opper-
vlakken, zoals kookplaten, rolluiken,
tegelvoegen, sanitaire installaties enz.

B Verlengstuk (E1): Met dit accessoire is
een optimale reiniging voor bijzonder on-
toegankelijke plaatsen mogelijk. Ideaal
voor het reinigen van verwarmingen,
deurkozijnen, ramen, rolluiken, sanitaire
installaties.

Stoomzuig-handspuitkop (F)

Het gebruik van de handzuigkop wordt aan-
bevolen bij grote glas- en spiegelopperviak-
ken, gladde oppervlakken in het algemeen
of voor de reiniging van weefsels zoals de
bekleding van banken, matrassen etc.

De handkop kan met de volgende accessoi-

res gecombineerd worden. De accessoire

hiervoor wordt, zoals in afbeelding D aange-
geven, op de handkop geschoven. De bo-
venkanten van de aftreklippen zijn
gekenmerkt met ,Oberseite - Upper Part".

B Kleine aftreklip (F1): Voor kleinere op-
pervlakken, zoals bijv. ramen met roe-
des en spiegels.

B Grote aftreklip (F2): Voor ruiten en grote-
re oppervlakken, zoals bijv. muurtegels.

B Borstelkrans (F3): Voor tapijt, trappen,
auto-interieurs, weefseloppervilakken in
het algemeen (na een test op een onop-
vallende plaats).

Op de borstel kan eveneens de frotté-
overtrek worden aangebracht (F4).

Reiniging van ramen

Voor een correcte toepassing bij het reini-

gen van ramen als volgt te werk gaan:

B Om het vuil los te maken, de stoom ge-
lijkmatig op het te behandelen oppervlak
spuiten.

B De aftreklip tegen het te reinigen opper-
vlak drukken en bij ingeschakelde zuig-
functie loodrecht van boven naar
beneden bewegen.

A Let op!

In seizoenen met bijzonder lage temperatu-

ren, de ruiten voorverwarmen, door in een

afstand van circa 50 cm van het te behande-
len oppervlak stoom te laten ontsnappen.

Extra toebehoren

Setronde borstels (bestelnr.: 2.860-231) 4
kleurige ronde borstels voor de puntspuit-
kop.

HEPA-filter(bestelnr.: 2.860-229)

Reiniging en onderhoud

A\ PAS OP

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
alleen uitvoeren bij uitgetrokken netstekker
en afgekoeld apparaat.

Onderhoud

Laat de accessoires geheel drogen, voordat

u ze opruimt.

B Leg de borstels bij het afkoelen en dro-
gen niet op de borstelharen, zodat deze
niet vervormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige
doek voor de reiniging van de buitenkant
van de kast. Vermeid het gebruik van op-
los- en reinigingsmiddelen, omdat deze
het kunststof-oppervlak kunnen bescha-
digen.

® Voor de reiniging van het waterfilter-re-
servoir en voor de reiniging of het ver-
vangen van de sponsfilter (21) de
instructies in het gedeelte ,Apparaat op-
slaan“ opvolgen.
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Onderhoud

B Controleer regelmatig de toestand van de
dichtingen in de stoomstekker (B1). Ver-
vang ze zonodig. Voer dezelfde controles
uit voor de aansluitdichtingen van de
stoomzuigbuis (C) en de handgreep (A).

Stoomreservoir ontkalken.

Opmerking: Bij continu gebruik van in de
handel gebruikt gedistilleerd water hoeft u
het reservoir niet te ontkalken.

Omdat zich ook op de wand van het water-
reservoir kalk afzet, adviseren wij, het water-
reservoir telkens na de volgende intervallen
te ontkalken (vw = vullingen waterreservoir):

Waterhardheid °dH| mmol/ll| wvw
| zacht 0-7 0-1,3| 100
Il middelhard 7-14| 1,3-2,5| 90
1} hard 14-21| 2,5-3,8| 75
IV zeer hard >21 >3,8| 50

Opmerking: Over de hardheid van uw water

kunt u bij uw waterleidingbedrijf of stedelijk

waterbedrijf informatie opvragen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreservoir geheel leeggieten.

= Wij adviseren het waterreservoir met de
Karcher bio-ontkalker RM 511 te ontkal-
ken. Ditis een bio-ontkalker op basis van
citroenzuur en daarom biologisch geheel
afbreekbaar.

N\ WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend producten die door Kér-

cher zijn goedgekeurd, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingsstaafjes van Karcher (bestel-nr.
6.295-206). Neem bij het doseren van de
ontkalkingsoplossing de instructies op
de verpakking in acht.

A\ Letop

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van

de stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing

kan kwetsbare opperviakken aantasten.

/N WAARSCHUWING

Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting
niet op het apparaat schroeven. De stoom-
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zuiger niet gebruiken, zolang er zich nog

ontkalkingsmiddel in het reservoir bevindt.

= Na 8 uur de oplossing uit het reservoir
gieten. Er blijft daarbij nog een restje op-
lossing in het waterreservoir achter;
spoel daarom het reservoir twee tot drie
keer met koud water uit, om alle resten
ontkalker te verwijderen.

= Nuis de stoomzuiger weer klaar voor ge-
bruik.

HEPA-filter

Het apparaat is van een HEPA-filter (15)

voorzien, dat u onder stromend water kunt

reinigen.

= Het waterfilter-reservoir (17) volgens de
aanwijzingen in hoofdstuk ,Waterfilter-
reservoir vullen“ verwijderen.

= De uithaakhendel (16) van het HEPA-fil-
ter optillen en het filter uit zijn plaats
(afb.12) trekken.

= Het HEPA-filter onder koud stromend
water afspoelen. Vervolgens voorzichtig
schudden, zodat eventuele vuilresten en
overtollig water worden verwijderd.
Waarschuwing! Het HEPA-filter op eni-
ge afstand van licht- en warmtebronnen
aan de lucht laten drogen. Het HEPA-filter
nu weer droog in het apparaat plaatsen.

B Als het HEPA-filter beschadigd is, dient
het te worden vervangen.

B Het HEPA-filter dient om de 4 maanden
te worden gereinigd.

B Controleer of het HEPA-filter correct in
de houders geplaatst is. Vervolgens
moet de hendel (16) geblokkeerd wor-
den. (Afb.12).

A Let op!

B Het HEPA-filter niet met een borstel rei-
nigen, omdat het beschadigd kan raken
en het filtervermogen eronder kan lei-
den.

B Geen reinigingsmiddel gebruiken, het
HEPA-filter niet wrijven en niet met de af-
wasmachine afwassen.

B HEPA-filter zijn bij de erkende klanten-
dienst verkrijgbaar.



Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oor-
zaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.

Zuigfunctie werkt niet.

Geen netspanning.
=>» Controleer de netstekker en de contact-
doos.

Zuigleiding vermindert.

Kop, zuigslang of zuigbuis verstopt.

=> Reinig de waterfilter-inzet. Verwijder
eventueel aanwezige verstoppingen in
buizen en accessoires.

= Water in het waterfilter-reservoir vervan-
gen.

HEPA-filter versleten.
= Vervang het HEPA-filter.

Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg ver-

vuild

=>» Water in het waterfilter-reservoir vervan-
gen.

Er loopt water uit tijdens het opzui-
gen van vloeistoffen.

De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
= Reinig het deksel van het waterfilter-re-
servoir.

De stofzuiger zuigt niet.

Ingreep van de vlotterschakelaar.

=>» Stofzuiger uit schakelen, het juiste wa-
terpeil in de tank herstellen en het appa-
raat opnieuw inschakelen.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
Stroomsoort 1~ 50 Hz
Capaciteit

Opnamecapaciteit reservoir 1250 W
Nominaal vermogen turbine 1050 W
Stoomdruk max. 4 bar
Opwarmtijd per liter water 10 min.
Maximale hoeveelheid 80 g/min
stoom

Inhoud

Stoomreservoir 1,21
Waterfilter-reservoir 1,21
Wateropname 0,61
Afmetingen

Breedte 330 mm
Lengte 500 mm
Hoogte 330 mm
Geuwicht (excl. accessoires) 8,9kg
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Estimado cliente:

A Antes de poner en marcha por
|__| primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga las

instrucciones que figuran en el mismo. Con-

serve estas instrucciones para su uso poste-

rior o para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice el dispositivo limpiador de vapor exclu-
sivamente en el ambito doméstico. El aparato
esta disefiado para la limpieza con vapor y
puede emplearse con accesorios adecua-
dos, tal como describe el presente manual de
instrucciones. Tenga en cuenta especial-
mente las indicaciones de seguridad.
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Descripcion del aparato

iDespliegue las paginas!

N al

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de indicacion de tension

Pilotos de control de la potencia de aspi-
racion

Mango para el transporte, plegable
Cierre de seguridad

Regulador de vapor

Toma de corriente del aparato con tapa
10 Rejilla de salida de aire

11 Rodillos

12 Cable de conexion a la red
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13 Compartimiento para el cable de red

14 Soporte de interrupcién del funcionamiento
15 Filtro HEPA

16 Palanca de desenganche del filtro HEPA
17 Depdsito del filtro de agua

18 Mango del depdsito del filtro de agua

19 Elemento filtrante

20 Tapa del filtro de agua

21 Filtro de esponja moldeado

22 Filtro con microperforacion

23 Tubo acodado

Accesorios

A Mango
A1: Hembrilla para accesorios
A2: Seguro para nifios
A3: Tecla de aspiracion
A4: Tecla de vaporizacion
A5: Dispositivo de bloqueo de accesorios
B Manguera de aspiracion de vapor
B1: Conector de vapor
B2: Dispositivo de bloqueo del conector
de vapor
C Tubos de aspiracion de vapor
C1: Dispositivo de bloqueo de accesorios
D Boquilla barredora de suelos
D1: Laminas de las cerdas
D2: Laminas de goma dura
D3: Laminas de goma
E Boquilla de chorro concentrado para la
aspiracion de vapor
E1: Tubo de prolongacion
E2: Cepillo circular
F Boquilla manual de aspiracién de vapor
F1: Labio de extraccion pequefio (130 mm)
F2: Labio de extraccion grande (200 mm)
F3: Corona de cepillo
F4: Funda de rizo
Boquilla para tapicerias
Boquilla para juntas
Juntas de recambio (juego de juntas téricas)
Cepillo de limpieza para depdsito de
agua y tubos
K Liquido antiespumante (foam stop)

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento



Instrucciones de seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas en

este manual de instrucciones, deben respe-

tarse las normas generales vigentes de se-
guridad y prevencion de accidentes.

Cualquier uso no previsto en las presentes

instrucciones dara lugar a la pérdida de la

garantia.

/\ Conexién a la red eléctrica

B Conecte el aparato sélo a corriente alterna.

B | atension de la toma de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa
de caracteristicas.

B En habitaciones humedas, p. e. bafos,
conecte el aparato sélo en enchufes con
un interruptor de proteccion de corriente
de defecto. En caso de duda consulte a
un especialista en electricidad.

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos mojadas.

m Utilizar sélo un prolongador de protec-
cion contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?2.

B No utilizar nunca un cable de conexion a
red o prolongador defectuoso. En caso
de que el cable de conexién éste defec-
tuoso, éste ha de ser sustituido por un
cable de conexion especial que se pue-
de solicitar al fabricante o a su Servicio
técnico.

B Debe tener cuidado de que el cable de
conexion a la red y el cable prolongador
no se dafen o deterioren al pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, etc. Proteja los
cables de red del calor, aceite o cantos
afilados.

B Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexién a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccién contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

B Antes de desconectar el aparato de la
red eléctrica, apaguelo con el interruptor
principal.

B No tire del cable para desconectar el
aparato de la red, sino de la clavija de
enchufe.

AN
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Empleo

El usuario tiene que utilizar el aparato
conforme a las instrucciones. Durante
los trabajos con el aparato tiene que te-
ner en cuenta las condiciones locales y
tener cuidado de no causar dafios a ter-
ceras personas, sobre todo a nifios.
Antes de emplear el aparato y los acceso-
rios, compruebe que estan en perfecto
estado. Si no estan en perfecto estado no
deben utilizarse. Por favor, verifique es-
pecialmente el cable de red, el cierre de la
caldera de vapor y la manguera de vapor.
La manguera de vapor no debe presentar
dafo alguno (peligro de escaldamiento).
Si la manguera de vapor presenta fallos,
es absolutamente imprescindible susti-
tuirla. Sélo debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el fabricante
(para el n° de pedido ver lista de piezas
de repuesto).

No ponga nunca el aparato en funciona-
miento con los pies descalzos.

No toque el aparato con las manos o los
pies mojados cuando esta conectado a
la red eléctrica.

No utilice el aparato cerca de baferas,
duchas o recipientes llenos de agua.

No sumerja nunca el aparato, el cable o
el enchufe en agua u otro liquido.

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas de peligro
deben cumplirse las normas de seguri-
dad correspondientes.

No utilice el aparato en presencia de
sustancias téxicas.

No coloque el aparato caliente sobre su-
perficies sensibles al calor.

No coloque el aparato cerca de cocinas
encendidas, hornos eléctricos u otras
fuentes de calor.

Proteja el aparato de la intemperie, la
humedad y las fuentes de calor.

Este aparato no es apto para ser operado
por personas (incl. niflos) con capacida-
des fisicas, sensoriales o intelectuales li-
mitadas, o con falta de experiencia y/o
conocimientos, a no ser que sea supervi-
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sado por una persona para responsable
para su seguridad o haya sido instruida
para utilizar el aparato. Mantener fuera

del alcance de los nifios.

B Trate de no presionar las teclas con de-
masiada fuerza y evite el uso de objetos
puntiagudos como lapices, etc.

B El aparato debe estar situado sobre una
base estable.

® Si el aparato sufre una caida, debe ser
revisado por un servicio al cliente autori-
zado, ya que puede haber averias inter-
nas que reduzcan la seguridad del
producto.

® No enrolle el cable de conexién a la red
alrededor del aparato, sobre todo cuan-
do éste esta caliente.

B No aspire acidos ni soluciones, ya que
ellos podrian dafar el aparato. No aspire
liquidos ni polvos inflamables, capaces
de provocar explosiones al entrar en
contacto con los componentes internos
del aparato.

B No aspire sustancias toxicas.

B No aspire objetos ardientes o incandes-
centes, como colillas de cigarrillos, ceni-
zas, etc.

B No aspire sustancias como yeso, ce-
mento, etc., ya que al entrar en contacto
con el agua ellas pueden endurecerse y
afectar el funcionamiento del aparato.

B Apague y desenchufe el aparato antes
del llenado con agua.

® Si afiade agua, mientras la caldera esté
caliente debera hacerlo con mucho cui-
dado. De lo contrario el agua podria sal-
picar. (Peligro de escaldamiento).

B Durante el funcionamiento, es necesario
que el aparato se encuentre en posicion
horizontal.

B No proyecte nunca el chorro de vapor
sobre aparatos con componentes eléc-
tricos.

B No toque nunca de cerca el chorro de
vapor ni lo ponga al alcance de personas
o animales (peligro de escaldamiento).

B No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).
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No eche nunca en el depésito de agua o
en el depdsito del filtro de agua disolven-
tes, liquidos que contengan disolventes
o0 acidos sin diluir (por ejemplo: deter-
gentes, gasolina, diluyentes de pintura'y
acetona), ya que ellos atacan a los ma-
teriales utilizados en el aparato.

Antes de retirar o limpiar el aparato, ve-
rifique que éste se haya enfriado por
completo.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Mantenimiento

Apague el aparto y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Para evitar riesgos, es necesario que las
reparaciones y el cambio de piezas de
repuesto sean realizados Unicamente
por el servicio técnico autorizado.

Utilice solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales, autorizados por el fabri-
cante, para no afectar la seguridad del
aparato.

Almacenamiento

Atencion: jNo operar ni almacenar el
aparato en posicion horizontal!

Proteger el aparato de la lluvia. No depo-
sitarlo a la intemperie.

Desembalaje del aparato

Compruebe, al desembalar el aparato, que
no falta ninguna pieza (ver pagina 3).

En caso de que faltaran piezas o de que al-
gunas de ellas presentaran dafos atribui-
bles al transporte, rogamos se dirija
inmediatamente al distribuidor del que ad-
quirié el aparato.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son re-

@ ciclables. Po favor, no tire el emba-

laje a la basura doméstica; en vez
de ello, entréguelo en los puntos ofi-
ciales de recogida para su reciclaje
0 recuperacion.



Los aparatos viejos contienen mate-
'a‘ riales valiosos reciclables que debe-
v rian ser entregados para su
O\ aprovechamiento posterior. Por
este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.

Garantia

Entodos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra sociedad
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del perio-
do de garantia, siempre que las causas de
las mismas se deban a defectos de material
o de fabricacién. En un caso de garantia, le
rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Preparacion

Llenado de la caldera de vapor

=> Abra el cierre de seguridad (7) de la cal-
dera de vapor (fig. 1).

= Llene la caldera con 1,2 litros de agua.
Indicacion: Puede usarse agua del grifo
normal. Sin embargo, como el agua con-
tiene naturalmente calcio y éste con el
tiempo puede formar incrustaciones en
el material, se recomienda el uso de una
mezcla compuesta por 50% de agua co-
rriente y 50% de agua desmineralizada.

= Vuelva a colocar con cuidado el cierre de
seguridad (7) en su posicion.

Llenado del depésito
del filtro de agua

= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua (fig. 2) y extraiga dicho de-
pésito (17) (fig. 3).

= Gire el mango del modo indicado en la
fig. 4 y retire la unidad de filtrado (19).

=> Llene el deposito del filtro (17) con agua
corriente hasta que el indicador del nivel
de agua MAX H,0 esté cubierto (fig. 5).
= Eche una tapa llena de liquido antiespu-
mante (foam stop) en el deposito.
Indicacion: El funcionamiento del aspirador
se basa en la mezcla del aire aspirado den-
tro del filtro de agua. En este caso, en el
bafio de agua se acumulan restos de deter-
gente y residuos de los revestimientos del
piso. Bajo determinadas circunstancias, el
proceso puede generar espuma. Para evitar
esto es necesario afiadir liquido antiespu-
mante. El liquido antiespumante es ecologi-
co y totalmente biodegradable. Durante el
servicio existe normalmente una ligera for-
macién de espuma, que no afecta el funcio-
namiento.
= Coloque nuevamente la unidad de filtra-
do (19) en el respectivo deposito (17).
= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua y coloque dicho depdsito
(17) nuevamente en el aparato.
=> Lleve el mango (18) a su posicion inicial
en el depdsito del filtro de agua hasta
que quede encastrado.

Funcionamiento

A\ Atencién:

Durante el funcionamiento, el deposito

del filtro de agua siempre debe estar lle-

no.

= Abra la tapa de la toma de corriente del
aparato (9); inserte alli el conector de va-
por (B1) hasta que encaje con un sonido
perceptible. (fig. 6).

= Enchufe el cable de conexion a lared a
una toma de corriente adecuada.

Conexion de los accesorios

Todos los accesorios pueden fijarse directa-
mente al mango (A) o a los tubos de aspira-
cion de vapor (C) del siguiente modo.
Nota: El mango (A) posee un seguro para
nifios (A2), que evita la salida accidental de
vapor. Si durante el funcionamiento la man-
guera de aspiracion queda brevemente des-
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atendida, se recomienda activar el seguro

para nifios (A2) mediante una presion hacia

la izquierda. Desactive el seguro (presion

hacia la derecha) para restablecer la salida

de vapor.

Accesorios de vaporizacion y aspiracion

(D, E, F):

= Una el mango o el tubo de prolongacion
con el accesorio deseado hasta que
quede ajustado el correspondiente dis-
positivo de bloqueo (fig. A).

= Antes de usar los accesorios, verifique
Su segura conexion.

= Para desacoplar los accesorios: Man-
tenga oprimida la tecla (A5; C1) y separe
los accesorios (fig. B).

Accesorios sdlo para aspiracion (G, H):

= Una el mango o el tubo de prolongacion
con el accesorio deseado sin ajustar el
correspondiente dispositivo de bloqueo.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo

como liquidos.

A\ Atencion:

Para evitar la salida accidental de vapor,

debe activarse el seguro para nifios (A2).

=> Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racion (5) comienza a parpadear.

= Oprima brevemente la tecla de aspira-
cion (A3) en el mango (A).
La aspiracion se inicia con la minima po-
tencia. El primer nivel de los pilotos de
control correspondientes a la potencia
de aspiracién (5) se enciende de manera
permanente.

=> Para finalizar este modo de servicio,
vuelva a oprimir brevemente la tecla de
aspiracion (A3).

Nota: Al reanudarse la funcién de aspira-

cion, el aparato comienza con la potencia

previamente ajustada.

Seleccidén de la potencia de aspiracion
Usted puede ajustar la potencia de aspira-
cion en funcion de la superficie a limpiar.
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= Oprima la tecla de aspiracion (A3) y
manténgala presionada.
Al principio la potencia de aspiracion au-
menta de manera continuada y luego,
tras alcanzar el maximo nivel, vuelve a
disminuir paulatinamente. Esto se indica
a través de los pilotos de control de la
potencia de aspiracion (5).

— Nivel 1: Para cortinas

— Nivel 2: Para muebles tapizados y coji-
nes

— Nivel 3: Para alfombras

— Nivel 4: Para pisos duros y para aspirar
liquidos
Nota: Los numeros de los niveles se
ajustan a la indicacion de los pilotos de
control correspondientes a la potencia
de aspiracion.

Filtro de agua

B Si el agua sucia alcanza el nivel maximo
en el depdsito del filtro (17), la funcion de
aspiracion queda bloqueada automati-
camente (y la mayor velocidad del motor
emite un sonido perceptible).

A\ Atencion:

Apague el aparato. La reconexién inmediata

puede danar el filtro de salida de aire.

B Para reanudar los trabajos de limpieza
hay que proceder como se indica en la
seccion "Vaciado y limpieza del depdsito
del filtro de agua"; a continuacion se
debe echar agua hasta alcanzar el nivel
necesario.

Modo de servicio: Vaporizacién

=> Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racién (5) comienza a parpadear.

= Presione el interruptor de caldera (2);
éste se enciende.

= Espere a que se ilumine el piloto de indi-
cacion de tension (4). El aparato ya esta
listo para la vaporizacion.

= Oprima la tecla de vaporizacion (A4) en
el mango.



El suministro de vapor continuaré mien-
tras usted mantenga presionada la tecla
(A4).

= Parafinalizar este modo de servicio, pre-
sione el interruptor de caldera (2).

Ajuste de la salida de vapor

Usted puede optimizar la salida de vapor ac-

cionando el interruptor giratorio de regula-

cioén (8) (fig. 7).

=>» Para aumentar la salida de vapor: Gire el
interruptor en el sentido de las agujas del
reloj.

=» Para reducir la salida de vapor: Gire el
interruptor en sentido contrario a las
agujas del reloj.

— Vapor ligero: (posicion 1-2)
Para rociar plantas, limpiar telas, pape-
les pintados, muebles tapizados, etc.

— Vapor normal: (posicién 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas, pi-
SOS.

— Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y sucie-
dad resistente.

Rellenado de la caldera de vapor

La falta de agua en la caldera es indicada
por el piloto de aviso de falta de agua (3) y a
través de una sefial acustica.

Nota: El aparato esta equipado con un cie-
rre de sequridad, que evita la apertura acci-
dental de la caldera mientras haya un
minimo de presion en su interior.

Para quitar el cierre, proceda como se indica
a continuacion:

= Desconecte el aparato con el interruptor
de caldera (2).

Accione la tecla de vaporizacion (A5) en
el mango hasta que deje de salir vapor.
Desenchufe el cable de la toma de co-
rriente.

Gire el cierre de seguridad (7) en sentido
contrario a las agujas del reloj.

Espere unos minutos hasta que la calde-
ra de vapor se haya enfriado.

Para volver a llenar la caldera, proceda
como se indica en el punto "Llenado de
la caldera de vapor".

v v v vV

Modo de servicio:
Vaporizacion y aspiracién

=> Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racion (5) comienza a parpadear.

= Presione el interruptor de caldera (2);
éste se enciende.
Espere a que se ilumine el piloto de indi-
cacion de tension (4). El aparato ya esta
listo para la vaporizacion.

= Presione al mismo tiempo en el mango
(A) la tecla de vaporizacion (A4) y breve-
mente la tecla de aspiracion (A3).
La aspiracion se inicia con la minima po-
tencia y simultaneamente se suministra
vapor.

Para un uso correcto de las funciones de va-

porizacion y aspiracion, lea los capitulos

"Modo de servicio: Vaporizaciéon“y "Modo

de servicio: Aspiracion®.

Deposite los accesorios

Si se suspende brevemente la tarea, el tubo
de aspiracion de vapor puede colocarse en
el soporte de interrupcion del funcionamien-
to (14) (fig. 9).

Finalizacion del funcionamiento

=> Presione el interruptor principal (1).

= Desenchufe el cable de la toma de co-
rriente.

= Separe el conector de vapor (B1) del
aparato. Para ello, mantenga presiona-
do el dispositivo de bloqueo (B2) y saque
el conector de vapor de la toma de co-
rriente del aparato (fig. 6a).

Almacenamiento del aparato

Nota: Antes de guardar el aparato, limpie

siempre todos los accesorios utilizados y el

depdsito del filtro de agua (17).

= Desacople todos los accesorios.

=> Lave los accesorios con agua limpia y
déjelos secar.
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Vaciado y limpieza del depdsito del filtro

de agua

= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua (fig. 2) y extraiga dicho de-
posito (17) (fig. 3).

=>» Gire el mango del modo indicado en la
fig. 4 y retire la unidad de filtrado (19).

= Descargue el deposito del filtro de agua
inclinandolo hacia el dispositivo de va-
ciado (fig. 10).

= Retire el tubo acodado (23) de la carca-
sa del filtro con la rejilla con microperfo-
racion (22) hasta que esté totalmente
separado (fig. 11a).

=>» Extraiga todos los componentes y lave-
los con agua corriente. (Si el filtro esta
dafado, reemplacelo. Para adquirir un
filtro nuevo, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.)

= Coloque nuevamente la unidad de filtra-
do (19) en el respectivo deposito (17).

A\ Atencion:

Verifique que la flecha del tubo acodado

(23) coincida con la marca del filtro con mi-

croperforacion (22) (fig. 11b).

= Enrolle el cable de red uniformemente y
coléquelo en su alojamiento (13) (fig. 8).

= Coloque el depésito del filtro de agua
(17) nuevamente en su posicion y verifi-
que que esté bien ubicado.

Empleo de los accesorios

Antes de trabajar con cuero, telas especia-
les y superficies de madera, lea las instruc-
ciones del fabricante y realice siempre una
prueba en un lugar oculto o una muestra.
Deje secar la superficie tratada con vapor
para comprobar si ha habido variaciones de
color o de forma.

Para limpiar elementos de madera (mue-
bles, puertas, etc.), se recomienda proceder
con sumo cuidado, ya que un tratamiento
con vapor demasiado prolongado podria da-
fiar el encerado, el brillo o el color de la su-
perficie. Por lo tanto, en el caso de estas
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superficies, se recomienda utilizar el vapor

so6lo en breves intervalos o realizar la limpie-
za con un pafo sometido previamente a una
aplicacion de vapor.

Para las superficies muy delicadas (materia-
les sintéticos, superficies esmaltadas, etc.),

se recomienda utilizar la funcién de vapori-

zacion con minima intensidad.

Boquilla barredora de suelos (D)

Se recomienda utilizar esta boquilla en gran-

des superficies, pisos de ceramica, marmol,

parqué (so6lo con maxima potencia de aspi-

racion y minima potencia de vaporizacion),

alfombras, etc. con las siguientes aplicacio-

nes.

B | aminas de las cerdas (D1): para la as-
piracién en seco.

B | aminas de goma dura (D2): para limpiar
y renovar pisos alfombrados.

B Laminas de goma (D3): para aspirar li-
quidos en superficies lisas.

Montaje de los suplementos

= Retire hacia el costado los suplementos
existentes.

= Introduzca las piezas deseadas de for-
ma lateral (fig. C).

Nota: Coloque la lamina de cerdas con en-

talladuras en la parte delantera y la sequnda

lamina en la parte trasera de la boquilla.

Al colocar la lamina de goma (D3), verifique

que su cara lisa apunte hacia dentro.

Boquilla de chorro concentrado
para la aspiracion de vapor (E)

El uso de la boquilla de chorro concentrado

se recomienda para los lugares de dificil ac-

ceso.

La boquilla puede utilizarse para:

B Tratar manchas en alfombras o moque-
tas antes de aplicar el cepillo.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, es-
pejos y superficies esmaltadas.

B Limpiarrincones y angulos en escaleras,
marcos de ventanas, jambas de puertas
y perfiles de aluminio.

B Limpiar la griferia.



B Limpiar contraventanas, radiadores y el
interior del automovil.

B Rociar plantas de interior a distancia.

La boquilla de chorro concentrado puede

combinarse con los siguientes accesorios:

B Cepillo circular (E2), apto para suciedad
resistente en superficies muy pequefias
como placas de cocina, persianas, jun-
tas de azulejos, instalaciones sanitarias,
etc.

B Tubo de prolongacion (E1): Este acce-
sorio permite realizar una limpieza 6pti-
ma en lugares de muy dificil acceso.
Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cién, jambas de puertas, ventanas, per-
sianas e instalaciones sanitarias.

Boquilla manual de
aspiracion de vapor (F)

El uso de la boquilla manual de aspiracion
se recomienda para las grandes superficies
de cristal y los espejos, para las superficies
lisas en general y para limpiar materiales
textiles en sofas, colchones, etc.

La boquilla manual puede combinarse con

los siguientes accesorios. El accesorio en

cuestion se inserta en la boquilla del modo
indicado en la figura D. La parte superior de
los labios de extraccion cuenta con una
identificacion (Oberseite / Upper Part).

B Labio de extraccion pequefio (F1): Para
superficies pequefias: ventanas con
subdivisiones, espejos, etc.

B Labio de extraccion grande (F2): Para
ventanales y superficies grandes: azule-
jos de pared, etc.

B Corona de cepillo (F3): Para alfombras,
escaleras, partes interiores del coche,
superficies textiles en general (luego de
una prueba en un lugar poco visible).
Sobre el cepillo también puede colocar-
se la funda de rizo (F4).

Limpieza de ventanas

Para realizar un uso correcto durante la lim-

pieza de las ventanas, proceda del siguiente

modo:

B Para desprender la suciedad, aplique
vapor uniformemente sobre la superficie
a tratar.

B Presione el labio de extraccién contra la
superficie que debe limpiar y, con la fun-
cion de aspiracion activada, realice un
movimiento vertical desde arriba hacia
abajo.

A\ Atencion:

En épocas de muy bajas temperaturas, ca-

liente previamente los cristales aplicando

vapor a una distancia aproximada de 50 cm
respecto de la superficie en cuestion.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedido
2.860-231) 4 cepillos circulares de color
para la boquilla de chorro concentrado.
Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229)

Cuidado y mantenimiento

AN\ PELIGRO

Antes de efectuar los trabajos de cuidado y
mantenimiento, desenchufe el aparato y es-
pere a que se enfrie.

Cuidado del aparato

Los accesorios deben estar completamente

secos antes de recogerlos.

B No coloque los cepillos sobre las cerdas
mientras se estan enfriando o secando;
de lo contrario, las cerdas podrian defor-
marse.

B Para la limpieza externa de la carcasa,
utilice solo un pafio humedo. Evite el uso
de disolventes o detergentes, ya que
ellos pueden dafar la superficie plastica.

B Para la limpieza del depésito del filtro de
agua y para la limpieza o el reemplazo
del filtro de esponja (21), proceda con-
forme a lo indicado en el punto "Almace-
namiento del aparato”.

Mantenimiento

B Compruebe conregularidad el estado de
las juntas en el conector de vapor (B1).
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Si es necesario, cambielas. Realice un
control similar en las juntas de conexion
de los tubos de aspiracion de vapor (C)
y del mango (A).

Descalcificacion de la caldera de vapor
Indicacioén: Si se emplea continuamente un
agua destilada de las habituales en el merca-
do, no es necesario descalcificar la caldera.
Dado que la cal también se incrusta en las
paredes de la caldera, recomendamos efec-
tuar la desincrustacién con la frecuencia in-
dicada a continuacién (LC=llenados de
caldera):

Grado de dureza °dH| mmol/ll| LC
| blando 0-7 0-1,3| 100
Il medio 7-14| 1,3-2,5| 90
1] duro 14-21| 2,5-3,8| 75
v muy duro >21 >3,8| 50

Nota: Para averiguar el grado de dureza del

agua de su zona, pongase en contacto con

la empresa local de abastecimiento de agua

0 con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de latoma de corriente.

= Descargue toda el agua de la caldera.

=>» Para la desincrustacion de la cal de la
caldera, recomendamos el uso del pro-
ducto desincrustante bioldgico de Kar-
cher RM 511. Este producto
desincrustante ha sido fabricado sobre
la base de &cido citrico, por lo que es ab-
solutamente biodegradable.

N\ ADVERTENCIA

A fin de evitar posibles dafios en la caldera,

emplee para la desincrustacién unicamente

productos autorizados por Kércher.

=>» Utilice las barras descalcificadoras Kar-
cher para desincrustar la cal (Ref. 6.295-
206). Cuando aplique la solucién descal-
cificadora, preste mucha atencion a las
indicaciones de dosificacion del envase.

N\ Atencion:

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el
dispositivo limpiador de vapor. El producto
desincrustante puede atacar las superficies
delicadas.
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N\ ADVERTENCIA

Durante la descalcificacién no atornille el

cierre de seguridad en el aparato. No em-

plee bajo ningun concepto el dispositivo de

aspiracion de vapor mientras la caldera con-

tenga producto desincrustante.

=> Después de 8 horas tire el producto
desincrustante. Enjuague la caldera dos
o tres veces con agua fria hasta estar
seguro de que no quedan restos de
desincrustante en la misma.

=>» Ahora, el dispositivo de aspiracion de va-
por vuelve a estar listo para usar.

Filtro HEPA

El aparato dispone de un filtro HEPA (15),

que puede limpiarse con agua corriente.

=> Retire el deposito del filtro de agua (17)
segun las instrucciones del capitulo "Lle-
nado del depésito del filtro de agua".

= Levante la palanca de desenganche (16)
del filtro HEPA vy retire el filtro de su
asiento (fig. 12).

= Lave el filtro HEPA con agua corriente
fria. Luego de la limpieza, sacuda con
cuidado para eliminar los posibles restos
de suciedad y el exceso de agua.

Nota: Deje que el filtro HEPA se seque
al aire, lejos de fuentes de luz y calor.
Reinstale el filtro en el aparato sélo
cuando esté seco.

m Si el filtro HEPA esta dafado, reempla-
celo.

B El filtro HEPA debe limpiarse cada
4 meses.

B Cerciorese de que el filiro HEPA esté co-
rrectamente ubicado en los soportes. A
continuacién debe bloquearse la palan-
ca (16). (fig. 12).

A Atencion:

B No limpie el filtro HEPA con un cepillo,
ya que éste puede generar dafos y afec-
tar la capacidad de filtrado.

B No utilice detergentes, no restriegue el
filtro HEPA ni lo lave en el lavaplatos.

B Los filtros HEPA pueden adquirirse en el
servicio autorizado de atencion al clien-
te.



Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente. En
caso de duda, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.

La funcion de aspiraciéon no se pone
en marcha.

Ausencia de tension de red
= Controle el cable de conexion a laredy
el enchufe.

La potencia de aspiracion
disminuye.

La boquilla, la manguera de aspiraciéon o

el tubo de aspiracion estan atascados.

=> Limpie la unidad de filtrado de agua. Eli-
mine las posibles obstrucciones en tu-
bos y accesorios.

= Cambie el agua en el respectivo depési-
to del filtro.

Filtro HEPA desgastado
= Reemplace el filtro HEPA.

La potencia de limpieza disminuye.

En el depésito del filtro de agua, ésta

esta muy sucia.

= Cambie el agua en el respectivo depési-
to del filtro.

Salida de agua durante la
aspiracion de liquidos

El interruptor de flotador esta

bloqueado.

=>» Limpie la tapa del depésito del filtro de
agua.

El aspirador no aspira.

Intervencion del interruptor de flotador

= Desconecte el aspirador, restablezca el
nivel correcto de agua en el depésito y
vuelva a conectar el aparato.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tensioén 220-240V
Tipo de corriente 1~ 50 Hz
Potencia y rendimiento

Potencia absorbida de la 1250 W
caldera

Potencia nominal de la tur- 1050 W
bina

Maxima presién de vapor 4 bar
Tiempo de calefaccién por 10 minu-
litro de agua tos
Max. caudal de vapor 80 g/min
Cantidad de llenado

Caldera de vapor 1,21
Depésito del filtro de agua 1,21
Absorcién de agua 0,61
Medidas

Anchura 330 mm
Longitud 500 mm
Altura 330 mm
Peso sin accesorios 8,9 kg

Esparfiol 63



Estimado cliente,

A antes da primeira utilizagao deste
|__| aparelho leia o presente manual

de instrugbes e proceda conforme 0 mesmo.

Guarde estas instrugbes de servigo para uso
posterior ou para o seguinte proprietario.

Utilizagdo conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins
domésticos.

O aparelho é determinado para a produgao
de vapor e para a aspiragao de liquidos e de
particulas sélidas, como descrito neste ma-
nual de utilizagao.

O fabricante n&o se responsabiliza por da-
nos provenientes do uso imprdprio ou incor-
recto deste aparelho.

Descrigdo da maquina 64
Avisos de seguranga 65
Preparagao 67
Funcionamento 67
Aplicacao dos acessorios 70
Conservagao, manutencao 71
Ajuda em caso de avarias 73
Dados técnicos 73

Descri¢cao da maquina

Abrir as paginas com as ilustragdes!!

A el

1 Interruptor principal

2 Interruptor de caldeira

3 Léampada de controlo - falta de agua

4 Lampada de controlo - Indicagéo de
pressao

5 Lampada de controlo - Poténcia de aspi-
racao

6 Pega de transporte, dobravel

7 Fecho de seguranca

8 Regulagao do vapor

9 Tomada do aparelho com tampa

10 Grelha de esvaziamento do ar
11 Rodas
12 Cabo de rede
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13 Compartimento do cabo de rede

14 Rampa de fixagéo

15 Filtro HEPA

16 Alavanca para desabrochar o filtro HEPA
17 Depdsito do filtre de agua

18 Alga do reservatério do filtro de agua
19 Peca de encaixe do filtre de agua

20 Tampa do filtro de agua

21 Filtro formado de esponja

22 Filtro com microperfuragéo

23 Tubo curvo

Acessorios

A Alga
A1 - Suporte para acessorios
A2 - Bloqueamento (para protec¢ao das
criangas)
A3 - Tecla Aspirar
A4 - Tecla produzir vapor
A5 - Dispositivo de bloqueio dos acessorios
B Chupador de vapor
B1 - Alimentagéo de vapor
B2 - Dispositivo de bloqueio da alimenta-
¢ao de vapor
C Tubos de aspiragédo de vapor
C1 - Dispositivo de bloqueio dos acessorios
D Bocal para soalhos
D1 - Lamelas de pélo
D2 - Lamelas de borracha dura
D3 - Lamelas de goma
E Pico pontual para a aspiragéo do vapor
E1 - Prolongamento
E2 - Escova redonda
F Bocal manual para a aspiragéo do vapor
F1 - Pequena bomba de aspiragéo
(130 mm)
F2 - Grande bomba de aspiragéo (200 mm)
F3 - Coroa de escovas
F4 - Pano turco
Bocal para estofados
Bocal para juntas
Vedante de reserva (jogo de vedante em O)
Escova de limpeza para o reservatério
de agua e para os tubos
K Liquido para espumar (Foam-stop)

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem



Avisos de seguranga

Além das indicag¢des do presente manual
deve observar-se as regras gerais de segu-
ranca e de prevencgao de acidentes em vigor.
A garantia somente tera validade, se as ins-
trucdes deste manual forem respeitadas.
A\ Conexdo eléctrica

B Ligar o aparelho somente a tomadas de-
vidamente ligadas a terra.

B A tensao indicada na placa sinalética
deve corresponder a tensdo da tomada.

B Emlocais humidos, p.ex. em quartos de ba-
nho, ligue o aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor diferencial. Em
caso de duvidas consulte um electricista.

B Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

WS¢ utilizar um cabo de extensao protegi-
do contra salpicos de agua com uma
secc¢do minima de 3x1 mm?2.

B Nunca utilizar cabos de rede ou de ex-
tenséo defeituosos! Se o cabo de rede
for danificado s6 podera ser substituido
por um cabo de rede especial que pode
comprar-se do fabricante ou do servigo
técnico.

B Tenha cuidado para que os cabos de
rede e de extensdo nao sejam danifica-
dos por um peso que passe em cima de-
les, por esmagamento, por puxdes ou
similares. Proteger o cabo de rede con-
tra calor, 6leo e arestas afiadas.

B Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extenséo, a protec¢ao contra
salpicos de agua e a estabilidade meca-
nica ndo poderao ser prejudicadas.

B Antes de tirar o aparelho da rede, desli-
gue-o primeiro no interruptor principal.

B Para desligar o aparelho da rede, ndo

puxe no cabo eléctrico, mas sim na ficha.

Aplicagao

Utilize o aparelho somente para os fins a

que se destina. Tenha em consideragao

as condigdes locais assim como o com-
portamento de terceiros, especialmente
de criangas ao trabalhar com o aparelho.

ol

Verificar, antes da utilizagdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessorios. Se ti-
ver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. Por favor, verifi-
que nomeadamente o cabo de rede, o
fecho da caldeira de vapor e a manguei-
ra de vapor.

A mangueira de vapor ndo pode apresen-
tar danos (perigo de queimadura). Uma
mangueira de vapor danificada devera ser
imediatamente substituida. Sé podera ser
substituido pela mangueira recomendada
pelo fabricante (nUmero de pedido - veja
lista de pecgas sobressalentes).

Jamais funcionar com o aparelho des-
calgo.

Jamais tocar o aparelho com maos ou
pés molhados,enquanto a ficha estiver
metida na tomada.

Jamais utilizar o aparelho em proximida-
de de banheiras, duches e de reservato-
rios com agua.

Jamais submergir o aparelho, o cabo
eléctrico ou a ficha em agua ou outros li-
quidos.

E proibido usar o aparelho em locais
onde ha perigo de explosao. Ao utilizar o
aparelho em zonas de perigo deveréo
ser observadas as respectivas instru-
¢bes de seguranca.

Nao utilizar o aparelho em presencga de
produtos nocivos.

N&o colocar o aparelho em cima de su-
perficies termo sensiveis.

N&o colocar o aparelho em proximidade
de fogdes, de fornos eléctricos ou outras
fontes de calor ligadas.

Proteger o aparelho do tempo atmosféri-
co, da humidade e de fontes de calor.
Este aparelho nao foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas ou por pessoas com
falta de experiéncia ou conhecimentos,
excepto se estas forem supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua se-
guranga ou receberem as necessarias
instrugdes sobre como utilizar o aparelho.
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As criangas devem ser supervisionadas,
de modo a assegurar que ndo brinquem
com o aparelho.

Nao pressionar muito forte nas teclas e
evitar a utilizagdo de objectos pontiagu-
dos, como lapis ou coisa parecida.

O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigao estavel.

Em caso que o aparelho caia abaixo,
este deve ser verificado por um centro
de servicos devidamente autorizado,
porque o tombo pode ter provocado ava-
rias internas, que podem limitar a segu-
ranga do produto.

Jamais enrolar o cabo eléctrico a volta
do aparelho, sobre tudo enquando o
aparelho esteja quente.

N&o aspire acidos ou solugdes. Estes
podem danificar o aparelho. Nao aspire
po ou liquidos explosivos que, em con-
tacto com os componentes do interior do
aparelho, podem provocar explosoes.
N&o apsirar substancias venenosas.
N&o apsire objectos em chamas ou em
brasa, como pontas de cigarros, cinzas
ou outros matériais em chamas ou em
brasa.

Nao apsirar matériais como gesso, ci-
mento etc., porque podem, em contacto
com agua, endurecer e podem compro-
meter as fung¢des do aparelho.

Durante o enchimento com agua, desli-
gar o aparelho e desconectar a ficha.
Tenha muito cuidado ao reencher agua
na caldeira ainda quente! E possivel que
sejam langadas salpicos de agua quen-
te! (Perigo de queimadura)

Durante o funcionamento € nécessario
de colocar o aparelho em posigao hori-
zontal.

Nunca dirigir o jacto de vapor para apa-
relhos doméstico, que contém pecgas
eléctricas.

Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas ou
animais (perigo de queimadura).

N&o limpe a vapor objectos que conte-
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nham substancias nocivas a saude
(p.ex. amianto).

Jamais metter solventes, liquidos que
contém solventes ou acidos concentra-
dos (p.ex. detergentes, diluante de cor
de gasolina e acetona) no reservatorio
de agua ou no reservatério do filtro de
agua, porque podem atacar os latériais
utilizados no aparelho.

Antes de arrumar ou de limpar o apare-
Iho, verifique-se que este esteja comple-
tamente arrefecido.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver a funcionar.
Manutengéao

Antes de efectuar trabalhos de conser-
vacao e de manutencgéo desligar o apa-
relho e retirar a ficha de rede.

Para evitar riscos, as reparagdes € a
substituicao de pecas sobresselentes no
aparelho pode somente ser executadas
pelo servigo pés-venda autorizado.

Use somente pegas e acessorios origi-
nais, autorizados pelo fabricante, para
nao prejudicar a seguranca do aparelho.
Armazenamento

Atengao: nunca operar nem armazenar
o aparelho em posigéo deitada!
Proteger o aparelho contra a chuva. N&o
armazenar fora de casa.

Desembalar o aparelho

Verifique, ao desempacotar, se recebeu to-
dos os elementos (veja pagina 3).

Caso o produto apresente falhas, procure
immediatemente o seu comerciante.

Proteccao do meio ambiente

Os materiais de embalagem sao re-

%:%9 ciclaveis. Nao coloque as embala-

gens no lixo doméstico, envie-as
para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materi-
ais preciosos e reciclaveis e deverao
ser reutilizados. Por isso, elimine os
aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequados.



Garantia

Em cada pais s&o validas as condigdes de
garantia emitidas pelas nossas Empresas
de Comercializagdo competentes. Eventui-
as avarias no aparelho, durante o periodo
de garantia, serao reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um de-
feito de material ou de fabricagdo. Em caso
de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou
ao Servigo Técnico mais proximo, com o
aparelho e documento de compra.

Encher a caldeira de vapor

= Proceda a abertura do fecho de segu-
rancga (7) da caldeira de vapor (fig. 1).

= Encha a caldeira de vapor com 1,2 litros
de agua.
Nota: Pode ser utilizado agua de distri-
buigdo normal. Como a agua contem por
natureza calcario, que pode provocar a
formagdo de incrustagées, é aconselha-
vel utilizar uma mistura que se compde
de 50% de agua de distribuigdo e de
50% de agua demineralizada.

= Fecha o fecho de seguranga (7) correc-
tamente.

Encher o reservatoério do filtro de
agua
= Levante a al¢a (18) do reservatorio do fil-
tro de agua (llustragéo 2) e retire o reser-
vatorio do filtro de agua (17) (llustragao
3).
=> Vire a alga como respresentado na llus-
tracdo 4 e retire a unidade do filtro de
agua (19).
= Encha o reservatério do filtro de agua
(17) com agua de distribuicdo até a indi-
cacéo do nivel de agua MAX H,O (llus-
tragéo 5).
= Verta uma aba de fechamento de liquido
antiespumante (Foam Stop) no reserva-
torio do filtro de agua.

Nota: O modo de funcionamento do aspira-
dor baseia-se na vorticidade do ar de aspi-
ragdo no filtro de agua. Assim, as sujeiras
aspiradas e os residuos de detergente dos
soalhos séo recolhidos no banho-maria. Em
determinadas circunstancias, isto pode pro-
vocar uma formagéo de espuma. Para evitar
isso, sera mettido um liquido anitespumante
no banho do filtro de agua. O liquido anties-
pumante é um produto que ndo prejudica o
meio-ambiente e que é completamente bio-
degradavel. Uma pequena formagéo de es-
puma durante o funcionamento é normal e
n&o leva a nenhum impedimento da fung&o.
=> Coloque de novo o encaixe do filtro de
agua (19) no reservatério do filtro de
agua (17).
= Levante a alga (18) do reservatodrio do fil-
tro de 4gua e coloque de novo o reserva-
torio do filtro de agua (17) no aparelho.
= Metta a alca (18) na sua posicao inicial
no reservatorio do filtro de agua até en-
caixar.

Funcionamento

A\ Atengéo:

O reservatorio do filtro de dgua tem de

estar sempre cheio.

= Abra a tampa da tomada do aparelho
(9); coloque a alimentacao de vapor (B1)
na tomada do aparelho até encaixar.
(llustragao 6).

= Conecte a ficha numa tomada apropria-
da.

Fixagao das pecas acessorias

Todas as pegas acessorias podem ser fixa-
das de seguinte maneira directamente na
alca (A) ou nos tubos de aspiracédo de vapor
(C).

Nota:A alga (A) contem um bloqueiamento
para a protecgéo das criangas (A2) que evi-
ta uma descarga de vapor por engano. Em
cas que o tubo de apsiracédo de vapor esteja
sem vigildncia durante o funcionamento, é
aconselhavel de activar o bloqueiamento
para a protecgéo das criangas (A2) (pressi-
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onar para a esquerda). Desactive o bloquei-

amento para a protecgéo das criangas

(pressionar para a direita) para provocar de

novo uma descarga de vapor .

Pecas acessorias para produzir vapor e

para aspirar (D, E, F):

=> Una a alga ou o tubo prolongador com a
peca acessoria desejada, até o dispositi-
vo de bloqueio encaixe (llustragdo A).

= Antes de utilizar a pega acessoria, verifi-
car se a ligacao foi bem feita.

=>» Para separar as pegas acessorias: pres-
sionar a tecla (A5; C1) e separar as pe-
¢as acessorias (llustragéo B).

Pegas acessodrias somente para aspirar

(G, H):

= Una a alga ou o tubo prolongador com a
peca acessoria desejada, sem que o dis-
positivo de bloqueio encaixe.

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirado tan-
to p6é como também liquidos.
A Atengiao!
Para evitar uma descarga ocasional de va-
por, o bloqueiamento para a protec¢do das
criangas (A2) tem de estar activada.
= Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragao (5) comega
a dar sinal.
=>» Pressione a tecla aspirar (A3) na alga
(A).
O modo de apsirar comega com a potén-
cia minima. O primeiro nivel das lampa-
das de controlo - poténcia de aspiragdo
(5) esta iluminado continuamente.
= Para temiar o modo de aspirar, pressio-
ne de novo a tecla aspirar (A3).
Nota!Em ligar de novo a fungdo de aspirar,
o aparelho arranca com a poténcia de aspi-
ragéo que foi regulada anterioramente.
Regulagao da poténcia de aspiragao
Pode regular a poténcia conforme a superfi-
cie para limpar.
= Pressione a tecla aspirar (A3) e mante-
nha-a pressionada.
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A poténcia augmenta em primeiro conti-
nuamente e diminue outra vez continua-
mente, quando a poténcia maxima for
atingida. Isto ¢é indiquado pelas lampa-
das de controlo -poténcia de aspiragdo
(5).

— Nivel 1: Para cortinados

— Nivel 2: Para moveis estofados e almo-
fadas

— Nivel 3: Para tapetes

— Nivel 4: Para soalhos duros e a aspira-
¢ao de liquidos.
Nota: Os numeros dos niveis correspon-
dem a indicagdo das lampadas de con-
trolo - poténcia de apsiragao.

Filtro de agua

B Quando o nivel da agua poluida no re-
servatorio do filtro de agua (17) atingiu o
nivel maximo, a fungéo de aspirar blo-
queia automatiquamente (um elevado
numero de rotagdes do motor é audivel).

A\ Atencao!

Desligue o aparelho. O immediate arranque

repetido pode danificar o filtro de evacuagdo

de ar.

B Para a retomada dos trabalhos de limpe-
za deve-se proceder como € descrito no
capitulo "Esvaziar e limpar o reservato-
rio do filtro de agua"; a seguir deve-se
metter de novo agua até atingir o nivel
de agua necessario.

Modo produzir vapor

= Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragéo (5) comega
a dar sinal.

= Pressione o interruptor de caldeira (2),
que ilumina.

= Espere até que a lAmpada de controlo -
indicagéo de presséao (4) ilumina. Agora
o aparelho esta pronto para o modo de
vapor.

= Pressione a tecla produzir vapor (A4) na
alca.
O vapor é descarregado, enquando a te-
cla (A4) é pressionada.



= Para terminar o modo de vapor pressio-
ne o interruptor de caldeira (2).

Regulagao da descarga de vapor

Pode regular a descarga de vapor, pressio-

nando o interruptor rotativo para a regulacao

de vapor (8) (llustragéo 7).

=> Para aumentar a descarga de vapor:
Gire o interruptor rotativo no sentido dos
ponteiros do reldgio.

= Parareduzir a descarga de vapor: Gire o
interruptor rotativo ao contrario do senti-
do dos ponteiros do relégio.

— Pouco vapor: (Posigao 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os esto-
fos, tapecarias, moveis estofados etc.

— Vapor normal: (Posi¢ao 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de jane-
las, soalhos.

— Vapor forte: (Posigao 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e 6leo
persistentes.

Reabastecer a caldeira de vapor

A falta de agua na caldeira de vapor € indi-

cada pela lampada de controlo "Falta de

agua" (3) e sinalizada por um sinal acustico.

Aviso: O aparelho estéa munido de um fecho

de seguranca, que impede a abertura inad-

vertida da caldeira de vapor, enquanto ainda

esta ainda estiver sob uma pressdo minima.

Proceda do seguinte modo para desapara-

fusar o fecho:

=> Desligue o aparelho com o interruptor da
caldeira de vapor (2).

= Prima a tecla "Vapor" (A5) no punho até
parar a saida de vapor.

= Desconecte o cabo eléctrico da tomada.

= Proceda a abertura do fecho de segu-
ranga (7) rodando-o no sentido inverso
ao dos ponteiros do relogio.

= Aguarde alguns minutos até a caldeira
de vapor arrefecer.

= Proceda consoante as indicagdes na
seccgdo "Encher caldeira de vapor" para
reabastecer a caldeira de vapor.

Modo produzir vapor e aspirar

=> Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das ldampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragcéo (5) comeca
a dar sinal.

= Pressione o interruptor de caldeira (2),
que ilumina.

= Espere até que a lampada de controlo -
indicagéo de pressao (4) ilumina. Agora
o aparelho esta pronto para o modo de
vapor.

= Pressione simultaneamente na alga (A)
a tecla produzir vapor (A4) e a tecla as-
pirar (A3).
O modo de aspirar inicia com a poténcia
minima e ao mesmo tempo é descarre-
gado vapor.

Para uma utilizagdo conforme das fungbes

de vapor e aspiragao, leia o capitulo "Modo

produzir vapor" e "Modo aspirar".

Arrumar os acessorios

Em caso de uma breve interrupg¢ao do traba-
Iho, o tubo de aspiragdo de vapor pode ser
colocado no suporte de fixagéo (14) (llustra-
¢ao 9).

Terminar o funcionamento

=> Pressione o interruptor principal (1).

= Desconecte o cabo eléctrico da tomada.

=>» Separe a alimentagdo de vapor (B1) do
aparelho. Para este efeito, pressione o
dispositivo de bloqueio de vapor (B2) e
tire a alimentagao da tomada do apare-
Iho (llustracgéo 6a).

Guardar o aparelho

Nota:Limpe sempre todas as pegas acesso-

rias utilizadas e o reservatério de agua (17),

antes de arrumar o aparelho.

=>» Separe todas as pegas acessorias.

=> Lave as pecas acessoérias com agua lim-
pa e deixe-as secar.

Esvaziamento e limpeza do reservatoério

do filtro de agua

= Levante a alga (18) do reservatério do fil-
tro de agua (llustragéo 2) e retire o reser-
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vatorio do filtro de agua (17) (llustragao
3).

=> Vire a alga como respresentado na llus-
tragéo 4 e retire a unidade do filtro de
agua (19).

= Esvazeie o reservatorio do filtro de agua,
inclinando-o em direcgéo de vazamento
(llustragédo 10).

= Retire o tubo curvo (23) da caixa do filtro
com a grelha com microperfuracéo (22)
(llustragdo 11a).

= Elemine todos os componentes e lave-
os debaixo agua a correr. (Se o filtro
apresentar danos, substitui-o. Para com-
prar um novo filtro dirija-se ao servigo
pds-venda autorizado).

= Coloque de novo o encaixe do filtro de
agua (19) no reservatorio do filtro de
agua (17).

A Atencao!

Faga atengédo que a flecha no tubo curvo

(23) corresponde com a marcagao no filtro

com microperfuragéo (22) (llustragdo 11b).

=> Enrole uniformemente o cabo eléctrico e
coloque-o no suporte do cabo eléctrico
(13) (llustragéo 8).

= Coloque o reservatério do filtro de agua
(17) na sua posicgao e fagca atengédo que
esteja bem colocado.

Aplicacao dos acessorios

Antes do tratamento de cabedais, esotofos
especiais e superficies de madeira, leia as
instrugdes do fabricante e faga uma prova
numa ponta escondida. Deixe secar a su-
perficie tratada com vapor para verificar se
se produziram modificagdes na cor ou na
forma.

Para a limpeza de superficies de madeira
(moveis, portas etc.) é aconselhavel de pro-
ceder com muita cautela, porque um trata-
mento de vapor muito longo pode danificar
os revestimentos de cera, o brilho ou a cor
das superficies. Por isso é aconselhavel de
utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a
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limpeza com um pano que foi vaporizado
anterioremente.

Para as superficies muito sensiveis (p.ex.
matériais de sintética, superficies enverni-
zadas etc.) é aconselhavel de utilizar a fun-
¢ao de vapor com a forga minima.

Bocal para soalhos (D)

E aconselhavel de utilizar o bocal para soa-

Ihos em superficies grandes, soalhos de ce-

ramica, marmore, parquete (somente com

poténcia de apsiragdo maxima e poténcia

de vapor minima), tapetes etc. colocando os

seguintes encaixes.

B Lamelas de pélo (D1): para aspirar em
seco.

B | amelas de borracha dura (D2): para
limpar e renovar tapetes.

B |amelas de goma (D3): para aspirar li-
quidos em superficies lisas.

Montagem dos encaixes

=> Retirar os encaixes existentes pela parte
lateral.

= Metter os encaixes desejados lateral-
mente (llustragao C).

Nota:Metter as lamelas de pélo com enta-

Ihes a frente e as duas lamelas de pélo a

tras no bocal.

Em metter as lamelas de goma (D3) faca

atengéo que a parte lisa mostra para dentro.

Pico pontual para a aspiragao
de vapor (E)

A utilizag&o do pico pontual é aconselhavel
para locais que s&o dificelemente alcangados.
O pico pontual pode ser utilizado para o se-
guinte:

m O tratamento de nédoas em tapetes ou
carpetes antes de utilizar a escova.

B Alimpeza de inox, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

B A limpeza de cantos de escadas, arma-
¢bes de janelas, ombreiras de portas,
perfis de aluminium.

B A limpeza de armagoes.

B A limpeza de persianas, radiadores, lim-
peza interior de automdéveis.



B A borrificagao de plantas interiores a dis-
tancia.

O pico pontual pode ser combinado com o

acessorio seguinte:

B Escova redonda (E2), apropriada para
sujeiras persistentes em superficies
muito pequenas como plaquas de fogéo,
persianas, juntas, instalacées sanitarias
etc.

B Prolongamento (E1): Este acessorio
permete uma limpeza dos lugares difici-
lemente acessiveis. Ideal para limpar ra-
diadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagdes sanitarias.

Bocal manual para a aspiragao
do vapor (F)

A utilizagédo do bocal manual de aspiragéo é
aconselhavel para superficies grandes de
vidro e espelho, superficies lisas em général
ou para a limpeza de superficies de tecido
como sofas, colchodes etc.

O bocal manual pode ser combinado com o

acessorio seguinte. Como representado na

ilustracdo D, o acessorio é mettido encima
do bocal manual. A parte superior das bom-
bas de aspiragdo sdo marcadas com "Ober-
seite - Upper Part".

B Pequenabomba de aspiragdo (F1): Para
superficies pequenas como p.ex. jane-
las com vardes e espelho.

B Grande bomba de aspiragdo (F2): Para
vidros de janelas e grandes superficies
como p.ex. azulejos.

B Coroa de escovas (F3): Para tapetes,
escadas, équipamento interior de auto-
moéveis, superficies de tecido em géné-
ral (apds um teste numa ponta
escondida).

O pano turco (F4) também pode ser co-
locado na escova.

Limpeza de janelas

Para uma utilizagao corecta da limpeza de

janelas proceder somo o seguinte:

B Para soltar as sujeiras, descaregar uni-
formemente vapor na superficie para
tratar.

B Pressionara bomba de aspiragéo contra
a superficie a limpar e de mové-la, com
a fungéo de aspirar ligada, verticalemen-
te de cima para baixo.

A Atencao!

Em estagbes com temperaturas muito bai-

xas, aquecer os vidros, descarregando va-

por numa distancia de cerca de 50 cm da

superficie a tratar.

Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de
encommenda 2.860-231) 4 escovas redon-
das coloridas para o pico pontual.

Filtro HEPA (Numero de encommenda
2.860-229)

Conservagao, manutencao

A\ RISCO

Effectuar os trabalhos de manutengéao so-
mente quando a ficha estiver tirada e quan-
do o aparelho estiver arrefecido.

Servigo de manutengao

Deixe secar os acessoérios completamente

antes de arruma-los.

B Na3ao coloque as escovas arrefecidas e
secas em cima dos pélos, para que nao
se desformem.

B Utilize somente um pano humido para a
limpeza exterior da caixa. Evite a utiliza-
¢ao de detergentes e solugdes, porque
podem danificar a superficie de plastico.

W Para limpar o reservatorio do filtro de
agua e para limpar ou substituir o filtro
de esponja (21) proceder como descrito
no capitulo "Guardar o aparelho".

Manutencao

B Verifique regularmente o estado do ve-
dante na alimentagéo de vapor (B1).
Substiua-o quando fér necessario.
Effectue o mesmo contdle nos vedantes
de ligagéo dos tubos de aspiragao de va-
por (C) e da alca (A).
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Descalcificar a caldeira de vapor

Aviso: Utilizando sempre agua destilada
normal, dispensa-se descalcificar a caldeira.
Visto que o cal se deposita também nas pa-
redes da caldeira, recomendamos descalci-
ficar a caldeira nos seguintes intervalos
(EC=enchimentos da caldeira):

Classe de dureza °dH| mmol/l| EC
| macia 0-7 0-1,3| 100
Il média 7-14| 1,3-2,5| 90
1 dura 14-21| 2,5-3,8| 75
\Y] muito dura >21 >3,8| 50

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da

agua no orgéo publico competente.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Despeja toda a agua da caldeira de va-
por.

= Recomendamos de descalcificar a cal-
deira com descalcificador bioldgico RM
511 da Kéarcher. Este produto é a base
de acido citrico e por isso € completa-
mente biodegradavel.

A\ ADVERTENCIA

S6 utilize produtos autorizados da Kércher

para evitar danificagbes do aparelho.

= Para a descalcificagao utilize os descal-
cificadores Karcher (n.° de encomenda
6.295-206). Tenha atencgdo aos avisos
de dosagem indicados na embalagem.

A\ Atencédo

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugéao

descalcificadora pode atacar superficies

sensiveis.

A\ ADVERTENCIA

Durante o descalcificamento, deixe aberto o

fecho de seguranga do aparelho. Nao utili-

zar a limpadora a vapor, enquanto houver

agente descalcificante na caldeira.

= Despejar a solugao descalcificante apds
8 horas. Dado que ficam restos da solu-
¢ao na caldeira do aparelho, esta devera
ser lavada duas a trés vezes com agua
fria para remover totalmente o agente.

=>» Agora a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.
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Filtro HEPA

O aparelho é equipado com um filtro HEPA

(15), que pode limpar debaixo agua a correr.

= Retirar o reservatorio do filtro de agua
(17) conforme as instrugdes em capitulo
"Encher o reservatério do filtro de agua”

=> Levantar a alavanca (16) do filtro HEPA
e tirar o filtro da sua posicao (ilustragdo
12).

= Lavar o filtro HEAP debaixo &gua a cor-
rer e fria. Apds a limpeza, sacudir com
cautela para que os eventuais restos de
sujeira e agua excedente podem ser ele-
minados.

NotalDeixar secar o filtro HEPA longe
de fontes de luz e calor ao ar libre. Colo-
car de novo o filtro HEPA no aparelho,
somente quando estiver seco.

B Se o filtro HEPA mostrar danificagdes,
este é de substituir.

m O filtro HEPA deve ser limpo cada 4 mé-
ses.

B Verifique se o filtro HEAP esta bem colo-
cado nos suportes. Em seguida, a ala-
vanca (16) tem de ser bloqueada.
(llustracao 12).

A\ Atengao!

B N3&o limpar o filtro HEPA com uma esco-
va, porque pode danificar e prejudicar a
capacidade do filtro.

B Na3o utilizar detergentes, ndo esfregar o
filtro HEAP e n&o lavi-lo na maquina la-
var a louga.

B Os filtros HEAP vendem-se no servigo
pdés-venda autorizado.



Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderao ser eliminados seguindo as se-
guintes instrugées. Em caso de duvidas ou
de avarias nao referidas neste capitulo, con-
sulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

A funcao de aspirar nao inicia.

Falta de tensao de sector
=>» Controle a ficha e a tomada.

A poténcia de aspiracao esta a
diminiuir.

O bocal, o chupador ou o tubo de

aspiracgao estao entupidos.

=> Limpe o encaixe do filtro de agua. Elemi-
ne eventuais entupimentos existentes
nos tubos e nos acessorios.

= Mudar a agua no reservatdrio do filtro de
agua.

O filtro HEPA esta gasto.

= Susbstitua o filtro HEPA.

A poténcia de limpeza esta a
diminuir.
A agua no reservatoério do filtro de agua
esta fortemente suja.

= Mudar a agua no reservatdrio do filtro de
agua.

Saida de agua durante a aspiracao
de liquidos.

O interruptor de béia esta bloqueado.
=>» Limpe a tampa do reservatério do filtro
de agua.

O aspirador nao aspira.

Intervengao do interruptor de boia.

=>» Desligar o aspirador, reestabelecer o ni-
vel de agua corecto e ligar de novo o
aparelho.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséao

Tipo de corrente

Dados relativos a poténcia

220-240V
1~ 50 Hz

Poténcia de absorgao da 1250 W
caldeira

Poténcia nominal da turbina 1050 W
Pressao maxima de vapor 4 bar
Tempo de aquecimento por 10 min
litro de agua

Quantidade maxima de va- 80 g/min
por

Capacidade de carga

Caldeira 1,21
Deposito do filire de agua 1,21
Absorgao de agua 0,61
Dimensodes

Largura 330 mm
Comprimento 500 mm
Altura 330 mm
Peso (sem acessorios) 8,9 kg
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Kaere kunde

II Laes denne brugsanvisning far
A forste gangs brug af apparater
og felg anvisningerne. Gem brugsanvisnin-
gen til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser méa kun anvendes til
privat brug:

Apparatet er beregnet til produktion af damp
og til opsugning af vaesker og faste partikler
som beskrevet i denne brugsanvisning.
Producenten garanterer ikke for eventuelle
skader som blev forarsaget af ikke bestem-
melsesmaessigt brug eller ukorrekt betjening
af apparatet.

Beskrivelse af apparat 74
Sikkerhedsanvisninger 75
Forberedelse 77
Drift 77
Brug af tilbehar 79
Pleje, vedligeholdelse 80
Hjeelp ved fejl 82
Tekniske data 82

Beskrivelse af apparat

Fold venligst siderne med figurerne ud!

A al

Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Sikkerhedslas
Dampregulering

9 Apparat-stikdase med klap
10 Rist til luftudslip

11 Ruller

O~NOORA WN -
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT IO

Netkabel

Netkabelrum

Parkeingsholder

HEPA-filter

Arm til afkobling af HEPA-filteret
Vandfilter-beholder

Handtag til vandfilter-beholderen
Vanfilter-indsats

Vandfilterets deeksel

Formet svampefilter

Filter med mikroperforering
Rarbgjning

Tilbehor

Handtag

A1 - Indsatsbgsning til tilbehgr

A2 - Bgrnesikring

A3 - Tast sugning

A4 - Tast dampe

A5 - Tilbehgrslas

Dampsugeslange

B1 - Dampstik

B2 - Dampstiklas

Dampsugergr

C1 - Tilbeharslas

Gulvmundstykke

D1 - Barstelameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller

Dampsugnings -punktstraledyse

E1 - Forlaengelse

E2 - Rundbgrste

Dampsugnings - handmundstykke
F1 - Sma afstrygningslaebe (130 mm)
F2 - Stor afstrygningslaebe (200 mm)
F3 - Borstekrans

F4 - Frottébetraek

Pudemundstykke

Fugemundstykke

Reservetaetninger (O-Ring saet)
Renggringsberste til vandtank og rer
Afskumningsvaeske (foam-stop)

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare



Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne brugsanvis-
ning skal lovens generelle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter overholdes.
Hvert brug som ikke er overensstemmende
med de forelagte anvisninger forer til et op-
her af garantien.

A\ Stremtilslutning

Tilslut kun damprenseren til korrekt jor-
dede stikdaser.

Den angivne spaending pa typeskiltet
skal stemme overens med stikdasens
spaending.

Tilslut damprenseren til stikdaser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vadrum,
f.eks. badeveerelser. Spgrg aut. el-instal-
lator i tvivistilfeelde .

Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Anvend kun staenkvandsbeskyttet for-
laengerkabel med et mindstetveersnit pa
3x1 mm?2,

Anvend aldrig et defekt net- eller forleen-
gerkabel! Hvis netkablet beskadiges,
skal det udskiftes med et szerligt netka-
bel, der kan far hos producenten eller
kundeservice.

Kar ikke over, klem , traek, ryk osv. ikke i
net- eller forleengerledninger, der derved
kan gdeleegges eller beskadiges. Beskyt
netkablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa net- el-
ler forleengerkabler skal steenkvandsbe-
skyttelsen og den mekaniske styrke
forblive intakt.

Apparatet skal altid farst afbrydes med
hovedafbryderen inden det fiernes fra
strgmforsyningen.

Treek i stikken og ikke i ledningen for at
fierne apparatet fra stramforsyningen.

M\ Anvendelse

Brugeren skal anvende hgijtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og under
arbejdet med damprenseren veere op-

meaerksom pa andre personer, isaer barn
Kontroller at renser og tilbehgr er korrekt
og i orden fgr brug. Hvis maskinen ikke
er i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyt-
tes. Kontroller iseer netkabel, dampke-
delldg og dampslange.

Dampslangen ma ikke vaere beskadiget
(skoldningsfare). En beskadiget
dampslange skal straks udskiftes. Der
ma kun anvendes en af producenten an-
befalet dampslange (bestillingsnr. se
resevedelsliste).

Apparatet ma aldrig bruges barfodet.
Bergr apparatet aldrig med vade haender
eller fedder hvis stikken er i stikdasen.
Brug apparatet aldrig i umiddelbar naer-
hed af badekar, brusebad og beholder
der er fyldt med vand.

Dyk apparatet, kablerne eller stikken al-
drig i vand eller andre vaesker.

Det er forbudt at bruge maskinen i rum
med eksplosionsrisiko. Ved anvendelse af
damprenseren i fareomrader skal de rele-
vante sikkerhedsforskrifter overholdes.
Brug apparatet ikke hvis der eksisterer
giftige stoffer.

Stil det varme apparat aldrig pa varme-
felsomme overflader.

Stil apparatet ikke i naerheden af teendte
komfur, el-ovne eller andre varmekilder.
Beskyt apparatet imod vejr, fugtighed og
varmekilder.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer (inklusive bgrn) med indskraen-
kede fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller som ikke har erfaringer med
brugen og/eller kendskab til brugen, med
mindre de er under opsyn af en person
som er ansvarligt for deres sikkerhed el-
ler blev anvist i brugen af apparatet.
Bgrn skal vaere under opsyn for at sgrge
for, at de ikke leger med apparatet.
Tryk ikke for staerkt pa tasterne og undga
at bruge spidse genstande som f.eks stif-
ter eller lignende.

Damprenseren skal sta pa et fast underlag.
Hvis apparatet falder ned, skal det kon-

Dansk 75



trolleres af en godkendt kundeservice
fordi det er muligt at apparatet har inter-
ne fejl som indskreenker produktets sik-
kerhed.

B Sno netkablet aldrig omkring apparatet,
iseer ikke hvis det er varm.

B Sug ingen syrer eller oplgsninger op, det
kan forarsage skader pa apparatet. Sug
intet eksplosivt pulver eller eksplosive
vaesker op som kan forarsage en eksplo-
sion i apparatet hvis de kommer i kontakt
med apparatets komponenter.

B Sug ingen giftige stoffer ind.

B Sug ingen breendende eller gladende
objekter op som f.eks. cigaretskod, aske
eller andre breendende eller glgdende
materialer.

B Stoffer som gips, cement etc.. ma ikke
suges ind fordi de kan heerdne hvis de
kommer i kontakt med vand og dermed
saette apparatets funktion pa spil.

B Sluk for apparatet og traek stikken hvis
du fylder apparatet med vand.

B Hvis du pafylder vand mens kedlen er
varm, ber du ggre det meget forsigtigt.
Vandet kan sprgijte tilbage! (Skoldnings-
risiko)

B Under driften er det ngdvendigt at appa-
ratet star vandret.

B Ret dampstralen aldrig imod hushold-
ningsapparater som har el-komponen-
ter.

B Bergr aldrig dampstralen med handen
pa neaert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).

B Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).

B Haeld aldrig oplgsningsmidler, oplgs-
ningsholdige veesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. renggringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtanken,
da de angriber apparatets materialer.

B Inden du renser eller stiller apparatet il
siden, hold gje med at apparatet er kalet
helt ned.

B Lad aldrig damprenseren veere uden op-
syn, mens den er i drift.
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A\ Vedligeholdelse

B Sluk for damprenseren og treek stikket
ud ved alle former for vedligeholdelses-
arbejde.

B For at undga truende farer, ma reparati-
oner og udskiftning af reservedele pa ap-
paratet kun gennemfgres af en godkendt
kundeservice.

B Forikke atrisikere apparatets sikkerhed,

brug kun original reservedele og tilbehar

som blev godkendt af producenten.

Opbevaring

OBS: Makinen ma aldrig betjenes eller

opbevares i liggende!

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgrs.

g

Udpakning af damprenseren

Kontrollér ved udpakningen, at alle dele er
med (se side 3).

Giv omgaende besked til forhandleren, hvis
der skulle mangle dele, eller hvis De finder
en transportskade ved udpakningen.

Miljobeskyttelse

o Emballagen kan genbruges. Smid
%6 ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veer-
'e‘ difulde materialer, der kan og ber af-
N leveres til genbrug. Aflever derfor
O\ udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingel-
ser, som er udgivet af vores respektive an-
svarlige forhandlere. Inden for garantifristen
afhjaelper vi gratis eventuelle fejl pa Deres
maskine, safremt disse er forarsaget af ma-
teriale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gare
Deres garanti geeldende, bedes De henven-
de Dem til Deres forhandler eller neermeste
autoriserede kundeservice medbringende
kvittering.



Forberedelse

Pafylde dampkedien

> Abn dampkedlens sikkerhedslas (7) (fig.
1).

= Fyld dampkedlen med ca. 1,2 liter vand.
Bemeaerk: Der kan bruges normalt poste-
vand. Fordi vand naturligvis indeholder
kalk, som med tiden kan fare til dannel-
sen af kedelsten, anbefaler vi at bruge
en blanding som bestar af 50 % poste-
vand og 50 % afmineraliseret vand.

= Drej sikkerhedslasen (7) omhyggeligt
fast igen.

Fylde vandfilter-beholderen

= Loft handtaget (18) pa vandfilter-behol-
deren (fig. 2) og traek vandfilter-beholde-
ren (17) ud (fig. 3).

= Drej handgrebet som vist i fig. 4 og traek
vandfilterenheden (19) ud.

= Fyld vandfilter-beholderen (17) med po-
stevand indtil vandstandsindikatoren
MAX H,O er afdeekket (fig. 5).

= Fyld en daeksel fuld afskumningsvaeske
(foam stop) i vandfilter-beholderen.

Bemeerk: Sugerens funktionsmade beror pa

sugeluftens hvirvlende beveegelse i vandfil-

teret. Herved samles sugestoffer og rester af

reng@ringsmiddel i vandbadet. Under spe-

cielle forhold kan det fgre til skumdannelse.

For at forhindre dette fyldes afskumnings-

veeske i vandfilteret. Afskumningsveesken er

miljgvenligt og kan fuldsteendigt nedbrydes

biologisk. En let skumdannelse under driften

er normal og har ingen negativ indflydelse

pa funktionen.

= Seet vandfilter-indsatsen (19) tilbage i
vandfilter-beholderen (17).

= Loft vandfilter-beholderens handtag (18)
og seet vandfilter-beholderen (17) tilbage
ind i apparatet.

=> Stil handgrebet (18) tilbage til startpositi-
onen pa vandfilter-beholderen indtil den
gar i hak.

A\ OBS:

Under drift skal vandfilter-beholderen al-

tid vaere fyldt.

= Abn stikdasens klap (9); tryk dampstik-
ken (B1) i stikdasen indtil den herligt gar
i hak. (fig. 6).

= Seet stikket i en stikdasen.

Tilslutning af tilbehor

Alt tilbehgr kan pa fglgende made direkte

seettes fast pa handgrebet (A) eller pa sug-

ningsrarene (C).

Bemaerk:Handgrebet (A) har en barnesik-

ring (A2), som forhindrer en uheldig afgivel-

se af damp. Hvis dampsugeslangen under

driften er uden opsyn for en kort tid, anbefa-

ler vi at aktivere barnesikringen (A2) (trykke

til venstre). Deaktiver barnesikringen (trykke

til hajre) for at f& damp igen.

Tilbeher til dampe og suge (D, E, F):

=>» Tilslut handgrebet eller forleengelsesrg-
ret med det gnskede tilbehar indtil tilbe-
hgrslasen gar i hak (fig. A).

=> For brugen skal du kontrollere om tilbe-
haret er sikkert tilsluttet.

=> Adskille tilbehgr: hold tast (A5; C1) trykt
og traek tilbehgret fra hinanden (fig. B).

Tilbehor kun til sugning (G, H):

=> Tilslut handgrebet eller forleengelsesrg-
ret med det gnskede tilbehar indtil tilbe-
hgrslasen gari hak .

Drift sugning

Med dette apparat kan stgv opsuges sa vel

som veesker.

A oBS!

For at forhindre en tilfeeldigt afgivelse af

damp, skal barnesikringen (A2) aktiveres.

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.

= Tryk kort pa tasten sugning (A3) pa
handgrebet (A).
Sugningen starter med mindste kapaci-
tet. Kontrollampernes farste trin - suge-
kapacitet (5) blinker stadigt.
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= For at afbryde sugningen, tryk igen kort
pa tasten sugning (A3).

OBS! Hvis sugefunktionen taendes igen

starter apparatet med den tidligere indstille-

de sugekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Du kan indstille sugekapaciteten alt efter

den overflade som skal renses.

= Tryk og hold tasten (A3).
Sugekapaciteten stiger stadigt og afta-
ger stadigt efter den har opnaet den
maksimale kapacitet. Det vises igennem
kontrollamperne - sugekapacitet (5).

— Trin 1: Til Gardiner

— Trin 2: Til polstrede mabler og puder.

— Trin 3: Til teepper

— Trin 4: Til harde gulve og opsugning af
vaesker.
Bemaerk: Trinnumrene svarer til det
kontrollampen - sugekapacitet viser.

Vandfilter

® Hvis maleren til snavsvandet i vandfilter-
beholderen (17) har opnaet maksimum,
blokeres sugefunktionen automatisk (du
kan hgre at motoren har et hgjere om-
drejningstal).

A oBS!

Sluk for apparatet. En umiddelbar ny taen-

ding kan forarsage skader pa luft-

udslipsfilteret.

B For at fortsaette med renggringsarbejder
ga frem som beskrevet i kapitel "Temme
og rense vandfilter-beholderen”, derefter
skal vand pafyldes indtil det ngdvendige
niveauet blev opnaet.

Drift dampe

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.

= Tryk "pa dampkedelkontakten (2), som
sa starter at lyse.

= Vendt il kontrollampen - trykindikator (4)
lyser. Nu er apparatet klar til dampdrift.

= Tryk tasten dampe (A4) pa handgrebet.
Sa leenge du trykker tast (A4) undslipper
damp.
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= Tryk dampkedelkontakten (2) for at af-
bryde dampdriften.

Indstilling af dampudslippet

Du kan optimere dampudslippet ved at bru-

ge dampreguleringen (8) (fig. 7).

=> For at forsteerke dampudslippet: Drej
drejeknappen med uret.

=>» For at reducere dampudslippet: Drej dre-
jeknappen mod uret.

— Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, tape-
ter, polstrede mgbler os.

— Normal damp: (Position 3)
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder,
gulve.

— Staerk damp: (Position 4-5)
For at fijerne steerk tilsmudsning, pletter
og fedt.

Pafylde dampkedlen

Mangel af vand i dampkedlen vises igennem

kontrollampen - vandmangel (3) og ved

hjeelp af et akustisk signal.

Bemaerk: Apparatet er udstyret med en sik-

kerhedslas, som forhindrer en tilfaeldig ab-

ning af dampkedlen sé leenge der stadig er

et minimum af tryk inde i kedlen.

For at skrue lasen fra, ga frem som fglgen-

de:

= Sluk apparatet pad dampkedlens kontakt
(2).

= Tryk tast dampe (A5) pa handgrebet ind-

til dampudledingen standser.

Traek Netstikken ud af stikkontakten.

Abn sikkerhedslasen (7) idet du drejer

den mod uret.

Vendt nogle minutter indtil kedlen er kg-

let ned.

For at pafylde dampkedlen igen, ga frem

som beskrevet under afsnit "Pafylde

dampkedlen".

L 2

Drift dampe og suge

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.

= Tryk "pa dampkedelkontakten (2), som
sa starter at lyse.



= Vendt il kontrollampen - trykindikator (4)
lyser. Nu er apparatet klar til dampdrift.

= Tryk samtidigt tasterne dampe (A4) og
kort taste suge (A3) pa handgrebet (A).
Sugedriften starter med mindste kapaci-
tet og samtidigt undslipper damp.

Til korrekt brug af dampe— og sugefunktio-

nen, lees venligst kapitel ,,Drift dampe“ og

L,Drift sugning®.

Sluk for tilbehar

Ved kort afbrydelse kan dampsugningsraret
stilles i parkeringsholderen (14) (fig. 9).

Efter brug

= Tryk hovedafbryderen (1).

= Traek Netstikken ud af stikkontakten.

=> Adskil dampstikken (B1) fra apparatet.
Hold hertil dampstiklasen (B2) trykt og
treek dampstikken ud af apparatets stik-
dase )fig. 6a).

Opbevaring af damprenseren

Bemaerk:Rens altid de brugte tilbehgrsdele

og vandfilter-beholderen (17) inden du op-

bevarer apparatet.

= Adskil alle tilbehgrsdele.

=> Spol tilbehgret med klart vand og lad til-
behgret tarre.

Temme og rense vandfilter-beholderen

= Loft handtaget (18) pa vandfilter-behol-
deren (fig. 2) og traek vandfilter-beholde-
ren (17) ud (fig. 3).

= Drej handgrebet som vist i fig. 4 og traek
vandfilterenheden (19) ud.

= Tem vandfilter-beholderen idet du drejer
den i retning af haeldningsindretningen
(fig. 10).

= Traek rarbgjningen (23) fra filterhuset
med mikroperforeringens rist (22) indtil
den er helt fiernet (fig. 11a).

= Fjern alle komponenter og spol dem un-
der flydende vand. (Udskift filteret hvis
det har skader. Til kb af et nyt filter kon-
takt venligst den godkendte kundeser-
vice).

= Seet vandfilter-indsatsen (19) tilbage i
vandfilter-beholderen (17).

A oBsS!

Laeg meerke til at pilen pa rerbgjningen (23)
stemmer overens med markeringen pa mi-
kroperforeringens filter (22) (fig. 11b).

= Vikle netkablet jaevnligt op og laeg det ind
i netkabelgaragen (13) (fig. 8).

= Seet vandfilter-beholderen (17) tilbage i
dets position og hold gje med at den er
korrekt placeret.

Brug af tilbehor

Inden du behandler lzeder, specielle stoffer
og overflader af tree, bar du laese producen-
tens henvisninger og altid gennemfgre en
prove pa et ikke synligt sted eller et mgnster.
Overfladen som du har behandlet med
damp skal tgrre for at kontrollere om der
foreligger farve- eller formforandringer.

Vi anbefaler at vaere meget forsigtigt ved
rensning af treeoverflader (mabler, dgre
osv.), fordi en for lang behandling med damp
kan forarsage skader pa voksbelasgninger,
overfladens glans eller farve. Det anbefales
derfor at rense disse overflader i intervaller
eller med en klud som i forvejen blev dam-
pet.

Til meget sensitive overflader (f.eks. synteti-
ske materialer, lakerede overflader osv..)
anbefales at bruge dampfunktionen med
mindste kapacitet.

Gulvmundstykke (D)

Det anbefales at bruge gulvmundstykket pa
store flader, gulve af keramik, marmor, par-
ket (kun ved maksimal sugekapacitet og mi-
nimal dampkapacitet), teepper osv.., idet du
tilslutter falgende indsats.

B Bgrstelameller (D1): til tarsugning.

B Hardgummilameller (D2): til rensning og
opfriskning af teeppegulve.
Gummilameller (D3): til opsugning af
vaesker pa glatte overflader.
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Montering af indsats

= Traek eksisterende indsats ud til siden.

= Skub den gnskede indsats ind fra siden
(fig. C).

Bemeerk:Bgrstelamel med udsparinger

skubbes ind i foran og den anden bgrstela-

mel skubbes ind bagpa ved mundstykket.

Hvis du skubber gummilamellen (D3) ind

skal du holde gje med at den glatte side vi-

ser indad.

Dampsugnings -punktstraledyse (E)

Vi anbefaler at bruge punktstraledysen pa

steder som er sveert tilgaengeligt.

Punktstraledysen kan bruges til falgende:

B Behandling af pletter pa teeppegulve el-
ler teepper inden du bruger bgrsten.

B Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og
emaljeoverflader.

B Rensning af hjgrner pa trapper, vindues-
karme, dgrstolper, aluminiumprofiler.

B Rensning af armaturer.

B Rensning af vinduesskodder, radiatorer,
indvendig rensning af biler.

B Steenkning af planter fra en hvis afstand.

Punktstraledysen kan kombineres med fol-

gende tilbehar:

B Rundbgrste (E2), velegnet til hardnakket
tilsmudsning pa meget sméa overflader
som komfurplader, rullejalousier, flisefu-
ger, saniteere anlaeg osv..

B Forleengelse (E1): Dette tilbehar garan-
terer for en optimal rensning af steder
som er meget sveer tilgeengelige. Ideal il
rensning af radiatorer, dagrstolpe, vindu-
er, rullejalousier, saniteere anleeg.

Dampsugnings-handmundstykke (F)

Brug af handsugningsmundstykket anbefa-
les til store glas- og spejiflader, glatte over-
flader generelt eller til rensning af
stofoverflader som sofa, madrasser etc..
Punktstralemundstykket kan kombineres
med fglgende tilbehgr. Hertil skubbes tilbe-
hgret pd hdndmundstykket som vist i fig. D.
Afstrygningslaebens gverste sider er marke-
ret med "overside - Upper Part".
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B Sma afstrygningslaebe (F1): Til mindre
overflader som f.eks. ribbevinduer og
spejl.

B Stor afstrygningslaebe (F2): Til ruder og
store overflader som f.eks. veedfliser.

B Bogrstekrans (F3): Til teepper, trapper,
indvendig ustyr i biler, stofoverflader ge-
nerelt (efter en prgve pé et ikke synligt
sted).

P4 bersten kan du ogsa gere frottébe-
traekket (F4) fast.

Rensning af vinduer

Til et korrekt brug ved rensningen af vinduer

ga frem som felgende:

B Afgiv jeevnlig damp pa den overflade du

gnsker at behandle for at Igsne tilsmuds-

ningen.

Tryk afstrygningsleeben imod den over-

flade du gnsker at rense. Ved taendt su-

gefunktion bevaeger du leeben lodret op
0g ned.

A oBS!

| arstider med meget lave temperaturer skal

ruderne opvarmes forst idet der afgives

damp til overfladen i en afstand pa ca.

50 cm.

Ekstratilbehor

Rundborstesaet (bestillingsnr. 2.860-231)
4-farvet rundbgrster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)

Pleje, vedligeholdelse

N\ FARE

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikken er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Pleje

Lad tilbeharsdelene tarre helt, for de seettes

pa plads.

B Hyvis bgrsten koler af eller tarrer ma du
ikke stille den pa harene, ellers kan den
deformeres.



B Brug kun en fugtig klud til udvendig rens-
ning af huset. Undga brugen af oplas-
nings- eller renggringsmidler, disse
midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

B Til rensning af vandfilter-beholderen og
til rensning af svampefilteret (21) ga frem
som beskrevet i afsnit ,Opbevaring af
damprenseren® .

Vedligeholdelse

B Kontroller regelmaessigt tilstanden pa
dampstikkens (B1) teetninger. Om ngd-
vendigt skal de udskiftes. Gennemfar
samme kontrol ogsa pa dampsugergrets
(C) og handgrebets (A) teetninger.

Afkalk dampkedien.

Bemeaerk: Hvis der altid anvendes alm. de-
stilleret vand er det ikke nadvendigt at afkal-
ke kedlen.

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeg-
gen, anbefaler vi, at De afkalker kedlen med
felgende intervaller (KP=Kedelpafyldnin-

ger):

Hardhed °dH| mmol/l] KP
| blgdt 0-7 0-1,3| 100
1 middel 7-14| 1,3-2,5| 90
11 hardt 14-21| 2,5-3,8| 75
[\ meget hardt >21 >3,8| 50

Bemeerk: De kan fa oplysninger om vandty-

pen i Deres omréde hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale

veerker.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Teom dampkedlen fuldsteendigt for vand.

=> Vianbefaler, at De afkalker kedlen med
bioafkalker RM 511 fra Karcher. Denne
bioafkalker er produceret pa basis af ci-
tronsyre og derfor helt og aldeles biolo-
gisk nedbrydelig.

/\ ADVARSEL

Benyt udelukkende produkter, der er frigivet

af Kércher for at undga skader pa dampren-

seren.

=> Til afkalkning anvendes Karcher afkalk-
ningsstiks (bestillingsnummer 6.295-

206). Ved blanding af afkalkningsopl@s-
ningen skal doseringsanvisningerne pa
emballagen overholdes.

A\ ADVARSEL

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der af-

kalkes. Benyt ikke damprenseren, mens der

endnu er afkalkningsmiddel i kedlen.

= Heeld afkalningsoplgsningen ud nar der
er gaet 8 timer. Der vil stadig vaere en
rest af opl@sning i damprenserens kedel,
skyl derfor kedlen to til tre gange med
koldt vand for at fijerne alle rester af af-
kalker.

=> Nu er damprenseren klar til brug igen.

HEPA-filter

Apparatet er udstyret med en HEPA-filter

(15) som du kan rense under flydende vand.

= Fjern vandfilter-beholderen (17) som be-
skrevet i kapitel ,Fylde vandfilter-behol-
deren®.

= Loft HEPA-filterets frakoblingsarm (16)
og treek filteret ud af placeringen (fig. 12).

= Spol HEPA-filteret und kold, flydende
vand. Ryst filteret forsigtigt efter rensnin-
gen for at fierne overskydende vand og
eventuelle snavsrester.

OBS!Tgr HEPA-filteret i luften, fjernt fra
lys- og varmekilder. Saet nu HEPA-filte-
ret tort ind i apparatet igen.

B Hvis HEPA-filteret har skader skal den
skiftes ud.

B HEPA-filteret skal renses i en afstand pa
4 maneder.

B Overbevis dig om den korrekte placering
af HEPA-filteret i holderen. Derefter skal
armen (16) blokeres. (fig.12).

A 0BS!

B Rens HEPA-filteret ikke med en barste,
det kan forarsage skader pa filteret og
have en negativ indflydelse pa dets funk-
tion.

B Brug ingen renggringsmidler, HEPA-fil-
teret ma ikke gnides og renses i opva-
skemaskinen.

m HEPA-filter kan kabes hos den godkendt
kundeservice.
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Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjaelpe med falgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den autori-
serede kundeservice.

Sugefunktionen starter ikke.

Mangel pa netspaending.
=> Kontroller netstikken og basningen.

Sugekapacitet bliver mindre.

Mundstykke, sugeslange eller sugergr

tilstoppet.

= Rens vandfilterindsatsen. Fjern eventu-
elle tilstopninger i rgr og tilbehgr.

= Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filter opbrugt.

= Udskift HEPA-filteret.

Rensekapaciteten bliver mindre.

Vandet i vandfilter-beholderen er staerk
tilsmudset.
=>» Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

Vand lgber ud under opsugning af
vasker.

Svemmerkontakten er blokeret.
=>» Rens vandfilter-beholderens deeksel.

Stovsugeren suger ikke.

Indgreb af svommerkontakten.

= Sluk stgvsugeren, sgrg for en korrekt
vandstand i tanken og teend apparatet
igen.
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Tekniske data

Stromtilslutning

Spaending 220-240V
Stremtype 1~ 50 Hz
Ydelsesdata

Kedlens kapacitet 1250 W

Nominel kapacitet turbinen 1050 W
Damptryk max. 4 bar
Opvamningstid pr. liter 10 min.
vand

Maks. dampmeengde 80 g/min
Pafyldningsmangde

Dampkedel 1,21
Vandfilter-beholder 1,21
Optagen vandmaengde 0,61
Mal

Bredde 330 mm
Laengde 500 mm
Hgjde 330 mm
Veegt (uden tilbehar) 8,9kg



Kjeere kunde,

Les denne bruksveiledningen
A L—I_l for apparatet tas i bruk fgrste
gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller for
annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til
private formal.

Maskine er ment for fremstilling av damp og
oppsuging av veesker og faste partikler, som
beskrevet i denne bruksanvisning.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle
skader forarsaket av ikke-tiltenkt eller feil
bruk.

Beskrivelse av apparatet 83
Sikkerhetsanvisninger 84
Forberedelse 86
Drift 86
Bruk av tilbehgr 88
Pleie, vedlikehold 89
Feilretting 9
Tekniske data 91

Beskrivelse av apparatet

Brett ut bildesidene!

b al

Hovedbryter
Dampkjelebryter
Kontrollampe - vannmangel
Kontrolllampe - trykkindikator
Kontrolllamper - sugeeffekt
Transporthandtak, foldbart
Sikkerhetslas
Dampregulering

9 Maskinstikkontakt med lokk
10 Ventilasjonsapnings-gitter
11 Ruller

O~NO O WN -

12 Nettledning

13 Stremkabelrom

14 Parkeringsholder

15 HEPA filter

16 Hendel for & lasne HEPAfilter
17 Vannfilterbeholder

18 Handtak vannfilterbeholder
19 Vannfilterinnsats

20 Deksel for vannfilter

21 Formet svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Rerbayle

Tilbehor

A Handtak

A1 - Innsats for tilbehar

A2 - Barnesikring

A3 - Tast suging

A4 - Tast damp

A5 - Tilbehgrslasing
B Dampsugeslange

B1 - Dampkontakt

B2 - Lasing dampkontakt
C Dampsugergr

C1 - Tilbehgrslasing
D Gulvmunnstykke

D1 - Barstelameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller
E Dampsug-punktstralemunnstykke

E1 - Forlenger

E2 - Rundberste
F Dampsug-handmunnstykke
F1 - Liten avdrager (130 mm)
F2 - Stor avdrager (200 mm)
F3 - Barstekrans
F4 - Frotteovertrekk
Putemunnstykke
Fugemunnstykke
Reservepakninger (O-ring sett)
Rengjaringsbarste for vanntank og rer
Anti-skummiddel (Foam-stop)

AT IO

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare
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Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne bruksveiled-

ningen ma det tas hensyn til lokale, generel-

le forskrifter vedrgrende sikkerhet og
forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overensstemmelse

med denne anvisning farer til at garantien

blir ugyldig.

A\ Stremtilkobling

B Apparatet ma kun kobles til en forskrifts-
messig jordet veggkontakt.

B Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

W | fuktige rom, f.eks. baderom, skal appa-
ratet koples til stikkontakt med foranko-
plet vernebryter. | tvilstilfeller bar du
konfere med en elektroinstallatar.

B Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

B Det skal utelukkende benyttes en sprut-
sikker forlengerkabel med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?2.

B Bruk aldri defekte stram- eller skjgteled-
ninger! Hvis stremledningen skades, ma
den erstattes av en spesiell stremled-
ning som fas fra produsenten eller fra
kundeservice.

B Pase at stramledningen eller skjgteled-
ningen ikke skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller skades pa
annen mate. Beskytt stramledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Ved utskiftning av koplingselementer pa
strgmledning eller skjgteledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsik-
kerhet og mekanisk styrke overholdes.

B Fgrmaskinen kobles fra strgamnettet skal
den forst slés av ved hjelp av hovedbry-
teren.

B Trekk i stgpselet, ikke i nettkabelen nar
du skal koble maskinen fra nettet.

A\ Anvendelse

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
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og veere oppmerksom pa andre perso-
ner, spesielt barn.

Kontroller at apparatet og tilbehgret er i
forskriftsmessig stand fer det tas i bruk.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller spesielt stramledning, damp-
kjelelas og dampslange.

Dampslangen ma ikke veere skadet (risi-
ko for skalding). En skadet dampslange
ma umiddelbart skiftes ut. Det ma kun
benyttes dampslange som er anbefalt av
produsenten (se reservedelslisten for ar-
tikkelnummer).

Bruk ikke maskinen barbeint.

Bergr aldri maskinen med fuktige hender
eller fatter nas stopselet er satt inn i
stikkontakten.

Bruk aldri maskinen i neerheten av bade-
kar, dusjer eller vannfylte beholdere.
Maskin, kabel eller stapsel ma aldri dyp-
pes i vann eller annen veaeske.

Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.
Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

Bruk aldri maskinen i neerheten av giftige
forbindelser.

Den varme maskinen skal ikke settes pa
flater som ikke taler varme.

Sett aldri maskinen i naerheten av paslat-
te kokeplater, elektriske varmeovner el-
ler andre varmekilder.

Beskytt maskinen mot veer og vind, fuk-
tighet og varmekilder.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller sjelelige evner.
Det skal heller ikke benyttes dersom bru-
keren mangler erfaring og/eller kunn-
skap. Slike personer skal kun bruke
apparatet under oppsyn av en ansvarlig
person som skal sgrge for sikkerheten,
eller som kan gi informasjon om bruken.
Barn skal holdes under oppsyn ved bruk
av apparatet, for a sikre at de ikke leker
med det.



Ikke trykk for kraftig pa bryterne, og unn-
ga bruk av spisse gjenstander som spi-
kere og lignende.

Apparatet skal veere plassert pa et stabilt
underlag.

Dersom maskinen faller ned skal den
kontrolleres av autorisert kundeservice,
da det kan ha oppstatt indre feil som re-
duserer produktets sikkerhet.

Ikke vikle stramkabelen rundt maskinen,
spesielt ikke hvsi maskinen er varm.
Ikke sug opp syrer eller andre Igsninger
som kan skade maskinen. lkke sug opp
eksplosivt pulver eller veesker som ved
kontakt med komponenter inne i maski-
nen kan forarsake eksplosjon.

Ikke sug opp giftige substanser.

Ikke sug opp brennende eller gladende
objekter, sa som sigarettsneiper eller an-
dre brennende eller gladende materialer.
Stoffer som gips, sement etc. skal ikke
suges opp, de kan herde ved kontakt
med vann og sette funksjonen av maski-
nen i fare.

Ved pafylling av vann skal maskinen slas
av og st@pselet tas ut.

Dersom vann etterfylles mens dampkje-
len fortsatt er varm, ma dette gjeres
sveert forsiktig.. Vannet kan ellers sprute
tilbake!! (Forbrenningsfare)

Ved bruk er det ngdvendig at maskinen
star vannrett.

Rett ikke dampstralen mot hushold-
ningsgjenstander som inneholder elek-
triske deler.

Bergr aldri dampstralen med handen fra
kort hold, og rett den aldri mot mennes-
ker eller dyr (risiko for skalding).

Ikke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. as-
best).

Fyll aldri lgsningsmidler, veeske innehol-
dende lgsningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjegringsmidler, bensin,
lakktynner eller aceton) i vanntanken el-
ler vannfilteret ettersom disse angriper
materialene i apparatet.

B Fgr maskinen settes bort eller rengjares
pass pa at den er helt avkjalt.

B | a aldri apparatet veere ubevoktet nar

det er i gang.

Vedlikehold

Sla av apparatet og ta ut stremstapselet

innen service eller vedlikeholdsarbeider

pabegynnes.

B For & unnga farer skal reparasjon og skif-
te av reservedeler pa maskinen kun utfg-
res av autorisert kundeservice.

B Bruk bare originale reservedeler og tilbe-

hgr for & unngé at maskinens sikkerhet

reduseres.

Lagring

Forsiktig: Ikke bruk eller lagre apparatet

i liggende stilling!

B Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke
oppbevares utenders.

">

">

Pakke ut maskinen

Under utpakkingen méa du kontrollere at alle
deler medfglger (se side 3).

Dersom det mangler deler, eller du under ut-
pakningen konstaterer transportskader,
vennligst kontakt din forhandler omgaende.

Miljovern

oy Materialet i emballasjen kan resirku-
%@ leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdi-
'a', fulle materialer som kan resirkule-
b{ res. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var
distribusjonsavdeling, gjelder i alle land.
Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gra-
tis i garantitiden, dersom disse kan fares fil-
bake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du
deg til din forhandler eller naermeste autori-
serte serviceforhandler.
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Forberedelse

Fylle dampkjelen

> Apne sikkerhetslasen (7) pa dampkjelen
(fig. 1).

= Fyll vanntanken med 1,2 liter vann.
Merk: Det kan brukes vanlig vann fra
springen. Da vannet fra naturens side
inneholder noe kalk, som med tiden vil
danne belegg i tanken, anbefales det &
bruke en blanding av 50% springvann og
50% avmineralisert vann.

= Veer ngye med & skru pa igjen sikker-
hetslasen (7).

Fylle vannfilterbeholder

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbehool-
deren (fig. 2) og trekk ut vannfilterbehol-
deren (17) (fig. 3).

= Drei handtaket som vist pa fig. 4 og trekk
ut vannfilterenheten (19).

= Fyll vannfilterbeholderen (17) med
springvann til vannivaindikatoren MAX
H,O er dekket. (Fig. 5).

= Fyll en hett (kork) full med antiskummid-
del (Foam Stop) i vannfilterbaholderen.

Merk: Sugerens funksjonsmate beror pa

virvling av sugeluften i vannfilteret. Dermed

samler oppsuget stav og rengjaringsmiddel-

rester fra gulvbelegget seg i vannbadet. Un-

der spesielle omstendigheter kan dette fare

til skumdannelser. For & unnga dette tilset-

tes antiskummiddel i vannfilterbadet. Antis-

kummiddelet er miljgvennlig og fullstendig

biologisk nedbrytbart. Lett skumdannelse

under arbeid er normalt, og dette pavirker

ikke funksjonen.

=>» Sett inn igjen vannfilterinnsatsen i vann-
filterbeholderen (17).

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbeholde-
ren og settinn igjen vannfilterbeholderen
(17) i maskinen.

= For handtaket (18) tilbake til sin utgangs-
posisjon pa vannfilterbeholderen til det
garilas.
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A\ Advarsel:

Vannfilterbeholdere ma alltid vaere fyit

ved bruk.

= Apne klaffen over stikkontakten (9). Sett
inn damptilkoblingen (B1) i maskinens
stikkontakt til du hgrer at den gar i las.
(Fig. 6).

=> Sett streamkabelem inn i en egnet stikk-
kontakt.

Tilkobling av tilbehgrsdeler

Alle tilbehgrsdeler av fglgende type festes

direkte til handtaket (A) eller pa dampsuge-

roret (C).

Merk: Handtaket (A) har en barnesikring

(A2) som forhindrer utilsiktet damputstrom-

ning. Dersom dampsugeslangen ma veere

uten tilsyn en liten stund ved bruk, anbefales

det & aktivere barnesikringen (A2) (trykkes til

venstre). Deaktivier barnesikringen (trykkes

til hayre) for & utlose damp pa nytt..

Tilbehgrsdeler for damp og suging (D, E,

F):

= Fest @nsket tilbehgrsdel til handtaket el-
ler forlengelsesrearet, til tilbeharslasen
garilas (fig. A).

= For bruk av tilbeher, pass pa at det sitter
godt fast.

= For & lgsne tilbehgrsdel: Hold tastene
(A5; C1) inntrykket og trekk tilbehgrsde-
lene Igs (fig. B) .

Tilbehgrsdeler kun for suging (G, H):

=> Fest gnsket tilbehgrsdel til hdndtaket el-
ler forlengelsesraret, uten at tilbehersla-
sen gar i las (fig. A).

Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stgv og
vaesker suges opp.
A\ Forsiktig!
For & forhindre tilfeldig utstremning av damp
ma barnesikringen (A2) aktiveres.
= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner a blinke.



= Trykk kort pa tasten Suge (A3) pa hand-
taket (A).
Sugedriften strater med minimum effekt.
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) lyser konstant.

= For & avslutte sugingen, trykk kort pa
tasten Suge (A3).

Bemerk! Ved ny tilkobling av sugefunksjo-

nen starter maskinen med den tidligere inn-

stilte sugeeffekten.

Innstilling av sugeeffekt

Du kan stille inn sugeeffekten for & passe til

den flaten som rengjeres.

= Trykk pa tasten Suge (A3) og hold den
inne.
Sugeeffekten vil farst stige, etter at mak-
simum sugeeffekt er nadd vil den avta
igjen. Dette indikeres av kontrollampen -
Sugeeffekt (5).

— Trinn 1: For gardiner

— Trinn 2: For stoppede mgbler og puter

— Trinn 3: For tepper

— Trinn 4: For harde gulv og oppsuging av
vaesker.
Merk: Trinn-nummer tilsvarer indikasjo-
nen pé kontrollampen - Sugeeffekt.

Vannfilter

B Dersom nivaet av skittent vann har nadd
heyeste iva i vannfilterbeholderen (17),
blir sugeeffekten automatisk blokkert
(det kan hgres ved at motorens turtall
oker).

A\ Forsiktig!

Sla av maskinen. Ved straks a sla den pa

igjen kan luftutgangsfilteret bli skadet.

B Forrengjgringsarbeidet gjenopptas skal
du gjgre som beskrevet i kapittelet
"Temming og rengjgring av vannfilterbe-
holderen". Etterpa skal det etterfylles
vann til ngdvendig vanniva er nadd.

Bruk av damp

= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner a blinke.

= Trykk pa dampkjelbryteren (2), lyset vil
tennes.

= Vent til kontrollampen - Trykkindikator
(4) tennes. Na er maskinen klar til & bru-
kes med damp.

= Trykk pa tasten Dampe (A4) pa handta-
ket.
Damp blir avgitt sa lenge tasten (A4) hol-
des inne.

=> For a avslutte bruken av damp, trykk pa
dampkjelebryteren (2).

Innstilling av dampmengde.
Du kan optimere dampstrgmmen ved & bruke
dreiebryteren for dampregulering (8) (fig. 7).
=>» For & gke dampmengden: Drei dreiebry-
teren med urviseren.
= For a redusere dampmengden: Drei
dreiebryteren mot urviseren.
— Lett damp: (Stilling 1-2)
For sprgyting av planter, rengjgring av
toy, tapeter, stoppede mabler osv.
— Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.
— Sterk damp: (Stilling 4-5)
For a fierne hardnakket smuss, flekker
og fett.

Etterfylle dampkjelen

Mangel pa vann i dampkjelen vises via en

kontrollampe - Vannmangel (3) og via et lyd-

signal.

Merk: Maskinen er utstyrt med en sikker-

hetslas som hindrer utilsiktet apning av

dampkjelen sa lenge det er noe trykk igjen i

dampkjelen.

For a skru av lasen ga frem som fglger:

= Slaavmaskinen med dampkjelebryteren
(2).

= Trykk pa tasten Damp (A5) pa handtaket

til det slutter &8 komme damp.

Trekk streamkabelen ut av stikkontakten.

Drei sikkerhetslasen (7) mot urviseren.

Vent noen minutter til dampkjelen har

kjglt seg av.

For & fylle dampkjelen opp igjen, ga frem

som beskrevet i avsnittet "Fylle dampkje-

len".

L
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Bruk av damp og suging

= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner & blinke.

= Trykk pa dampkjelbryteren (2), lyset vil
tennes.

=> Vent til kontrollampen - Trykkindikator
(4) tennes. Na er maskinen klar til & bru-
kes med damp.

= Trykk pa handtaket (A) samtidig som du
trykker pa tasten Damp (A4) og kort pa
tasten Suge (A3).

Sugedriften begynner med minimum ef-
fekt, og samtidig blir det avgitt damp.
For korrekt bruk av damp- og sugefunksjon
les kapittelet "Bruk av damp*“ og "Drift med

suging®.

Oppbevare tilbehor

Ved kort avbrudd i arbeidet kan dampsugerg-
ret settes i parkeringsholderen (14) (fig. 9).

Etter bruk

= Trykk pa hovedbryteren (1).

=>» Trekk stremkabelen ut av stikkontakten.

= Ta dampkontakten (B1) ut av maskinen.
For & gjore det holdes dampkontaktlasen
(B2) inntrykt og trekk dampkontakten ut
av kontakten pa maskinen (fig. 6a).

Oppbevaring av apparatet

Merk: Rengjar alltid de brukte tilbeharsdele-

ne og vannfilterbeholderen (17) far maski-

nen settes bort.

=>» Ta av alle tilbehgrsdelene.

=> Spyl alle tilbehgrsdelene med rent vann
og la de tarke.

Tom og rengjoer vannfilterbeholderen

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbehool-
deren (fig. 2) og trekk ut vannfilterbehol-
deren (17) (fig. 3).

=>» Drei handtaket som vist pa fig. 4 og trekk
ut vannfilterenheten (19).

= Tom vannfilterbeholderen ved & helle
den i retning av utlgpet (fig. 10).
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= Trekk rgrbgylen (23) ut av filterhuset
med gitter med mikroperforering (22), til
den er helt ute (fig. 11a).

=> Fjern alle komponentene og spyl dem
under rennende vann. (Dersom filteret
har synlige skader skal det skiftes. For a
kigpe et nytt filter vennligst kontakt auto-
risert kundeservice).

= Sett inn igjen vannfilterinnsatsen (19) i
vannfilterbeholderen (17).

A\ Forsiktig!

Pass pa at pilen pa rarbaylen (23) slik at
markeringen stemmer overens med filteret
med mikroperforering (22) (fig. 11b).

= Rull stremkabelen jevnt opp og legg den
i stromkabelrommet (13) (fig. 8).

= Sett inn igjen vannfilterbeholderen (17)
og pass pa at den kommer i korrekt posi-
sjon.

Bruk av tilbehgar

Fer behandling av leer, spesielle stoffer og
treoverflater bar produsentens anvisninger
folges, og gjer alltid en preve pa et lite synlig
sted eller pa en vareprgve. Overflater som
er behandlet med damp skal fa terke, kon-
troller s& om det er forandringer i form eller
farge.

For rengjering av treoverflater (mabler, dg-
rer etc.) anbefales det & g& meget forsiktig
frem, da en for lang dampbehandling kan
skade voksbelegg, glans eller farge pa over-
flaten. Det anbefales derfor at slike overfla-
ter kun utsettes for damp i korte intervaller,
eller at de rengjagres med en klut fuktet med
damp.

For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syn-
tetiske materialer, lakkerte overflater osv.)
anbefales det at dampfunksjonen brukes
med laveste effekt.

Gulvmunnstykke (D)

Det anbefales at gulvmunnstykke brukes pa
store flater, gulv av keramikk, marmor, par-
kett (kun med maksimal sugeeffekt og mini-



mal damp), tepper osv., ved at det settes pa

felgende innsatser.

B Bgrstelameller (D1) for stgvsuging.

B Hardgummilameller (D2): for rengjgring
og oppfriskning av teppebelegg.

B Gummilameller (D3): for oppsuging av
vaesker pa glatte overflater.

Montering av innsatser

= Trekk av innsats som sitter pa, sideveis.
= Skyv inn gnsket innsats, fra siden (fig. C).
Merk: Borstelamellene med utsparinger
skyves inn foran, og den andre bgrstelamel-
len skyves inn bak péa dysen.

Nar gummilamellene (D3) skyves pa, pass
pa at den glatte siden er rettet innover.

Dampsug-punktstralemunnstykke (E)

Bruk av punktstralemunnstykke anbefales
for steder som er vanskelig a na.
Punktstralemunnstykke kan brukes til fol-
gende:

B Behandling av flekker pa teppegulv eller
tepper ved bruk av barsten.

B Rengjgring av rustfritt stal, vindusruter,
speil og emaljerte overflater.

B Rengjgring av hjgrner pa trapper, vin-
dusrammer, dgrkarmer, aluminiumspro-
filer.

B Rengjgring av armaturer.

B Rengjgring av vindsposter, varmeovner,
innvendig rengjgring av kjgretgy.

B Sprgyting av potteplanter fra avstand.

Punktstralemunnstykket kan kombineres

med felgende tilbehgor:

B Rundbgrste (E2), egnet for hardnakket
smuss pa spesielt sma overflater som
kokeplater, rullebord, flisfuger, sanitser-
anlegg osv.

B Forlenger (E1) Med dette tilbhgret er det
mulig med optimal rengj@ring pa spesielt
utilgjengelige steder. Ideell for rengjering
av radiatorer, dgrkarmer, rullebord, sani-
teeranlegg.

Dampsug-handmunnstykke (F)

Bruk av handsugemunnstykke anbefales for
store glass- og speilflater, glatte overflater

generelt, eller for rengjgring av tayoverflater

som sofaer, madrasser etc.

Handmunnstykket kan kombineres med fal-

gende tilbehgr: Tilbehgret skyves pa hand-

munnstykket som vist pa figur D. Oversiden
pa avstrykerne er merket med "Oberseite -

Upper Part®.

W Liten avstryker (F1): For sma overflater
som f.eks. vindussprosser og speil.

W Stor avstryker (F2): For vindusruter og
starre overflater som f.eks. veggfliser.

B Borstekrans (F3): For tepper, bilinterigr,
tayoverflater generelt (test forst pa et lite
synlig sted).

Pa barsten kan det ogsa plasseres et
frotteovertrekk (F4).

Rengjoring av vinduer

For en korrekt bruk ved rengjgring av vindu-

er, ga frem som fglger:

B For algsne smuss, pafer damp jevnt pa
overflaten som skal behandles.

B Trykk avstrykeren mot flaten som skal
rengjeres, og fer den vannrett ovenfra og
ned med innkoblet sugefunksjon.

A\ Forsiktig!

Ved arstider med spesielt lave temperaturer
skal vindusruten forvarmes farst ved at det
paferes damp i en avstand av ca. 50 cm.

Tilleggsutstyr

Rundbgrstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4
fargede rundbgrster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)

Pleie, vedlikehold

N FARE

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nér stop-
selet er trukket ut og maskinen er avkjolt.

Vedlikehold

La tilbehgrsdelene tgrke fullstendig innen du

setter dem til oppbevaring.

B Nar barstene skal tarkes stilles de ikke
pa busten, da den kan bli derformert.

B Bruk bare en fuktig klut for utvendig ren-
gjering av maskinhuset. Unngé bruk av
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Igsemidler eller rengjgringsmidler, de
kan skade plastoverflatene.

W For rengjgring av vannfilterbeholderen
og for rengjering eller skifte av svampfil-
teret (21) se beskrivelse i avsnitt "Opp-
bevaring av apparatet".

Vedlikehold

B Kontroller regelmessig tilstanden av pak-
ningene i dampkontakten (B1). Skift dem
ut om ngdvendig. Utfar samme kontroll
med tilkoblingspakningen pa dampsuge-
roret (C) og pa handtaket (A).

Avkalke dampkjelen

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert
vann, er det ikke ngdvendig a avkalke kjelen.
Siden det setter seg kalk pa veggene i kje-
len, anbefaler vi & avkalke dampkjelen med
felgende intervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH| mmol/l| TF
| blatt 0-7 0-1,3| 100
Il middels 7-14| 1,3-25| 90
1] hardt 14-21| 2,5-3,8| 75
\% meget hardt >21 >3,8| 50

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er

ved a henvende deg til ditt lokale vannverk.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

=> Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

=>» Vi anbefaler at du avkalker kjelen med
bioavkalkeren RM 511 fra Karcher. Den-
ne bioavkalkeren er fremstilt pa basis av
sitronsyre og er derfor fullstendig biolo-
gisk nedbrytbar.

/N ADVARSEL

Bruk utelukkende produkter som er godkjent

av Kércher, for & unnga skade pa apparatet.

= For avkalkning bruk Karcher avkalker-
sticks (bestillingsnr. 6.295-206). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

A\ Forsiktig

Veer forsiktig nar du fyller og temmer dam-

prenseren. Avkalkingsoppl@sningen kan an-

gripe gmfintlige overflater.
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A\ ADVARSEL

Under avkalkingen mé sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet. Bruk aldri damprense-

ren mens det er avkalkingsmiddel i kjelen.

= Tem ut avkalkingsopplgsningen etter 8
timer. Det blir veerende igjen en rest-
mengde med opplasning i kjelen, og den
ma derfor skylles to til tre ganger med
kaldt vann for a fierne alt gjenvaerende
avkalkingsmiddel.

= Na er dampsugeren klar til bruk igjen.

HEPA filter

Maskinen er utstyrt med et HEPA-Filter (15)

som kan rengjgres i rennende vann.

= Vannfilterbeholderen tas av (17) som be-
skrevet i kapittel "Fylle vannfilterbehol-
der”.

= Hendelen (16) pa HEPA-filteret tas av og
filteret trekkes ut av setet (fig. 12).

= Spyl HEPA-filteret under kaldt, rennende

vann. Etter rengjgring rystes det forsik-
tig, slik at eventuelle smussrester og
overflgdig vann rystes av.
Bemerk! HEPA-filteret skal tarkes i luft,
skjermet fra lys- og varmekilder. HEPA-
filteret skal farst settes inn igjen nér det
ertart. .

B Dersom det er synlige skader pa HEPA-
filteret skal det skiftes.

m  HEPA-filteret bar skiftes med 4 mane-
ders mellomrom.

B Veer sikkert pa korrekt posisjonering av
HEPA-filteret i holderen. Til slutt skal
hendelen (16) lases. (Fig.12).

A\ Forsiktig!

B HEPA-filter skal ikke rengjgres med bar-
ste, det kan da skades og filterevnen bli
begrenset.

B |kke bruk rengjgringsmiddel, ikke skrap i
HEPA-filteret og ikke vask det i oppvask-
maskin.

B HEPA-filter kan kjgpes hos autorisert
kundeservice.



Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av falgen-
de oversikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsfor-
styrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Sugefunksjon starter ikke.

Mangler nettspenning.
= Kontroller streamkabel og stikkontakt.

Lav sugeeffekt.

Munnstykke, sugeslange eller forlengel-

sesror tilstoppet.

= Rengjgr vannfilterinnsatsen. Fjern even-
tuelle forstoppelser i rer og tilbehgr.

=> Skift vann i vannfilterbeholderen.

HEPA-filter oppbrukt.
= Skift ut HEPA-filteret.

Rengjeringseffekt er lav

Vann i vannfilterbeholderen er sterkt til-
smusset
=>» Skift vann i vannfilterbeholderen.

Det kommer ut vann ved oppsuging
av vaesker.

Flotterbryteren er blokkert.
= Rengjor dekselet pa vannfilterbeholde-
ren.

Stovsugeren suger ikke.

Flotterbryteren er gatt i las.
= Sla av stgvsugeren, fyll tanken til korrekt
vanniva, og sla pa maskinen igjen.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 220-240V
Stremtype 1~ 50Hz
Effektspesifikasjoner

Brukseffekt kjele 1250W
Nominell effekt turbin 1050W
Damptrykk maks. 4bar
Oppvarmingstid per liter 10min
vann

Maks. Dampmengde 80g/min
Fyllingsmengde

Dampkjele 1,21
Vannfilterbeholder 1,21
Vannopptak 0,61
Mal

Bredde 330mm
Lengde 500mm
Hgyde 330mm
Vekt (uten tilbehar) 8,9kg
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Baste kund,

Las denna bruksanvisning fore
A férsta anvandning och folj an-
visningarna noggrant. Denna bruksanvisning
ska foérvaras fér senare anvandning eller Iam-
nas vidare om maskinen byter &gare.

Andamalsenlig anvindning

Denna apparat far endast anvandas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd for angbildning och
uppsugning av vatskor och fasta delar, sa
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Tillverkaren patar sig inget ansvar for even-
tuella skador som uppkommer pa grund av
felaktig anvandning eller felaktig hantering.

Beskrivning av aggregatet 92
Sakerhetsanvisningar 93
Forberedelser 95
Drift 95
Anvandning av tillbehér 97
Skotsel, underhall 98
Atgérder vid stérningar 100
Tekniska data 100

Beskrivning av aggregatet

Vik ut bildsidor!

N

Huvudstrémbrytare
Reglage angpanna
Kontrolllampa vattenbrist
Kontrolllampa - tryckindikering
Kontrolllampor - sugeffekt
Transporthandtag, infallbart
Séakerhetsklaff
Anginstélining

9 Eluttag med lucka

10 Ventilationsutflédesgaller
11 Rullar

12 Natkabel

92 Svenska
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT IO

Forvaringshallare
Forvaringshallare
HEPA-filter

Spak for urhakning av HEPA-filter
Vattenfilterbehallare
Handtag vattenfilterbehallare
Vattenfilterinsats

Lock vattenfilter

Format svampfilter

Filter med mikroperforering
Vinkelror

Tillbehor

Handtag

A1 - Uttag for tillbehor

A2 - Barnsakring

A3 - Sugknapp

A4 - Angknapp

A5 - Arretering tillbehor
Angsugslang

B1 - Angkontakt

B2 - Arretering angkontakt
Angsugror

C1 - Arretering tillbehor
Golvmunstycke

D1 - Borstlameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller
Punktstralmunstycke for angsug
E1 - Foérlangning

E2 - Rundborste
Angsug-handmunstycke

F1 - Liten suglapp (130 mm)
F2 - Stor suglapp (200 mm)
F3 - Borstkrans

F4 - Frottédverdrag
Mdébelmunstycke
Fogmunstycke
Utbytestatningar (O-ring set)

Rengoringsborste for vattentank och ror
Preparat for avskumning (Foam-stop)

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!



Séakerhetsanvisningar

Forutom hanvisningarna i denna bruksan-
visning méaste lagstiftarnas allmanna olycks-
fallsférebyggande och sakerhetsforeskrifter
beaktas.

All form av anvandning som ej 6versstam-
mer med foreliggande anvisningar leder till
garantiforlust.

A\ Nitanslutning

Apparaten far endast anslutas till fre-
skriftsenligt jordade natkontakter.
Angiven spanning pa typskylten maste
stdmma Overens med vagguttagets
spanning.

| fuktiga utrymmen, exv. badrum, ska ap-
paraten anslutas till uttag med férkopp-
lad skyddsstromstallare. Om du ar
osaker, ta kontakt med en elektriker.
Fatta aldrig tag i natkontakten eller vagg-
uttaget med fuktiga hander.

Anvand endast férlangningskablar med
sprutvattenskydd och med ett tvarsnitt
pa minst 3x1 mm>.

Anvand aldrig defekta nat eller férlang-
ingskablar! Om natkabeln ar skadad
maste den bytas ut mot en sarskild nat-
kabel som du far av tillverkaren eller
dess kundtjanst.

Se till att inga skador uppkommer pa nat
eller férlangningskabar genom 6verkor-
ning, klAmning, dragning eller liknande.
Skydda néatkabeln mot stark varme, olja
och vassa kanter.

Vid utbyte av kopplingar pa nat eller for-
langningskablar maste du se till att sprut-
vattenskydd och mekanisk fasthet
garanteras.

Sténg alltid av apparaten med huvud-
strombrytaren innan den skiljs fran natet.
Drag inte i kabeln utan i kontakten fér att
skilja apparaten fran natet.

A\ Anvéndning

Anvéndaren maste anvanda apparaten
enligt féreskrifterna. Han maste ta hansyn
till lokala férhallande och under arbetet ge
akt pa tredje part, i synnerhet pa barn.

Kontrollera fore anvandningen att appa-
raten och dess tillbehor befinner sig i ett
oklanderligt tillstdnd. Om detta inte ar fal-
let far apparaten inte anvandas. Var god
kontrollera sarskilt natkabel, angpan-
nans lock och angslangen.

Angslangen far inte vara skadad (risk for
skallning). En skadad angslang maste
bytas ut omgaende. Endast angslangar
som rekommenderats av tillverkaren far
anvandas (bestallningsnummer se re-
servdelslistan).

Ta aldrig apparaten ibruk barfota.

Ber6r aldrig apparaten med vata hander
eller fotter nar natkontakten sitter i uttaget.
Anvand aldrig apparaten i direkt narhet
till badkar, duschar eller behallare fyllda
med vatten.

Doppa aldrig apparaten, kabeln eller
kontakterna i vatten eller andra vatskor.
Drift i explosionsfarliga utrymmen &ar for-
bjudet. Om apparaten ska anvandas i
riskfyllda omraden maste respektive sa-
kerhetsforeskrifter beaktas.

Anvand inte apparaten om giftiga sub-
stanser finns.

Placera inte den heta apparaten pa var-
mekansliga ytor.

Placera inte apparaten i narheten av pa-
slagna spisar, elektriska ugnar eller an-
dra varmekallor.

Skydda apparaten mot yttre vaderlek,
fukt och varmekallor.

Denna apparat ar ej avsedd att anvan-
das av personer (dven barn) med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller av personer som saknar
erfarenhet och/eller kunnande, savida
de inte dvervakas av en person ansvarig
for deras sakerhet eller har fatt instruktio-
ner av en sadan person hur apparaten
ska anvandas. Barn ska hallas under
uppsikt for att garantera att de inte leker
med apparaten.

Tryck inte for kraftigt pa knapparna och
undvik anvéndning av spetsiga foremal
sasom pennor och liknande.
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B Apparaten maste sta pa ett stabilt under-
lag.

W Skulle apparaten falla ner maste den
kontolleras av auktoriserad kundtjanst
da invandiga stérningar, som begransar
sakerheten hos apparaten, kan forelig-
ga.

B Rulla aldrig natkabeln runt apparaten,
framfor allt inte sa lange apparaten ar
varm.

B Sug inte upp syror eller I6sningar da
dessa kan skada apparaten. Sug inte
upp explosiva pulver eller vatskor som
vid kontakt med komponenter inuti appa-
raten kan férorsaka explosioner.

B Sug inte in giftiga substanser.

B Sug inte upp brinnande eller glédande
objekt, cigarettfimpar, aska eller andra
brinnande, eller glédande, material.

B Sug inte upp material som gips, cement
etc. da dessa kan héarda vid kontakt med
vatten och riskera apparatens funktion.

B Stang av apparaten och drag ur natkon-
takten nar vatten fylls pa.

B Var mycket forsiktig om du fyller pa vat-
ten nar pannan fortfarande ar het. Vatt-
net kan annars spruta tillbaka! (Risk for
skallning)

W Vid drift ar det nddvandigt att placera ap-
paraten vagratt.

B Rikta aldrig angstralen mot hushallsma-
skiner som innehaller elektriska delar.

m Angstralen far aldrig vidréras pa kort av-
stand eller riktas mot manniskor eller djur
(risk for skallning).

B Anvand inte angan pa féremal som inne-
haller halsovadliga amnen (t.ex. asbest).

B Fyll aldrig vattentanken, eller vattenfilter-
behallaren, med l6sningsmedel, vatskor
som innehaller I6sningsmedel eller out-
spadda syror (t.ex. rengdringsmedel, ben-
sin, férgfértunning och aceton), eftersom
dessa frater pa materialet i maskinen.

B Se till att apparaten ar helt avkyld innan
den stélls undan eller rengdrs.

B L3mna aldrig apparaten utan uppsikt sa
lange som den ar i drift.
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A\ Skétsel

B Stang av apparaten och dra ut natkonta-
ken innan vard och skotselarbeten ska
utforas.

B For att undvika risker far reparationer
och byte av reservdelar pa apparaten
endast utforas av auktoriserad kund-
tjanst.

B Anvand endast originalreservdelar och
tillbehér som godkants av tillverkaren for
att inte paverka apparatens sakerhet.

A\ Férvaring

Observera: Appraten far ej lagras eller

drivas i liggande lage!

B Skydda maskinen fran regn. Far inte for-
varas utomhus.

Packa upp apparaten

Kontrollera vid uppackningen att samtliga
komponenter finns med (se sida 3).
Kontakta omedelbart aterforsaljaren om det
skulle saknas delar eller om transportskador
konstateras.

Miljoskydd

oYy Forpackningsmaterialet kan atervin-
% <9 nas. Var god kasta inte forpackning-
arna i soporna utan for dessa till
atervinning.
Gamla apparater bestar av vardeful-
la material som kan atervinnas, de
ska darfor foras till recycling. Vanli-
gen for gamla apparater till lAmpliga
uppsamlingsstallen.

‘e,
X

Garanti

| alla 1ander géller de av vart ansvariga for-
saljningsbolag utformade garantivillkor.
Eventuella fel pa apparaten atgardas utan
kostnad under garantitiden, om det var ett
material- eller tillverkarfel som var orsaken.
Galler det garantiarenden, ber vi er vanda er
till forsaljaren med kdpbeviset eller narmsta
auktoriserade kundtjanst.



Forberedelser

Fyll angpannan

= Oppna pafyliningen (7) till vattentanken
(bild 1).

= Fyll vattentanken med ca. 1,2 liter vat-
ten.
Hénvisning: Normalt dricksvatten kan
anvéndas. Da vatten naturligt innehaller
kalk som med tiden kan leda till bildning
av pannsten rekommenderas en bland-
ning bestaende av 50% dricksvatten och
50% avmineraliserat vatten.

=> Vrid till sékerhetsskyddet (7) ordentligt
igen.

Fyll vattenfilterbehallaren

= Lyft handtaget (18) pa vattenfilterbehal-
laren (bild 2) och drag ut behéallaren (17)
(bild 3).

= Vrid handtaget sa som visas i bild 4 och
drag ut vattenfilterenheten (19).

= Fyll vattenfilterbehallaren (17) med
dricksvatten, upp till MAX H,O pa vatten-
nivamataren (bild 5).

= Hall i en kapsyl avskumningspreparat
(Foam Stop) i vattenfilterbehallaren.

Hénvisning: Sugens funktion baseras pa

blandningen av sugluft i vattenfiltret. Harvid

samlas uppsuget material och rester av ren-

géringsmedel fran golvbeldggningar i vat-

tenbadet. Under vissa omsténdigheter kan

detta leda till skumbildning. Fér att férhindra

detta hélls avskumningspreparat i vattenfil-

terbadet. Avskumningspreparatet &r milj6-

vénligt och biologiskt nedbrytbart i sin

helhet. Latt skumbildning vid drift &r normalt

och paverkar inte funktionen.

=> Sétt tillbaka vattenfilterinsatsen (19) i
vattenfilterbehallaren (17).

= Lyft vattenfilterbehallarens handtag (18)
och satt tillbaka vattenfilterbehallaren
(17) i apparaten.

= Skjut tillbaka handtaget (18) i dess ut-
gangsposition pa vattenfilterbehallaren,
tills det hakar fast.

/\ Observera:

Vattenfilterbehéallaren maste alltid vara

fylld vid drift.

2 Oppna luckan pa uttaget(9); skjut in ang-
kontakten (B1) i uttaget tills det hors att
den hakar fast. (Bild 6).

=> Skjut in natkontakten i lampligt uttag.

Anslutning av tillbehorsdelar

Alla tillbehorsdelar kan fastas direkt pa

handtaget (A) eller pa angsugroren (C) pa

féljande satt.

Hénvisning: Handtaget (A) &r utrustat med

barnsékring (A2) vilken férhindrar oférut-

sedd angspridning. Om angsugslangen vid

drift &r utan uppsikt fér kortare period sa re-

kommenderas det att aktivera barnsékring-

en (A2) (tryck at vanster). Deaktivera

barnsékringen (tryck at héger) for att pa nytt

starta dngspridningen.

Tllibehor for anga och sug (D, E, F):

= Forbind handtaget eller férlangningsro-
ret med Onskat tillbehor, tills tillbehoérsar-
reteringen hakar fast (bild A).

= Kontrollera att anslutningarna ar sékra
innan tillbehéren anvands.

= Auvskilja tillbehérsdelar: hall knappen
(A5; C1) intryckt och drag isar tillbehors-
delarna (bild B).

Tillbehor for sugar (G, H):

= Forbind handtaget eller férlangningsro-
ret med onskat tillbehor, utan att detta
hakar fast.

Sugning

Med denna apparat kan saval damm som

vatska sugas upp.

/\ Observera !

Fér att férhindra att anga oavsiktligt trénger

ut maste barnsékringen (A2) aktiveras.

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas férsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

= Tryck kort pa knappen suga (A3) pa
handtaget (A).
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Sugning startar pé lagsta effekt. Kontroll-
lampornas férsta niva - sugeffekt (5) ly-
ser fast.
= Tryck ater kort pa knappen suga (A3) for
att avsluta sugningen.
Anvisning ! Pébérjas sugfunktionen pa nytt
startar apparaten med tidigare instélld sug-
effekt.

Instéllning av sugeffekt

Sugeffekten kan stéllas in med utgangs-

punkt fran den yta som ska rengoras.

= Tryck pa knappen suga (A3) och hall den
intryckt.
Sugeffekten stiger forst stadigt for att se-
dan pé samma sétt minska nar hégsta
effekt har uppnétts. Detta visas med kon-
trollampan - sugeffekt (5).

— Niva 1: For gardiner

— Niva 2: Fér mdbelkladsel och kuddar

— Niva 3: Fér mattor

— Niva 4: Fér harda golv och for uppsug-
ning av vatskor.
Hénvisning: Antal nivder motsvarar
kontrollampornas indikering - sugeffekt.

Vattenfilter

B Har smutsvattenméangden i vattenfilter-
behallaren (17) natt hogsta niva blocke-
ras sugfunktionen automatiskt (ett hdgre
varvtal hos motorn hérs da).

/\ Observera !

Sténg av apparaten. Startas den direkt igen

kan detta skada luftfiltret.

B FOlj instruktionerna i kapitlet "Témning
och rengodring av vattenfilterbehallaren®
for att aterupptaga rengoéringsarbetet; i
anslutning till detta maste vatten fyllas pa
upp till den niva som behovs.

Angdrift

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas férsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

= Tryck pa reglaget fér angpannan (2) som
da ténds.
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=> Vanta tills kontrollampan - tryckindike-
ring (4) lyser. Nu ar apparaten klar for
angdrift.

= Tryck pa knappen anga (A4) pa handta-
get.
Anga avges s4 ldnge knappen (A4) halls
intryckt.

= Tryck pa reglaget fér angpannan (2) for
att avsluta angfunktionen.

Instéllning av angutslapp

Angutsléppningen kan optimeras om regla-

get for angreglering (8) (bild 7) vrids.

= For okat angutslapp: Vrid reglaget med-
sols.

= For minskat angutslapp: Vrid reglaget
motsols.

— Latt anga: (Niva 1-2)
For latt besprutning av blommor, reng6-
ring av tyger, tapeter, mobelkladsel
0.S.v.

— Normal anga: (Niva 3)
For heltdckningsmattor, mattor, fonster-
rutor, golv.

— Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar
och fett.

Fyll angpannan

Vattenbrist i angpannan visas med kontroll-
lampa - vattenbrist (3) och signal som ljuder.
Hénvisning: Apparaten &r utrustad med sé&-
kerhetsskydd vilket férhindrar att angpan-
nan éppnas av misstag sa ldnge ett
minimum av tryck fortfarande finns i pan-
nans inre.

Gor pa foljande satt for att skruva av skyd-
det:

= Stang av apparaten med hjalp av regla-
get for angpannan (2).

Tryck pa knappen anga (A5) pa handta-
get tills ingen anga mer kommer.

Skilj natkabeln fran vagguttaget.

Vrid reglaget (7) motsols.

Vanta nagra minuter tills angpannan
kylts av.

Folj instruktionerna i avsnitt "Fyll ang-
panna" for att ater fylla pa angpannan.
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Anga och sugning

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas férsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

= Tryck pareglaget for angpannan (2) som
da tands.

= Vanta tills kontrollampan - tryckindike-
ring (4) lyser. Nu ar apparaten klar for
angdrift.

= Tryck samtidigt pa knappen anga (A4)
och kort pa knappen suga (A3) pa hand-
taget (A).
Sugning startar pa lagsta effekt och sam-
tidigt avges anga.

Las kapitlen "Angdrift* och "Sugning® for kor-

rekt anvandning av ang- och sugfunktionen.

Stalla ned tillbehor

Vid kortare avbrott i arbetet kan angsugroéret
placeras i forvaringshallaren (14) (bild 9).

Avsluta driften

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).

=>» Skilj natkabeln fran vagguttaget.

=>» Skilj angkontakten (B1) fran apparaten.
For detta halls arreteringen for angkon-
takten (B2) intryckt och angkontakten
skiljs fran uttaget pa apparaten (bild 6a).

Forvara apparaten

Hénvisning: Rengér alltid alla anvénda till-

behér samt vattenfilterbehéllaren (17) innan

apparaten stélls undan.

= Hall isar alla tillbehor.

= Spola tillbehdrsdelarna med rent vatten
och lat dem darefter torka.

Témning och rengoéring av vattenfilter-

behallaren

= Lyft handtaget (18) pa vattenfilterbehal-
laren (bild 2) och drag ut behéallaren (17)
(bild 3).

= Vrid handtaget sa som visas i bild 4 och
drag ut vattenfilterenheten (19).

= Toém vattenfilterbehallaren genom att
vinkla den mot témningsanordningen
(bild 10).

= Drag vinkelroret (23) fran filterhuset med
mikroperforerat galler (22), tills det ar
helt borttaget (bild 11a).

= Tag bort alla komponenter och spola
dem under rinnande vatten. (Byt ut filtret
om det &r skadat. Kontakta auktoriserad
kundtjanst for inforskaffning av nytt fil-
ter).

= Sétt tillbaka vattenfilterinsatsen (19) i
vattenfilterbehallaren (17).

A\ Observera !

Tillse att pilen péa vinkelréret (23) éverens-
stdmmer med markeringen pa filtret med
mikroperforering (22) (bild 11b).

=> Rulla upp natkabeln, jamnt férdelat, och
placera deniférvaringsanordningen (13)
(bild 8).

= Sétt tillbaka vattenfilterbehallaren (17)
pa dess plats och se till att den ar korrekt
placerad.

Anvandning av tillbehor

Fore behandling av I&der, specialmaterial
och traytor bor instruktionerna fran tillverka-
ren lasas och testbehandling bor goras pa
undanskymt stélle, eller pa ett prov. Lat den
med anga behandlade ytan torka for att fast-
stalla om farg- eller formférandringar skett.
Vid rengdring av traytor (mdébler, dorrar etc.)
rekommenderas varsamt arbetssatt da for
lange pagaende angbehandling kan skada
vaxytor samt glansen eller fargen pa ytan.
For dessa ytor rekommenderas anvandning
av anga i korta intervaller, eller rengdring
med trasa som behandlats med anga.

For speciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt ma-
terial, lackerade ytor etc.) rekommenderas
anvandning av lagsta angfunktion.

Golvmunstycke (D)

Det rekommenderas att anvanda golvmun-

stycket pa stora ytor, klinker-, marmor- och

parkettgolv (endast med hégsta sug- och mi-
nimal angeffekt), mattor etc. med montering
av foljande insatser.
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B Borstlameller (D1): for torrsugning.

B Hardgummilameller (D2): for rengdring
och uppfriskning av mattor.

B Gummilameller (D3): for uppsugning av
vatskor pa slata ytor.

Montering av insatser

=>» Existerande insatser dras ut at sidan.

2 Onskade insatser skjuts in fran sidan
(bild C).

Hénvisning: Skjut in borstlamell med uttag

framifrén, och den andra borstlamellen bak-

ifran, pd munstycket.

Né&r gummilamellen (D3) skjuts in &r det vik-

tigt att den sléta sidan riktas inat.

Punktstralmunstycke for
angsug (E)

Anvandning av punktstralmunstycke rekom-
menderas till ytor som ar svara att na.
Punktstralmunstycket kan anvandas till fol-
jande:

B Behandling av flackar pa heltacknings-
mattor och mattor innan borste anvands.

B Rengdring av rostfritt stal, fonsterrutor,
speglar och emaljytor.

B Rengdring av horn i trappor, fonsterkar-
mar, doérrkarmar, aluminiumprofiler.

B Rengdring av armaturer.

B Rengdring av fonsterluckor, element, in-
vandig rengdring av fordon.

B Besprutning, pa avstand, av krukvaxter.

Punktstralmunstycket kan kombineras med

foljande tillbehor:

B Rundborste (E2), lamplig for envis smuts
pa mycket sma ytor som spisplattor, jalu-
sier, kakelfogar, sanitetsanlaggningar
0.S.V.

B Forlangning (E1): Med detta tillbehor ar
optimal rengoring av svaratkomliga ytor
mojlig. Mycket bra for rengoring av ele-
ment, dorrkarmar, fonster, jalusier, sani-
tetsanlaggningar.

Handmunstycke till angsug(F)

Anvandning av handsugmunstycke rekom-
menderas for stora glas- och spegelytor, sla-
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ta ytor i allmanhet eller for rengdring av

kladsel pa soffor, madrasser etc.

Handmunstycket kan kombineras med f6l-

jande tillbehor: Tillbehoret skjuts da pa

handmunstycket, sa som visas pa bild D.

Oversidorna pa suglapparna ar markta med

"Oversida - Upper Part".

B Liten suglapp (F1): For mindre ytor som
ex. sprojsade fonster och speglar.

W Stor suglapp (F2): For fonsterrutor och
storre ytor som ex. kakel pa vaggar.

B Borstkrans (F3): Fér mattor, trappor, bil-
inredningar, kladsel i allmanhet (efter
prov pa undanskymt stalle).

Pa borsten kan aven frottédverdraget
(F4) placeras.

Rengoring av fonster

Gor pa foljande satt for korrekt anvandning

vid fonsterrengdring:

B For att I16sa upp smutsen fordelas anga
jamnt 6ver den yta som ska behandlas.

B Tryck suglappen mot den yta som ska
rengodras och for 1appen, vid pakopplad
sugfunktion, lodratt uppifran och ner.

A\ Observera !

Vid arstider med speciellt laga temperaturer
forvarms skivorna med anga som avges pa
ett avstand av cirka 50 cm fran den yta som
ska behandlas.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestalinr. 2.860-231) 4
fargade rundborstar for punktstralmunstyck-
et.

HEPA filter (Bestalinr. 2.860-229)

Skotsel, underhall

N\ FARA

Underhélls- och servicearbeten utféres en-
dast med utdragen nétkontakt och pa avkyld
apparat.

Underhall

Lat tillbehorsdelarna torka fullstdndigt innan
du plockar upp dem.



W Stall inte borstarna pa borststrana vid av-
kylning och torkning, sa dessa inte kan
missformas.

B Anvand endast fuktig trasa for utvandig
reng0ring av huset. Undvik att anvanda
I6snings- eller rengéringsmedel da
dessa kan skada syntetytan.

B Folj instruktionerna i avsnitt "Forvara ap-
paraten” vid rengdring av vattenfilterbe-
hallaren och for rengoring, eller byte, av
svampfiltret (21).

Skotsel

B Kontrollera tatningarna i angkontakten
regelbundet (B1). Byt ut om detta be-
hovs. Genomfoér aven samma kontroll av
anslutningstatningarna hos angsugréren
(C) och handtaget (A).

Avkalka pannan.

Hénvisning: Vid konstant anvédndning av
vanligt destillerat vatten krévs ingen avkalk-
ning av pannan.

Eftersom det satter sig kalk fast pa sidorna i
pannan, rekommenderar vi att avkalka pan-
nan regelbundet (PF=pannfyliningar):

Hardhet °dH |mmol/l |PF

| mjukt 0-7 0-1,3| 100
1l medel 7-14| 1,3-2,5| 90
11 hart 14-21| 2,5-3,8| 75
[\ mycket hart >21 >3,8| 50

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets

hardhet hos vattenverket i din stad.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= TOm ut vattnet helt ur anggeneratorn.

= Virekommenderar att avkalka pannan
med Karcher Bio-avkalkare RM 511.
Denna bioavkalkare ar tillverkad pa ci-
tronsyra och darfor biologiskt fullstdndigt
nedbrytbar.

A\ VARNING

Anvénd bara produkter som har godkénts av

Kércher for att undvika skador pa apparaten.

= Anvand avkalkningssticks fran Karcher
(bestallnr. 6.295-206) vid avkalkning.
Beakta doseringsanvisningar pa for-

packningen nar avkalkningslésningen
blandas ihop.

A\ VARNING

Skruva inte pa sékerhetsklaffen (A5) under

avkalkningen. Anvénd inte angrengéraren

sé ldnge som det finns avkalkningsmedel i

pannan.

=> Hall ut avkalkningsldsningen efter 8 tim-
mar. Det stannar kvar en restmangd i
pannan sa att du bor spola igenom pan-
nan tva till tre ganger for att avliagsna alla
aterstoder av avkalkaren.

= Nu ar angrengoraren ater beredd att an-
vanda.

HEPA-filter

Apparaten ar utrustad med ett HEPA-filter

(15) vilket kan rengodras i rinnande vatten.

= Ta bort vattenfilterbehallaren (17) enligt
anvisningarna i kapitel "Fyll vattenfilter-
behallaren®.

= Lyft HEPA-filtrets urhakningsspak (16)
och drag bort filtret fran dess plats (bild
12).

= Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnan-
de vatten. Skaka det forsiktigt efter ren-
goringen sa att eventuella smutsrester
och 6verflodigt vatten forsvinner.
Anvisning ! Lat HEPA-filtret lufttorka,
avskilt fran ljus- och védrmekéllor. Endast
torrt HEPA-filter sétts tillbaka i appara-
ten.

B Ar HEPA-filtret skadat ska det bytas ut.

B HEPA-filtret bor rengdras i intervaller pa
fyra manader.

m Tillse att filtret sitter korrekt i hallarna.
Darefter maste spaken (16) sparras.
(bild 12).

A\ Observera !

B Rengdr inte HEPA-filtret med borste da
detta kan skada filtret och paverka dess
filtreringsférmaga.

B Anvand inga rengdringsmedel, skura
inte filtret och kér det inte i diskmaskinen.
HEPA-filter kan inférskaffas hos auktori-
serad kundtjanst.
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Atgirder vid stérningar Tekniska data

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan Elanslutning
atgarda med hjalp av félande 6versikt. Om Spanning 220-240 V/
duinte ar séker eller om fel uppkommer som

) X - Stromart 1~ 50 Hz
inte flqns med har p__or du ta kontakt med en Prestanda
auktoriserad kundtjanst. Tankens upptagningsef- 1250 W
Sugfunktionen startar inte. fekt
Markeffekt turbin 1050 W
Néatspanning saknas. Angtryck max. 4 bar
= Kontrollera stickkontakt och végguttag. Uppvérmningstid per liter 10 min
: vatten
Sugeffekt minskar. Angméngd max. 80 g/min
Stopp i munstycke, sugslang eller sugror.  Pafyliningsméngd
= Rengor vattenfilterinsatsen. Atgarda Angpanna 1,21
eventuellt stopp i rér och tillbehér. Vattenfilterbehallare 1,21
= Byt vatten i vattenfilterbehallaren. Ve!ttenvolym 0,61
HEPA-filter férbr'ukat. I\Bllraet;d 330 mm
> Byt ut HEPA-filtret. Langd 500 mm
Rengoringseffekt minskar Hojd 330 mm
Vikt (utan tillbehor) 8,9kg

Vatten i vattenfilterbehallaren mycket
smutsigt
=> Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

Vatten tranger ut vid uppsugning av
vatskor.

Nivavakten ar blockerad.
= Reng0dr locket pa vattenfilterbehallaren.

Dammsugaren suger inte.
Atgird av nivavakten.
=>» Stang avdammsugaren, aterstall korrekt

vattenniva i tanken och starta apparaten
pa nytt.
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Arvoisa asiakas,

II Lue kayttdohje ennen laitteen
A ensimmaista kayttoa ja toimi
sen mukaan. Sailytd tama kayttdohje myo-
hempaa kayttdéa tai mydhempaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksi-
tyisten kotitalouksien kayttoon.

Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seka
nesteiden ja kiinteiden hiukkasten imuroin-
tiin tata kayttdohjetta noudattaen.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta tai
vaarasta kaytosta.

Laitekuvaus 101
Turvaohjeet 102
Valmistelu 104
Kayttd 104
Varusteiden kayttd 106
Hoito, huolto 107
Hairidapu 109
Tekniset tiedot 109

Avaa kuvasivut!

A al

Paakytkin

Hoéyrykattilan kytkin
Merkkivalo: Vedenpuute
Merkkivalo: Paineenosoitin
Merkkivalot: Imuteho
Taitettava kuljetuskahva
Turvalukko

Hoyryn saato

9 Laitteen kannellinen pistorasia
10 limanpoistosaleikkd

11 Rullat

12 Verkkokaapeli

O~NO A WN -

13 Verkkojohdon kotelo

14 Pysakointipidike

15 HEPA-suodatin

16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten
avaukseen

17 Vedensuodatussailio

18 Vedensuodatussailion kahva

19 Vedensuodatinpanos

20 Vedensuodattimen kansi

21 Muotoiltu sienisuodatin

22 Mikroperforoitu suodatin

23 Putkentaive

Varusteet

A Kahva
A1 - Lisavarusteiden vaihtoholkki
A2 - Lapsilukko
A3 - Imurin painike
A4 - Hbyryn painike
A5 - Lisavarusteiden lukitus
B Hoyrynimuletku
B1 - Hoyrypistoke
B2 - Hoyrypistokkeen lukitus
C Hoyrynimuputket
C1 - Lisavarusteiden lukitus
D Lattiasuutin
D1 - Harjalamellit
D2 - Kovakumilamellit
D3 - Kumilamellit
E HOyrynimu-pistesuihkusuutin
E1 - Jatke
E2 - Pydréharja
F Hoéyrynimu-kasisuutin
F1 - Pieni vetolasta (130 mm)
F2 - Suuri vetolasta (200 mm)
F3 - Harjanreunus
F4 - Froteepaallyste
Tekstiilisuutin
Rakosuutin
Varatiivisteet (O-rengassetti)
Vesisailion ja putkien puhdistusharja
Vaahdonpoistoneste (Foam-stop)

AT IO

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO — palovammavaara
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Turvaohjeet

Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on nou-
datettava lainmukaisia yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

Jos konetta ei kayteta oheisten ohjeiden mu-
kaan, takuu raukeaa.

M\ Sdhkéliitintsd

Laitteen liittdminen on sallittu vain asian-
mukaisesti maadoitettuihin pistorasioi-
hin.

Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on
oltava sama kuin pistorasian jannite.
Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa,
laite on liitettava pistorasiaan, jossa on
esikytketty Fl-suojakytkin. Kysy epasel-
vissa tapauksissa sahkdalan ammattilai-
sen neuvoa.

Ala koskaan tartu marilla kasilla virtapis-
tokkeeseen.

Kayta ainoastaan roiskevesisuojattua
jatkokaapelia, jonka vahimmaishalkaisija
on 3x1 mm32.

Ala koskaan kayta viallista verkko- &léka
jatkokaapelia! Jos verkkokaapeli vaurioi-
tuu, se on korvattava erikoisella verkko-
kaapelilla, joka on saatavissa
valmistajalta tai valmistajan asiakaspal-
velusta.

Kiinnitd huomiota siihen, etta et vahin-
goita verkko- tai jatkokaapeleita ajamalla
niiden yli tai litistdmalla ja kiskomalla nii-
ta. Suojaa verkkokaapeli kuumudelta, 6l-
jylta ja teravilta reunoilta.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapelien
pistokkeita taytyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuuden pysya
samanlaatuisina.

Ennen sahkdverkosta irrottamista laite
on aina ensin sammutettava paakytki-
mesta.

Kun irrotat laitteen sahkoverkosta, veda
pistokkeesta, ei johdosta.

N\ Kaytto

Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttajan on huomioita-
va paikalliset olosuhteet ja
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tydskennellessaan laitteella kiinnitettava
huomiota muihin henkilihin, erityisesti
lapsiin.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asian-
mukainen kunto ennen kayttdéa. Jos kun-
to ei ole moitteeton, laitteen ja
varusteiden kaytto ei ole sallittua. Tar-
kasta erityisesti verkkokaapeli, hdyrykat-
tilan kansi ja hoyryletku.

Hoyryletkussa ei saa olla vaurioita (palo-
vammavaara). Vaurioitunut héyryletku
on vaihdettava valittémasti uuteen. Aino-
astaan valmistajan suositteleman hdy-
ryletkun kaytté on sallittu (katso
tilausnumero varaosaluettelosta).

Ala kayta konetta kun olet paljain jaloin.
Ala milloinkaan koske koneeseen marin
kasin tai marilla jaloilla kun verkkopisto-
ke on pistorasiassa.

Ala kayta konetta kylpyammeiden, suih-
kujen tai vedella taytettyjen sailididen la-
heisyydessa.

Al3 upota laitetta, kaapelia tai pistoketta
veteen tai muihin nesteisiin.

Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty. Kaytettdessa laitetta vaara-alueella
on noudatettava vastaavia turvallisuus-
maarayksia.

Ala milloinkaan kayta konetta myrkyllis-
ten aineiden yhteydessa.

Ala pysakoi laitetta lammonaroille pin-
noille.

Al sailyta konetta keittoliesien, séhko-
uunien tai muiden ldammadnlahteiden 13-
heisyydessa.

Suojaa laite saaolosuhteilta, kosteudelta
ja lammonlahteilta.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien) kay-
tettavaksi, joiden fyysiset, sensorisia tai
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet
tai, joilta puuttuu riittdva kokemus ja/tai
riittava tietdmys, paitsi, jos he ovat hei-
dan turvallisuudestaan vastaavan henki-
I6n valvonnassa tai ovat saaneet hanelta
ohjeistuksen koneen kayttamiseen. Lap-



sia pitaisi valvoa, jotta he eivat leikkisi
koneen kanssa.

Ala paina painikkeita liian voimakkaasti
ja valta teravien esineiden, kuten kynien
tms. kayttoa.

Laitteen on seisottava tukevalla pohjalla.
Mikali laite putoaa maahan, se on toimi-
tettava valtuutettuun huoltopisteeseen
tarkastettavaksi, silla laitteessa saattaa
olla sisaista vikaa, mika vaikuttaa sen
turvallisuuteen.

Ala kierra verkkokaapelia laitteen ympé-
rille, etenkin jos laite on kuuma.

Ala imuroi happoja tai liuotteita, jotka voi-
vat vaurioittaa laitteen. Ala imuroi réjéh-
tavia jauheita tai nesteita, jotka saattavat
aikaansaada rajahdyksen joutuessaan
kosketuksiin koneen sisaisten kompo-
nenttien kanssa.

Ala imuroi myrkyllisia aineita.

Ala imuroi mitdan palavaa tai hehkuvaa,
kuten tupakantumppeja, tuhkaa tai muu-
ta palavaa tai hehkuvaa materiaalia.

Ala imuroi kipsié, sementti tai vastaavia
aineita, jotka voivat kovettua veteen se-
koittuessaan ja siten vaarantaa laitteen
toimintaa.

Sammuta laite ja irrota verkkopistoke
kun taytat vetta.

Noudata erityista varovaisuutta, jos li-
saat vetta sailion ollessa kuuma. Vetta
saattaa suihkuta takaisin! (Palovaara)
Kéyton aikana laitteen on oltava vaaka-
asennossa.

Al koskaan suuntaa héyrysuihkua koti-
talouskoneisiin, joissa on sahkdosia.

Al koskaan kosketa héyrysuihkua lahel-
ta k&sin alaka koskaan suuntaa sita ihmi-
siin tai elaimiin (palovammavaara).

Ala hoyryta esineitd, jotka sisaltavat ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Ala koskaan tayté liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteita tai laimentamattomia happo-
ja (esim. puhdistusaineet, bensiini,
variohenteet ja asetoni) vesisailiéon tai
vedensuodatussailioon, koska ne syo-
vyttavat laitteen valmistusmateriaaleja.

B Ennen koneen pysakdintia tai puhdistus-
ta on odotettava, kunnes se on taysin
jaahtynyt.

B Al3 koskaan jaté laitetta valvomatta niin
kauan, kun se on kaytdssa.

Huolto

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotdita laite

on kytkettava pois paalta ja vedettava

virtapistoke irti.

B Vaaratilanteiden eliminoimiseksi saa ko-
neen Korjata ja sen varaosat vaihtaa vain
valtuutetussa huoltopisteessa.

B Kayta vain valmistajan hyvaksymia alku-

peraisvaraosia ja -lisdvarusteita ettei ko-

neen turvallisuutta vaaranneta.

Varastointi

Huomio: Ala koskaan kayta tai varastoi

laitetta vaakasuorassa!

B Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta

ulkona.

">

">

Laitteen purkaminen pakkauksesta

Tarkasta, ovatko kaikki osat toimituksen mu-
kana (katso sivu 3).

Ota yhteys myyjaan valittdmasti, mikali osia
puuttuu tai jos laite on vaurioitunut kuljetuk-
sen yhteydessa.

Ympaéristonsuojelu

oy Paklf.ausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne
jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
(= Kierratettavia materiaaleja, jotka tuli-
N si toimittaa kierratykseen. Tasta
O\ syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Valmistelu

Hoyrykattilan tayttaminen

= Avaa héyrykattilan turvalukko (7) (kuva
1).

=> Lisaa hoyrykattilaan 1.2 litraa vetta.
Ohje: Séili6én voidaan téyttdd normaa-
lia vesijohtovettd. Koska vedessé on
luonnostaan kalkkia, joka voi muodostaa
kattilakived, suositellaan vesiseosta suh-
teessa 50 % vesijohtovetta ja 50 % vet-
té,josta on poistettu mineraalisuola.

=> Sulje turvalukko (7) huolellisesti.

Vedensuodatussailion tayttaminen

= Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) (kuva 2) ja veda vedensuotatussai-
li6 (17) ulos (kuva 3).

= Kaanna kahvaa kuvan 4 osoittamalla ta-
valla ja veda vedensuodatinyksikko (19)
ulos.

= Tayta vedensuodatussailioon (17) vesi-
johtovettd, kunnes vedenpinnanosoitin
MAX H,O peittyy (kuva 5).

=> Tayta korkillinen vaahdonpoistonestetta
(Foam Stop) vedensuodatussailiéon.

Ohje: Imurin toimintaperiaate perustuu

imuilman pyérteittdmiseen vedensuodatti-

messa. Siten lattiapintojen imuroitava aine

Ja puhdistusaineen loput kertyvét vesihau-

teeseen. Tietyissé olosuhteissa se voi muo-

dostaa vaahtoa. Lisdé sen tdhden

vaahdonpoistonestettd vedensuodatushau-

teeseen. Vaahdonpoistoneste ei vahingoita

ympéristba ja se on biologisesti tdysin hajo-

avaa. V&héinen vaahdonmuodostuminen

k&ytén aikana on normaalia eiké se vaikuta

koneen toimintaan.

=> Kiinnitéd vedensuodatinpanos (19) taas
vedensuodatussailiéon (17).

= Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) ja pane vedensuodatussailié (17)
taas laitteeseen paikoilleen.

= Aseta vedensuodatussailion kahva (18)
takaisin alkuperaisasentoonsa, kunnes
se lukittuu.
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Kaytto

A\ Huomio:

Vedensuodatussailién on oltava aina tay-

tetty kun konetta kdytetéaéan.

= Avaa laitteen pistorasian kansi (9) ja paina
héyrypistoke (B1) laitteen pistorasiaan,
kunnes kuulet sen lukittuvan. (kuva 6).

=> Liitd verkkopistoke kdypaan pistorasi-
aan.

Lisavarusteiden liitanta

Kaikki lisavarusteet voi kiinnittda suoraan

kahvaan (A) tai hdyrynimuputkiin (C) seu-

raavalla tavalla.

Ohje: Kahvassa (A) on lapsilukko (A2), joka

est&é tahattoman héyrynsy6tén. Jos hbyryn-

imuletku on kdytén aikana lyhyen aikaa ilman

valvontaa, suositellaan lapsilukon (A2) kéyt-

t64 (paina vasemmalle). Lapsilukko avataan

lukituksestaan (oikealle painamalla) héyryn-

syétén uudelleen kdynnistdmiseksi.

Lisdvarusteet hoyryyn ja imurointiin (D,

E, F):

=> Liita kahva tai jatkeputki ja toivottu lisa-
varuste toisiinsa, kunnes kuulet lisdva-
rusteen lukittuvan (kuva A).

=> Tarkista lisdvarusteiden tiukka liitanta
ennen niiden kayttoa.

=>» Lisavarusteiden irrotus: Pida painike
(A5; C1) painettuna ja veda lisavaruste-
osat erilleen (kuva B).

Lisdvarusteosat vain imurointia varten

(G, H):

=> Liita kahva tai jatkeputki ja toivottu lisa-
varuste toisiinsa ilman lisédvarusteen lu-
kitusta.

Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka pdlya etta
nesteita.
A Huomio!
Lapsilukon (A2) on oltava p&élla, ettei kone
hoéyryté vahingossa.
=> Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimméinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.



= Paina lyhyesti kahvan (A) painiketta Imu-
rointi (A3).
Imurointi alkaa véhimm@isteholla. Merk-
kivalojen ensimmdéinen taso - Imuteho
(5) palaa jatkuvasti.

=> Imurointi lopetetaan painamalla uudel-
leen painiketta Imurointi (A3).

Ohje! Kun imurointi kdynnistetdén uudel-

leen, laite kdynnistyy aiemmin séédetylléa

imuteholla.

Imutehon saité

Imutehon voi sdataa puhdistettavan pinnan

mukaan.

=>» Paina painiketta Imurointi (A3) ja pida
sita painettuna.
Imuteho nousee ensin tasaisesti ja las-
kee taas tasaisesti kun maksimiteho
saavutetaan. Se ndkyy merkkivaloista
Imuteho (5).

— Taso 1: Verhoille

— Taso 2: Pehmustetuille huonekaluille ja
tyynyille

— Taso 3: Matoille

— Taso 4: Koville lattioille ja nesteiden imu-
rointiin.
Ohje: Tasoarvot vastaavat merkkivalo-
Jen néyttéé Imuteho.

Vedensuodatin

B Kun likaveden pinta on vedensuodatus-
sailiossa (17) korkeimmillaan, imutoimin-
to estetaan automaattisesti (talldin
moottorin korkeampi kierrosluku kuuluu).

A Huomio!

Sammuta kone. Jos kone kdynnistetdan va-

littbmasti uudelleen, ilmanpoistosuodatin voi

vaurioitua.

B Kun jatkat puhdistusta, toimi luvun "Ve-
densuodatussailién tyhjennys ja puhdis-
tus" mukaan, lisaa sitten vetta, kunnes
vedenpinta on vaaditulla tasolla.

Hoyrytys
=> Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimmdinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.

= Paina hdyrykattilan kytkinta (2), jonka
merkkivalo syttyy.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merk-
kivalo (4) palaa. Nyt konetta voi kayttaa
hoyrykaytolla.

=> Paina kasikahvan painiketta (A4) Hoyrytys.
Laite héyryttdé niin kauan kuin painik-
keesta (A4) painetaan.

= HOoyrytys lopetetaan painamalla héyry-
kattilan kytkinta (2).

Hoyrytyksen saato

Hoyrynpaaston voi optimoida hdyrynsaadon

kiertokytkimesta (8) (kuva 7).

= Voimakkaampi hoyrytys: K&danna kierto-
kytkintd myo6tapaivaan.

= Heikompi hoyrytys: Kédanna kiertokytkin-
ta vastapaivaan.

— Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)

Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapettien,
pehmustettujen huonekalujen jne. puh-
distukseen.

— Normaalihoyrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseil-
le, lattioille.

— Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpois-
toon.

Hoyrykattilan tayttaminen
Vedenpuutteen merkkivalo (3) ja danimerkki
iimoittavat veden vahenemisesta hoyrykatti-
lassa.

Ohje: Laite on varustettu turvalukolla, joka
estédé héyrykattilan avaamisen vahingossa,
niin kauan Kuin Kattilassa on vield hiukan
painetta.

Avaa lukko seuraavasti:

= Kytke laite pois paaltd hoyrykattilan kyt-
kimella (2).

Paina hdéyryn painiketta (A5) kasikahvas-
sa, kunnes hdyrya ei enaa tule laitteesta.
Irrota verkkokaapeli pistorasiasta.

Sulje turvalukko (7) huolellisesti kierta-
malla sita vastapaivaan.

Odota jonkin aikaa, kunnes hdyrykattila
on jadhtynyt.

Tayta hoyrykattila kappaleessa "Hoyry-
kattilan tayttdaminen" annettujen ohjeiden
mukaisesti.

L 2 A
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Hoyrytys- ja imurointi

=> Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimmaéinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.

= Paina hoyrykattilan kytkinta (2), jonka
merkkivalo syttyy.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merk-
kivalo (4) palaa. Nyt konetta voi kayttaa
hoyrykaytolla.

=>» Paina kahvasta (A) samanaikaisesti pai-
niketta HOyry (A4) ja lyhyesti painiketta
Imurointi (A3).
Imurointi alkaa vdhimmadisteholla ja sa-
manaikaisesti hbyryé suihkutetaan.

Lue hdyrytyksen ja imuroinnin asianmukai-

nen kaytto luvuista "Imurointilmurointi" ja ".

Varusteiden sailyttaminen

Lyhytta tyétaukoa varten héyrynimuputken voi
panna pysakaintipidikkeeseen (14) (kuva 9).

Kéyton lopetus

= Paina paakytkinta (1).

=> Irrota verkkokaapeli pistorasiasta.

=> Irrota hdyrypistoke (B1) laitteesta. Pida
irrotusta varten hoyrypistokkeen lukitus-
ta (B2) painettuna ja veda hoyrypistoke
laitteen pistorasiasta (kuva 6a).

Laitteen sailytys

Ohje: Puhdista aina kaikki kdytetyt lisdva-

rusteet ja vedensuodatusséilié (17) ennen

kuin panet koneen pois kéytosté.

=> Irrota kaikki lisdvarusteet.

= Huuhtele lisdvarusteet puhtaalla vedella
ja anna niiden kuivua.

Tyhjenna ja puhdista

vedensuodatussiilio.

= Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) (kuva 2) ja veda vedensuotatussai-
li6 (17) ulos (kuva 3).

= Kaanna kahvaa kuvan 4 osoittamalla ta-
valla ja veda vedensuodatinyksikko (19)
ulos.

=> Tyhjenna vedensuodatussailio kallistamal-
la sitd kastelulaitteen suuntaan (kuva 10).
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= Veda putkentaive (23) mikroperforoidulla
séleikolla varustetusta suodatinkotelosta
(22), kunnes se on taysin irti (kuva 11a).

=> Poista kaikki komponentit ja huuhtele ne
juoksevan veden alla. (Jos suodattimes-
sa nakyy vaurioita, vaihda se. Tilaa uusi
suodatin valtuutetusta huoltopisteesta).

= Asenna vedensuodatinpanos (19) taas
vedensuodatussailioon (17).

A\ Huomio!

Katso, etté putkentaipeen (23) nuoli on mik-

roperforoidun suodattimen (22) merkinndn

kohdalla (kuva 11b).

= Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja pane
se verkkokaapelin sailytystilaan (13) (ku-
va 8).

= Pane vedensuodatussailio (17) taas pai-
koilleen ja varmista, etta se on kiinnitetty
oikein.

Varusteiden kaytto

Ennen nahkan, erikoiskankaiden ja puupin-
tojen kasittelya on valmistajan ohjeet luetta-
va ja kokeile puhdistusta ndkymattémassa
kohdassa tai kuviossa. Anna hoyrylla kéasi-
tellyn pinnan kuivua ja tarkista siita varin- tai
muodonmuutokset.

Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suosi-
tellaan erityisen varovaista puhdistusta, silla
liian pitkd hdyrykasittely voi vaurioitaa pin-
nan vahakerroksia, kiiltoa tai maalia. Suih-
kuta héyrya néihin pintoihin vain lyhyin
jaksoin tai puhdista ne hoyrytetylla liinalla.
Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim. synteet-
tiset aineet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimin-
toa vain heikoimmalla teholla.

Lattiasuutin (D)

Lattiasuuttimen kaytt6a suositellaan suurilla

pinnoilla, keramiikka-, marmori tai parketti-

lattioilla, matoilla jne. (vain maksimi-imute-

holla ja minimihdyryteholla) seuraavia

varusteita kayttaen.

B Harjalamellit (D1): Kuivaimurointiin.

B Kovakumilamellit (D2): Kokolattiamatto-
jen puhdistukseen ja raikastukseen.



B Kumilamellit (D3): Nesteiden imurointiin
sileiltéa pinnoilta.

Osien asennus

= Poista jo koneessa olevat osat sivusuun-
taan vetamalla.

= Tydnna tarvitsemasi osat sivulta konee-
seen (kuva C).

Ohje: Tyénna raollinen harjalamelli eteen ja

toinen harjalamelli suuttimen taakse.

Kun tybénnét kumilamellin (D3) kiinni, katso,

ettd sen sileé puoli on sisdénpdéin.

Hoyryimu-pistesuihkusuutin (E)

Pistesuihkusuuttimen kayttdéa suositellaan

hankaliin paikkoihin.

Pistesuihkusuutinta voi kayttaa seuraavissa

paikoissa:

B Kokolattiamattojen tai mattojen tahran-
poistoon ennen harjan kayttoa.

B Jaloterdksen, ikkunalasien, peilien ja
emalipintojen puhdistukseen.

B Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien,
alumiiniprofiilien nurkkien puhdistuk-
seen.

B Hanojen puhdistukseen.

B |kkunaluukkujen, lampd&patterien, ajo-
neuvojen sisatilan puhdistukseen.

B Huonekasvien suihkuttamiseen etaalta.

Pistesuihkusuutinta voi kayttda yhdessa

seuraavien lisdvarusteiden kanssa:

B Pyoérdharja (E2), joka soveltuu pintty-
neen lian poistoon erittain pienilla pin-
noilla kuten esim. keittoliedet,
rullakaihtimet, kaakelisaumat, saniteetti-
laitteet jne..

B Jatke (E1): Talla lisdvarusteella paasee
helposti erittain hankaliin paikkoihin. Se
on ideaalinen lamp&patterien, ovenpieli-
en, ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteet-
tilaitteiden puhdistukseen.

Hoyryimu-kasisuutin (F)
Kasisuutinta suositellaan suurien lasi- ja pei-
lipintojen, yleensa sileiden pintojen tai ku-

dospintojen, kuten sohvien, patjojen jne.
puhdistukseen.

Kasisuutinta voi kayttaa yhdessa seuraavi-
en lisdvarusteiden kanssa: Lisavaruste tyon-
netdan kuvan D osoittamalla tavalla
kasisuuttimeen. Vetolastojen ylapinnat on
merkitty tekstilla "Ylapuoli - Upper Part"

B Pieni vetolasta (F1): Pienille pinnoille,
kuten esim. ikkunat, joissa valipienat ja
peilit.

W Suuri vetolasta (F2): Ikkunaruuduille ja
suuremmille pinnoille, kuten esim. seina-
kaakelit.

B Harjareunus (F3): Matoille, portaisiin,
auton sisatiloihin, kudospinnat yleensa
(kun ne on ensin testattu nakymattémas-
ta paikasta).

Harjaan voi myds kiinnittéaa froteepaal-
lysteen (F4).

lkkunoiden puhdistus

Nain puhdistat ikkunat oikein:

B Liota lika suihkuttamalla hoyrya tasai-
sesti puhdistettavalle pinnalle.

B Paina vetolasta puhdistettavaa pintaa
vasten ja veda sitd imutoiminnon ollessa
paalla pystysuoraan ylhaalta alaspain.

A\ Huomio!

Esilammita ikkunalasit kylmilla vuodenajoilla

ja alhaisilla I1ampdtiloilla suihkuttamalla hdy-

rya noin 50 cm etaisyydesta puhdistettavalle
pinnalle.

Erikoisvarusteet

Pyoroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4 va-
rillista pistesuihkusuuttimen pydréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

Hoito, huolto

AN\ VAARA

Suorita huoltotyét vain kun verkkopistoke on
irrotettu ja laite on jaéhtynyt.

Hoito

Anna varusteenosien kuivua kokonaan en-

nen kuin asetat ne sailytykseen.

B Al3 aseta harjoja jadhtymaan ja kuivu-
maan harjojen varaan, etteivat ne vauri-
oidu.

Suomi 107



B Puhdista laite paaltapain vain kostealla
pyyhkeella. Valta liuote- ja puhdistusai-
neiden kaytt6a, silld ne saattavat vauri-
oittaa muovipintaa.

B Puhdista vedensuodatussailio ja sieni-
suodatin (21) tai vaihda suodatin luvun
"Laitteen sailytys" ohjeiden mukaan.

Huolto

B Tarkista hoyrypistokkeen (B1) tiivisteet
saanndllisesti. Mikali tarpeen, vaihda ne.
Tarkista myds héyrynimuputkien (C) ja
kahvan (A) liitantatatiivisteet samalla ta-
valla.

Kalkin poistaminen héyrykattilasta

Ohje: Kéytettdessé jatkuvasti tavallista tislat-
tua vetta kattilan kalkin poisto on tarpeeton.
Koska kalkkia kerdantyy myds kattilan sei-
niin, suosittelemme kalkinpoistoa hoyrykatti-
lasta seuraavin valein (ST=sailion taytot):

Kovuusalue °dH (ko-| mmol/l| ST
vuusaste)

I pehmea 0-7 0-1,3| 100

I keskikova 7-14| 1,3-2,5| 90

Il |kova 14-21| 2,5-3,8| 75

IV |erittdin kova >21 >3,8| 50

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden ko-

vuutta alueesi vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Tyhjenna vesi kokonaan hdyrykattilasta.

= Suosittelemme kayttamaan kattilan kal-
kinpoistoon Karcher Bio-Entkalker RM
511 -kalkinpoistoainetta. Tama biokal-
kinpoistoaine on sitruunahappopohjai-
nen ja tasta syysta biologisesti
taydellisesti havitettavissa.

AN\ VAROITUS

Kéytéa ainoastaan Kércherin hyvdksymié

tuotteita, jotta laite ei vaurioituisi.

=> Kayta kalkinpoistoon Karcher kalkinpois-
topuikkoja (tilausnumero 6.295-206).
Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

A\ Huomio

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tdytén aikana. Kalkinpoistoliuotin
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voi vahingoittaa arkoja pintoja.

N\ VAROITUS

Al kiinnité turvalukkoa laitteeseen kalkin-

poiston aikana. Alé kdyté hdyryimua niin

kauan kun kalkinpoistoainetta on vielé katti-

lassa.

= Kaada kalkinpoistoliuotin ulos 8 tunnin
jalkeen. Kattilaan jaa viela jonkin verran
liuotinta, sen takia huuhtele kattila kaksi
tai kolme kertaa kylmalla vedella, jotta
kaikki kalkinpoistoaineen jadnnokset
poistetaan.

= Nyt hdyrynimu on taas kayttdvalmis.

HEPA-suodatin

Laite on varustettu HEPA-suodattimella

(15), jonka voi puhdistaa juoksevan veden

alla.

= Irrota vedensuodatussailié (17) luvun
"Vedensuodatussailion tayttdminen" oh-
jeiden mukaan.

= Nosta HEPA-suodattimen hakasten au-
kaisuvipua (16) ja veda suodatin istukas-
taan (kuva 12).

= Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla, juok-
sevalla vedella. Ravista sitéd puhdistuk-
sen jalkeen varovasti, ettd mahdolliset
lianloput ja liikka vesi irtoavat.

Ohje! Anna HEPA-suodattimen kuivua
valon- ja ldmmoénlahteisté loitolla. Pane
HEPA-suodatin koneeseen kun se on
kuiva.

B Jos HEPA-suodattimessa nakyy vaurioi-
ta, on se vaihdettava.

B HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuu-
kauden valein.

B Varmista, ettd HEPA-suodatin on pidik-
keissa kunnolla kiinni. Sen jalkeen vipu
(16) on lukittava. (kuva 12).

A\ Huomio!

® Al puhdista HEPA-suodatinta harjalla,
ettei se vauioidu ja ettei sen suodatuste-
ho heikkene.

m Al3 kdyta puhdistusaineita, &léka han-
kaa HEPA-suodatinta. Al3 pese astian-
pesukoneessa.

B HEPA-suodattimia saa valtuutetusta
huoltopisteesta.



Hairidapu
Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka
voititse korjata seuraavan yleiskuvan avulla.
Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa, jotka

eivat ole tdssd mainittuja, kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

Imutoiminto ei kdynnisty.

Ei verkkovirtaa.
=>» Tarkasta verkkopistoke ja pistorasia.

Imuteho heikkenee.

Suutin, imuletku tai imuputki

tukkeutunut.

= Puhdista vedensuodatinpanos. Poista
mahdolliset tukkeumat putkista ja lisava-
rusteista.

=>» Vaihda vedensuodatussailion vesi.

HEPA-suodatin kulunut.
=>» Vaihda HEPA-suodatin.

Puhdistusteho heikkenee

Vedensuodatussailion vesi erittdin
likaista
=>» Vaihda vedensuodatussailion vesi.

Vetta valuu nesteita imuroitaessa.

Uimurikytkimen toiminta estynyt.
=>» Puhdista vedensuodatussailion kansi.

Polynimuri ei ime.
Uimurikytkin kiinni tarttunut.

= Sammuta pdlynimuri, tarkasta sailién ve-
denpinta ja kaynnista laite taas.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240V
Virtatyyppi 1~ 50 Hz
Suoritustiedot

Kattilan tehonotto 1250 W
Turbiinin nimellisteho 1050 W
Maksimihdyrypaine 4 baaria
Kuumennusaika litraa vet- 10 min.
ta kohti

Maks. héyrymaara 80 g/min
Tayttomaara

Hoyrykattila 1,21
Vedensuodatussailio 1,21
Vedenotto 0,61
Mitat

Leveys 330 mm
Pituus 500 mm
Korkeus 330 mm
Paino (ilman varusteita) 8,9kg
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Ayarmrnté TeAdTn,
A Mpiv aTTé TV TTPWTN XProN TG
ouoKeung 81aBAaTe TIG 00nyieg
Aerroupyiag kai evepyRaTe Bdoel autwv. PuAGgTe
TIG TTapoUOES 0dnyieg AsiToupyiag yia JEANOVTIKA
XPron A yia Tov £TTOPEVO KATOXO TNG GUTKEUNG.
Apuogouca xpnon
XPNOILOTTOIEITE QUTH T CUCKEUN| OTTOKAEIOTIKA
YIO OIKIOKRA XpPrion.
H ouokeun TTpoopileTal yia TNV TTapaywyr| aTpou
KQl TNV 0TToppO®nan UypwV Kal OTEPEWV
owpandiwyv oUPewva pe TIg 0dnyieg xpAong.
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Y1rodeigeig aopaAgiag

ExTd¢ omrd Tig UTTOSEIEEI TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTOPOV
EYXEIPIBIO 0BNYILV AEITOUPYIOG TTPETTE VO TNPOUVTal
KO 01 YEVIKEG DIOTALEI 00PAAEIOg Kal TTPOANYNG
QTUXNUATWV TToU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.

H xprion TnNG GUGKEUNG, N OTToia AVTIKEITAI OTIG
TTapoUoeg odnyieg, UTTOPET va £XEl WG CUVETTEIA
TNV akUpwan Tng eyyunong.

A\ Zivdeon peuparog

ZUVOEETE TN GUOKEUN PJOVO O€ TIPICES TTOU
eival yelwpéveg oUPQwva e TIg
TTPOdIAYPAPEG.

H avaypa@dpevn 1don otnv mvakida Tutou
TpéTTEl va gival idla Ye TV TAon TnG Tpicag.
ZUVOEETE TN GUOKEUN O€ XWPOUG HE Uypaaia,
TT.X. 0TO AouTpO, Pévo o€ TIPICEG UE
TIPOEYKATEGTNHEVO TIPOOTATEUTIKO DIAKOTITN
Fl. Ze repiTrwon ap@iBohiwv
GUPBOoUAeUTEITE E10IKO NAEKTPOAGYO.

Mnv ayyieTe TTOTE TO PEUPATOAATITN KaI TRV
mpiCa pe Bpeypéva xEpia.

Xpnoipotroleite amrokAEIoTIKG adIGBPOox0 KoA-
Wo10 TTPOEKTAONG EAGXIOTNG BlaTOWNG 3X 1 mm2,
Mn xpNOIUOTTOIEITE TTOTE EAATTWHATIKA KOAWSIX
Tpogodoaoiag A TTpoékTaong! Av To KaAwdio
TPoYodoaoiag UTTOOTEl {nuId, TTPETTEN VO
avTIKaTaoTadel e €101kG KAAWSIO TPOPOd0aiag
TToU diaTIBETaI OTTO TOV KATAOKEUQATA 1) TV
uTInpEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TOU.
MpooéxeTte wWaTe TO KAAWBIO TPOPODOTiag f
TO KAAWDJIO TTPOEKTACNG VO YNV UTTOOTOUV
®Bopég A (nuieg ammd Tpoxous, ocuvOAIwn,
TPABNYMa | Tapouoieg aiTie. MpoaTaréyTe
10 KaAwdIo TPoYodoaiag amd BepudtnTa,
AGdIa Kal aIXUNPES aKpEG.

Z¢ TTEPITITWON AVTIKATAOTAONG TWV
OUVOETUWY PETAEU Tou KaAwdiou
TPOP0dOGiag Kal Tou KaOAwWdIoU TTPOEKTAONG
mpétel va diatnpeital n adiaBpoxn
TIPOCTACIA KQI N MNXAVIKT QVTOXH.

Mpiv aroouvdéoeTe TN OUCKEUR aTTd TO
OIKTUO TTAPOXAG PEUATOG, OTTEVEPYOTTOIEITE
NV TavTa atmd Tov KEVIPIKO dIaKATITN.

lMa va atmoouvOECETE TN GUOKEUN aTTd TO
OiKTUO TTAPOYXAG PEUATOG, TPARNETE TOV
PEUPOTOAATITN aTTO TNV TTPICa Kal BXI TO
KaAwdlo oUvdEanG.

AN
[

Xprion

O xproTNng TTIPETTEI VO XPNOILOTIOIEN TN CUCKEUN
oUpQWVa PE TIG TTPOdIaYPaPEG. MpéTTel va
AauBavel uTTéYn TIG TOTTIKEG GUVBIKEG KAl KOTA
TNV EPYOTIa TOU € Tr) CUOKEUR va gival
TTPOCEKTIKOG WOTE Va Unv BAGwer dAAoug
avBpwTToug Kai IdlaiTepa TTaIdIA.

Mpiv atmd 1 xprion eAéygTe €dv n cuokeun Kai
10 EAPTANATA TNG eival o€ KAAA KaTAOTOON.
ATtrayopeUeTal n xprion Toug €8v n KOTAoTaoN
ToUG B¢V gival aypoyn. EAEyETe e1dikdTEPQ TO
KaAwdlo Tpo®odoaiag, T TTWUA Tou
OTHOAEBNTO KAl TOV EUKOMTITO CWARVA aTUoU.
O eUKauTITOG GWAAVOG ATUOU BV TIPETTEN VO
éxel eBopég (kivduvog eykaupdTtwy). O
€UKAUTITOG OWARVOG aTUoU TIPETTEN VA
avTikaBioTaTal ApeTa €AV EXEl UTTOOTEI
{nuieg. XpnOIUOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA TOV
€UKQUTITO OWARVa aTyoU TTou ouvIoTATal aTTd
TOV KOTOOKEUAOTH (TXETIKA E TOV KWOIKO
Tapayyehiag BAETTE kaTdAoyo
OVTOAACKTIKWV).

Mn xpnoidoTrolgite TTOTE EUTTOAUTOI Tr) GUOKEU).
Mnv ayyiCeTe TTOTE T CUCKEUR PE UYPA XEPIa
) T6dIa, GTav 0 PEUNATOAATITNG BpioKeTal
atnv Tpia.

H ouokeur| dev TTPETTEI VO XPNGIUOTIOIEITA
TTOTE TTAQI O€ PTTAVIEPEG, VTOUG I} dOXEIa E
vePo.

Mn BubiCeTe TTOTE TN OUOKEUT, TO KAAWDIO 1
TOV PEUPATOAATITN O€ vEPS A GAAa uypd.
ATTayopeUETal N XPAON 0€ XWPOUS OTTou
ugioTaral Kivduvog ékpnéng. Kata tn xprion
TNG GUOKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUG XWPOUG
TIPETTEI VO TNPOUVTAI OI AVTIOTOIKEG
TTPOBIAYPAPEG AOPAAEIag.

Mn xpnoiJoTroigite TTOTE TN OUOKEUR O€
XWPOUG, OTTOU UTTAPXOUV dnNANTNEILSEIG
0UgiEg.

Mnv TotroBereite TNV {€0Tr) OUOKEUN O€
EMQAVEIEG TTOU Eival EUAIOBNTEG OTN
BepuodTnTa.

Mnv a@riveTe Tn OUOKEUN TTAAI O€ £0TIEG
Koudivag, NAEKTPIKOUG PoUpPVOUG i GAAEG
TNY£EG BepUOTNTAG O AciToupyia.
MpooTareteTe T OUOKEUN aTTO TIG DUGUEVEIG
KaIPIKEG GUVONKEG, TNV Uypaacia Kal TIG TTNYEG
BepudTNTOG.
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H ouokeur| autr| dev TTPETTEI VA XPNOIWOTTIOIETAI
amd AToua (CUUTTEQIAGUBAVOUEVWY TWV
TaIdIWV) HE CWHATIKEG, DIAVONTIKEG KOl
QIoBNTAPIEG OVETTAPKEIEG T) GTOUA TTOU BEV
£XOUV TNV KAatdAAnAn epTeipia i yvwaon, ekTég
€AV €MTNEOUVTAI OTTO KOTAAANAO yIa TV
0ao@aAeid Toug aTopo A éAaBav TTPoNyoUpEVWG
0dnyieg yia TNV KaTdAANAN xerion g
OUOKEUNG.

Ta TTaidIG TIPETTEN VO ETTITNPOUVTAI YIa VOl
dlaopahioTei 611 Sev Ba TTAICOUV |E Tr) GUOKEUN).
Mnv miéeTe TTOAU duvaTA TO TTARKTPO Kal
QTTOQEUYETE TN XPAON QIXKNPWV
QVTIKEIEVWY, VIO TTOPAdEIYUa JOAUBILV K.
H cuokeur| TpéTrel va ToTToBETEITAN OE
oTabepr| emedveia.

Av n ouoKeur| €0l KATW, avabEDTE TOV
£AeyX0 TNG o€ pia e§ouaciodoTnuévn UTINPEaia
€guTNPETNONG TrEAATWV, KABWG PTTOPE vVa
TTapoucIdoel ECWTEPIKES BAGBES TToU
eTnpeddouv TNV aoPAAEIa TOU TTPOIGVTOG.
Mnv TuAiyeTe TTOTE TO KAAWBIO TPOPODOTIag
yUpw aT1Té TN GUCKeUR, 1IB10iTEPA GTAV N
OUOKEeUN gival eaTh.

Mnv XPnOIKOTTOIEITE TN CUOKEUN VIO TNV
avappoéenon otéwv ) dIaAUPdTWY, KaBwg
auTo pTropei va TTpokahéoel BAGRES. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TN CUCKEUR yia TNV
avappdPnon EKPNKTIKAG OKAVNG i uypwv, Ta
otroia yTTopoUV va TTPOoKaAéGouV EKPNEN
OTNV ETTAQPN TOUG UE TA ECWTEPIKA
€€apTAUATA TNG CUOKEUNG.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE TN GUOKEUN YIa TNV
avappdéenon dnAnTNEIWAWY UNKWV.

Mnv XPnOIKOTTOIEITE TN CUOKEUN YIO TV
avappoPnon KAuTwy A TTUPOKTWHEVWY
QVTIKEIYEVWY, OTTWG gival o1 YOTTEG TV
TOIyapwv, oI oTAXTEG  GAAQ KaUTA 1)
TTUPOKTWHEVA UAIKG.

Mnv xpnoIPOTTOIEITE TN CUCKEUNR YIa TV
avappdéenon yowou, TOIPEVTOU KTA., KaBwg n
ETTOQI) JE TO VEPO UTTOPEI VO TAl GKANPUVEI KOl
va Béoel ae kivduvo Tn Asitoupyia Tng
OUOKEUNG.

21 didpkela TNG TTAPWONG WE VEPO,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN Kal TpaprgTe
TOV PEUUATOAATITN OTTO TV TTPICa.

IdiaiTepn TTPOCOXN aTTaITEITaI EQV
OUUTTANPWVETE VEPS OTAV 0 ATUOAEBNTAG
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eival okopn ¢eoTdg. Ze BIAPOPETIKA
TIEQITITWON PTTOPET VA TPAUPATIOBEITE OO
eKTIVaOooOpeva aTayovidia vepou! (Kivouvog
EYKAUUATWY)

21 didpkeia TG AeiIroupyiag dlaTnpeite
TIAVTa T GUOKEUN O€ 6pBia Béan.

Mnv kateuBuveTe TTOTE T déopn aTPoU TTPOG
OIKIOKEG OUOKEUEG TTOU TTEPIABAvVOUV
NAekTPIKG OTOIXED.

Mnv ayyiCeTe ue 10 XEPI TN BECHN ATUOU OTTO
KOVTIVA atrdaTacn Kal unv TNV KateubuoveTe
o€ avBpwTToug 1 Jwa (Kivduvog
EYKQUPATWY).

Mnv wekdaleTe pe aTPod avTIKEIUEVA TTOU
TIEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG yIa TNV UYEia oUaieg
(TT.X. auiavTo).

Mnv yepicete ToTé Tn deCapevh vepoul A 1O
doxeio Tou QiATPoU vePOU e BIAAUTIKG péoa,
uypa TTou TrepIEXouv SIOAUTIKA A
OUUTTUKVWEVO 0EEQ (TT.X. OTTOPPUTTAVTIKG,
Bevdivn, vEQT kal aoeTOV), KOBWG auTd T
UAIKG pTTOpOoUV va TIPOKOAETOUV QBOpPEG O
TUAPOTA TNG GUGKEUNG.

AQAOTE TN CUOKEUA VO KPUWOEI EVTEAWG,
TIPIV TNV aTTOBNKEUOETE ) TNV KaBapioeTe.
Mnv a@AveTe T CUOKEUN TTOTE XWPIG
emiBAeyn, epdoov BpiokeTal o€ Aeimoupyia.

A\ Zuvripnon

Mpiv a1T6 TNV €KTEAEDT EPYATILV
TIEPITTOINONG Kal oUVTAPNONG
QTTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUN KOl
OTTOOUVOEDTE TO PEUMATOAATIT ATTO TNV
mpia.

lMa va omo@UyeTe mOavoUg KIvoUvoug,
avaBéaTe TV €modIdpOwon A v
avTIKAaTdoTaoT Twv eEapTNUATWY TNG
OUOKEUNG 0TNV ££0UCI000TNEVN UTTNPETIT
€EUTINPETNONG TTEAQTWOV.

Mo va pnv Béoete o€ Kivouvo Tnv ao@aAsia
TNG GUOKEUNG, XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIA
QVTAAAGKTIKG KOl EEAPTARATA TTOU £XOUV
€YKPIOEi OTTO TOV KATOOKEUQOTH.

A\ Amobriksuon

Mpogoxn:Mnv XpnCILOTIOIEITE KaI PNV

aTroBnKeUETE TN GUOKEUR O€ opICovTia Béan!
MpooTatéyrte Tn ouokeur| amd T Bpoxn. Mnv
OTTOBNKEUETE TN OUOKEUN G€ UTTQIBpIO Xwpo.



A@aipeon Tn CUCKEUOCIiOG TNG
OUOKEUNG

Katd Tnv agaipeon Tng ouokeuaaiag eAEyETe eav
utrdpyouv 6ha Ta e€aptipaTa (BAETTE oeAida 3).
Edv katd Tnv a@aipeon TG cuoKeuaaiog
Ol0TmOTWOETE OTI AEiTTOUV £CAPTAUATA I
SI0TMOTWOETE {nuieg TTou TTPOKANBNKavV KOTA TN
METOPOPA, EVNPEPWOTE APETWG TOV TIPOUNBEUTH
0ag.

MpooTaacia Tou epIBaAAovTOg

o Ta uNikd cuokeuaaoiag eival
% <9 QAVAKUKAWOIPGA. Mnv TTeTdme T
CGUOKEUATIa OTaA OIKIOKG OTTOPPIUMATA,
OAAG TTapadWOTE TNV TTPOG
avakUKAwan.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
= QAVaKUKAWGIPG UAIKG, Ta oTToia Ba
} | TpEmel va TTapadidovTal Tpog
O\ emavaypnaipotoinon. Ma 1o Adyo autd
ATTOGUPETE TIG TTAAIEG GUTKEUEG [E
KatdAAnAeg diadikaaieg GUYKEVTPWONG
oTTORARTWV.

Eyyunon

Z¢e kGBe xwpa 1cxUOoUV oI bpol eyylnang Trou
€kdOONKav aTTé TNV APPOBIa AVTITTPOCWTTEIA HAG.
EvT6g Tng TTpoBeapiag TnG TrapexdpEVNG
€yyunong omrokaBioToupe dwPEAV OTTOIAdNTTOTE
BAGPBN oTn ouokeun Gag EQOGOV £XEI TTPOKANOEI
o106 0@AAPa UAIKOU f KOTOOKEUNG. Z€ TTEPITITWON
TTou £mBupeite va KAveTe xprion Tng £yyunong,
TTapakaloUpe areuBuvBeiTe pe TNV aTTOBEIEN
ayopdg 0To KAaTdoTnua aTré To OTT0i0
TIPOUNBEUTAKATE T GUCKEUT 1] TNV TTANCIECTEPN
€50UTI000TNUEVN UTINPETIO TEXVIKNAG
€EUTINPETNONG TTEAATWV HOG.

MARpwon Tou aTpoAéBnTa
= AvoiTte T0 KATTAKI a0QaAgiag (7) Tou
aTHOAEBNTA (EIK. 1).
=> [epioTe Tov aTOAERNTA pE 1,2 AiTpa vepO.
Ymoédeién: Mmopeite va xpnoiuomoiioere
vepo amo 1 Bpuon. Emeidn wotdoo 1o vepod

amo ™ euUOonN ToU TTEPIEXEl AAQTA, Ta OTTOIa [IE
TO TEPaoua Tou xpovou dnuioupyouv
iI{fiuara, cuvigToUuE T XpHon VoS Uelyuaroc
50% vepou Bpuang kai 50% amroorayuévou
vepou.

=> [lepIOTPEYTE TTPOCEKTIKG TO KATTAKI
ao@aAeiog (7) yia va To KAEIOETE.

MARpwon Tou doxeiou Tou QiATpou
vEPOU

= AvaonkwaTe T xeipoAafr) (18) Tou doxeiou
TOU QIATPOU VEPOU (€IK. 2) KOl 0PAIPETTE TO
doxeio (17) (ei. 3).
=> [epioTpéyTe TN XeIPOAaRr| OTTwG paiveTal
TNV €IKOVa 4 Kal aQaIpETE Tn HovAda Tou
@iATpou vepou (19).
=> [epioTe 10 doyeio Tou YiATpou vepou (17) pe
vepd amd TN BpUcn, WOoTTou Va KOAUWETE TV
évdeIgn a1dbung Tou vepod MAX H,O (eik. 5).
=>» [lpocBéaTe éva KaTTdKi KATAOTOATIKO appoU
(Foam Stop) oTo doxeio Tou @iATpou vepoU.
Ymodeién: H Aciroupyia tn¢ nAeKTpIknNG okoUmag
BaaiCerai arov arpofiAioud Tou avappoPouuEvou
aépa ato QiATpo vepou. Or avappopoluevor
pUTTOI KQI Ta KATAAOITTA TOU QTTOPPUTTAVTIKOU aTTd
TIC EMOTPWOEIS dammédou oUAEyovTal aTo
udpdAoutpo. YTé opiouéves oUVBNKES auTd
UTTOPEl va 00nynoel oTov oxnuariouo agpod. la
va QIroQUYETE KATI TETOIO, TTPOCBEDTE
KaraoaTaATiké agpou aTo didAuua Tou @iATpou
vepoU. To KaraoTaATiké appou ival QIAIKG TTPOS
10 1MEPIBAAAoV Kai TApwS amoikodounaIo
BioAoyika. O eAappdc axnuartioudés appou Kard
N xpron eivar auvnBes Qaivouevo Kai Oev Exel
apvNTIKY ETITTTWON OTN AEITOUPYIa THE OUOKEUNG.
= TomoBetoTe {avd 10 £§APTNUA TOU GIATpOU
vepoU (19) otn B€an Tou oTo Bo)EiI0 TOU
oiktpou (17).
= Avoonkwote T xelpohapr| (18) Tou doyeiou
TOU QIATPOU vEPOU Kal ETTAVOTOTTIOBETACTE TO
doxeio (17) Tou GIATPOU vEPOU OTN GUCKEUN).
= TomoBetroTe TN XelipoAaBn (18) otnv apxikn
NG B€on aTo doxeio Tou PiATPOU VEPOU
(WOTTOU VO KAEIBWOEL.
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A\ Mpoooyr:

To Soxeio Tou @iATpou vepou mpémel va givai

mdvra yepdro kard mn xpron.

=> AvoitTe T0 KAAUPPQ TNG TTPICAG TNG GUCKEUNG
(9). Méote 10 Gig TOu aTpou (B1) atnv mpila
TNG OUOKEUNG WOTTOU VO OKOUCETE TOV YO
KAEIdWHATOG. (€IK. 6).

=>» BdATe TOV pEUPOTOAATITN O€ pio KATAAANAN
mpida.

ZUvdeon Twv eSAPTNHATWV

OMa 1a e€aptipaTa pymropolv va aTEPEWBoUV
mavw oTn xeipoAapn (A) i aToug
avappo@nTIKoUg owArveg atpouU (C) pe Tov
ak6AoubBo TpdTo.

Ymodeién: H xeipoAafn (A) diabérer maidikn
aogpdieia (A2), Tou QITOTRETTEl TNV EK
mapadpouns eKTouTr aruol. Av aproeTe 1o
owAnva avappdenang aruou xwpic emifAsyn
an diGpkeia Tns Asiroupyiag, oag oupBouAstoue
va EVEPYOTTOINTETE TNV TaIdIKH aopdAsia (A2)
(méoTe PO Ta apIaTERE). ATIEVEQYOTTOINOTE TNV
maidIkn acedieia (méfovrag mpog 1a Oe€id), yia
Va QITEAEUBEPWOETE TNV EKTTOUTTH ATUOU..

ESaptApara atgou kai avappoéenong (D, E,

F):

= YuvdéaTe TN AaBn f Tov CwAfva ETTEKTAONG
ME TO €MBUUNTO £EAPTNA KA TTIECTE, WOTTOU
va KAEIdWaoel N ao@dAcia (€ik. A).

= EAéyére TNV aopdAsia Tng oUvoeEaNg, TIPIV
OPXIOETE VO XPNOIPOTIOIEITE TO £EAPTNHOA.

= AmooUvdeon Twv §apTNUATWY: KPOTAOTE
meapévo 1o TTARKTPO (A5; C1) kai TpafnETe
10 €€APTNUA (EIK. B).

ESapthuara avappdpnong pévo (G, H):

= YuvdéaTe Tn AaBn f Tov owArfva ETTEKTAONG
M€ TO EMOUUNTO €EAPTNUA KAl TIECTE XWPIG
va KAEIdWaEl N ao@aAeia.

Aeiroupyia avappoé@nong

H ouokeur gival KatdAANAn yia Tnv avappdenaon
oKOVNG Kal UYpWV.

A Mpoooyn!

Ta va amopuyete TNV €K TAapadPOUNS EKTTOUTIA

aTyouU, EVEPYOTTOINOTE TNV TTAIOIKN ao@dAcia (A2).
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= TiéaTe TOV KEVTPIKO dIaKOTITN (1).
H mpwrn Babuida twv Auxvidv eAEyxou -
AvapponTtikns 1ax0os (5) apxicel va
avaBoapPrivel.

=> MiéaTe eAa@pd T0 TTARKTPO avappdPnong
(A3) atn xeipohapn (A).
H Asiroupyia avappoenang ekkiveitai ue v
eAayiorn duvarr 1ox0. H mpwrn BaBuida g
Auyviag eAéyyou - AvapponTikig 1axUog (5)
TTAPAEVE! avapuévn.

= [a va Tepuartioete Tn Aeiroupyia
avappopnang, TETTE Kal TTAAI EAa@pd To
TARKTPO avappoenong (A3).

Ymodeién! Av evepyorroijoere Eava tn Asitoupyia

avappdpnong, n auakeun Ba apyioel va

A€IToupyEi e TNV TPONYOUUEVN avappo@NTIKA

1ox0.

PUBupion avappo@nTiKAg 1I0XU0G

MTropeite va puBpioTe TNV avappo@nTikh 10U

avahoya pe TNV EMIQAVEID TTOU BEAETE va

KabapioeTe.

=> [MiéoTe 10 TARKTPO avappdenong (A3) kai
KQATAQOTE TO TTIECHEVO.
Kar” apxnv n avappoentikn 1ax0s auédverai
orabepd kai émrera peiwveral aTabepd, agou
EMTUXEl TN LEyIoTn duvarn amrédoan. Autd
OnAwverar e Ti¢ Auyvieg eAéyxou -
AvappoenTikng 1ox0og (5).

— BabByida 1: MNa koupriveg

— BoBuida 2: MNa tamretoapiopéva EITTAQ Kal
pagIAdpia

— BaByida 3: TNa xahid

— BaByida 4: Ta okAnpda 6dmeda kal
avappoPnan Uypwv.
Ymodeién: Ta voluepa twv Babuidwv
QVvTIOTOIXOUV OTIS EVOEIEEIS TwV AuXVIWV
eAEyxou - AvapponTiKrg 1GXU0G.

®iATpo vepou

B Ortav emreuyBei 10 GpIo TOU BPWHIKOU vEPOU
oTo doxeio QiATpou vepou (17), n Aciroupyia
avappoPnaong avaoTEAAETaI (akoUyeTal O
KIVNTAPAG TTOU AEITOUPYET LE TTEPICOOTEPES
OTPOYEG).

A\ Mpoaooyii!

Armevepyomoiiarte 1n ouokeun. H Guean ek véou

evepyoroinan urmopei va mpokaAéoel BAGBes ato

@iATpo e€600u TOU Aépa.



B [ia v emavévapgn Twv pyaciwv
KaBapIoHoU evepynoTe OTIWG TTEPIYPAQETaI
010 Ke@dAaio "Adeiaoua kai kaBapioudg Tou
doxeiou QiATpou vepou". ‘Eeita yelioTe pe
vepd wg TN atrairouyevn oTddun.

Agiroupyia atpol

=> TiéaTe TOV KEVTPIKO diakoTTn (1).
H mpwrn Babuida twv Auxviwv eAéyxou -
AvapponTikns 1ax0o¢ (5) apxilel va
avafoaprvel.

=> TiéaTe Tov BIaKATITN TOou aTPOAERNTA (2), 0
0TT0i0G PWTICETAN.

=> [lepipévere va avayel n Auxvia eAéyxou -
‘Evdeign mrieang (4). Twpa n ouokeur gival
£TOIUN VO AEITOUPYNOEI PE OTHO.

=> TMiéaTe T0 TAAKTPO aTUOU (A4) 0T XEIPoAaf.

H exmour atuoU Ba guveyioTei, yia 600

OIG0TNUa KPQTATE TTIEGUEVO TO TTANKTPO (A4).
=> [0 va TeppaTioeTe TN AeIroupyia aTuou,

mEOTE TO DIOKOTITN TOU ATPOAEBNTA (2).

PUBpIoN TNG EKTTOPTIAG aTPOU

MTropeiTe va BEATIGTOTIOICETE TV EKTTONTTA

OTUO, XPNOIPOTIOIVTAG TOV TTEPIOTPOPIKO

OIaKATITN PUBMIGNG Tou aTpoU (8) (eIK. 7).

= 0 10XUpOTEPN EKTTOUTTH) OTUOU: MNePIOTPEYTE
TOV TIEPIOTPOPIKS BIAKOTITN TTPOG Ta OEEIA.

= [ aoBevéaTepn EKTTOUTTA ATHOU:
MepioTpéWTE TOV TTEQIOTPOPIKO DIOKOTTTN
TTPOG Ta apIoTEPQ.

— EMAag@pog atpog:(©éon 1-2)
lMa ToV Pekaopd uTwv, Tov Kabapiouo
UQAOUATWY, XaAIWV, TATTETOOPIOUEVWY
ETITTAWY KTA.

— Kavovikég atuég: (©éon 3)
Ma YokETeg, xoNid, T¢auIa, ddTeda.

—  loxup6g atpog:(©éon 4-5)
lMa Tnv amopdkpuvan eTigovwy
akaBapoiwy, AekEdwV Kal NITTwv.

FepioTe Tov aTpoAéRNTA

H éAeiyn vepoU aTtov atyoAépnTa dnAwveTal Ye
TNV evOEIKTIK Auyvia - EAeIn vepou (3) kai pe
éva OKOUOTIKG Onjua.

Ymodeién: H ouokeun 61abéTel Kamaki
aopasiag, 10 01T0io ATTOTPETTEI TO EK
mapadpounc avolyua Tou atuoAéfnra, epéoov n

TTiean aTo E0WTEPIKG TOU Oev EeTTePVE TO EAdGYIOTO

éplo.

MNa va EePIdwaEeTE TO KATTAKI, EVEPYAOTE WG

oakoAoUBwG:

= ATevePYOTTOINOTE TNV GUOKEUT |IE TOV
OI0KOTTITN Tou OTUOAEBNTA (2).

= KpartroTe meauévo To TTARKTPo ATUoU (A5)

oTnV XelpoAapn, WOTToU Va GTaATACE N

EKTTOMTTA OTHOU.

BydAte To KaAwdIo TPpoPodoaTiag amod TNV

Tpica.

MepioTpéyTe TO KATTAKI AOPAAEIOG (7) TTPOg

TO APIOTEPAL.

Mepipévete peEPIKE AETITE, WWOTTOU VO KPUWCTEI

0 aTUOAEBNTAG.

lMa va yepioeTe {ava Tov aTHOAEBNTA, OKOA-

ouBAoTE Ta BAPGTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO

TUAMa "MARPwWoN Tou aTHOAERNTA".

v v vy

Agiroupyia atpoU Kai avappoéenong

=> [MiéaTe Tov KEVTPIKG diakdTTn (1).
H mpwrn BaBuida twv Auxviwv eAéyxou -
AvappoenTikng 10xUos (5) apxilel va
avaBooprvel.

=> [MiéaTe Tov BIaKATITN TOou aTPOAERNTA (2), 0
0TT0i0G PWTICETAI.

= [lepipévere va avayel n Auyvia eAéyxou -
‘Evdeign mieong (4). Twpa n guokeun eival
€TOIUN VO AEITOUPYNTEI JE OTHO.

=> [MéaTe Tautoxpova aTn xeipoAafn (A) To
TTAAKTPO aTuou (A4) kal aTiypiaia TO TTARKTPO
avappognong (A3).
H Aeiroupyia avappoenong ekkiveitar ue tnv
eAdyiatn duvarn 10x0, evw Tautdxpova
EKTTEUTIETAI QTUOC.

lMa TN owaoTn XpRon Tng Asiroupyiag atyol Kai

avappdéenong, diaBacTe Ta kepdAaia ,AeiToupyia

aTpoU” kai ,Aeiroupyia avappdenong”.

Mpoowpivi amdBeon eSapTRUATWY

2¢ TTepimTwon oUvToung BIAKOTTAG TG EpYaTiag,
MTTOPEITE VO aQrjoeTe TO GWARVa avappdenong
OTUOU OTO €IBIKO OTAPIYUa OTABEUONG (EIK. 9).
TeppaTiouog AsiToupyiag
= [MiéaTe Tov KevTpIkG diakdTTn (1).
=> BydATe T0 kaAwdIo TPoPodOTiag aTrd TNV
Tpica.
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= AgaipéaTe 10 fUopa aTpou (B1) até
ouokeur. [Na 10 oKoTré auTd, KPATHATE
meTPEVN TNV a0@AAEIa Tou BUCUATOG OTHOU
(B2) kai TpaBri§e To fUcpa atmé Tnv utrodoxn
TNG OUOKEUNG (EIK. 601).

®UAagn TNG CUOKEUNG

Ymodeién: Kabapilere mavra ra

xpnoigorroinuéva e€apriuara kai 1o doxeEio Tou

@iATpou vepou (17), TPIv TAKTOTTOINOETE TN

OUOKeUn.

= AmoouvdéoTe OAa Ta eEapTApaTa.

= ZemAUvete Ta e§apTAuaTa Ye kabapd vepd Kal
Q@rOTE TA VA OTEYVWOOUV.

Adeioopa Kai kabapiopdg Tou doyeiou Tou

@iATpou vepou

= Avaonkwote Tn xelpohapr (18) Tou doxeiou
TOU @iATpOU vePOU (€EIK. 2) KaI aQaIpETTE TO
doxeio (17) (eik. 3).

= [epioTpéyTe TN XeIPOAAPH OTTwG aiveTal
aTnV €IKOVa 4 Kal aQaIpéaTe TN ovAada Tou
@ikTpou vepou (19).

= AdeidoTe T0 doYEio Tou QIATPOU veEPOU,
YEPVOVTAG TO TTPOG TOV PNXOVIOUS
adeidoparog (k. 10).

= Tpaprére Tn ywvia Tou owArjva (23) ot 10
TEPIBANa Tou QIATPOU We TN IATPUTN OXAPa
(22), waoTtrou va amooTraoTel EVTEAWS (EIK.
11a).

= A@aip£aTe OAa Ta GTOIXEIO KOl SETTAUVETE Ta
JE TpEXOUNEVO VEPO. (Av TO QIATPO gival
@Bapuévo, avrikaraoThoTe T0. MNa va
TTpouNBeuTEITE Eva KavoUuplo QiATpo,
ameubuvBeiTe aTnv e€ouaiodoTnuévn
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

= TomoBetoTE TO £EGPTNHA TOU PIATPOU VEPOU

(19) oTn Béon Tou oTo Boxeio Tou @iATpou (17).

A Mpoooyn!

Na Buudare 61 1o féAog atn ywvia Tou owAnva

(23) mpérrer va ouppuwvei ue Tnv Evoeién mavw oTo

o1drpnto @iAtpo (22) (eik. 110).

= TuAi¢Te opoidpop@a 1o KaAwdIo TpoPodoaiag
Kol TOTTOBETAOTE TO OTNV €IDIKI) BrKN
amobrikeuong (13) (eik. 8).

=> BdAre {avd 1o Soyeio Tou GiATpou vepou (17)
oTn B€0n Tou Kal PPOVTIOTE VA €ival CWOTA
TOTTO0ETNEVO.
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XpAon Twv e§apTnuaTwyY

Mpiv Tov KaBapIoU6 OEPUATOG, EIBIKWV UANIKWV Kl
EUNIVwV etTipaveiwy, dIaBacTe TG 0dnyieg Tou
KATAOKEUQOTH Kal SlEvepynoTe Yia Bokipr| o€ éva
un ep@avég onueio f o€ éva deiypa. AQAOTE TIG
EMPAVEIEG TTOU £XETE KaBapioel pe aTuod va
OTEYVWOOUY, WOTE VO OIOTTIOTWOETE TUXOV
METOROAEG GTO Xpwa R OTN LOPQT).

lMa Tov kaBapioud EUAVwY emQaveiwy (ETITTAA,
TIOPTEG KTA.) CUVIOTOUE VO EVEPYEITE TTOAU
TIPOOEKTIKA, ETTEION N €TTiHOVN EQaApUoyA aTuoU
PTTOPET va EXEl APVNTIKEG CUVETTEIEG VIO TNV
ETMOTPWON ATTO KEPI, TN AGpWN A TO XpWua TNG
€MPAvelag. Katd ouvETeia ouvioTOUpE VO
TIEPIOPITETE TN XPAON aTPOU O€ GUVTOUA
dlaoTApaTa A va KabapileTe Pe Eva Travi rou
EXETE TTEPATEI TIPONYOUHEVWG OTTO TOV OTHO.

la TG 1810iTEpa EUAIoBNTEG ETIPAVEIES (TT.X.
OUVOETIKG UNIKQ, BEPVIKWHEVEG ETTIPAVEIEG KTA.)
OUVIOTOUE VO XPNOIYOTTOIEITE TN AcIToupyia
aTpoU OTnV JIKPATEPN EvTaon.

Akpo@uaoio darmrédou (D)

Zag oupPouleloupE va XPNGOIYOTIOIEITE TO

OKPOQUGI0 daTTEDOU O€ UEYOAUTEPEG ETTIQAVEIES,

oameda amd KepapIKd, uappapo, Ao (uévo e

N KEYIOTN avappo@nTIKr| I0XU KAl TNV EAGXIOTN

10XU aTpou), Xahid KTA., Je xpron Twv

aKOAOUBWV £EaPTNUATWVY.

B [Irepuyia Bouptowv (D1): yia Tnv
avappoOPnaon oTEYVWY PUTTWV.

B [Irepuyia a6 okAnpd eAaoTiko (D2): yia Tov
KaBapIouo Kal To PPETKAPITUA XAAIWV.

B EAaoTikd mrrepuyia (D3): yia Tnv avappoenan
UYPWV O€ AEiEG ETTIPAVEIEG.

ZuvappoAéynon eSapTnudaTwy

= Tpafntte Ta uTTdpyovTa EEapTrAATA OTO
TTAdL..

=>» Eiodyete a6 10 TAGI Ta €TIBUUNTA
egapmuara (eik. C).

Ymddeién: Eiodyere ato akpopUaio 1o TTEPUYIO

BoUpToag e TIS EYKOTTES EUTTPOC Kal TO OEUTEPO

mTepUyIo Bouproag miow.

Kara v eiocaywyn Tou eAactikou mrepuyiou (D3),

BeBaiwBeite 011 n Agia TAgupd givar atpauuévn

TPO¢ Ta péoa.



Akpo@UGCI0 ONUEIOKAG SECUNG aTUOU
avappognong (E)

H xprion Tou akpo@uaiou onueIaKAg 6E0UNG
ouvioTdral yia onpeia, 6trou n Tpdofaan eival
OUOKOAN.

To akpo@Uoio onuelokng déoung UTTopEi va

XPNoIPoTIoINOEi aTIG aKAAOUBEG TTEPITITWOEIG:

B KaBapiopog AekEdwV O€ HOKETEG ) XANIG TTPIV
™ xprion g Bouproag.

B KabBapiouog avogeidwrou XdAuBa, Téapiwy,
KOBPETTTWYV Kal EMOUAATWHEVWY
ETTIPAVEIWV.

B KaBapiopdg ywviwv o€ OKAAEG, KOUPWHATA,
TTapaoTATeEG BUPWY, TTPOPIA aAoupiviou.

B KaBapiopdg eapTnudTwy.

B KaBapiopdg Tavidoupiwy, BepuavTikwy
OWHATWY, KABAPITUOS TOU ECWTEPIKOU
QUTOKIVATWV.

B Yekaopdg UTWY E0WTEPIKOU XWPOU aTTO
omooTaon.

To akpo@Uoio anpelokig déaung PTTopei va

XPNoluoTToInOei o€ ouvduaoud e Ta akdAouba

eCapTAuara:

B Y1poyyuhr Bouptoa (E2), katdAAnAn yia
ETTIMOVOUG AeKEDEG OE TTOAU UIKPEG
EMQPAVEIEG OTTWG OTIG EOTIEG TNG KOUGivag, Ta
OTOPIA, TOUG OPUOUG KEPAUIKWY BATTEOWY, TO
€idn uyIEIVAG KTA.

B Emékraon (E1): Me auté 10 €§apTnua
JTTOpEiTE Va KaBapioeTe TéAEIQ Ta 1IDI0ITEPQ
duoTrpoaITa onueia. 18aviko yia Tov
KaBapIoHS KaAopIPEP, TTOPACTATWY BUPWIV,
TapabUpwy, GTOPIWV, EIBWV UYIEIVAG.

AKpPOQUGIO XEIPOG OTHOU avappopnong
(F)

H xprion Tou akpoguaiou avappod®nang XeIpog
ouvIOTATAl YIa PHEYANEG ETIQAVEIEG aTTd YUOAT Kal
KaBPETTTN, Agieg EMIQPAVEIEG YEVIKOTEPA A VIO TOV
KaBapiopd uaouaTIVWY EMQPavIwyY, OTTwG
Kavatrédeg, OTpWHATA KTA.

To akpo@UoIo XEIPOG PTTOPET va XpNnoIJoTToINBET
o€ ouvduaopé pe Ta akdAouba e¢aptruara: To
€CAPTNUA EICEPXETAI TO OKPOPUAIO XEIPOG,
OTIWG Qaivetal aTnv €ikéva D. H avw Aeupd Twv
XeIMwv atrogeang eéper v Evaeign "Avw MAeupd
- Upper Part".

B Mikpo xeilog ammogeang (F1): MNa pikpdTepeg
EM@AVEIEG, TT.X. OIKTUWTA TTapdBupa Kal
KaBpETTTEG.

B Meydho xeilog amdteong (F2): MNa 1¢apia kai
MEYOAUTEPEG ETTIPAVEIES, TT.X. VIO TTAAKAKIO
TOiYXOU.

B >1e@avn Bouptoag (F3): MNa xahid, OKAAEG,
TOV E0WTEPIKO EEOTTAIOO OXNUATWY,
UQACUATIVEG EMQAVEIES YEVIKA (aQOU KAVETE
OOKIUM O€ £vVO N EPQAVEG OnpEio).
21N BoUpToa UTTOPEITE £TTIONG VA
TTPOCOPUOaETE éva e€apTnUa @poTé (F4).

KaBapiopoég t¢apiwv

lMa N owaoTA eQapuoyn Kard Tov KaBapioud Twv

TCoMIWY, evepyeioTe Pe Tov akdAouBo TpoTTO:

B [ia va dioAUoETe TIG akabapaieg, aTTAWOTE
OMOIOOPPA TOV ATUG OTNV ETTIPAVEID
Kabapiouou.

B [iéoTe 10 X€iAOg OTTOEETNG OTNV ETIPAVEIN
KaBapIopoU Kal HETAKIVAOTE TO KABETA aTTd
TTavw TTPOG Ta KATW, aPOU EVEPYOTTOINTETE
N AsIToupyia avappoéenong.

A\ Npoooyii!

2TIG ETTOXEG TOU XPOVOU WE IDIAITEPA XAPNAEG

Beppokpaaicg, TpoBeppaiveTe Ta T(AUIa

wekddovtag aTpd o€ améaTaon TepitTou 50 ek.

oo TNV EMQAvEIa KaBapIouou.

Eidikd e§apThpara

ZeT oTpoyyUAwY Boutowv (Kwd. rapayyeAiag
2.860-231) 4 xpwuaTioTEG OTPOYYUAEG BOUPTOES
yIa TO aKPOPUGIO GNUEIAKIG BETHNG.

®iAtpo HEPA (Kwd. Trapayyehiog 2.860-229)

®povrida, Zuvtipnon

AN\ KINAYNOZ

Tpapnére To kaAwdio Tpopodoaias Kar apAaTe TN
OUOKEUN Va KOUWOEI TTPIV EKTEAECETE TIC EpYQTIES
@povridag Kal ouvTrpnang.

Dpovrida

AQAOTE TO ECAPTAUATA VA OTEYVWOOUV TEAEIWG

TIPIV TO TOKTOTTOINOETE.

B Mnv a@rveTe TIC BOUPTOEG HE TNV TPIXA TIPOG
TOKATW EVW KPUWVOUV F) GTEYVWVOUVY, ETTEIDN
uTTdpxel Kivduvog va TTapapop@wouy.
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B XpnoiyoTtroinoTe éva uypo Travi yia Tov
€CWTEPIKO KABOPIOUO TOU TTEPIBANUATOG.
AtropuyeTe T Xprion SIOAUTIKWY A
QTTOPPUTTAVTIKWV, ETTEION QUTA Ta UNIKG
UTTOpOUV Va TTPoKaAécouv PBOPEG OTIG
OUVOETIKEG ETTIPAVEIEG.

W Tia Tov KaBapiopd Tou doxeio Tou QiATpou
vepoU Kal yia Tov KaBapIopo | TNV
QVTIKATAGTAGT TOU OTTOYKWAOUGS GIATpOU
(21) evepynoTe oUPQWVA PE TNV TTEPIYPAPH
Tou TuApaTog,®UAAEN TNG GUOKEUAG".

Zuvthpnon

B EAéyxeTe TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV
pOVWOEWVY 010 BUopa Tou aTpou (B1).
AVTIKOTOOTAGTE TIG, OV £ival OTTAPAITNTO.
ExteAéoTe TOV iB10 £AEYXO OTIG HOVWTEIG TV
OUVOETEWV TWV aVapPOPNTIKWY CWARVWYV
atyou (C) kai Tng xeipoAafns (A).

Ag@aldTwon Tou atHoAéRnTa

Ymo6eién: Av xpnoiUoTTOIEITE TUVEXWS

armrooTayuévo vepo Tou gutropiou dev armrairsital

apaAdrwon tou AéBnra.

ETeidn ota Toixwpata Tou AEBnTa evatoTiBevtal

aAata, ouvioTatal va kaBapilete Tov aTdoAéRnTa

a6 Ta dAata oTa akdAouba SIaOTAPATA

(MA=TrAnpwoaeIg doxeiou)

2kAnpoTNTA VEPOU °dH [mmol/Aitpo |MA

| MoAakd vepd 0-7 0-1,3| 100

Il |vepd péong 7-14 1,3-2,5) 90
okAnpoTNTag

Il |okAnpo vepd 14-21 2,5-38| 75

IV [1TO0AU 0KANpPO vePO >21 >3,8| 50

Ymodei$n: [MAnpoopics OXETIKES e TN

okAnpoTnTa TOU VEPOU NS UBPEUCNC TTOU

XPNhOoIuoTTOIETE UTTOPEITE Va NTHOETE ATTO TOV

opyaviouo UdpeUTNS.

= AMOoUVOEDTE TO PEUPATOANTITN OTTO TNV
mpida.

= AdeidoTe OA0 10 vEPO aTTO TOV ATUOAERNTO.

=> JuvIOTATal N AQOAAGTWON Tou AEBNTO E TN
Biohoyikr okévn agardTwong RM 511 g
etaipiag Kdrcher. Autri n Biohoyikr okévn
apaAdTwang Tapdyetal pe BAaon 1o KITPIKO
0&U Kai ival TTARpwG Bloatrodounaiun.

/\ [POEIAOIMOIHEH

la va amopuyerte pia evdexduevn BAGBn e

118 EAMnvika

OUOKEUNC XPNOILIOTTOIEITE QTTOKAEIOTIKG TTPOIOVTa

EYKEKPIUEVA arTo Tnv eTaipia Kdrcher.

=> la v agaipean aAdTwy XPnoIUOTIOIETE Ta
€101ka a1k TNG Kdrcher (Kwd. TapayyeAiag
6.295-206). Kata 1 Xprion Tou dilaAUparog
agaipeong aAdTwy AdBeTe utrdyn TIg
uttodeitelg doooAoyiag oTn cuokeuaaia.

A\ Mpoooyn

Emdeiéte mpogoxn Kard tnv mARpwaon Kai 1o

adeiaaua Tou arpokabapioth. To

armookANPuvTIKG UTTOPEi va TTpokaAéael {nuia o€

EUAIOONTES ETTIPAVEIES.

/N TPOEIAOINOIHEH

Mnv Bidwverte 10 Kamrdki ao@aAsiag aTnv gUOKeUn

kard v éiadikacia n¢ apardrwang. Mv

Xpnaiuorroigital Tov aruokabapiath 600 UTTapxeEl

akoun arov AéBnta péoo apardrwaong.

= AdeidoTe 10 SidAuha a@aidTwang amé 1o
AéBnTa UoTepa amd 8 wpeg. Emeidn
TTapapévouv KataAoitra Tou SIaAUPATOG OTO
AEBNTa TNG OUOKEURG, EETTAUVETE TO AéBNTa
600 £wg TPEIG POPES pE KPUO VEPOD YIa VO
OTTOPOKPUVETE OAQ TO UTTOAEIUPOTA TOU
TIPOIOVTOG AQAAGTWONG.

= Twpa o aTPokaBapIoTAG €ival £TOINOG YIa
xpnon.

®iAtpo HEPA

H ouokeur| diabétel éva @iAtpo HEPA (15), T0

OTT0I0 UTTOPEITE VO KABAPITETE |E TPEXOUEVO

VEPO.

= AgaipéaTe T0 doxeio Tou iATpou vepou (17)
oUPQwva pe TIG 0dnyieg Tou KepaAaiou
LAfpwan Tou doxeiou Tou QiATpou vepou”.

= AvoonKwoTe 1o aykioTpo (16) Tou giATpou
HEPA ka1 TpaBngre 1o @iATpo amd Tn Baon
Tou (€IK. 12).

= ZemAlOveTe 10 @iATpo HEPA e kpuo
TPEXOUUEVO VEPOS. META Tov KaBapIouo
TIVGETE TO TIPOTEKTIKA, YO va aTroBAAAETE T
uTTOAEiMPaTa OKOBAPTIWY Kal TO VEPO TTOU
£XEI ATTOMEIVEL.
Ymédei§n! Apriare 1o giAtpo HEPA va
OTEYVWOEI OTOV Q€PQA LAKPIG aTro TNYEC
QoG fj Bepudtnrag. TomoBerrioTe 10 YiATPO
HEPA otn ouokeun, povo agou OTEYVWOE!
KaAg..

B To ¢iAtpo HEPA Tpémel va avTikoTooTadEl
av TTapouaidoel PBopEG.



B To giktpo HEPA mpétrel va kaBapideTal avd 4
Hriveg.

B Befaiwbeite 611 £XETE TOTTOOETAOEI GWATA TO
@iATpo HEPA o1a otnpiypatd Tou. T€AOG,
ao@aAioTe TOV HOXAO (16). (eIK. 12).

A Mpoooyn!

B Mnv kaBapiete 10 QiATpo HEPA g BoupTaq,
€TeIdr) auté PTTopEi va TTPokaAéael BAGRES
Kal va PEIaEl TNV atrédoar) Tou.

B Mnv XpnOIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKE, UNV
TpiBete T0 QiATpo HEPA Kai pnv 10 TTAEVETE
OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

W Mmopeite va TTpounOeuteite QiATpa HEPA
omo v e§ouaiodoTnpévn uTnpPEaia
€EUTINPETNONG TTEAQTWOV.

AvTipetwTion BAaBwv

O1 BA&Beg opeilovTal ouxvd 0€ OOAPAVTES QITIES,
TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA QVTIPETWTTIOETE PdVEG/OI
oag pe Tn BonBeia Tou akohouBou Trivaka. e
TEPITTTWON ap@IBoAiag i oe TepitTwon BAGRNG
TToU dev avaQEPETAl £0W TTAPAKAAOULE VO
atTeuBlveaTe GTNV ££0UCIODOTNEVN UTTNPETIT
€EUTINPETNONG TTEAQTWOV.

H Asitoupyia avappopnong dev &ekivd.

Amoucia Tdong dikTUou.
= EA£yETE TOV PEUPOTOAATITN Kl TV UTTOdOX
TOU OIKTUOU.

Meiwpévn avappo@non 6To CwWARva

BouAwpévo akpo@Uaoio, EUKAPTITOG

owAfvag avappopnong  cwAnvag

avappoenong.

= KabBapioTe 10 QiATPO vePoU. ATTOUAKPUVETE
TIG TTBOVEG EUTTAOKEG OTOUG CWAAVEG Kal T
eCapTAuara.

= AMAETE TO vePO 0TO dOXEID TOU GIATPOU
vepou.

®Bapuévo giAtpo HEPA.

= AvrikaraoTtioTe 10 QiATpo HEPA.

Meiwpévn 10x06 kaBapiopol

To vep6 aTo Soxeio @iATpou vepou gival

TTOAU BpwHIKO

= AMGETE TO vepd aTo doxeio Tou QiATpou
vePOU.

Alappon} vepoU oTn SidpKeIa TG
avappopnong uypwv.

O 310KOTITNG TOU TTAWTAPO EXEI TTABEI

€UTTAOKN.

= KabBapioTe 10 KEAUpPPQ TOU BOXEIOU TOU
@iATpOU vEPOU.

H nAekTpikf) okoUTTa Sev avappod.

Evepyotoinon Tou 31akOTITN TOU TTAWTHPA.

=> ATevepyoTTOINOTE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA,
dl1o0pBwaTe TN aTABWN TOu vepoU OTN
OeCaPEVA KAl EVEPYOTTOIROTE EOVA TN
OUOKEUN.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Z0vdeon nAekTpikoU peUpaTog

Tdon 220-240V
Pelua 1~50Hz
Emidoozeig

AvappoenTikn 100G AépnTa 1250W
OvopaoTikA 10X06 1050 W
TOUPMTTIVOG

Mieon aTpou pey. 4bar
Xpdvog pobépuavang avd 10 AeTTG
NiTpo vepou

MéyioTn TTapoyr aTuoU 80 g/AettTd
XwpnTiKOTNTA

ATuoA{BNTOG 1,2 Nitpa
Aoxeio Tou QiATpou vepou 1,2 Nitpa
KatavdAwon vepou 0,6 Aitpa
AlaoTdoeig

MAGTog 330mm
Mrkog 500mm
"Ywog 330mm
Bdpog (xwpig TTapeAkouEva) 8,9k
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Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa kullanmadan
A once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gére davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
Uzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli temizleyiciyi sadece evde kullanin.
Cihaz buharla temizleme islemi igin
tasarlanmistir ve bu kullanma kilavuzunda
belirtilen uygun aksesuarlar ile kullanilabilir.
Bu baglamda guvenlik uyarilarina 6zellikle
dikkat edin.

icindekiler

Cihaz tanimi 120
Guvenlik uyarilari 121
Hazirlik 123
Calistirma 123
Aksesuarlarin kullanimi 126
Temizlik, Bakim 127
Arizalarda yardim 129
Teknik bilgiler 129

Liitfen sekil sayfalarini agin!

A al

1 Ana salter

2 Buhar kazani salteri

3 Kontrol lambasi - Su eksikligi

4 Kontrol lambasi - Basing gostergesi
5 Kontrol lambalari - Emme glcl

6 Tasima kolu, katlanir

7 Emniyet kilidi

8 Buhar ayari

9 Kapakl cihaz prizi

10 Hava cikis 1zgarasi

11 Makaralar

12 Elektrik kablosu

13 Elektrik kablosu yuvasi

120 Tiirkce

14 Park tutucusu

15 HEPA filtre

16 HEPA filtreyi agma kolu

17 Su filtresi deposu

18 Su filtresi deposunun tutamagi
19 Su filtresi soketi

20 Su filtresinin kapagi

21 Sekil verilmis slinger filtre

22 Mikro gézenekli filtre

23 Boru dirsegi

Aksesuar

A Tutamak
A1 - Aksesuara ait soket figi
A2 - Cocuk emniyeti
A3 - Emme tusu
A4 - Buhar plskirtme tusu
A5 - Aksesuar kilidi
B Buhar emme hortumu
B1 - Buhar soketi
B2 - Buhar soketinin kilidi
C Buhar emme borulari
C1 - Aksesuar kilidi
D Taban memesi
D1 - Firgali lameller
D2 - Sert kauguk lameller
D3 - Kauguk lameller
E Buhar emme-nokta plskiirtme memesi
E1 - Uzatma
E2 - Yuvarlak firga
F Buhar emme el memesi
F1 - Kiiglik gekme dudagi (130 mm)
F2 - Bliylik gekme dudagi (200 mm)
F3 - Firca halkasi
F4 - Havlu kihf
Yastik memesi
Oluk memesi
Yedek contalar (O-ring seti)
Su deposu ve borular igin temizleme
fircasi
K Kopuk alma sivisi (Foat-stop)

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi



Guvenlik uyarilari

Bu kullanim kilavuzundaki uyarilara ek
olarak, yasa koyucunun genel glivenlik ve
kaza 6nleme talimatlar dikkate alinmahdir.
Mevcut talimatlara uymayan her turli kullanim
garantinin gegersiz olmasina neden olur.

oY
]

"R

Elektrik baglantisi

Cihazi sadece kurallara uygun
topraklamasi buluna prizlere baglayin.
Tip levhasinda belirtilen voltaj ile
prizinizdeki voltaj értismelidir.

Nemli odalarda, 6rn. banyo, cihazi FI-
Koruma salterli prizlere takin.
Siipheleriniz varsa elektrik konusunda
egitimli bir uzmana danisin.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sadece, su gegirmez ve kablo kesiti 3x1
mm? olan uzatma kablosu kullanin.
Kesinlikle arizali elektrik fisi veya uzatma
kablosu kullanmayin. Elektrik kablosu
zarar gorurse, kablo, uretici veya misteri
hizmetlerinden temin edilebilen bir
elektrik kablosuyla degistiriimelidir.
Elektrik ya da uzatma kablosunun
ezilme, sikisma, kopmaya ya da benzer
sekilde zarar gérmeye karsi
korunmasina dikkat edin. Elektrik figini
Isidan, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

Elektrik veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su
gecirmezligi ve mekanik saglamlihgi
garanti edilmelidir.

Cihaz elektrik sebekesinden ayrilmadan
once, cihaz, her zaman ilk 6nce ana
salterle kapatiimalidir.

Cihazi sebekeden ayirmak igin baglanti
kablosu yerine soketi gekin.

Kullanim

Kullanici cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari
dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
3'lUincu sahislara 6zellikle gocuklara
dikkat etmelidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan
once kontrol edin. Eger hasar veya eksik

var ise kullaniimamahdir. Litfen 6zellikle
elektrik kablosu, buhar deposu kilidi ve
buhar hortumunu kontrol edin.

Buhar hortumu hasarli olmamali (yanma
tehlikesi). Hasarli bir buhar hortumu
derhal degistiriimelidir. Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen buhar hortumu
(Siparis numarasi igin bak. Yedek
aksesuarlar) kullanilabilir.

Cihazi kesinlikle ¢iplak ayakla kullanmayin.
Sebeke soketi prizdeyken cihaza
kesinlikle 1slak eller ya da ayaklarla
dokunmayin.

Cihazi kesinlikle banyo kuvetleri, duslar ve
su dolu depolarin yakininda kullanmayin.
Cihaz, kablo ya da soketleri kesinlikle su
ya da diger sivilara batirmayin.

Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir. Tehlikeli alanlarda
cihazin kullanilmasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi
gerekir.

Zehirli maddeler mevcutken cihazi
kullanmayin.

Sicak cihazi 1siya duyarli ylzeylere
yerlesgtirmeyin.

Cihazi ¢aligir durumdaki firinlar, elektrikli
ocaklar ya da diger i1s1 kaynaklarinin
yakinina yerlestirmeyin.

Cihaz harici hava etkileri, nem ve isi
kaynaklarina karsi koruyun.

Bu cihaz, glivenlikleri icin yetkili bir kisi
tarafindan gozetim altinda tutulmadiklari
ya da cihazin nasil kullanilacagina
yonelik gerekli talimatlari almadiklari
surece fiziksel, duyusal ya da ruhsal
acidan kisith yeteneklere sahip ya da
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz
kisiler (cocuklar dahil) igin Uretilmemistir.
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Tuslara ¢gok kuvvetli basiilmamali ve pim
ya da benzeri sivri cisimlerin kullaniimasi
onlenmelidir.

Cihaz saglam bir zemin Uzerinde
bulunmal.

Cihazin dismesi durumunda, Urdndn
guvenligini kisitlayabilecek dahili arizalar
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olabilecegi icin cihaz, yetkili bir musteri
hizmetleri merkezi tarafindan kontrol
edilmelidir.

B Sebeke kablosunu, 6zellikle cihaz sicak
oldugu surece kesinlikle cihazin etrafina
sarmayin.

B Cihaza zarar verebilecekleri igin asit ya
da ¢ozeltileri emmeyin. Cihazin igindeki
bilesenlerle temas etmeleri durumunda
patlamalara neden olabilecekleri igin
patlayici toz ya da sivilari emmeyin.

B Hicbir zehirli maddeyi emmeyin.

B Sigara izmariti, kil gibi atesli cisimler ya
da benzeri diger yanici ya da ategli
maddeleri emmeyin.

B Suyla temas etmeleri durumunda
sertlesebilecekleri ve cihazin galismasina
zarar verebilecekleri igin algi, gcimento, vb
gibi maddeleri emmeyin.

B Su doldururken cihazi kapatin ve elektrik
prizini gekin.

B Depo sicakken su eklerken litfen dikkatli
olun. Aksi takdirde su geri sigrayabilir!
(Yanma tehlikesi)

B Calisma sirasinda cihazin yatay konuma
getirilmesi gereklidir.

B Buhari, kesinlikle elektrikli pargalar
iceren ev cihazlarina yoneltmeyin.

B Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar
Uzerine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).

B Saghga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar plskirtmeyin.

B Cihazda kullanilan malzemeleri olumsuz
yonde etkileyecekleri icin, kesinlikle
¢6zlicl maddeler, ¢éziici madde igeren
sivilar ya da inceltilmemis asitleri (Orn;
temizlik maddesi, benzin, tiner ve
aseton) su deposu ya da su filtresi
deposuna doldurmayin.

B Cihazi kenara koyma ya da
temizlemeden 6nce, cihazin komple
sogumus olmasina dikkat edin.

® Cihaz c¢alisir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

A\ Bakim

B Butin bakim ve temizlik galismalarinda
cihaz kapatilmali sebeke kablosu
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prizden gikartiimalidir.

B Tehlikeleri 6nlemek icin, cihazdaki
onarimlar ve yedek parga degisimleri
sadece yetkili musteri hizmetleri
tarafindan yapilmalidir.

B Cihazin glvenligini olumsuz yénde
etkilememek icin, sadece Ureticinin
onayladigi orijinal yedek parga ve
aksesuarlar kullanin.

A\ Saklama

B Dikkat: Cihazi kesinlikle yatay sekilde
calistirmayin ya da depolamayin!

B Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda
saklamayin.

Cihazin ambalajdan ¢ikariimasi

Ambalaji acarken eksik parca olup
olmadigini kontrol edin (bkz. sayfa 3).
Herhangi bir parcanin eksik veya
ambalajindan g¢ikarirken hasarli oldugunu
fark ettiginizde, hemen saticiniza bagvurun.

Cevre koruma

o Ambalaj malzemeleri geri
%@ donustaralebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme iglemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
dénldsim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski
cihazlar lutfen 6ngdrulen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin.

‘a,
X

Garanti

ilgili tlkede, genel distribitdrimizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gegerlidir. Garanti siresi dahilinde
cihazda, malzeme ve Uretim hatasindan
olusabilecek arizalarin giderilmesi
tarafimizdan Ucretsiz olarak yapilir. Garanti
kapsamindaki arizalarin olugmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis
belgesi ile (fig, fatura) satin aldiginiz yere
yada en yakindaki yetkili servise géturintz.
Cihazin kullanim émrt 10 yildir.



Buhar kazaninin doldurulmasi

= Buhar kazaninin (Sekil 1) emniyet kilidini
(7) agin.

= Buhar kazanina 1,2 litre su doldurun.
Uyari: Normal musluk suyu kullanilabilir.
Su, dogasi geregi zamanla kazanda
birikintilere neden olabilecek kireg
icerdigi igin, % 50 musluk suyu ve % 50
saf sudan olusan bir karisimin
kullaniimasi énerilmektedir.

= Emniyet kilidini (7) tekrar dikkatli bir
sekilde kapatin.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

= Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin (Sekil 2) ve su filtresi deposunu
(17) digari gekin (Sekil 3).

= Tutmagi, Jekil 4'te gosterildigi gibi
déndurin ve su filtresi soketini (19)
disari gekin.

= Su seviyesi gostergesi MAX H,O
kapanana kadar su filtresi deposuna (17)
musluk suyu doldurun (Sekil 5).

=> Kopuk alma sivisi (Foam Stop) dolu bir kilit
kapagini su filtresi deposuna doldurun.

Uyari: Emicinin ¢alisma sekli, emilen

havanin su filtresine santrifiijii esasina

dayanir. Bu sirada, emilen malzeme ve
temizlik maddesi artiklari zemin
kaplamalarindan su havuzuna toplanir.

Belirli kogullar altinda bu durum kbépiik

olugsmasina neden olabilir. Bu olusumu

6nlemek igin, képiik alma sivisi su filtresi
havuzuna doldurulmalidir. Képlk alma
sivisi, gevre dostudur ve biyolojik olarak
tiimdyle yok edilebilir. Calisma sirasinda
hafif bir kbpiik olusumu normaldir ve
calismanin kisitlanmasina neden olmaz.
=> Su filtresi soketini (19) tekrar su filtresi
deposuna (17) yerlestirin.

=>» Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin ve su filtresi deposunu (17)
tekrar cihaza yerlestirin.

=> Tutamagi (18), kilittenene kadar su
filtresi deposundaki baslangi¢
pozisyonuna geri ¢ekin.

Calistirma

A\ Dikkat::

Su filtresi deposu, ¢alisma sirasinda her

zaman dolu olmalidir.

=> Cihaz prizinin kapagini (9) acin; buhar
soketini (B1) kilitlenene kadar cihaz
prizine bastirin. (Sekil 6).

=> Elekitrik fisini uygun bir prize takin.

Aksesuar pargalarinin baglanmasi

Tum aksesuar parcalari, asagidaki sekilde

direkt olarak tutamak (A) ya da buhar emme

borularina (C) sabitlenebilir.

Uyari: Tutamak (A), farkinda olmayan buhar

cikisini 6nleyen bir cocuk kilidine sahiptir.

Buhar emme hortumu ¢alisma sirasinda

kisa sdreli olarak denetim disi kalacaksa,

cocuk kilidini (A2) etkinlestirmenizi

Gneriyoruz (sola bastirin) Buhar ¢ikigini

tekrar devreye sokmak icin cocuk kilidini

devre digi birakin.

Buhar piiskiirtme ve emme aksesuar

parcalan (D, E, F):

=> Tutamak ya da uzatma borusunu,
aksesuar kilidi kilitlenene kadar
istediginiz aksesuar pargasina baglayin
(Sekil A).

= Aksesuar pargalarini kullanmadan 6nce,
baglantinin glivenli olup olmadigini
kontrol edin.

= Aksesuar pargalarini ayirmak igin: Tusu
(A5; C1) basili tutun ve aksesuar
parcalarini digari dogru ¢ekin (Sekil B).

Sadece emme aksesuar pargalari (G, H):

= Tutamak ya da uzatma borusunu,
aksesuar kilidi kilittenmeden istediginiz
aksesuar pargasina baglayin (Sekil A).

Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de sivilar
emilebilir.
A\ Dikkat!
Buharin tesadlifen digari ¢tkmasini 6nlemek
igin, cocuk kilidi (A2) etkinlestirilmelidir.
= Ana saltere (1) basin.
Emme gtict kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sbnmeye baslar.
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= Tutamaktaki emme tusuna (A3) kisa
sureli basin.
Emme modu, en diisiik glicle baslar.
Emme gticii kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) siirekli yanar.

= Emme modundan ¢ikmak i¢in, emme
tusuna (A3) kisa sureli olarak tekrar
basin.

Not! Emme fonksiyonunun tekrar devreye

sokulmasi durumunda, cihaz daha énce

ayarlanan emme gliclyle ¢alismaya baslar.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

Emme guciunu, temizlenecek ylzeye baglh

olarak ayarlayabilirsiniz.

= Emme tusuna (A3) basin ve tusu basili
tutun.
Emme giicd, ilk énce slrekli olarak artar
ve maksimum gtice ulastiktan sonra
tekrar siirekli olarak diiser. Bu durum,
emme glicti kontrol lambalari (5) ile
gosterilir.

— 1. kademe: Perdeler igin

— 2. kademe: Dolgulu mobilyalar ve
minderler icin

— 3. kademe: Halilar igin

— 4. kademe: Sert zeminler ve sivilarin
emilmesi igin
Uyari: Kademe sayilari, emme glicl
kontrol lambalari géstergesine egittir.

Su filtresi

m Su filtresi deposundaki (17) pis su
seviyesi maksimum seviyeye ulagmissa,
emme fonksiyonu otomatik olarak bloke
edilir (bu durumda daha ylksek bir motor
devri duyulabilir).

/\ Dikkat!

Cihazi kapatin. Cok kisa slire sonra tekrar

calistirmak, hava ¢ikis filtresine zarar

verebilir.

B Temizlik calismalarina devam edebilmek
icin, "Su filtresi deposunun bosaltiimasi”
boluminde tarif edilen yontem
uygulanmalidir; daha sonra, gerekli su
seviyesine ulagsana kadar su
eklenmelidir.
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Buhar piiskiirtme modu

= Ana saltere (1) basin.
Emme glicti kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sénmeye baglar.

= Buhar kazani salterine (2) basin; daha
sonra salterdeki 1sik yanar.

= Basing gostergesi kontrol lambasi (4)
yanana kadar bekleyin. Cihaz, buhar
puskurtme modu i¢in simdi hazirdir.

=>» Tutamaktaki buhar puskirtme tusuna
(A4) basin.
Tusgu (A4) basili tuttugunuz siirece buhar
plskdrtdlir.

=> Buhar puskurtme modundan ¢ikmak
icin, buhar kazani salterine (2) basin.

Buhar cikisinin ayarlanmasi

Buhar ayar anahtarina (8) (Sekil 7) basarak

buhar ¢ikisini optimum diizeye

getirebilirsiniz.

= Buhar c¢ikisini gliclendirmek igin: Ayar
anahtarini saat yénunde déndurun.

= Buhar c¢ikisini azaltmak icin: Ayar
anahtarini saat yonunun tersine dogru
doéndurin.

— Hafif buhar: (Konum 1-2)
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar
kagidi, dolgulu mobilyalari, vb
temizlemek igin.

— Normal buhar: (Konum 3)
Hali désemeler, halilar, pencere camlari,
zeminler igin.

— Gugli buhar: (Konum 4-5)
inatgi kirler, lekeler ve yaglarin
temizlenmesi igin.

Buhar kazanina su eklenmesi

Buhar kazanindaki suyun eksik oldugu, su
eksikligi kontrol lambasi (3) ile gosterilir ve
bir akustik sinyalle bildirilir.

Uyari: Cihaz, kazanin iginde bir minimum
basing mevcut oldugu siirece buhar
kazaninin yanlglikla agilmasini énleyen bir
emniyet kilidiyle donatiimigtir.

Kilidi s6kmek icin lutfen asagidaki yéntemi
izleyin:



Cihazi buhar kazani salteriyle (2)
kapatin.
Buhar ¢ikigi durana kadar tutamaktaki

Elektrik kablosunu prizden cekin.
Emniyet kilidini (7) saat yéninun tersine
dogru dondurin.

Buhar kazani soguyana kadar bir kag
dakika bekleyin.

Buhar kazanini doldurmak igin, "Buhar
kazaninin doldurulmasi" boéliminde yer
alan tarifteki yontemi izleyin.

L 2 L T T

Buhar piiskiirtme ve emme modu

= Ana saltere (1) basin.
Emme gticti kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sénmeye baglar.

= Buhar kazani salterine (2) basin; daha
sonra galterdeki 1sik yanar.

= Basing gostergesi kontrol lambasi (4)
yanana kadar bekleyin. Cihaz, buhar
puskurtme modu i¢in simdi hazirdir.

= Tutamakta (A), ayni anda buhar
puskirtme (A4) ve kisa sureli olarak
emme tusuna (A3) basin.
Emme modu, en diigiik gli¢cle baslar ve
ayni anda buhar pdskdrtil(ir.

Buhar puskurtme ve emme fonksiyonunun

kurallara uygun bir sekilde kullanilmasi igin,

"Buhar puskirtme modu" ve "Emme modu"

bSlimUnd okuyun.

Aksesuari kaldirmak

Calismaya kisa sureli ara verilmesi
durumunda, buhar emme borusu park
konumuna (14) getirilebilir (Sekil 9).

Calismanin tamamlanmasi

= Ana saltere (1) basin.

= Elektrik kablosunu prizden ¢ekin.

= Buhar soketini (B1) cihazdan ayirin. Bu
amagla buhar soketi kilidini (B2) basili
tutun ve buhar soketini cihazin prizinden
cekin (Sekil 6a).

buhar puskirtme digmesine (A5) basin.

Cihazin kaldiriimasi

Uyari:Cihazi ambalajina kaldirmadan énce,

kullanilmig aksesuar pargalari ve su filtresi

deposunu (17) temizleyin.

= Tum aksesuar pargalarini ayirin.

= Aksesuar parcalarini temiz suyla yikayin
ve daha sonra kurutun.

Su filtresi deposunun bosaltilmasi ve

temizlenmesi

=> Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin (Sekil 2) ve su filtresi deposunu
(17) disarn ¢ekin (Sekil 3).

= Tutmagi, Sekil 4'te gosterildigi gibi
dondui-riin ve su filtresi soketini (19)
disari gekin.

= Ddkme tertibati ydninde egerek su
filtresi deposunu bosaltin (Sekil 10).

= Boru dirsegini (23), tam olarak digari
cikana kadar mikro gézenekli 1zgarayla
(22) birlikte filire muhafazasindan gekin
(Sekil 11a).

= Tim bilesenleri ¢ikartin ve akar su
altinda yikayin. (Filtrede hasar
gOrulirse, filtreyi degistirin. Yeni bir filtre
temin etmek icin lGtfen yetkili mUsteri
hizmetlerine basvurun).

=> Su filtresi soketini (19) tekrar su filtresi
deposuna (17) yerlestirin.

A\ Dikkat!

Boru dirsegindeki okun (23) mikro gbzenekli

filtredeki isaretle (22) (Sekil 11b)

cakigmasina dikkat edin.

=> Elektrik kablosunu esit oranli bir sekilde
sarin ve elektrik kablosu bolimiine (13)
yerlestirin (Sekil 8).

=> Su filtresi deposunu (17) tekrar kendi
pozisyonuna yerlestirin ve deponun
dogdru sekilde yerlesmis olmasina dikkat
edin.
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Aksesuarlarin kullanimi

Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap yuzeylerin
islenmesinden énce, Ureticinin talimatlarini
okumali ve gizli bir nokta ya da ayr bir
numunede bir deneme yapmalisiniz. Renk
ya da sekil degisiklikleri olugup olugsmadigini
kontrol etmek i¢in, buharla islenmis ylzeyi
kurutun.

Uzun sureli bir buhar puskirtme iglemi
yuzeyin yikama kaplamalari, parlakhdi ya da
rengine zarar verebilecegi igin, ahsap
yluzeylerin (mobilya, kapilar, vb)
temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli
olunmahdir; Bu nedenle, bu ylzeyler igin
buharin sadece kisa araliklarla kullaniimasi
ya da temizligin daha énce buhar
puskirtilmis bir bezle yapilmasi
onerilmektedir.

Ozel olarak duyarli yiizeyler (Orn; sentetik
malzemeler, boyali ylizeyler, vb) igin, buhar
fonksiyonunun minimum gugte kullaniimasi
Onerilmektedir.

Zemin memesi (D)

Zemin memesinin asagidaki adaptorler

takilarak buyuk ylzeyler, seramik, parke

zeminler (sadece en yliksek emme glcu ve

minimum buhar giiciinde), halilarda, vb

kullaniimasi dnerilmektedir.

B Fircali lameller (D1): Kuru emme igin.

B Sert kauguk lameller (D2): Hali
kaplamalarin temizlenmesi ve
yenilenmesi igin.

m Kauguk lameller (D3): Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

Adaptorlerin takilmasi

= Mevcut adaptdrleri yana dogru digari
cekin.

= Iistediginiz adaptérleri yandan igeri itin
(Sekil C).

Uyari:Firgali lameli, girintileri 5nde olacak

sekilde ve ikinci firgali lamelde arkada

olacak sekilde memeye itin.

Kauguk lameli (D3) igeri iterken, kaygan

tarafinin igeri gelmesine dikkat edin.
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Buhar emme-nokta piiskiirtme
memesi (E)

Nokta plskirtme memesinin zor ulagilabilen
noktalarda kullaniimasi énerilmektedir.
Nokta puskirtme memesi agagidaki
amaglarla kullanilabilir:

B Firga kullanilmadan 6nce, hali
dosemeler ya da halilardaki lekelerin
islenmesi igin.

B Paslanmaz gelik, pencere camlari,
aynalar ve emaye zeminlerin
temizlenmesi igin.

B Merdivenler, pencere gergeveleri, kapi
direkleri, aliminyum profillerin
temizlenmesi igin.

B Armatirlerin temizlenmesi icin.

B Panijurlar, kalorifer peteklerinin
temizlenmesi, araglardaki i¢ temizlik.

B Oda bitkilerinin uzaktan nemlendiriimesi.

Nokta plskurtme memesi, asagidaki

aksesuarlarla kombine edilebilir:

B Yuvarlak firga (2), ocak tablalari, storlar,
soba ekleri, sihhi tesisat sistemleri gibi
Ozellikle kuguk yuzeylerdeki inatgi kirler
igin uygundur.

B Uzatma pargasi (E1) Bu aksesuarlar,
Ozellikle erisim saglanamayan
noktalarda optimum bir temizlik
mumkindur. Kaloriferler, kapi direkleri,
pencereler, storlar, sihhi tesisat
sistemlerinin temizlenmesi igin idealdir.

Buhar emme el memesi (F)

Buhar emme el memesi, buyiik cam ve ayna
yuzeyler, genel anlamda kaygan ytizeylerde
ya da koltuk, désemeler, vb gibi kumas
yuzeylerin temizlenmesi igin dnerilir.
Buhar emme el memesi, asagidaki
aksesuarlarla kombine edilebilir. Aksesuar,
sekil D'de gosterildigi gibi el memesine fitilir.
Cekme dudaklarinin (st taraflari, "Ust taraf -
Upper Part" ile isaretlenmistir.
B Kiigiik cekme dudagi (F1): Orn;
basamakli pencereler ve aynalar gibi
daha kuguk yuzeyler igin.



camlari ve Orn; duvar fayanslarn gibi Temizlik, Bakim
daha blylk yuzeyler igin. A\ TEHLIKE
B Firca halkasi (F3): Halilar, merdivenler, Temizlik ve bakim galismalarini yalnizca

oto i¢ donanimlari, genel anlamda
kumas yuzeyler icin (gizli bir noktada
yapilacak bir testten sonra).

Firgaya, ayni sekilde bir havlu kilifi (F4)
yerlegtirilebilir.

Pencere temizligi

elektrik fisi gcekilmisken ve cihaz sogukken
yapin.

Temizlik

Aksesuarlari kaldirmadan dnce tamamen
kurumalarini bekleyin.

Pencere temizligi sirasinda dogru bir B Sogutma ve temizleme sirasinda,
uygulama igin asagidaki yontemi izleyin: deforme olmamalari igin firgalari sert
B Kiri gozmek icin, islenecek ylzeye esit killarin Gzerine koymayin.

oranli bir sekilde buhar puskurtin. B Muhafazanin dis temizligi igin sadece
B Cekme dudagini, temizlenecek ylzeye nemli bir bez kullanin. Plastik ylzeye

dogru bastirin ve emme fonksiyonu
acikken dikey olarak yukaridan asagiya
dogru hareket ettirin.

zarar verebilecekleri igin, ¢ozicl
maddeler ya da temizlik maddelerinin
kullanilmasini énleyin.

Su filtresi deposunun temizlenmesi ve
kopuk filtresinin (21) temizlenmesi ya da
degistiriimesi icin, "Cihazin kaldiriimasi"
bélimunde tarif edilen yontemi izleyin.

Bakim

Buhar soketindeki (B1) contalarin
durumunu surekli olarak kontrol edin.
Gerekli olmasi durumunda contalari
degistirin. Ayni kontroll, buhar emme
borulari (C) ve tutamagin (A) baglanti
contalarinda da yapin.

A\ Dikkat! ]

Ozellikle sicakhigin diisiik oldugu
mevsimlerde, iglenecek yuzeyden yaklasik
50 cm mesafede buhar piskurterek camlari
oénceden isitin.

Ozel aksesuar -

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231) -
Nokta puskurtmeli meme igin yuvarlak 4
renkli yuvarlak firga.

HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)

Buhar kazanindaki kire¢in temizlenmesi
Uyari: Her zaman damitik su
kullaniyorsaniz, cihazin Kiregten
arindiriimasina gerek yoktur.

Deponun duvarlarinda da kire¢ olustugu
igin, depoyu asagida belirtilen araliklarla
kiregten arindirmanizi éneririz (KD=Kazanin
doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH| mmol/l| KD
| yumusak 0-7 0-1,3| 100
Il orta 7-14| 1,3-2,5| 90
1 sert 14-21| 2,5-3,8| 75
[\ cok sert >21 >3,8| 50

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini
Sular idaresi ya da sehir idaresinden
ogerenebilirsiniz.
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Cihazin fisini prizden gekin.

Suyu timuyle buhar kazanindan
bosaltin.

Kazani, Karcher biyolojik kire¢ ¢ozucu
RM 5171’i kullanarak kiregten
arindirmanizi Oneririz. Bu biyolojik kireg
¢ozucu, limon asidi bazlidir ve biyolojik
olarak tamamen yok olabilir.

AN\ UYARI

Cihazin hasar gérmesini énlemek igin
sadece Kércher tarafindan onaylanmig
trdnleri kullanin.

2>

Kiregten arindirmak igin Karcher kireg

Onleyicitabletleri (Siparis No. 6.295-206)

kullanin. Kireg 6nleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan énce ambalajin tGzerindeki
dozaj uyarilarina dikkat edin.

/N Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve
bosaltirken dikkatli olun. Kireg ¢bziicii
¢cOzelti hassas ylizeylere zarar verebilir.

AN\ UYARI

Kirengten arindirma sirasinda, emniyet
kilidini cihaza vidalamayin. Kazanda
kirecten arindirma maddesi mevcut oldugu
stirece buhar emiciyi kullanmayin.

2>

2>

8 Saat sonra ¢0zeltiyi bosaltin. Cihazin
deposunda hala bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kire¢ ¢ozicunin
tim artiklarini temizlemek igin depoyu iki
U¢ kez soguk suyla calkalayin.

Simdi, buhar emici tekrar kullaniimaya
hazirdir.

HEPA filtre
Cihaz, akar su altinda temizleyebileceginiz
bir HEPA filtreyle (15) donatilmigtir.

2>

2>

Su filtresi deposunu (17), "Su filtresi
deposunun doldurulmasi” bélimundeki
talimatlara uygun olarak g¢ikartin.

HEPA filtrenin ¢ikartma kolunu (16)
kaldirin ve filtreyi yuvasindan (Sekil 12)
cekin.

HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda
yikayin. Temizlik isleminden sonra, olasi
kir artiklari ve asiri suyun giderilmesiigin
filtreyi dikkatlice sallayin.
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Not!HEPA filtreyi, 151k ve i1si
kaynaklarindan uzak bir sekilde agik
havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece
kuru olarak tekrar cihaza yerlestirin.
HEPA filtrede hasar gorilurse, filtre
degistiriimelidir.

HEPA filtre, 4 aylk araliklarla
temizlenmelidir.

HEPA filtrenin tutuculara dogru sekilde
yerlestiriimis oldugundan emin olun.
Daha sonra, kol (16) bloke edilmelidir.
(Sekil 12).

A\ Dikkat!

Hasar gorebilecegi ve filtreleme 6zellidi
olumsuz ydnde etkilenebilecegi icin
HEPA filtreyi bir firgayla temizlemeyin.
Temizlik maddesi kullanmayin, HEPA
filtreyi ovmayin ve bulasik makinesinde
yikamayin.

HEPA filtreler, yetkili mUsteri
hizmetlerinden temin edilebilir.



Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢bzebileceginiz, genellikle basit
nedenlerden dolayi olusur. Stphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen
bir ariza ile karsilastiginizda litfen muisteri
servisine danisin.

Emme fonksiyonu devreye
girmiyor.

Sebeke gerilimi eksik.
= Elektrik soketi ve elektrik figini kontrol
edin.

Emme performansi azaliyor.

Meme, emme hortumu ya da emme

borusu tikanmis.

= Su filtresi soketini temizleyin. Borular ve
aksesuarlardaki olasi tikanmalari
giderin.

=> Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

HEPA filtrenin kullanim siiresi doldu.

= HEPA filtreyi degistirin.

Temizleme performansi azaliyor

Su filtresi deposundaki su ¢ok kirlenmis.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

Sivilarin emilmesi sirasinda su
cikisl.

Samandira salteri bloke olmus.
= Su filtresi deposunun kapagini
temizleyin.

Toz emici emmiyor.

Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su
seviyesini tekrar dogru duruma getirin ve
cihazi yeniden caligtirin.

Teknik bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240V
Elektrik tarl 1~ 50 Hz
Performans degerleri

Kazanin ¢ekis glcu 1250 W
Tarbinin nominal glict 1050 W
Maksimum buhar basinci 4 bar
Suyun litre bagina isitilma 10 min
suresi

Maksimum buhar miktari 80 g/dk
Dolum miktari

Buhar kazani 1,21
Su filtresi deposu 1,21
Su alisi 0,61
Boyutlar

Genislik 330 mm
Uzunluk 500 mm
Yukseklik 330 mm
Agirlik (aksesuar harig) 8,9kg
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YBaxaeMmblii mokynaresnb!

lMepen nepsbIM NPUMEHEHNEM
A BaLLlero npubopa npouuTaiite 3Ty
VHCTPYKLMIO NO 3KCNyaTauum u OenCTBynTe
COOTBETCTBEHHO. COXpaHUTe 3Ty UHCTPYKLMIO
Mo aKkcnnyaTaummn Ans ganbHenLero
MoNMb30BaHWs U1 4115 CreaytoLLero Bnagernsua.

Mcnonb3oBaHMe No HasHaYeHUo

[JaHHbIn npubop npeaHa3HayYeH TOMNbKO Ans
UCMOMNb30BaHWS B AOMALLHEM XO3SCTBE.
Mpubop npegHasHaveH ans BbipaboTku napa u
BCaCbIBaHWS XWAKOCTEN 1 TBEPAbIX YacTuLL B
COOTBETCTBUM C ONUCAHUEM, MPUBEAEHHBLIM B
PYKOBOZCTBE MO JKChyaTauum.

M3roToBuTEnb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHbl€ YObITKW, KOTOPbIE BO3HWKIM NO
NPUYMHE UCTONb30BAHMS HE MO Ha3HAYEeHWIO UMK
BCMeACTBUE HEMPaBUIBLHOMO 0BCMyXVBaHNS.

Onucanue npubopa 130
YKkasaHusi No TexHuKe 6e30nacHOCTM 131
MoaroToBka 133
Okennyatauus npubopa 134
Mcnonb3oBaHne npuHaanexHocTen 137
Yxopn, TexHu4eckoe obcnyxuBaHme 138
Momowwb B cnyyae Henonagok 140
TexHn4yeckune gaHHble 140

OnucaHue npubopa

OTKpoWiTe CTpaHMLbI C U306paxeHUAMM!

A il

1 T'naBHbIN BbIKMOYaTEND

BbikntoyaTens napoBoro koTna

3 KoHTponbHasa nammnoyka - HeLoOCTaTO4uHOe
KOMNMYECTBO BOAbI

KoHTponkHas namnouka - MHAMKaLmMs OaBNeHNs
KoHTponbHas namnouyka - BcacblBatoLLast
MOLLHOCTb

PYKOSiTKa NS TPAHCMOPTMPOBKY, CKMagHas
MpepoxpaHuTtenbHas npobka
Perynuposka napa

Posetka npubopa ¢ KpbILLKon

N

o
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BbinyckHoe oTBepcTve Ans Bo3ayxa
Ponukn

CeTeBoWn LHYp

Orcek kabens nuTaHus

MapkoBoYHOE KpenneHue

HEPA-¢unbtp

Poivar ans cHatna HEPA-cunbTpa
EMKoCTb € BOASIHBIM (OUIbTPOM
PykosiTka eMKOCTH C BOAAHBIM (UNLTPOM
®uUnbTPOBaNbHLIN ANIEMEHT BOASHOMO purbTpa
Kpbiwka BogsHoro unbTpa
dopmoBaHHbIN ry6yaThIn UnbTp
®dunbTp ¢ MUKponepdopaumei

OtBop,

anHaAﬂe)KHOCTM

PykosTka

A1- BCTaBHas BTYynKa Ans NpuHaanexHocTen
A2 - 3aWwmTa Ana geten

A3 - kHonka BcacbiBaHue

A4 - xHonka O6paboTka napom

A5 - chmkcaTop AONOSHUTESBbHBIX
NPUHaANEXHOCTEN

MapoBon BcackiBaloLLMIA LaHT

B1 - napoBoW uTekep

B2 - coukcaTop napoBoro LiTekepa
BcacbiBatoLasi naposas Tpybka

C1 - dhukcaTop f4ONONHUTENBHbBIX
NPUHaANEXHOCTEN

®dopcyHka ans nonos

D1 - nnacTuHbI CO LeTUHON

D2 - 360HUTOBbIE NNACTUHBI

D3 - peauHoBbIe NNacTUHbI

dopcyHka ¢ HanpaBneHHOW CTpyeii napa Ans
BCacbIBaHNS-06paboTkn Napom

E1 - yanuuutens

E2 - kpyrnas weTka

PyuHas copcyHka ans BcacblBaHus-
obpaboTkn napom

F1 - maneHbkas wetka (130 Mm)

F2 - 6onbluas wetka (200 mm)

B1 - guck co wetkamm

F4 - maxpoBblil Yexon

dopcyHKa ansa MArkon 06mBKM
dopcyHka ansa nasos

3anacHble ynnoTHeHus (Habop koneL
KpYrroro ceveHust)

LLleTka Ans 04MCTKY BOOSHOMO pesepByapa 1 Tpyo
MpoTnBoneHHas xwuakocTs (Foam-stop)



CuMBonbI Ha annaparte

MNap
BHMUMAHWE — onacHocTb oxora

Yka3aHusA no TexHuke

6e3onacHocTH

Hapsgy ¢ ykasaHusamMu no TexHuke
6e30nacHoOCTH, CoaepXKaLLMMUCS B HAacTOsILLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumm Heobxoaumo
Takke cobntogath 0bLLMe NpaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 1 ykasaHusi No NpeaoTBpaLLEeHuto
HeC4YacCTHbIX Clly4aeB.

Joboe npumeHeHve, NpoTUBOpeYaLLee AaHHbIM
yka3aHusM, BNieyeT 3a coboM noTepto rapaHTum.

I\ ModknroyeHue moka

Mpnbop cneayeT BkMtoYaThb TOMBKO B
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM 3a3eMIIEHHYO
CeTb NepeMEeHHOro ToKa.

HanpsixeHue, yka3aHHbIe B 3aBOACKO
Tabnuyke, 4OMKHO COOTBETCTBOBATL
HanNpsHKEHWIO B LUTENCENbHON PO3ETKE.

B CbIpbIX NOMELLEHMSIX, HanpUMep, B BaHHbIX
KOMHaTax, BKItoyaiiTe npubop B pO3eTku C
NPEeABKIMIOYEHHBIM NPeLOXPaHUTENbHbLIM
Bblknoyatenem Tuna Fl. B cnyyae
HeyBepeHHOCT obpaTtuTech 3a
KOHCYNbTaLMeNn K CreLuanmcTy-anexkTpuky.
Hw B koem cnyyae He npukacanTech K
LUTENCENbLHON BUMKE M PO3ETKE MOKPLIMUA
pykamu.

Mcnonb3yiTe TONbKO Gpbi3ro3allyLLeHHbINA
YONVHUTENb C CEYeHEeM NPoBOAAa HE MeHee
3x1 mml.

Hw B koem criyyae He ucnonb3ynte
HeucnpaBHbIX kabener ceTeBoro NUTaHUs u
yonuuuTenei! Ecnv kabenb ceTeBoro
nuTaHWs 6biN NOBPEXAEH, Er0 CreayeT
3aMeHuUTb cneuuansHLIM kabenem ceTeBoro
NUTaHWS, KOTOPbIA MOXHO NpUOGpecTn y
U3roTOBUTENS UK ero cryx6bl CepBUCHOrO
06CNyXMBaHNS KIUEHTOB.

Heobxoaumo cneanThb 3a TeM, YToObI Kaberb
CEeTeBOro MUTAHWS W YANMHUTENb He Obinn
NOBPEXAEHbI B pe3ynbTaTte nepeesaa Yepes
HUX, COABIMBAHWS, PACCMOEHNS U T.M..
Kabenu ceteBoro nutaHus cnegyet

3awmLLaTh OT BO3LENCTBUS Xapbl, Macern, a
TakkKe OT NOBPEXAEHUSI OCTPLIMU KpPAsiMU.
lNpy 3ameHe coegnMHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB
Ha kabene CETeBOro NUTaHWs Um
yanvHUTENE A0MMKHa 0becneynBaTbes
6pbI3rozalLmTa 1 MexaHuyeckasi MPOYHOCTb.
MNepen oTcoeanHeHmem npubopa oT ceTn
MUTaHUA cHavana BbIKMIOYNTE €ro ¢
MOMOLLbHO TNIABHOTO BbIKIOYaTENS.

Mpwu oTcoeauHeHnn npubopa oT ceTu
NUTaHWst HEO6XOAMMO TSHYTH 3a
LUTENCenbHY0 BUIIKY, @ He 3a kabenb.
Ucnonb3osaHue

Monb3oBaTens 0653aH MCNONb30BaTh
npubop B COOTBETCTBUM C HasHaveHnem. OH
[OMKEH YYUTbIBATb MECTHBLIE 0COBEHHOCTY 1
npu pabote ¢ npubopom crneguTb 3a
ZAPYrMUK NMLamu, HaxoasLWMMACS
no6nm3ocTn, 0COOEHHO AETbMM.

lMepen vcnonb3oBaHWEM NPOBEPbTE
MCMPaBHOCTb NPMBOopa 1 NPUHAANEXHOCTEN.
Ecnu cocTosiHue npubopa He Asnsetcs
6e3ynpeyHbIM, UCNONb30BaTh €ro He
pa3spewaeTcsi. OcobeHHO TLaTensHO
npoBepbTe kabenb CETEBOrO MUTaHWS,
KPbILLKY NapoBOro KOTMa U LWnaHr nogayu
napa.

LWnaHr nogaym napa He LOMKeH ObITb
noBpexaeH (ONacHOCTb OXKOrOB NMApOM).
MoBpeXAeHHbIN WNaHr nogayv napa
crneayeT HeEMeNEeHHO 3aMEHUTb.
Pa3peLuaeTcst uCnonb30BaHye TOMNbKO
LUSIAHrOB MOAaYM napa, peKOMEHAO0BAHHbIX
M3roToBUTENEM (HOMEp A1 3akasa CM. B
CMVCKe 3anasHblx YacaTew).

Hukoraa He Bkntovarite npubop 60cMkom.
Hukoraa He npukacariteck k npubopy
BIaXHbIMW PyKammu Unu Horamu, ecnu
LUTENCenbHas BUIKa BCTaB/IEHA B PO3ETKY.
Hukorga He vcnonbayinte npubop B
HenocpeaCTBEHHON GMU30CTH OT BaHH,
AyLlen U eMKoCTeN, HanoNHEHHbIX BOAOW.
Hukorga He onyckaiite npubop unu
LUTENCEeNbHYH BUNKY B BOZY UNv Apyrve
XUAKOCTW.

Okennyartaums npubopa BO B3pbIBOOMACHBIX
nomeLLeHusx sanpetaetcs. Mpu
1CMosib30BaHWM Npubopa B ONacHOM 30HE
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cnepyet cobnofate COOTBETCTBYIOLLME
npasuna TexHUkM 6e3onacHoCTu.

Hwkoraa He ncnone3synte npubop npu
HanUuun SOOBUTBIX BELLECTB.

He ctaBbTe ropsunii npubop Ha
MOBEPXHOCTY, YyBCTBUTEMNbHbIE K
BO3EWCTBMIO Tenna.

He ocrasnsiite npubop B6MM3M ot
BKIMOYEHHBIX KYXOHHbIX NUT, 3NEKTPONuT
UNK NPOYUX UCTOYHMKOB Tenna.

Mpubop crneayeT 3awwmiiaTh OT CUMbHbIX
MOTOAHbIX BUSHUIA, BNAXHOCTU 1
WCTOYHWKOB Tenna.

3JT0 yCTPOMCTBO HE NpeaHa3HayeHo ans
1CNONb30BaHUS NIOABMM (B TOM YKCHE 1
[eTen) ¢ orpaHn4eHHbIMN OU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTSMM MU MLLAMM C OTCYTCTBUEM
onbiTa UMy 3HaHUM, 3a UCKIKYEHNEM
cryyaeB, ecniv 3a obecneyeHvem
6e3onacHocTu ux pabotel HabnwagaT
creumansbHO NOATOTOBAEHHBIE NULA MY OHK
Mony4yatoT OT HUX yKa3aHusl, KacaloLmecs
“cnonb3oBaHus ycTpocTea. Heobxoanmo
CNEeawT 3a AieTbMU, He pa3peLuaTb UM UrpaTb
C YCTPOWCTBOM.

He npuknagbiBalite Ype3amepHoro ycunms
MPY HaXaTum KHOMOK, a Takke He
UCMosb3yiTE OCTPblE NPEAMETLI, HAaNPUMED,
KapaHaalim u.T.4.

Mpu6op HeobxoanMo pasmMeLLaTb Ha
YCTOWYMBOM OCHOBaHWM.

Mocne nageHus npubop fomKeH ObiTb
NPOBEPEH aBTOPU3NPOBAHHON CEPBUCHOW
cny0oMn, Tak Kak MOryT UMeTb MECTO
BHYTPEHHUE NOBPEXAEHNS, KOTOPbIE
CHWxatoT 6esonacHocTb npubopa.

He obmaTbiBaliTe ceTeBOW LHYP BOKPYT
npubopa, ocobeHHO B TO BpeMs, koraa
npubop eLue He OCTbIN.

He cobupaiiTe kMcnoThbl 1 LWenoyn, Tak Kak
OHM MOryT NnoBpeauTb Npubop. He
cobupaiiTe B3pbIBOONACHBIE MOPOLLKA 1IN
XWAKOCTU, KOTOPbIE NPU B3aUMOZENCTBUN C
BHYTPEHHUMM AeTansmuv npubopa mMoryT
NPVBECTY K B3pbIBY.

He cobupaiiTe si00BUTbIE BELLECTBA.

He cobupaiiTe ropsilue unum Trnetowime
npeaMeThbl, Tak1e Kak OKypKu, nenen unm
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nogo6HbIe UM ropsiLLe U ThetoLme
maTepuarnbl.

He cobuparite runc, uemeHT 1 nogobHbIe M
BELLECTBA, TaK Kak Npu B3auMOZEeNCTBUM C
BOZOWN OHM MOTYT 3aTBEPAETb W NOBPEANTb
npubop.

lMpw 3anuBKe Bogbl CNEAYET BLIKMIOYNTL
npuBop 1 BbITSHYTH LUTENCENbHYIO BUTIKY.
Ecnu Bbl 3anu1BaeTe Bogy, Noka koTen elle
ropsyui, fenante 310, NoXanyncra, o4eHb
OCTOPOXHO. MIHaye BO3MOXHO
pa3bpbi3rnBaHue Boabl! (ONacHOCTb
obBapvBaHus)

Bo Bpems paboTbl nprbop JomkeH BbiTb
YCTaHOBMEH FOPU30HTaNbLHO.

Hwkoraa He HanpaenanTe CTpyto napa Ha
6bITOBbIE NPUBOPbI, KOTOPLIE UMEKT
3rNEKTPOHHbIE KOMMOHEHTHI.

Hw B koem criyyae He KacaiTech CTpyv napa
PYKOW C BrIM3KOro pacCTOSHUS U He
HanpaenanTe ee Ha NAEN U KMBOTHbIX
(omacHoCTb OXOroB Napom).

He unctute napom npegmertsl, cogepxalime
BeLLeCTBa, BpeaHble AN 300POBbS
(Hanpumep, acbecT).

Hukorna He 3anvBaiite B pe3epByap Ans
BOZbI UM B MKOCTb C BOASHBIM (OUIbTPOM
pacTBOPMTENM, XMOKOCTW, COAepXallme
pacTBOPUTENW UMW KOHLEHTPUPOBaHHbIE
K1CNOThI (HanpuUMep, MOIOLLIME CPEACTBA,
6€eH3uWH, pacTBOpUTENb A1 KPAacku W aLETOH).
IMpu ycTaHoBKke npubopa Ha XpaHeHue unm
BO BPEMSI €r0 OYNCTKM CrieauTe 3a TeM,
4TOBbI OH MOMHOCTBIO OCTHIN.

3anpeluaetcs ocTaBnaTb paboTatoLwmi
npubop 6e3 npucmoTpa.

TexHuyeckoe obcnyxueaHue

Mpw npoBefeHnn NbbIX paboT no yxoay u
TEXHUYeckomy 06CyxmBaHuO Npubop
cresyeT BbIKMOUUTb, @ CETEBOW LUHYP -
BbIHYTb 13 PO3ETKN.

Bo n3bexaHne onacHOCTV PEMOHT 1 3aMeHy
3anacHbix getanen npubopa AOMKHbI
BbINOMHATb TOMbKO aBTOPU3MPOBAHHbIE
CEepBUCHbIE LIEHTPbI.

[ns obecneyveHns 6esonacHocTn npubopa
cresyeT 1Cnonb30BaTh TOMbKO
OpUrvHarnbHbIE 3anacHble aeTanu u



NPUHAANEXHOCTU, NMPUMEHEHME KOTOPbIX
0006PEHO M3rOTOBUTESIEM.

A\ Cknadckoe xpaHeHue

B BHumaHue: Hukorga He akcnyaTMposath v
HE XpaHUTb annapaT B nexavem NonoxeHum!

B 3awwmwaiite npubop OT NonagaHns Ha Hero
noxas. He XpaHuTb Ha OTKPbLITOM BO3AYXe.

PacnakoBka npubopa

lNpu pacnakoBke NPOBEPLTE HanMyne Bcex
yacrten (cm. cTp. 3).

Ecnv npu pacnakoBke 6bino o6HapyeHO
OTCYTCTBME AeTanel unu noBpexaeHus,
BO3HMKLUME BO BPeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, TO 06
3TOM cneayeT HeMeAneHHO yBeAOMUTb
TOProBYI0 OpraHu3aumio, npoaasLuyto Bam
npu6op.

OxpaHa oKpyxatoLuein cpeabl

o YnakoBoYHble MaTepuarnbl NpuUrogH.i
% Ans BTOpMYHOM 06paboTku. MNoatomy He
<9 BblOpackIBaiiTe ynakoBky BMecTe ¢
[OMaLLHMMKM OTX04aMu, a chanTe ee B
OAWH U3 NYHKTOB NpUemMa BTOPUYHOO

ChIpbS.

Crapble npubopbl copepkaT LeHHbIE
nepepabatbiBaeMble MaTepuansl,
noanexalyye nepegade B nyHKTb
NPUEMKA BTOPUYHOTO Cbipbsi. MoaTomMy
YyTUNM3MpYyiiTe cTapble Npubopsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM
OTXOLOB.

lFapaHTus

B kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUiHbIE YCMOBUS, U3AAHHbIE
YMONHOMOYEHHON OpraHu3aLmeit cobiTa Halen
npoayKumu B 4aHHON CTpaHe. Bo3aMoxHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeyeHne
rapaHTUIHOrO CpoKa Mbl yCTpaHsieM 6ecnnaTHo,
€CINK NPUYMHa 3aKnoyaeTcs B Aedektax
maTtepuaros unu owmbkax npu U3rotosneHuu. B
cryJyae BO3HWUKHOBEHUS NPETEH3WIA B TeYeHne
rapaHTuiHOro cpoka npocb6a obpatuatbes,
1mes npu cebe Yek 0 NOKyrKe, B TOProByHo
OpraHu3auuio, NpoaaBLUyo Bam npubop unm B
OnvKaiiLLyHo YNONMHOMOYEHHYI0 Cryxoy
CepBUCHOrO 0BCnyXuBaHUS.

MoaroTtoBKa

HanonHeHue napoBoro Kotna

= OTKpoKnTe NpefoxpaHUTenbHy Npobky (7)
napoBoro kotna (puc. 1).

=> 3anelite B NapoBOW KOTeN NpubnusnTensHo
1,2 nuTpa BOAbI.
Yka3zaHue: MoxHo ucnonb3o8amsb
06bIKHOBEHHYH0 8000MP08OOHY0 800y. Ho
mak Kak 0bbIKHO8eHHast 800a COO0epXUM
Karnbyud, Komopbili CO 8peMEeHEM MOXem
rpusecmu K 06pa308aHuUI0 HaKurnu, mo
peKoMeHOyemcs Ucnonb308amb CMECh,
cocmosuyto u3 50 % 8000rposodHol 800!
u 50 % OemuHepanu3oeaHHoOU 800bl.

=> CHoBa TLWaTeNbHO 3aKponTe
NpeaoXpaHnTENBHYI0 NPobKy (7).

HanonHeHue eMKoCTU C BOASIHbIM
unbTpom

=> [NogHumuTe pykosTky (18) Ha emkocTh €
BOASHBIM (PUIBLTPOM (pUC. 2) U BbITSHUTE
€MKOCTb C BoZsHbIM hunbTpoM (17) (puc. 3).
=> [loBepHWTE PYKOATKY Kak NokasaHo Ha
pucyHKe 4 1 BbITAHUTE BOASHOW (UILTP
(19).
=> HanonHute emMKoCTb C BOASHbIM (hUNbTPOM
(17) BOOONpOBOAHOW BOAOW A0 OTMETKM
ypoBHst MAX H,O (puc. 5).
=>» 3aneliTe B EMKOCTb C BOASHLIM (OUINbTPOM
MOMHbI KONMAYOK MPOTUBOMEHHOM KMAKOCTM
(Foam Stop).
Yka3zanue:: [puHyun pabombi 8cacbigarouie2o
ycmpoticmea 6a3upyemcs Ha 3a8UXPeHuUU
ecacblgaeMo20 8030yxa 8 600siHOM ¢hurismpe. [Npu
3MOoM 8cacbisaeMbili Mamepuas U 0Cmamku
Morowux cpedcme ¢ rosnia cobuparomcsi 8 600sIHOU
6aHe. [Npu onpedeneHHbIX yCrogusIX MOXem
npoucxodumb obpasosaHue reHsl. Bo usbexaHue
3amoeo 8 800sHyt0 baHto dobasnsiemcesi
npomusoreHHas Xudkocme. [pomusorneHHast
JKudKkocmb He epedum oKpyxatowel cpede u
ronHocmbHo modsepaaemcsi bUOIo2UYECKOMY
pasnoxeHuro. HesHayumersnbHoe
neHoobpasosaHue 80 8pemsi pabombi Aensiemcs
HopMarbHbIM U He OKa3bieaem HeaamugHO20
enusiHusi Ha pabomy npubopa.
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=>» BcTaBbTe 06paTHO hunbTPOBaNbHLIV
anemeHT BoAsHoro dunbTtpa (19) B eMKoCTb
C BOASHbIM punbTpom (17).

=> [NogHumuTe pykosATKy (18) Ha emkocTh €
BOASHbIM (DUNBETPOM U CHOBA BCTaBbTE
€MKOCTb C BOAsHbIM cbunbTpom (17) B
npubop.

=> YcraHoBuTe pykosaTky (18) B ucxogHoe
MonoxeHue Ans Toro, 4Tobel NpomsoLuna
duKcaLmsa eMKOCTY C BOASHBIM (DUILTPOM.

Jkcnnyarauusa npubopa

A\ BHumaHue:

Bo epemsi pabombl eMKOCMb C 8005IHBIM

¢unbmpom domkHa 6bimb eceada

HarnoJsiHeHHoU.

=> OrkponTe knanaH po3etku npubopa (9);
BCTaBbTe naposon wTekep (B1) B poseTky
npvbopa, npy 3ToM Bbl 4OIMKHBI yCrbilwaTh
Lwenyok. (Puc.6).

=> BcraBbTe LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

MopknioyeHne AONONHUTENBHbIX
npyHaanexHocTen

Bce npuHagnexHocT MoryT BbITb NpUKpenneHsbl
cnepyowmm o6pa3om nmbo HeNOCPEACTBEHHO K
pykosiTke (A), nMbo K NapoBOM BCacbiBatOLLEN
Tpy6ke (C).
Yka3zaHue: Pykosimka (A) ocHaweHa 3aujumod,
obecneyusaroweli beaonacHocme 0ns demeti
(A2), komopas npensmcmeayem 8birycKy napa
o owubke. Ecnu 80 spemsi pabomsi rnapogoli
gcacbigaroujull WiaHe Ha KOPomMKoe 8pems
ocmaemcs 6e3 npucMompa, Mbl PEKOMEeHOyeM
akmueuposams 3aujumy ons demed (A2)
(Haxamb enego). [Ans nodayu napa cnedyem
Odeakmuesuposams 3awumy dns 0emell (Haxamap
8rpaeo).
MpuHagnexHocTu ans o6paboTku napom n
BcacbiBaHusA (D, E, F):
=> CoenuHuTe PYKOATKY UMW YATTUHUTENbHYHO
TPYyOKy ¢ HEOOXOAMMBIM MPUCTIOCOBNEHNEM,
npy 3TOM JOIHKHa NPOM30MATU ero dmkcaums
(puc. A).
=> [lepea “cnonb3oBaHMeM NpUHaANEXHOCTe
NPOBEPbTE HAAEXHOCTb UX NPUCOEANHEHUS.
=> [Ins 0TCOEANHEHNS MPUHAANEXHOCTEN:
HaXMUTE U YOEPKMBaTe B HAXXATOM
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cocTtosiHum kHorky (A5; C1) n oTcoeauHuTe
NPUHaANEeXHOCTb (puc. B).
MpuHaanexHOCTU TONLKO ANs BCaCbiBaHUA
(G, H):
= CoeaunHuTe PyKOATKY UNW YAMHUTENBHYIO
Tpy6Ky C HeoOXxoaMMbIM NpucnocobneHvem,
tbrkcaums npm aToM He [OIKHA
MPOVNCXOaANTD.

Pa6ouui pexum BcacbiBaHue

C nomoLubto 3T0ro Nprubopa MoXHO cobupaThb kak

MbiMb, TaK U XXMAKOCTU.

A\ BrumaHue!

Bo usbexaHue cryyatiHo2o 8bibpoca napa crnedyem

akmusuposams 3auiumy onsi demell (A2).

= HaxmuTe rmasHbIv BbiknodaTens (1).
lepsas cmyneHb KOHMPOMbHbIX ami -
ecacbigaroujast MowHocme (5) HaduHaem
Mu2ams.

=> Haxmute n oTnyctuTe kHonky BeacbiBanue
(A3) Ha pykosiTke (A).
HayuHaemcs ecacbigaHue ¢ MUHUMabHOU
mMowHocmbio. [lepeasi cmymneHs
KOHMPOJIbHBIX N1aMi - ecacbiearoulast
MOwHoCcMb (5) 20pUMm MOCMOSIHHO.

=> [Ina npekpaLleHus BcacbiBaHUs CHOBa
HaXXMuTe W OTNyCTUTE KHOMKy BcacbiBaHne
(A3).

Yka3aHue! [lpu noemopHOM eKrto4eHUU

¢byHKYuUU 8cacbigaHusi npubop HayuHaem

pabomamsb ¢ paHee ycmaH08/1eHHOU

MOWHOCMbIO 8CAChIBaHUS.

HacTpoiika MOWHOCTN BCcacbiBaHUSA

Bbl MOXeTe BbIGMpaTh MOLHOCTL BCAChIBAHWA B

3aBUCUMOCTY OT 0bpabaTbiBaemoii

NOBEPXHOCTY.

=> Haxmute 1 He OTnycKamTe KHOMKY
BcacbiBanue (A3).
MowHocmb Ha4uHaem nOCMOsHHO
ygenuyusamsCcs, u npu 00CMuXeHuU
MaKcuMyMa OHa HayuHaem fnoCMmosHHO
CHUXambcs. [Jns uHOukayuu ucronb3yomcesi
KOHMPO/IbHbIE NlaMribl - 8cacbigarowas
mowHocms (5).

— CryneHb 1: na 3aHaBecok

— CryneHb 2: [ina markoit Mebenw u nogyLuexk

— CryneHb 3: [ins KOBPOB



— CryneHb 4: [ins TBEpAbIX NOMOB W
BCACbIBAHUS XUOKOCTEN.
Yka3anue: Homep cmyneHu
coomeemcmeyem noka3aHUK KOHMPOIIbHbIX
iamr - MOUWHOCMb 8CackIBaHUS.

BoasHou ounbTp

B [py [OCTVKEHUM MaKCUMAanbHOTO YPOBHS
PSA3HON BOAbI B €MKOCTU C BOAAHBIM
dunbTpom (17) dyHKUMS BCaCbIBAHMSA
aBTOMaTHYecky BrokMpyeTcs (3TO MOXHO
ychbIwaTh Mo BbICOKMM 0b6opoTam
asurartens).

A\ BrumaHue!

Beikrmoqume npubop. Ecnu npu amom cpa3sy

08MOPHO 8KMHYUMb NPUBOP, MO MO MoXem

rogpedums 8030y WHbIL ¢hurnbmp Ha 8bixode.

B [lepen npogomkeHnem paboTsl cnegyeT
BbINOMHUTB OYUCTKY B COOTBETCTBUM C
onucaHveMm, KOTopoe NPMBOAUTLCA B rMase
"OnNOpOXHEHWE 1 OYNCTKA EMKOCTU C
BOASHBIM (PUIBTPOM"; MO OKOHYaHWo paboT
N0 OYWCTKe CreayeT CHOBa 3anuTb BoAy A0
HeobXoaMMOoro ypoBHSI.

Pexum pabotbl O6paboTka napom

= HaxmuTe rmasHbIv BblkmovaTens (1).
lepeasi cmyneHb KOHMPOIbHBIX 1amr -
ecacbigaroujast MowHocme (5) HaduHaem
Mueame.

= HaxmuTe Ha BbIKMoYaTeNb NapoBOro KoTna
(2), KoTOPbIN HAYHET NOCe 3TOr0 CBETUTLCS.

= [logoxauTe, Noka He 3aropuTcs
KOHTpONbHas namna - UHAVKaumus faBreHms
(4). Tenepb NpnGOp roToB K MCNOMNB30BaHNIO
B pexume 06paboTku napom.

= Haxwmute n otnyctute kHonky ObpaboTka
napom (A4) Ha pykosiTke.
lap nodaemcs 0o mex nop, noka KHorka
(A4) ydepxusaemcs 8 Haxamom
COCMOsIHUU.

= [Inqa npekpalleHus nofayun napa HaxmmTe
BbIKIKOYaTENb NAPOBOro KoTna (2).

HacTpoiika Bbixoaa napa.

Bbl MOXXeTe ONTMMW3NPOBAaThL BbIXOA Napa nyTem
BpaLLEH1s NOBOPOTHOrO Nepeksiiovarens Ans
perynvpoBsku nogayu napa (8) (puc. 7).

= [Inqa yBenuyeHus Boixofa napa: lNosepHute
MOBOPOTHBIN NepekntoyaTens No YacoBOM
cTperske.

=> [Inqa cHkeHns Bbixoaa napa: MNoBepHute
MOBOPOTHLIN NepekntoYaTent NPoTMB
4acoBOW CTPENKY.

— Ierkun nap: (Mo3uuus 1-2)
[ns onpbICKMBaHWSA pacTeHWI, O4YUCTKN
TkaHen, 06oe., marko mebenun u.T1.4.

— HopmanbHbiv nap: (Mosuums 3)
[lns KOBPOBbLIX MOKPLITUN, KOBPOB, OKOHHbIX
CTeKon, Nonos..

— CunbHbIN nap: (Moanums 4-5)
[lns ynaneHnsi CTOMKOro 3arpsisHeHus, NaTeH
1 Xupa.

Jonus Boabl B napoBoi koten

O6 oTcyTCTBUM BOABI B MAPOBOM KOT/E

coobLaeT KOHTPObHAA namna HegocTaTka

BoAbl (3) 1 3BYKOBOIA CUrHar.

Yka3aHue: [pubop ocHaweH

npedoxpaHumesnbHOU rMpobkod,

npedomepatyarouieli cryyalHoe omkpbleaHue

napoeo2o komisia Ao mex rop, oka 8Hympu He2o

CoxpaHsiemcsi MUHUMarbHoe daereHue.

[ins Toro, 4Tobbl 0TBEPHYTL NPODKY, AEWCTBYITE

cnegytoLym obpasom:

=> Beoikntounte npubop npu nomoLum
BbIKIOYATENS NApoBOro KoTna (2).

= Haxwmarite kHonky ObpaboTka napom (A5) Ha

pyKosiTKe 4O Tex nop, noka BbIX0Z napa He

npekpaTuTCs.

BbiTawmTe wrencensHyio BUMKy U3 pO3ETKY.

lNoBepHWTe NpesoxpaHnTensHyo NPobky (7)

NPOTWB YacoBOW CTPENKW.

MopoxanTe HECKOMBbKO MUHYT, MOKa NapoBO

KOTen OCTbIHET.

[insi N[poAoMKeHNs HanoTHeHNs NapoBOro

KOTna AeWCTBYITE B COOTBETCTBUM C

onmcaH1eM, KoTopoe NPUBOAMTCA B pasaene

"HanonHexvie naposoro koTna".

v v VY
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Pexum pabotbl O6paboTka napom u
BcackiBaHue

=> HaxmuTe rnaBHbIN BeIkMtovaTens (1).
lepsasi cmyneHb KOHMPOMbHbIX 1aMiT -
gcacbigaroujast MowHocms (5) HaqyuHaem
Mu2amb.

= HaxmuTe Ha BbIKNYaTeNb NapoBoro KoTna
(2), kKOTOpBIV HAYHET MOCHE 3TOr0 CBETUTLCS.

=> [logoxauTe, Noka He 3aropuTcs
KOHTPOIbHas Niamna - UHgMKaums 4aBneHns
(4). Tenepb Np1BOP roTOB K UCMOMNL30BaHMIO
B pexume o6paboTku napom.

= HaxmuTe ogHOBpeMEHHO Ha pykosTke (A)
kHonky O6paboTka napom (A4) u Ha
KOpOTKOe Bpems KHOMKy BcacbiBaHue (A3).
HayuHaemcs gcacbig8aHue ¢ MUHUMAabHOU
MOWHOCMbI0 ¢ 00HO8pEMEHHOU nodayeli
napa.

[ns npaBWbHOTO UCMONbL30BaHMS PYHKLWN

O6paboTka napom 1 BcacbiBaHue NpoyTuTe,

noxanyincra, rnasy ,Pexum paboTtsl ObpaboTka

napom* u ,Pabouuin pexum BecacbiBaHue.

YcTtaHoBKa ﬂpI/IHa,D,ne)KHOCTeVI B
nonoxeHue BpeMeHHOI7I NapKOBKU

Bo Bpemsi KOpoTKMX NepepbIBOB B paboTe
napoBas BcacblBaroLas Tpy6a Moxet BbiTb
yCTaHOBMEeHa B NapkoBOYHOe kpenneHue (14)
(puc. 9).

OkoHuaHue paboThbl

=> HaxmuTe rnasHbIN BelkmtovaTens (1).

=> BbiTalwmTe WTENCENbHYI0 BUMNKY U3 PO3ETKU.

= OrtcoeguHuTe naposon wrekep (B1) ot
npvbopa. [ins 3Toro HaxmuTe u
yOEpPXuBaWTe B HAXATOM COCTOSIHWN
¢hukcaTop naposoro wrekepa (B2) n
OfiHOBPEMEHHO BbITSHUTE NapoBOW LLITEKEP C
po3eTky npubopa (puc. 6a).
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XpaHeHue npubopa

Yka3zaHue: [leped mem, kak cknadbieamsb

npubop dns xpaHeHus credyem eceeda

oquwams UCnob308aHHbIe NPUHadnexHocmu u

emMKocmb ¢ 800siHbIM hurnbmpom (17).

= OTcoeanHnTE BCE NMPUHAANEXKHOCTMW.

=> [lpomMonTe BCE NPUHAANEXHOCTU YACTON
BOZOW W JanNTe UM BbICOXHYTb.

OnycrolnTe U NOYUCTUTE EMKOCTL C

BOASHLIM (PUNLTPOM.

= [logHumuTe pykosaTky (18) Ha emkocTy €
BOASHbLIM (OUNBTPOM (PUC. 2) U BEITAHUTE
€MKOCTb C BOASHbBIM hunbTpom (17) (puc. 3).

=> [loBepHWUTE PYKOSITKY Kak Noka3aHo Ha
PUCYHKe 4 1 BbITAHUTE BOASHON PUnbTp
(19).

= OnycToLnTe eMKOCTb, HaKIMOHWB ee B
HanpaBneHWUy CAIMBHOTO YCTPOWCTBA (puC.
10).

=> [lonHOCTLIO BbITaWwmMTe 0TBOA (23) € KOpnyca
¢unbTpa ¢ pelueTkon ¢
mukponepdopupoBaHueM (22) (puc. 11a).

=> CHuMUTE BCe KOMMOHEHTLI U MPOMOWTE UX
npoTo4Hom Boaow. (Mpw Hanuuum
noBpEXAEeHUN (unbTpa ero cnegyet
3ameHNTb. HoBbIN hUnNbTP MOXHO 3aKasaTb
B aBTOPW3MPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE).

=> BcrasbTe 06paTHO hrnbTpoBanbHbLIE
anemeHTbl BoasHoro unbTpa (19) B
€MKOCTb C BOASAHbLIM unbTpom (17).

A\ BHumaHue!

Cnedume 3a mem, 4mobbl cmpersika Ha omgode

mpybsbi (23) cosnadana c ommemkoul Ha

¢hunsmpe ¢ mukpornepgopuposaHuem (22) (puc.

11b).

=> PaBHOMEpHO CMOTalTe CEeTEBOW LLUHYP U
yrnoxwre ero B otcek Ans kabens (13) (puc.
8).

= YCTaHOBMTE EMKOCTb C BOASAHBIM (DUNBLTPOM
(17) B HeObXOLMMOE NONOXEHWE, CrieanTe 3a
Tem, 4ToObl OHa Obina ycTaHoBNEHa
npaBuIbHO.



Ucnonb3oBaHue

NpUHaaneXxHocTen

Mepen 06paboTKOM KOXM, OCOBEHHBIX
mMaTepuarnoB Unu AepeBsiHHbIX NOBEPXHOCTEN
crnepyeT NpoYuTaTh ykaszaHus U3roToBUTENS U
BCeraa nepeq BbinoriHeHneM paboT aenatb
npo6by Ha obpasLe unv B HE3aMEeTHOM MecCTe.
MoBepxHOCTW, 06paboTaHHbIe NapoM, AOMKHbI
BbICOXHYTb, AMS TOr0, 4TOObI MOXHO ObINo
NPOBEPUTL HaNM4Me U3MEHEHUIA LIBETA UMK
opMbl.

Mbl pekomeHayeMm Bam nposiBnsiTb 0cob6eHHyHo
OCTOPOXHOCTb NP 06paboTke AepeBAHHbIX
nosepxHocTeln (mebenu, ABepen U.7.4.), Tak
CINUMLLKOM NpoAoIIXMUTENbHAsS 0bpaboTka napom
MOXET NOBPEeANTb BOCKOBbIE MOKPLITUS, Brieck
UnW KpacKy Ha NoBepXHOCTH. o aTomy nyuiie
BCEro NpoBoAUTb KOPOTKYK 06paboTky napom
TaKWX NOBEPXHOCTEN, N NPOBOANTL O4UCTKY
candeTkon, npeaBaputenbHo 06paboTaHHy
napom.

[ns ocobeHHO YyBCTBUTEMNBHBLIX MOBEPXHOCTEN
(HanpumMep, CUHTETWUYECKME MaTepuansi,
Nak1poBaHHbIE NOBEPXHOCTM WU.T.A,.)
pEeKOMeHOYeTCS MCNOMNb30BaTh (PyHKLMIO

006paboTkv NapoM ¢ MUHUMANbHON MOLLHOCTbIO.

®opcyHka ansa nonos (D)

Mbl pekomeHayem 1cnonb30BaTh HOPCYHKY Ans

noroB Ha BornbLUX NOBEPXHOCTSX,

KepaMU4ecKnx, MpamMopHbIX Nnonax, napkete

(TOMBKO C MakCMMarbHON MOLLHOCTBIO

BCaCbIBaHNS U MUHUMAsbHON Nogayen napa),

KOBpax W.T.4., C NPUMEHEHNEM CrEAYIOLLMX

BCTaBOK.

B [InactuHbl co weTuHom (D1): ansa cyxoro
BCaCbIBaHWS.

B 360HuUTOBbIE NNAcTWHbI (D2): ANg 04MCTKM 1
OCBEKEHNS KOBPOBbBIX MOKPBITUN.

B Pe3suHoBble nnacTtuHbl (D3): anga cbopa
XWUOKOCTEN C rMaaKuX NoBEPXHOCTEN.

YcTaHoBKa BCTaBOK

=> YCTaHOBNEHHas BCTaBka BbIHMMAETCS
cOoKy.

= Heobxogmmas BCTaBka BCTaBnsieTcs cOoky
(puc. C).

Ykasarue: [lnacmuHa ¢ wemuHol ¢ 8bleMKamu
ecmaernsiemcsi crnepedu, a emopasi nnacmuHa
o3adu hopCyHKU.

lpu ycmaHoske pe3uHosbix nnacmuH (D3)
cnedume 3a meM, Ymobbl 2nadkas CmopoHa
6b1na obpauweHa 808HymMpb.

®opcyHka ¢ HanpaBneHHON CTpyen napa
AnsA BcacbiBaHMsA-06paboTku napom (E)

dopcyHKy ¢ HanpaBneHHoW CTpyeii napa

peKoMeHayeTCs UCMOoNb30BaTh Al

TPYAHOLOCTYMHBIX MECT.

®opcyHka ¢ HanpaBneHHOW CTpyel napa MoxeT

UCMoNb30BaTLCS AN CrefyIOLLIEro:

B O6paboTka NATEH HA KOBPOBLIX MOMax Unu
KOBpax nepen UCNonb30BaAHNEM LLETKN.

B OuMcTKa HEPXaBEIOLLEN CTanm, OKOHHbIX
CTEeKOn, 3epKan unv amaneBbIx
NMOBEPXHOCTEN.

B QOuncTka YrIoB KOBPOB, OKOHHbIX pam,
[BEPHbIX KOCSIKOB, antOMUHMEBbIX
npodunen.

B QOuwncTka apMaTypsl.

B QuucTka cTaBeHb, baTapen, BHYTPEHHSS
04MCTKA TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

B OnpbiCKMBaHWE KOMHATHBIX PACTEHUI Ha
paccTosHWAW.

dopcyHka ¢ HanpaBEHHON CTPyel napa MOXeT

KOMOVHMPOBATLCS CO CreayoLwnmMm

NPVHAANEXHOCTAMU:

B Kpyrnas weTka (E2), nogxoaut ans CTOWKUX
3arpsi3HeHNiA Ha 0COBEHHO ManeHbKUX
NOBEPXHOCTSIX, TAKMUX KaK HarpeBaTerbHble
3MEeMEHTbI NNT, XKano3u, WBbl Mexay
NAWTKOW, CAHUTAPHbIE YCTAHOBKM W.T.4,.

B Yanunutens (E1): C nomoLbto aToro
NpUCNocoBIEHNsT MOXHO AOCTUYb
ONTUManbLHON OYUCTKU Ansi 0COBEHHO
TPYLHOZOCTYMHbIX MecT. MineansHo
NOAXOAMUT AJ151 OYUCTKM SNIEMEHTOB
HarpeBaHwusl, ABEPHbIX KOCSKOB, OKOH,
Xarn3au, CaHATapHbIX YCTAaHOBOK.

PyuyHas cpopcyHka Ans BcacbiBaHUSA-
o6paboTku napom (F)

PyuHyto dopcyHKy pekomeHayeTcs
1Cnonb30BaTh A1 6OMbLUMX CTEKNAHHBIX U
3epkarbHbIX MOBEPXHOCTEW, rMaaKknx
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MOBEPXHOCTEN B LIeNOM MW NSt O4UCTKM
TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN, HanpUmep, AMBaHOB,
maTpacos W.T.A.

PyyHas dopcyHka moxeT KoMBUHMpOBaTLCS CO

crneayoLyMmy NPUHAANEXHOCTAMM.

lMp1HaaneXHOCTM HaAeBaloTCs Ha PYyYHYHO
dopcyHKy Kak nokasaHo Ha pucyHke D. BepxHsas

CTOpOHa LWeTok 0603HaveHa ,Oberseite - Upper

Part® (Bepx).

B ManeHbkas wetka (F1): ns maneHbkux
MOBEPXHOCTEN, HanpuUMep, ManeHbKUX OKOH
¥ 3epkan.

B bonblwas wetka (F2): Onsg 6onblumx
OKOHHBbIX CTEKOM 1 BOMbLLKX NOBEPXHOCTEN,
HanpumMep, HAaCTEHHOMN NINTKY.

W [luck co wetkamu (F3): Ang kospos,
CTyNeHeK, BHyTPEHHErO OCHALLEHNS
aBTOMOGMMEN, TKaHeBbIX MOBEPXHOCTEN B
Lieriom (nocne TecTa B HEMPUMETHOM MECTe).
Ha wweTKy Takke MOXHO HageTb MaxpoBbilii
yexon (F4).

OuncTtka OKoH

[ns npaBuUnbHOW OYKUCTKM OKOH cregyeT

[e’cTBOBaTh CreaytoLLyM 06pasom:

B [Insa oTAeneHns 3arps3HeHuin Ha
obpabaTbiBaeMyto NOBEPXHOCTb creayeTt
paBHOMEpHO nogasaTh nap.

W [IpmxaTb LWETKY K O4MLLAEMON NOBEPXHOCTH
¥ NpU BKITIOYEHHOM BCaCbIBaHWUN
nepemeLLaTb ee BEPTUKAIbHO CBEPXY BHU3.

/A BuumaHue!

B ocobeHHo xornoaHoe Bpemsi roga CTeko

HeobxoavMo NpeaBapuTensLHO NOLOrPeTh,

nofas nap Ha obpabaTbiBaeMyto MOBEPXHOCTb C

paccTosiHns okorno 50 cwm.

CneumanbHble n puUHaanexHocTun

Habop kpyrnbix weTok (Homep Ans 3akasa
2.860-231) 4 UBeTHbIX KPYrbIX LLETKN AN
dopcyHKM C HanpaBneHHo CTpyeii napa.
HEPA cdunbTp (Ne ans 3akasa 2.860-229)
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Yxopn, TexHunyeckoe

obcnyxuBaHue

A\ OMACHOCTb

Pabombi 1o yxo0y u mexHu4yeckomy
obcnyxusaHuto crnedyem 8bInoNHAMb MOJbKO C
ebimsiHymoU wmericenbHoU 8unkol U Ha
ocmbigwem rpubope.

Yxon

Mpexae yem youpaTtb NPUHaLNEXHOCTH, AanTe

MM NOMHOCTBIO BbICOXHYTb.

B He cTaBbTe LWETKW BO BPEMS OXMaXAEHWS 1
CYLLKV Ha LLETUHY, TaK KaK OHa MOXeT
nedopmmrpoBsaTbCs.

B 118 o4ncTkM Kopryca npubopa cHapyxu
UCMONb3YNTe TOMBbKO BIIAXHYI0 candeTky.
He ncnonb3yiite pactBoputenu 1 MotLme
CpeacTBa, Tak kak OHY MOTyT NoBpeauThb
MacTUKOBbIE NOBEPXHOCTM.

B [Ipy 04UCTKE EMKOCTU C BOASHBIM (OUNLTPOM
¥ NP1 O4MCTKE MK 3aMeHe rybuaToro
¢unbTpa (21) cnegyeT AencTBoBaTh B
COOTBETCTBUM C ONWCAHWEM, NPUBEAEHHOM B
pasgene ,XpaHeHue npubopa“.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

B PerynspHo npoBepsiiTe repMeTUYHOCTb
YNIoTHEHW B NapoBoM LuTekepe (B1). B
cryyae Heo6XoaAMMOCTM NOMEHSIATE UX.
Takke NpoBepbTE YNNOTHEHUS Ha
NOAKITYEHNM BCACbIBAKOLLIEN NApOBON
Tpy6bl (C) 1 pykosTku (A).

YpaneHue HakuUnNu U3 NapoBOro koTtna
Yka3zaHue: [1pu nocmosiHHOM UCMOb308aHUU
ducmurnnupogaHHol 800bl, npednazaemoul
mopaoernel, ydaneHue Hakurnu u3 Komsa He
mpebyemcs.

IMocKombKy HaKuMb OCaXaaeTest M Ha CTEHKaX KoTra,
Mbl PEKOMEHAYEM YOansiTb HaKUMb CO CrieayoLLMMM
nHTepaariamu (HK=HaronHeHus kotnay:

[lnana3oH XecTkocTu °dH mmonb/n |HK
| Mmsrkas 0-7 0-1,3 100
Il cpenHss 7-14 1,325 |90
11} ecTkas 14-21 |2,5-3,8 |75
\Y OuYeHb XecTkaa | >21 >38 50




Yka3aHue: Kecmkocms mpy6onpogodHol

800b1 MOXHO y3Hamb 8 yrnpasneHuu

8000CHabXeHUs Ul KOMMYHaIbHOM

xozsticmee.

= BbiTawyre WTEncenbHyto BUMKY 13 PO3ETKM.

=> [lonHoCTbI0 yaanuTe Bogy U3 NapoBOro
KoTna.

= Mel pekoMeHayeM yaansiTb Hakumb Npu
nomoLuy 6uo-cpeacTea Ans yaaneHus
Hakunm RM 511 compmel Karcher. 3to
CPenCTBO ANS yAaneH!s Hakunu
M3roTOBMEHO Ha OCHOBE JIMMOHHOW KUCMOTI
1 NO3TOMY NMOMHOCTbLI0 pacLlennseTcs
Bronormyecku.

A\ NPERYNPEXOEHWE

Bo usbexaHue nospexdeHus npubopa

ucrone3yltme moibKo npodykmsi, 0006peHHbIe

¢upmou Kdrcher.

= [nqa yoaneHus usBect UCMonb3ynTe
CpeaCTBO ANA yAaneHust 3BecTu upmbl
Karcher (3aka3 Ne 6.295-206). Mpwu
MCMONb30BaHWW CPeACTBa Ans yaaneHms
13BeCTM 0bpaTuTe BHUMAHME Ha yKa3aHus
no 103MPOBKeE, NPUBEAEHHbIE HA YMaKOBKE.

A\ BrumaHue

Cobnrodatime ocmopoXHOCMb Mpu 3anpaske u

0rnopOXXHeHUU rpubopa 011 YUCMKU apoM.

Pacmeop cpedcmea Ons ydaneHus Hakunu

Moxem rogpedums Mo8epxXHOCMU ¢

yyecmeumesnbHbIM MOKPLIMUEM.

AN\ NPEQYNPEXQEHNE

Bo epems yOaneHus HaKunu He 3aguHyusatime 8

npubop npedoxpaHumensHyto npobky. He

ucrosnb3ytime naporblnecoc 00 mex nop, roka 8

Komne Haxodumcs cpedcmeo Ons ydaneHusi

Hakunu.

=>» Yepes 8 yacoB BhINENTE pacTBop A1s
yoaneHus Hakunu. B koTtne octaetcs
0CTaTOYHOE KONM4eCcTBO pacTBopa, No3ToMy
2-3 pasa NpoMONTE KOTEN XONOAHOW BOAON,
4yTOObI YOAnuTL BCe OCTaTKK pacTBopa Ans
yAarneHus Hakvnu.

=> Tenepb NaponbINecoc CHoBa roTos k paoTe.

HEPA-cunbTp

Mpnbop ocHalieH HEPA-cunbTpom (15),

KOTOPbIV Bbl MOXETE YNCTUTbL B MPOTOYHOM BOAE.

=>» CHUMUTE eMKOCTb C BOASHLIM (PUNbTPOM
(17) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMY B rnaBe

,HanonHeHe eMKOCTH C BOASHbIM
unbTpom®.

=> [MogHumute poivar (16) Ha HEPA-cunbTtpe n
BbITAHWUTE OunbTP (prc. 12).

=> [lpomonte HEPA-GuMnbTp B X0N04HON,
NpOTOYHON BoZE. [ocre O4NCTKM OCTOPOXKHO
BCTPSIXHUTE (OUNbTP A5 YAANEHUS OCTATKOB
rPsi3n U BOABI.

Ykaszanue! Cywums HEPA-¢unsmp
cnedyem Ha 8030yxe 8dasu 0om UCMOYHUKO8
ceema u menna. Bcmaensame 6 npubop
MmorbKo 8bicyweHHbIU HEPA-¢cbunbmp.

B [lpu nospexaeHun HEPA-punbTpa ero
crneayeT 3aMeHUTb.

B Yuctutb HEPA-¢unbTp cneayet ¢
UHTepBanamu B 4 mecsua.

W YG6egutech B TOM, 4To HEPA-cbunbTp
NPaBUMbHO YCTAHOBIEH B KPENMEHUSIX.
lMocne atoro 3acdwukeupyiite poiyar (16).
(puc. 12).

A\ BrumaHue!

B He ucnonb3ynTte wWweTky Ans oumctku HEPA-
UnbTPOB, TaK KaK 3TO MOXET NOBPeanTbL
UNbTP 1 HEraTMBHO NOBMUATL HA €ro
unbTPYIOLLYI0 CNOCOBHOCTD.

B He ucnonb3yiiTe MoloLLME CPEACTBa, He
Tpute HEPA-bunbTp 1 He MonTe ero B
MOEYHbIX MaLLMHaX.

B HEPA-unbTp MOXHO 3akasaTb B
ABTOPM3NPOBAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.
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Momouwb B cnyyae Henonaaok

HeucnpaBHOCTY 4acTo MetOT NPOCTbIE NPUYKHBI
W MOTYT YCTPaHSATLCA CAMOCTOSITENBHO C
MOMOLLbI0 CriefyioLLero pykoBoAcTea. B cryyae
COMHEHUNA NN BO3HMKHOBEHUN HEOMUCAHHBIX
3[1eCb HeucnpaBHOCTel cnegyeT obpalaTbes B
YMOMHOMOYEHHY!0 cryx6y CepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

He paboTtaet BcacbiBaHue.

Het HanpsikeHus B ceTu.
=> [lpoBepbTe LTENCENbHY BUMKY W THE3A0.

CHuxaeTcs BcacbIiBaloLLas MOLWHOCTb.

3abunacb hopcyHka, BcacbIBalOLWMIA WNaHr

Mnu BcacbiBawwwas Tpy6a.

=> [MouYncTUTb PUNBLTPOBANBHBIN ANEMEHT
BOASHOrO (hunbTpa. YaanuTte 3acopeHunsi B
Tpybax v NpUHaANEeXHOCTSX.

=> [loMeHsITb BOZY B EMKOCTU C BOASHbIM
dunbTpOM.

WN3HoweH HEPA-cunbTp.
=> [NomeHsvite HEPA-cpunbTp.

CHukaeTcs ouuMLLaoLlas CMocoOHOCTb.

CunbHo 3arpsisHeHa BoAa B eMKOCTHU C

BOASAHLIM hnNbTPOM

=> [loMeHATL BOZY B €MKOCTU € BOAAHBIM
dunbTpOM.

BrigensieTca Boga Bo Bpemsi coopa
XUOKOCTen.

3abnokupoBaH nepeknoyaTens nonnaeka.
=> [1oYMCTUTB KPBILLKY EMKOCTW C BOASIHBIM
dunbTpoM.

MNbinecoc He BcacbiBaeT.
CpaboTan nepeknioyartens NonnaBka.
=> BbIKNOUNTb NBINECOC, 3aNUTh B pe3epByap

BOZY [0 He06XOAMMOrO YPOBHS U CHOBa
BKNIOYMTL Npuodop.
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TexHu4yeckue gaHHbIe

MopknioyeHMe K UCTOYHUKY TOKa
HanpsixeHue 220-240B
Bua Toka 1~50Ty
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENBHOCTU

MoTpebnsiemas MOLHOCTb 1250 Bt
KoTna

HomuHansHas MOLLHOCTb 1050 BTt
TypOuWHbI

MakcumansHoe aaBnexne 4 6ap
napa

Bpems HarpeBa Ha nuTp BOAbI 10 MUH.
Makc. konunyectso napa 80 r/mnH
EmkocTb

MapoBoi koTen 1,2n
EmKocTb ¢ BOASIHbIM 1,2n
unbLTPOM

MoTpebnexue BoAakI 0,6n
Pa3mepb!

WvpwHa 330 mm
OnuHa 500 mm
BbICOTA 330 mm
Bec 6e3 (npuHaanexHocTeil) 8,9 kr



Tisztelt Vasarlo,

A Késziléke els6 hasznalata
L—I_l el6tt olvassa el ezt az

Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon

el. Orizze meg jelen lizemeltetési Gtmutatot

késObbi hasznalat miatt vagy a késdbbi

tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készlléket kizarolag magancélra szabad
hasznalni a haztartasban:

A készulék g6z képzésére, valamint
folyadékok és szilard darabok felszivasara
lett tervezve, mint ahogy az a haznalati
utmutatoban le van irva.

A gyart6 nem felel az olyan esetleges
karokért, amelyek a nem rendeltetésszeri
hasznalat, vagy hibas kezelés
kévetkeztében keletkeznek.

A készllék ismertetése 141
Biztonsagi utasitdsok 142
El6készités 144
Uzemeltetés 145
A tartozékok alkalmazasa 147
Apolas, karbantartas 148
Hibaelharitas 150
Miiszaki adatok 150

A késziulék ismertetése

Kérjuk, hajtsa ki az abrakat tartalmazé
oldalakat!

A al

Fékapcsold

Gbézkazankapcsold

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasjelz6 - ellenérzélampa
Szivoteljesitmény - ellendrzélampa
A szallitashoz hasznalt felcsaphaté
fogantyu

Biztonsagi zar

8 Gdbzszabalyozas

O WN -

~

9 Készllék csatlakozoaljzat fedéllel
10 Leveg6tavozas-racs

11 Gorgok

12 Haldzati kabel

13 Halbzati vezeték fidk

14 Pihenétarto

15 HEPA-sz(r6

16 Emel6 a HEPA-sz(r6 kiakasztasahoz
17 Vizsz(iré-tartaly

18 Vizsziiré-tartaly fogantyu

19 Vizszir6-betét

20 A vizsz(r6 fedele

21 Formazott szivacs-sz(ré

22 Mikroperforalt szlrd

23 Koénybkcs6

Tartozékok

A Fogantyu
A1 - csapagybetét a tartozékokhoz
A2 Gyermekbiztositék
A3 - Szivé gomb
A4 - Gz gomb
AS - Tartozék-rogzitések
B G&zszivécsd
B1 - G6zdugd
B2 - G6zdugoé-rogzités
C Gobzszivocsd
C1 - Tartozékrogzités
D Padléfavéka
D1 - Sortés lamellak
D2 - Kemény gumi lamellak
D3 - Gumilamellak
E Gbézszivo-pontsugarzofuvoka
E1 - Hosszabbito
E2 - Kérkefe
F Go6zszivo-kézfuvoka
F1 - Kis lehuzéél (130 mm)
F2 - Nagy lehuzoél (200 mm)
F3 - Kefekoszoru
F4 - Frottir bevonat
Parnafuvéka
Hézagfuvoka
Pottomitések (O-gylrl készlet)
Tisztitokefe a viztartalihoz és a csOvekhez
Habtalanité folyadék (Foam-Stop)

AT IO

Szimbdlumok a késziiléken

Go6z
FIGYELEM — Egésveszély
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Biztonsagi utasitasok

A jelen Uzemeltetési utasitasban talalhaté
utasitasok mellett figyelembe kell venni a
torvényes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegel6zési el6irasokat.

A fenti utasitdsokkal meg nem egyezd

hasznalat a garancia megsz(inéséhez vezet.

AN\ Aramellités

B A készilék csak elbirasszerlien féldelt
halozati aljzathoz csatlakoztathaté.

B Az adattablan feltlintetett fesziltségnek
meg kell egyeznie a haldzati aljzat
feszliiltségével.

B Nedves helyiségben - pl. fird6szobaban
- a késziléket el6kapcsolt Fl
védbkapcsoldval ellatott aljzatrél szabad
Uzemeltetni. Kétség esetén kérjen
tanacsot elektromos szakembertdl.

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozot és az aljzatot.

B Csak freccsend viz ellen védett,
3x1 mm? keresztmetszetli hosszabbito
kabelt szabad alkalmazni.

B Tilos sériilt halézati vagy hosszabbito
kabelt alkalmazni! Ha a haldzati kabel
megsértl, akkor ki kell cserélni
kidlénleges héalézati kabelre, amely a
gyarténal vagy a gyarté
ugyfélszolgalatanal kaphato.

m Ugyeljen arra, hogy a haldzati és a
hosszabbit6 kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjadk vagy hasonlé hatasok érik. A
halozati kabelt védeni kell a hétél, olajtél
és kiallo élektol.

B A haldzati vagy hosszabbitd kabel
csatlakozoinak cseréjekor szavatolni kell
a freccsend viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

B Miel6tt a készlléket levalasztja az
aramroél, elészér mindig kapcsolja ki a
fékapcsoléval.

B A készulék halozatrol torténd
levalasztasahoz ne a
csatlakozdkabelnél fogva huzza, hanem
a dugot megfogva.
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AN\ Alkalmazds

A felhasznalénak rendeltetésszeriien
kell hasznélnia a készuléket.
Figyelembe kell vennie a helyi
viszonyokat, és a készulékkel torténd
munkavégzés soran ugyelnie kell
masokra, féként a gyermekekre.

A késziilék és a tartozék elbirasszeri
allapotat hasznalat elétt ellenérizni kell. Ha
nincs kifogastalan allapotban, nem szabad
hasznalni. Kérjik, ellenérizze mindenek
el6tt a haldzati kabelt, a gbézfejlesztd
zaroszerkezetét és a géztomiét.

A g6ztémld nem lehet sériilt
(forrazasveszély). A sérilt géztomlét
haladéktalanul ki kell cserélni. Csak a
gyarto altal ajanlott géztomiét (a
rendelési szamot lasd a
potalkatrészlistaban) szabad alkalmazni.
Mezitlab soha ne Uzemeltesse a
készuléket.

Soha ne érintse meg a készuléket
nedves kézzel vagy labbal, ha a halozati
csatlakoz6 a konnektorhoz
csatlakoztatva van.

Soha ne hasznalja a késziiléket
furdékad, zuhanyzo vagy vizzel toltott
tartaly kozelében.

Soha ne meritse a késziiléket, annak
kabelét vagy a csatlakozdit vizbe vagy
mas folyadékba.

Tilos a készlulék robbanasveszélyes
térben torténd izemeltetése. A késziilék
veszélyes terileten torténé alkalmazasa
soran figyelembe kell venni a megfelel®
biztonsagi elbirasokat.

Ne hasznalja a késziiléket mérgez6
anyagok jelenlétében.

Ne helyezze a forrd késziléket hére
érzékeny fellletre.

A készUléket nem szabad bekapcsolt
tlzhely, villamos kemence vagy mas
héforras koézelébe allitani.

A készlléket védeni kell a széls6séges
id6jarastdl, a nedvességtél és a
héforrasoktol.

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy



olyan korlatozott fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket)
vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkiili
személyek haszndljak, kivéve ha dket
biztonsagukért felelés személy felligyeli
vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a késziiléket hasznalini.
Gyerekeket fellgyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a készulékkel ne
jatszanak.

Ne nyomja a gombokat tul hevesen és
kerulje hegyes targyak hasznalatat, mint
pl. ceruza vagy hasonlok.

A készilléket csak szilard talajon szabad
felallitani.

Ha a készlilék leesne, akkor bejegyzett
ugyfélszolgalati helyen at kell
vizsgaltatni, mivel belsé
meghibasodasok Iéphettek efel,
amelyek a termék biztonsagat
korlatozhatjak.

Soha ne tekerje a haldzati kabelt a
készulék koré, féleg amig a készllék
meleg.

Ne szivjon fel savakat vagy oldatokat,
mivel ezek a késziléket karosithatjak.
Ne szivjon fel robbanékony porokat vagy
folyadékokat, mivel a készilék
belsejével érintkezve robbanast
okozhatnak.

Ne szivjon fel mérgez6 anyagokat.

Ne szivjon fel ég6 vagy izz6 targyakat,
mint cigarettacsikk, hamu vagy mas
hasonlo ég6 vagy izzé anyagok.

Ne szivjon fel gipszet, cementet és mas
hasonlé anyagokat, mivel ezek vizzel
érintkezve kikeményedhetnek és
veszélyaztethetik a készllék
mikodését.

Vizzel feltoltés alatt kapcsolja a

késziiléket sé huzza ki a halézati kabelt.

Ovatosan téltse utana a vizet a tartalyba,
ha az még forré. A viz
visszafreccsenhet! (Forrazasveszély)
Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket
vizszintesen felallitani.

">

A gbzsugarat soha ne iranyitsa olyan
haztartasi készilékekre, amelyek
villamos alkatrészeket tartalmazhatnak.
A gbzsugarat nem szabad kis
tavolsagban kézzel megérinteni,
emberre, illetve allatra iranyitani
(forrazasveszély).

Nem szabad olyan targyat kezelni a
g6zsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz.

A viztartalyba vagy a vizsz(ré-tartalyba
tilos oldoszert, oldoszertartalmu
folyadékot vagy higitas nélkil savat (pl.
tisztitoszert, benzines festékhigitét és
acetont) télteni, mivel az megtamadhatja
a készulékben alkalmazott anyagokat.
A készilék elzarasa vagy tisztitasa el6tt
Ugyeljen arra, hogy az teljesen lehhiljon.
A késziiléket nem szabad felugyelet
nélkdl hagyni, amig tzemel.
Karbantartas

Apolas és karbantartasi munkak
megkezdése elétt kapcsolja ki a
késziléket és huzza ki a halézati
csatlakozot.

Veszélyek elkeriulése érdekében a
készulék pétalkatrészeinek javitasat és
cseréjét csak a jovahagyott
Ugyfélszolgalatokon szabad
elvégeztetni.

Csak eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon, melyeket a
gyarté jévahagyott, hogy ne
veszélyeztesse a készulék biztonsagat.
Tarolas

Figyelem: Fektetve soha ne
Uzemeltesse vagy térolja a kész(léket!
A készlléket védje az esétél. Ne tarolja
kultéren.

A késziilék kicsomagolasa

Kicsomagolaskor ellendrizze, hogy minden
alkatrész megvan-e (lasd a 3. oldalon).

Ha hianyt, vagy - a szallitas soran
bekovetkezett - kart észlel, azonnal értesitse
kereskedgjét!
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Kornyezetvédelem

o A csomagoléanyagok
%@ Ujrahasznosithatdk. Ne dobja a
csomagoléanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék
azok ujrahasznositasrol.
A régi készullékek értékes
4 Ujrahasznosithatd anyagokat
}‘ tartalmaznak, amelyeket tanacsos
O\ Ujra felhasznalni. Ezért a régi
készulékeket az arra alkalmas
gyUjtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsal!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé
vallalat altal kiadott szavatossagi feltételek
érvényesek. A készllék esetleges hibait a
garanciaidén belil kdltségmentesen
megszintetjik, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezethetdk vissza.
Garancialis igény esetén kérjik, a szamlaval
egytt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalathoz.

El6készités

Gozfejleszto feltoltése

=> Nyissa ki a g6zfejelszt6 biztonsagi zarjat
(7) (1. abra).

= Toltsdn a gbézkazanba kb. 1,2 liter vizet.
Tudnivalé: Hasznalhat normal
vezetékes vizet. Mivel azonban a
természetes viz meszet tartalmaz,
amely idével vizk6 képzbdéséhez
vezethet, ajanljuk egy olyan keverék
hasznalatat, amely 50% vezetékes vizet
és 50% demineralizalt vizet tartalmaz.

> Ovatosan ismét csavarja vissza a
biztonsagi zarat (7).
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Vizsziir6-tartaly feltoltése

= Emelje fel a vizsziré-tartaly fogantyujat
(18) és huzza ki a vizsziré-tartalyt (17)
(3. abra).

=> Forditsa el a fogantyut a 4. abran lathato
modon és huzza ki a vizszlir6-egységet
(19).

= Toltse fel a vizszlré-tartalyt (17)
vezetékes vizzel, mig a vizszintjelz6
MAX H,O nem latszik (5. abra).

= Toltson tele egy zardkupot habmentesitd
folyadékkal (Foam Soap), és ontse a
vizsziré-tartalyba.

Tudnivalé:: A porszivé miikédése a

beszivott levegbnek a vizsziirbben térténd

megforgatasan alapszik. Amely soran

apadloburkolatrol felszivott anyag és

atisztitoszer-maradvanyok 6sszegylinek

avizfiirdében. Bizonyos kériilmények kbzott

ez habképz&déshez vezethet Ennek

megakadalyozasara kell a habmentesitd

folyadékot a vizszliréfiirdébe énteni. A

habmentesité folyadék kérnyezetbarat és

biologiailag teljes mértékben lebonthato.

Uzemeltetés kézben csekély habképzbdés

1éphet fel, amely teljesen normalis, és nem

akadalyozza a gép miik6dését.

= Helyezze ismét vissza a vizsz(ir6-betétet
(19) a vizsziré-tartalyba (17).

= Emelje fel a vizszlré-tartaly fogantyujat
(18) és helyezze ismét a késziilékbe a
vizszr6-tartalyt (17).

= Helyezze vissza a fogantyut (18) eredeti
pozicidjaba a vizszlré-tartalyon, amig
az bekattan.



Uzemeltetés

I\ Figyelem:

A vizsziir6-tartalynak miikédés kézben

feltoltottnek kell lennie.

= Nyissa ki a késziilék
csatlakozdédobozanak csappantyujat (9),
tolja a g6zcsatlakozédudt (B1) a
készulék csatlakozojaba, mig az
hallhatéan bekattan. (6. abra).

= Csatlakoztassa a halozati csatlakozot
egy arra alkalmas dugaljba!

A tartozékok csatlakoztatasa

Az alabbi médon minden tartozék rogzithetd
kozvetlenll a fogantyun (A) vagy a
g6zszivocsoveken.
Megjegyzés: A fogantyu (A)
gyermekbiztositékkel (A2) rendelkezik,
amely a nem kivanatos gézleadast
megakadalyozza. Ha a g6zszivotémld az
tizemelés soréan révid idére felligyelet nélkiil
marad, akkor ajanlatos a gyermekbiztositék
(A2) aktivalasa (balra tolni). Kapcsolja ki a
gyermekbiztositékot (tolja jobbra) a
gbzképzés ismételt beinditasahoz..
A go6z0lés és szivas tartozékai (D, E, F):
= Kosse 0ssze a markolatot vagy a
hosszabbitdcsovet a kivant tartozékkal,

mig a tartozék rogzitése bekattan (A. abra).

= Atartozékok hasznélata elétt ellenérizze
azok biztos kapcsolédasat.

= A tartozékok levalasztasahoz: tartsa
lenyomva a gombot (A5; C1) és valassza
szét a tartozékokat (B. abra).

A szivas tartozékai (G, H):

= Kosse 0ssze a markolatot vagy a
hosszabbitocsovet a kivant tartozékkal,
anélkil hogy a tartozék régzitése
bekattanna.

Szivas iizemmod

Ezzel a készUlékkel port és folyadékot is fel
lehet szivni.

A Figyelem!

A g6z véletlenszert kilépésének
megakadalyozasara a gyermekbiztositékot

(A2) aktivalni kell.

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).
Az ellenérzblampak elsé szintje villogni
kezd - Szivoteljesitmény (5).

= Ro&viden nyomja meg a szivas (A3)
gombot a foganytun (A).
A szivé lizemmod a legkisebb
teljesitménnyel bekapcsol. Az
ellendrzélampak elsé szintje folyamatosan
vilagit - Szivoteljesitmény (5).

= A szivé izemmdd befejezéséhez
nyomja meg ismét a szivas (A3) gombot.

Tudnivald! A szivo funkcié ismételt

bekapcsolasakor a készlilék a legutobb

beallitott szivételjesitménnyel kezd el

miikédni.

A szivételjesitmény beallitasa

A szivoteljesitményt a tisztitando felUlett6l

fuggden allithatja be.

= Nyomja meg a szivas (A3) gombot és
tartsa lenyomva.
A stivételjesitmény el6szér
folyamatosan névekszik, majd a
legnagyobb teljesitmény elérésekor
folyamatosan csékken. Ezt az
ellenbrzélampak jelzik ki -
Szivoteljesitmény (5).

— 1. fokozat: Figgdnydkgdz

— 2. fokozat: Karpitozott butorokhoz és
parnakhoz

— 3. fokozat: Sz6nyegekhez

— 4. fokozat: Kemény padléhoz és
folyadék felszivasahoz.
Tudnivalo: A fokozatszamok
megfelelnek a szivételjesitmény
ellenérzélampainak kijelzéinek.

Vizsziiré

B Ha a viztartaly-szirében (17) a
szennyezett viz szintjelzbje elérte a
maximalis szintet, akkor a szivéfunkcid
automatikusan blokkolva lesz (ekkor a
motor magasabb fordulatszama
hallhato).

A Figyelem!

Kapcsolja ki a késziiléket. A kbzvetlendl

ezutan torténd ismételt bekapcsolas

karosithatja a levegbkibocsato-szlirdt.

Magyar 145



B Atisztitdsi munka ismételt elkezdéséhez
"A Vizszré-tartaly kilritése és
tisztitasa" c. fejezetben leirtak szerint
kell eljarni, végul vizet kell utantélteni,
amig elérjik a kivant vizszintet.

Goziilés lizemmod

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).

Az ellenbrzblampak elsé szintje villogni
kezd - Szivételjesitmény (5).

= Nyomja meg a g6zkalyha kapcsoléjat
(2), amely ezutan vilagitani kezd.

=>» Varja meg, amig a Nyomasjelz6 (4)
ellendrzdlampa vilagit. Ekkor a készilék
kész a g6zdlés tzemmodra.

= Nyomjameg a foganytun a Gézolés (A4)
gombot.

A gbzkibocsatas addig tart, amig a
gombot (A4) nyomva tartja,

= A g6zdlés izemmodd befejezéséhez
nyomhja meg a gézkazankapcsolot (2).

A gbézkibocsatas beallitasa

Optimalizélhatja a gézkibocsatast, ha a

g6zszabalyzo forgdkapcsoléjat (8) (7. abra)

mikodésbe hozza.

= Aglbzkibocsatas ndveléséhez: Forgassa
el a forgodkapcsolét az dramutatod
jarasaval megegyez6 iranyban!

= A gbzkibocsatas csdkkentéséhez:
Forgassa el a forgokapcsolét az
6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban!

— Enyhe g6z: (1-2 allas)

Novények lepermetezéséhez, anyagok,
tapétak, karpitozott butorok tisztitasahoz
stb.

— Normal géz: (3 pozicio)
Szényegpadldkhoz, sz6nyegekhez,
ablakokhoz, padldkhoz.

— Erés goz: (4-5 allas)

Makacs koszoldédas, folt és zsir
eltavolitasahoz.

A gézfejleszté utantoltése

Ha a g6zfejlesztében nincsen viz, akkor azt
a Vizhiany - ellenérzélampa (3) és egy
hangjelzés jelzi.
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Megjegyzés: A késziilék biztonsagi zarral
van felszerelve, amely a g6zfejleszté
akaratlan kinyitasat megakadalyozza, amig
annak belsejében akar minimalis nyomas is
jelen van.

A zar lecsavarozasahoz az alabbiak szerint
jarjon el:

= A g6zfejlesztd kapcsolodjaval (2)
kapcsolja ki a gépet.

Nyomja meg a Gézo6lés (A5) gombot a
fogantydn, mig a gékibocsatas leall.
Tavolitsa el a halozati vezetéket a
dugaljbol!

Csavarja vissza a biztonsagi zarat (7) az
oramutaté jarasaval ellentétes iranyban.
Varjon néhany percet, mig a gézfejlesztd
lehdl.

A gobzfejleszt6 ismételt feltdltéséhez a
"Gb6zkazan feltdltése" c. bekezdésben
leirtak szerint jarjon el.

v v v vV

G6z0lés és szivas lizemmod

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).
Az ellenbrzélampak elsé szintje villogni
kezd - Szivételjesitmény (5).

= Nyomja meg a gbézkalyha kapcsolojat
(2), amely ezutan vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a Nyomasijelzé (4)
ellendrzdlampa vilagit. Ekkor a készllék
kész a g6zdlés lzemmodra.

= Nyomja meg afogantyun (A) egyszerre a
G6zo6lés (A4) és roviden a Szivas (A3)
gombot.
A szivolizemmod elkezdbdik a
legalacsonyabb teljesitménnyel és
egyidejlileg megindul a gézkibocsatas.

A szivo- és g6z0ol6 tzemmaod megfeleld

hasznalatahoz olvassa el a ,G6zllés

Uzemmaod® és ,Szivas Uzemmod* fejezetet.

A tartozékok lerakasa

Révidebb munkamegszakitas esetén a
g6zszivocsé a pihendtartdba (14) is
helyezhet6 (9. abra).

Az lizemeltetés befejezése
= Nyomja meg a fékapcsolot (1).



= Tavolitsa el a halézati vezetéket a
dugaljbol!

= Valassza le a g6zdugot (B1) a
készulékrol. Tartsa a g6zdugo rogzitését
(B2) lenyomva és huzza ki a g6zdugota
a készulék csatlakozdaljzatabol (6a
abra).

A késziilék tarolasa

Megjegyzeés: A késziilék elcsomagolasa

el6tt mindig tisztitsa meg a hasznalt

tartozékokat és a vizsziir6-tartalyt (17)!

= Valassza le az dsszes tartozékot.

> Oblitse le a tartozékoket tiszta vizzel és
végul hagyja azokat megszaradni.

A vizsziiré-tartaly kiliritése és tisztitasa

= Emelje fel a vizsziiré-tartaly fogantyujat
(18) és huzza ki a vizszlré-tartalyt (17)
(3. abra).

= Forditsa el a fogantyut a 4. abran lathato
maodon és huzza ki a vizsz(ir6-egységet
(19).

2 Uritse ki a vizsziiré-tartalyt annak a
toltéberendezés iranyaba torténd
forditasaval (10. abra).

= Huzza ki a kdnydkesovet (23) a
mikroperforalt racsos sziir6hazbdl, amig
az teljesen el van tavolitva (11a abra).

= Tavolitsa el az 6sszes komponenst és
folyd vizzel dblitse le azokat. (Ha a
sz(rén sériléseket tapasztalt, akkor
cserélje ki azt. Uj sz(ird beszerzésével
kacsolatban forduljon jovahagyott
Ugyfélszolgalatunkhoz).

= Helyezze ismét vissza a vizszlir6-betétet
(19) a vizszlré-tartalyba (17).

A\ Figyelem!

Ugyeljen arra, hogy a kényékcsévén 1évé

nyil (23) megegyezzen a mikroperforalt

szlirén (22( (11b abra) Iévé jeldléssel.

= Tekerje fel egyenletesen a tapkabelt és
helyezze a kabeltartoba (13) (8. abra).

= Helyezze a vizssziré-tartot (17) a
helyére és tgyeljen arra, hogy az
pontosan a helyén legyen.

A tartozékok alkalmazasa

Bér, kiilonleges anyagok és fafellletek
kezelése el6tt olvassa el a gyarté utasitasait
és mindig tegyen egy probat egy nem
lathatd helyen vagy egy mintan. Hagyja
megszaradni a gézzel kezelt feliletet, hogy
ellenérizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

Fafellletek (butor, ajto stb.) kezeléséhez
ajanlatos kildnodsen évatosan eljarni, mivel
egy tul hosszu gézdléses kezelés a
viaszbevonatot, a felllet szinét és fényét
karosithatja. Ezeken a fellleteken ezért a
g6z alkalmazasa csak rovid ideig ajanlott,
vagy a tisztitdshoz hasznaljon g6zzel
atitatott rongyot.

Kulénésen érzékeny feluletekhez (pl.
szintetikus anyagok, lakkozott fellletek stb.)
ajanlott a g6z616 funkciot a legkisebb
teljesitménnyel hasznalni.

Padlo szérofej (D)

A szérdéfej hasznalata nagy fellleteken,
kerdmiabdl készult padldk, marvany,
parketta (csak a legnagyobb
szivoteljesitmény és a legkisebb
g6zteljesitmény mellett), szényeg stb.
esetén ajanlott, az alabbi betétek
felhelyezésével.
B Kefelamellak (D1): Szarazon szivashoz.
B Kemény gumi lamellak (D2):
szényegpadlok tisztitasahoz és
felfrissitéséhez.
B Gumilamaellak (D3): sima fellletrdl
folyadék felszivasahoz.

A betétek felszerelése

= Az aktualsi betétetet oldaliranyban
hizza le.

= A kivant betétet oldalrdl csusztassa be
(C abra).

Megjegyzés: Csusztassa be a

kefelamellakat a nyilasokkal el6refelé és a

masodik kefelamellat hatul a favokan.

A gumilamella (D3) becsusztatasakor

ligyeljen arra, hogy a sima oldal befelé

nézzen.
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Gozszivo-pontsugarzo fuvoka (E)

Pontsugarzéfuvoka hasznalata nehezen

elérhet6 helyekre ajanlott.

Pontsugarzéfuvdka az alabbiakra

hasznalhaté:

B Szényegpadldkon vagy sz6nyegeken lévd
foltok kezelésére kefe hasznalata elétt.

B Nemesfémre, ablakliivegekre, tikrokre
és zomancozott fellletekre.

B [ épcsok, ablakkeretek, ajtofélfak,

aluminiumprofilok sarkainak tisztitasara.

B Armaturak tisztitasara.

B Spalettak, fltétesetek tisztitasara,
gépjarmivek belsé tiszitasara.

B Szobandvények tavolabbrol torténd
bepermetezésére.

A pontsugarzéfivoka az alabbi

tartozékokkal kombinalhato:

m  Korkefe (E2), rendkivil kis fellleteken
lévd makacs szennyezddésekre, mint pl.
gaztlizhelyek, redénydk, csempefugak,
szaniter berendezések, stb.

B Hosszabbitd (E1): Ezzel a tartozékkal
optimalis tisztitas érhet6 el a
kimondottan hozzaférhetetlen helyeken.
Idealis flt6testek, ajtofélfak, ablakok,
red6ényok, szaniter berendezések
tisztitasahoz.

Gozszivo-kézfuvoka (F)

Kézfévoka hasznélata nagy uveg- és
tukorfellletekhez, barmilyen sik fellilethez,
vagy szOvetbevonatu feliletekhez, mint pl.
kanapék, matracok, stb. ajanlott.

A kézfuvoka a kdvetkez6 tartozékkal

kombinalhaté. A tartozékot ehhez a D dbran

lathatéan ra kell tolni a kézfuvokara. A

lehuzoél felsé oldala az ,Oberseite - Upper

Part” felirattal van jeldlve.

B Kis lehuzoél (F1): Kisebb fellletkhez,
mint pl. osztott ablak és tikor.

B Nagy lehuzéél (F2): Ablakivegekhez és
nagyobb fellletekhez, mint pl. fali
csempeék.

B Kefekoszoru (F3): Szényegekhez,
Iépcsbkhoz, autébels6hdz,
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szovetfeliletekhez altalaban (egy rnem
lathato helyen végzett proba utan).
A kefén esetleg frottirbevonat (F4) is
elhelyezhetd.
Ablaktisztitas
A megfeleld ablaktisztitdshot az alabbi
madon jarjo el:
B A kosz feloldasahoz vigyen fel
egyenletesen g6zt a kezelend® feliiletre.
B Alehuzéélt nyomja a tisztitandé felUlettel
szemben és bekapcsolt szivofunkcio
mellett fliggbleges haladjon fentrél
lefelé.
A Figyelem!
Alacsony hémérséklet(i évszakokban
melegitse el6 a lapokat ugy, hogy a
kezelendd feliiletet kb 50. cm tavolsagbol
gbzzel kezeli.

Kiilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-
231) - 4 szines korkefe a pontszorofejhez.
HEPA-sziiré (Rendelési szam: 2 860-229)

Apolas, karbantartas

N\ VESZELY

Gondozasi- és karbantartasi munkalatokat
csak kihlilt és aramtalanitott gépen
végezzen!

Apolas

A tartozékokat csak teljesen szaraz

allapotban rakja el!

B AKkihdlt és megszaradt keféket ne éllitaa
sortékre, hogy azok ne veszitsék el
formajukat.

B AKkulsé burkolat tisztitasahoz hasznaljon
egy nedves rongyot. Kerllje oldé- és
tisztitdszerek hasznalatat, mivel ezek a
mianyagfellleteket karosithatjak.

B A vizszlré-tartaly tisztitdsahoz vagy a
habsz(ir6 (21) kicseréléséhez a ,A
készulék tarolasa“ fejezetben leirtak
szerint jarjon el.



Karbantartas

B Rendszeresen ellenérizze a g6zdugdé
tomitéseinek (B1)allapotat. Sziikség
esetén cserélje ki azokat. Végezze el
ugyenezeket az ellen6rzéseket a
g6zszivocso csatlakozotomitéseinél (C)
és a markolaton (A) is.

A gozfejleszt6 vizkomentesitése
Tudnivalé: A kereskedelemben kaphat6
desztillalt viz folyamatos hasznalata esetén
nem kell a tartalyt vizkémentesiteni.

Mivel a tartaly falan is képzédik vizkd,
ajanljuk, hogy rendszeres id6k6zdnként
vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltdltés)!

Keménységi fok °dH| mmol/l| TF
| lagy 0-7 0-1,3| 100
Il kdzepes 7-14] 1,3-2,5| 90
i kemény 14-21| 2,5-3,8| 75
\ nagyon kemény >21 >3,8| 50

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat

az 6nkormanyzati vizgazdalkodasi hivataltol

vagy a vizmlivektdl tudhatja meg.

= Huzza ki a haldzati csatlakozot az
aljzatbol.

=> Az dsszes vizet ki kell 6nteni a
g6zfejlesztébdl.

= A vizkémentesitéshez a Karcher RM
511-es bio-vizk6old6 hasznalatat
javasoljuk. Ez a vizk6old6 citromsav
alapu, ezért bioldgiailag tokéletesen
lebomlo anyag.

M\ FIGYELEM!

Csak a Kércher altal jovahagyott termékeket

hasznélja, hogy elkerlilje a késziilék

meghibasodéasat!

= Vizkételenitéshez hasznalja a Karcher
vizkételenité radjait (megrend. szam
6.295-206). A vizkdtelenits oldat
elkészitésekor vegye figyelembe a
csomagolason megadott adagolasi
tanacsokat.

A\ Figyelem

A géztisztito feltbltésénél és liritésénél
legyen ovatos. A vizkémentesité oldat az
érzékeny feliileteket megtamadhatja.

N\ FIGYELEM!

A vizk6mentesités alatt ne csavarja a

biztonsagi zarat a készlilékre. A gbzszivot

ne hasznalja, amig a tartalyban vizkéold6

van.

=> 8 ora id6tartam elteltével ki kell 6nteni a
vizkdoldo oldatot. Mivel ilyenkor a
készulék tartdlyaban valamennyi oldat
marad, ezért a tartalyt kétszer-
haromszor at kell ébliteni hideg vizzzel,
hogy a vizk&oldot teljesen eltavolitsa a
készillékbél.

= Most a g6zszivo ismét miikédSképes.

HEPA-sziir6

A készllék HEPA-sziirével (15) van ellatva,

amelyet foly6 viz alaa tartva tisztithat meg.

= Vegye le a vizszlré-tartalyt (17) a
"Vizsziré-tartaly feltoltése” fejezet
utasitdsainak megfelelen.

= Emelje meg a HEPA-sz(ir (16)
kiakasztokarjat és a szirét hizza ki a
helyérdl (12. abra).

=> Tisztitsa meg a HEPA-sz(irét hideg,
folyé viz alatt. Tisztitas utan dvatosan
razza meg az esetleges koszdarabok és
a felesleges viz eltavolitasara.
Tudnivalé! A HEPA-sz(ir6t fény- és
héforrasoktdl tavol hagyja a levegén
kiszaradni. A HEPA-sz(ir6t csak
Szarazon helyezze ismét a készliilékbe.

B Ha HEPA-szir6n sériléseket
tapasztalna, akkor azt ki kell cserélni.

B A HEPA-sz(irét 4 havonta meg kell
tisztitani.

B Gy6zd6djon meg a HEPA-sz(r6 helyes
elhelyezkedésérdl a tartokban. Végll a
kart (16) blokkolni kell. (12. abra).

A\ Figyelem!

B Ne tisztitsa a HEPA-sz(ir6t kefébvel,
mivel az megsérilhet és
szlr6teljesitménye megvaltozhat.

B Ne haszndljon tisztitoszert, a HEPA-
szlr6t ne doérzsolje és dblitse ki
oblitégépben.

A HEPA-szir6ket jovahagyott
Ugyfélszolgalatainkon szerezheti be.
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Hibaelharitas Miszaki adatok

Gyakran egyszer(i okok rejlenek a Aramcsatlakozas
meghibasodasok mogott, amelyeket a Fesziiltség 220-240 V
kovetkez6 attekintéssel a felhasznalo is Aramfajta 1~ 50 Hz
megszilntethet. Kétség esetén, vagy ha Teljesitményre
nem az itt felsorolt hibak valamelyikét vonatkozo adatok
tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal Kazan felvett teliesitménye 1250 W
rendelkezé ligyfélszolgalathoz. A turbina névleges 1050 W
A szivéfunkcié nem indul be. teljesitménye
Max. géznyomas 4 bar
Nincs tapfesziiltség. felfGtési id6 / 1 liter viz 10 min
= Ellenérizze a tapcsatlakozot és a Max. gbzmennyiség 80 g/min
halozati aljzatot. Toltési mennyiség
A szivételjesitmény csokken. S;zgfg:a rtély 13 :
Vizfelvétel 0,61

Eltomodott a szivéfej, a szivotomls vagy ‘
a szivocsd. Méretek

=> Tisztitsa meg a vizszird-betétet. szélesseg 330 mm
Téavolitsa el az esetleges eltomddések hossz i 500 mm
okat a cs6ben és a tartozékokban. magassag 330 mm

Tartozékok nélkili suly 8,9kg

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir-
betétekben.

A HEPA-sziir6 elhasznalodott.

= Cserélje ki a HEPA-sz{ir6t.

A tisztitasi teljesitmény csékken

A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen

koszolodott.

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir-
betétekben.

Vizszivargas folyadékok felszivasa
kodzben.

Az uszokapcsolé blokkolva van.
=> Tisztitsa meg a vizszir6-tartaly fedelét.

A porszivo nem sziv.
Az uszokapcsolé beavatkozasa.
= Kapcsolja ki a porszivot, gondoskodjon a

tartadlyban a megfelel§ vizszintrél és
ismét kapcsolja be a készuléket.
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Vazeny zakazniku,

II pred prvnim pouzitim pfistroje
A L—I_l si bezpodminecéné peclivé
prectéte tento navod k jeho obsluze a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje
Tento pristroj pouzivejte vyhradné v
domacnosti.

Pfistroj je ur€eny k vyrabéni pary a nasavani
tekutin a pevnych &astic, jak je popsano v
navodu k obsluze.

Vyrobce neruéi za pfipadné skody, které

pfedpist nebo chybnou obsluhou.

Popis pfistroje 151
Bezpecnostni pokyny 152
Pfiprava 154
Provoz 154
Pouzivani pfislusenstvi 156
Osetifovani, udrzba 158
Pomoc pfi poruchach 159
Technické parametry 159

Popis pristroje

Rozlozte prosim stranky s obrazky!

b al

Hlavni spina¢

Spinac parniho kotle

Svételna kontrolka - nedostatek vody
Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
Svételné kontrolky - saci vykon
Rukojet' na transportovani, skladaci
Bezpecnostni uzavér

Regulace pary

Zasuvka na pfistroji s klapkou

10 Vyfukova mfiz

11 Valecky

O ONOOOThWN -

12 Sit'ovy kabel

13 Prihradka na sit'ovy kabel
14 Parkovaci zarazka

15 HEPA filtr

16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru
17 Kontejner vodniho filtru

18 Drzadlo kontejneru vodniho filtru
19 Vlozka vodniho filtru

20 Viko vodniho filtru

21 Tvarovany pénovy filtr

22 Filtr s mikroperforaci

23 Koleno trubky

Prislusenstvi

A Drzadlo
A1 - Zditka vlozky pro pfisluSenstvi
A2 - détska pojistka
A3 - tlagitko sani
A4 - tlaCitko pary
A5 - aretace prislusenstvi
B Parni saci hadice
B1 - parni nastrcka
B2 - aretace parni nastrcky
C Parni saci trubice
C1 - aretace pfisluSenstvi
D Hubice na Cisténi podlah
D1 - Stétinové lamely
D2 - lamely z tvrdé pryze
D3 - Pryzové lamely
E Hubice na bodovy paprsek pary - parni
sani
E1 - prodlouzeni
E2 - kruhovy kartac
F Ruéni hubice parniho sani
F1 - mala chlopen (130 mm)
F2 - velka chlopen (200 mm)
F3 - Kartaovy vénec
F4 - froté potah
Hubice na polstrovani
Hubice na Stérbiny
Nahradni tésnéni (sada krouzku)
Cistici karta& na vodni nadrz a trubici
Odpénovaci roztok (Foam-stop)

AT IO

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpedi opareni

Cesky 151



Bezpecénostni pokyny

Kromé pokynt v navodu na pouziti musi byt
dodrzena i vSeobecna, zakonem stanovena
bezpec€nostni ustanoveni za u¢elem

zabranéni vzniku nehody &i ohrozZeni Zivota.

Kazdé pouziti, které nesouhlasi s
predloZzenymi pokyny, vede ke zneplatnéni
zaruky.

A\ Pripojka proudu

W P¥istroj zapojujte pouze do predpisové
uzemnénych zasuvek.

®m Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfFistroje musi souhlasit s napétim
zasuvky.

B Pouzivate-li pfistroj ve vihkych
prostorach jako napf. koupelng,
zapojujte jej zasadné do zastréky s
predfazenym proudovym chrani¢em.
Pokud si nejste jisti, poradte se s
elektroodbornikem.

® Nikdy se nedotykejte sit'ového kabelu
vlhkyma rukama.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel
chranény proti postfikani o priméru
nejméné 3x1 mm,_.

B Nikdy nepouZivejte vadny sit'ovy kabel!
Je-li sit'ovy kabel poskozeny, musi byt
vymeéneén za jinéy Obrat'te se za timto
ucelem na vyrobce €i servisni sluzbu
firmy Karcher.

B Dbejte, aby nedoslo k poskozeni sit'ového
Ci prodluzovaciho kabelu nasledkem
prejeti vedeni, jeho skfipnutim &i tahanim
za néj trhavym pohybem. Sit'ovy kabel
chrarite pred zarem, stykem s olejem &i
ostrymi hranami.

B Pfi vyméné pfipojeni na si't nebo
prodluzovaci kabel musi byt zajisténa
ochrana pred odstfikujici vodou a
mechanicka pevnost.

B Pfed odpojeni pfistroje ze sité ho vzdy
napfed vypnéte hlavnim spinaem.

B Nevytahujte za pfipojovaci kabel, ale za
zastréku.

A\ Pouziti

W Uzivatel smi pfistroj pouzivat pouze k
uceltm, ke kterym byl pfistroj vyroben.
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Pfi praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
ztetel na tfeti osoby, zvlasté déti..

PFed pouzitim pfistroje zkontrolujte
pristroj a pfisludenstvi, zda nejsou
poskozené. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nelze je pouzivat. Zkontrolujte
prosim obzvlasté si'tovy kabel, uzavér
parniho kotliku a parni hadici.

Parni hadice nesmi byt poSkozena
(nebezpeci opareni). Poskozenou parni
hadici musite okamzité vyménit.
PouZzivat je mozné pouze vyrobcem
doporucenou parni hadici (obj. €. viz
seznam nahradnich dil{).

PFistroj nikdy neprovozujte bosi.
Pristroje se nedotykejte holyma rukama
nebo nohama, kdyz je zastréka v
zasuvce.

PFistroj nikdy nepouzivejte v
bezprostfedni blizkosti van, sprch a
nadob naplnénych vodou.

Pristroj, kabel ani zastréku nikdy
neponofujte do vody ani jinych tekutin.
Nikdy nepracujte s vysokotlakym
CistiCem v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpedi exploze! Pouzivate-li pfistroj
v nebezpecénych prostorach, dodrzujte
bezpodminecné pfislusné bezpeénostni
predpisy.

Pfistroj nepouzivejte pfi vyskytu
jedovatych latek.

Horky pfistroj nestavte na povrchy citlivé
na teplo.

Pristroj neumist'ujte ddo blizkosti
zapnutych sporaku, elektrickych trub
nebo jinych zdroju tepla.

PFistroj chrarite pred extrémnimi vlivy
pocasi, vlhkosti a zdroji tepla.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby je
pouzivaly osoby (v€etné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo
znalostmi, pokud ne né nebude dohlizet
osoba odpovédna za jejich bezpecnost a
nepoudi je o tom, jak se ma zafizeni
pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet, aby



bylo zajisténo, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

Tla¢itka netisknéte nadmérné a
vyvarujte se pouzivani Spicatych
predmétu, napf. tuzek apod.

Pristroj musi stat na pevném podkladu.
Pokud pfistroj upadne, musi byt
zkontrolovan autorizovanym
zakaznickym servisem, muze dojit k
porucham uvnitf, které mohou narusit
bezpec&nost vyrobku.

Sit'ovy kabel nikdy neovijejte okolo
pfistroje, hlavné ne, kdyz je pfistroj
horky.

Nenasavejte zadné kyseliny ani roztoky,
mohly by poskodit pfistroj. Nenasavejte
vybusny prach ani tekutiny, které by
mohly pfi kontaktu s dily uvnitf pfistroje
zpUsobit vybuch.

Nenasavejte Zadné jedovaté latky.
Nenasavejte zadné palici ani hofici
objekty, napf. nedopalky, cigaretovy
popel nebo jiné palici nebo hofici
materialy.

Latky jako je napf. sadra, cement atd.
nenasavejte, pfi kontaktu s vodou
mohou ztuhnout a ohrozit funkci
pfistroje.

PFi doplfiovani vody pfistroj vypnéte a
vytahnéte zastréku.

Pokud dopliiujte vodu a kotlik je jesté
horky, €inte tak s nejvétsi opatrnosti.
Voda by mohla vystfiknout! (Nebezpefi
oparenil)

PFi provozu pfistroje jej postavte
vodorovné.

Parnim paprskem nikdy nemifte na
domaci pfistroje, které mohou
obsahovat elektrické soucasti.

Parniho paprsku se nikdy nedotykejte
rukou na kratkou vzdalenost ani nemifte

na lidi nebo zvifata (nebezpeci opareni).

Nikdy neoSetfujte parou pfedméty
obsahujici latky Zivotu nebezpeéné
(napf. azbest).

Nlkdy do vodni nadrzky nebo do
kontejneru vodniho filtru nevlévejte
rozpoustédla, tekutiny obsahujici

rozpous$tédla nebo nezfedéné kyseliny
(napt. Cistidla, benzin, fedidlo barvy a
aceton), napadly by materialy pouzité na
pfistroji.

B Pred odstavenim nebo &iSténim pfistroje
dbejte na to, aby byl zcela vychladly.

B Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,

je-li v provozu.

Udrzba

Nez za€nete provadét jakékoli

udrzbarské prace na pfistroji, vytahnéte

zastréku ze sité.

B Aby nedoslo k ohrozeni, sméji byt
opravy a vyména nahradnich dild na
pfistroji provadény pouze autorizovanou
z&kaznickou sluzbou.

B Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi schvalené vyrobcem, aby
nedoslo k ohrozeni bezpecnosti
pristroje.

A\ Skladovéni

B Pozor: Pristroj nikdy neskladujte ani
neuvadeéjte do provozu ve vodorovné
poloze!

B Pfistroj chrante pfed destém.
Neskladujte venku.

g

Vybaleni pristroje

PFi vybalovani pfistroje zkontrolujte, zda
dodany pfistroj obsahuje vSechny dily resp.
vSechno prislusentvi (viz strana 3).

Pokud zjistite, Ze nékteré dily chybi &i ze
béhem prepravy doslo k poSkozeni pfistroje,
uvédomte o tom laskavé ihned obchodnika,
u kterého jste pfistroj zakoupili.

Ochrana zivotniho prostredi

o Obalové materialy jsou
%(19 recyklovatelné. Obal nezahazujte
do domaciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k op&tovnému
zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
¥ recyklovatelnych materiald, které se
}‘ daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
©N\ proto staré pfistroje ve sb&rnach k

tomuto ucelu uréenych.
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Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfislusnou distribuéni
spole¢nosti. Eventualni poruchy vzniklé na
pfistroji odstranime b&hem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce. V pfipadé
zaruky se prosim obratte i s pfisluSenstvim
a prodejnim uétem na Vaseho obchodnika
nebo na nejblizSi autorizovanou servisni
sluzbu.

Priprava

PInéni parniho kotle

= Oteviete bezpecnostni uzavér (7)
parniho kotle (obr. 1).

=>» Do parniho kotle vlijte ca. 1,2 litru vody.
Upozornéni: Mizete pouzivat normalni
vodu z kohoutku. ProtoZe vSak voda
pfirozené obsahuje vapnik, ktery mize
Ccasem vést k usazovani vodniho
kamene, doporucujeme pouZivat smés,
ktera se sklada z 50% vodovodni vody a
50% demineralizované vody.

= Bezpecnostni uzaver (7) opét peclivé
uzavrete.

Doplnéni kontejneru vodniho filtru

= Zdvihnéte drzadlo (18) kontejneru
vodniho filtru (obr. 2) a vytahnéte
kontejner vodniho filtru (17) (obr. 3).

= Otocte drzadlo podle obr. 4 a vytahnéte
vodni filtr.

=> Naplnte kontejner vodniho filtru (17)
vodou z kohoutku az po zakryti znacky
stavu vody MAX H,O (obr. 5).

= Vilijte jedno vi¢ko odpénovacem (Foam
Stop) do kontejneru vodniho filtru.

Upozornéni: Funkc¢nost vysavace zavisi na

proudéni nasavaného vzduchu ve vodnim

filtru. Pfitom se nasavana hmota a zbytky

cistidla z podlahovych krytin shromaZduji ve

vodni lazni. Za urcitych okolnosti to mize

vést ke tvorbé pény. Abyste tomu zabranili,

pridavejte do lazné vodniho filtru
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odpériovaé. Odpériovaci tekutina je

ekologicka a piné biologicky odbouratelna.

Lehka tvorba pény pfi provozu je normalni a

vibec neovlivriuje funkénost.

= Opét vsadte vlozku vodniho filtru (19) do
kontejneru vodniho filtru (17).

= Zdvihnéte drzadlo (18) vodniho filtru a
opét vsadte kontejner vodniho filtru (17)
do pfistroje.

= Uvedte drzadlo (18) opét do vychozi
polohy na kontejneru vodniho filtru,
dokud nezaklapne.

Provoz

A\ Pozor:

Kontejner vodniho filtru musi byt pri

provozu vzdy napinén.

= Oteviete klapku zasuvky na pfistroji (9),
stisknéte parni nastréku (B1) do zasuvky
pristroje, dokud slysitelné nezaklapne.
(obr. 6).

=> Zasunte sit'ovou zastréku do vhodné
zasuvky v siti.

Pripojeni prislusenstvi
VSechny dily pfisludenstvi Ize upevnit pfimo
na drzadlo (A) nebo na parni saci trubici (C)
nasledujicim zplsobem.

Upozornéni: Drzadlo (A) obsahuje détskou

pojistku (A2), ktera zabrariuje neimysinému

vydavani pary. Pokud parni saci hadice

zustane pfi provozu na kratsi dobu bez

dozoru, doporucuje se aktivovat détskou

pojistku (A2) (stisknout doleva). Deaktivujte

détskou pojistku (stisknout doprava) pro

opétovné vydavani pary.

Prislusenstvi pro naparovani a sani (D, E,

F):

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spojte
s pozadovanym dilem pfisluSenstvi,
dokud aretace pfisluSenstvi nezaklapne
(obr. A).

= Pred pouzitim dilt pFislusestvi
prezkousSejte pevnost spojeni.

= K oddéleni dilt prfisluSenstvi: tisknéte
tlacitko (A5; C1) a odtahujte dily
pFisluSenstvi (obr. B).



Dily prisluSenstvi pouze pro sani (G, H):

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spojte
s pozadovanym dilem pfislusenstvi, bez
zaklapnuti aretace pfisluSenstvi.

Provoz sani

S timto pfistrojem mUzete vysavat prach i

tekutiny.

A\ Pozor!

Pro zabranéni pfipadného vystupu pary

musi byt aktivovana détska pojistka (A2).

=> Stisknéte hlavni spinac (1).
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek - saci
vykon (5).

= Kratce stisknéte tlacitko sani (A3) na
drzadle (A).
Sani za¢ne pfi minimalnim vykonu.
Stabilné sviti prvni stuperi kontrolek -
saci vykon (5).

=> Pro ukonceni sani stisknéte znovu
kratce tlacitko sani (A3).

Upozornéni! Pfi opétovném zapnuti saci

funkce se pfistroj spusti s pfedtim

nastavenym sacim vykonem.

Nastaveni saciho vykonu

Saci vykon mlzete nastavit podle €isténého

povrchu.

= Tisknéte tlacitko sani (A3).
Saci vykon napfed trvale stoupa a po
dosaZeni nejvyssiho vykonu zacne
trvale klesat. Je to znazornéno
kontrolkami saciho vykonu (5).

— Stupen 1: Pro zavésy

— Stupen 2: Pro polstrovany nabytek a
polstare

— Stupen 3: Pro koberce

— Stupen 4: Pro tvrdé podlahy a vysavani
tekutin
Upozornéni: Stupné odpovidaji tdaji
kontrolek saciho vykonu.

Vodni filtr

B Pokud uroven Spinavé vody v kontejneru
vodniho filtru (17) dosahla nejvyssi
urovné, saci funkce se automaticky
zablokuje (jsou pak umoznény vyssi
otacky motoru).

A Pozor!

Pristroj vypnéte. Okamzité opétovné zapnuti

muze poskodit vzduchovy vystupni filtr.

B Pro pokracovani v ¢iSténi pokracujte podle
popisu v kapitole ,Vyprazdéni a ocisténi
kontejneru vodni nadrze", poté doplrite
vody az do potiebné vyse hladiny.

Provoz para

=> Stisknéte hlavni spinac (1).
Zacne blikat prvni stupen kontrolek - saci
vykon (5).

=> Sisknéte spinac¢ parniho kotle (2),
rozsviti se.

= Vyckejte, dokud nesviti kontrolka tlaku
(4). Ted je pristroj pfipraven na parni
provoz.

= Stisknéte tlacitko napafovani (A4) na
drzadle.
Para bude vychazet tak dlouho, dokud
tlacitko (A4) nepustite.

=> Pro ukon¢eni parniho provozu stisknéte
spina¢ parniho kotle (2).

Nastaveni vystupu pary

Vystup pary mlzete upravit pomoci otoéného

spinace pro regulaci pary (8) (obr. 7).

= Kzesileni vystupu pary: Otocte oto€nym
spinatem ve sméru pohybu hodinovych
rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Oto&né spinadlo
otocte proti sméru hodinovych rucicek.

— Lehka para: (poloha 1-2)
K postfikani rostlin, Cisténi latek, tapet,
polstrovani atd.

— Normalni para: (poloha 3)
Pro kobercové podlahy, koberce, okna,
podlahy.

— Silna para: (poloha 4-5)
K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tuku.

Doplnéni parniho kotle

Nedostatek vody v parnim kotli se zobrazi
kontrolkou nedostatku vody (3) a akustickym
signalem.

Upozornéni: Pristroj je vybaven
bezpecnostnim uzavérem, ktery zabrariuje
neumysinému oteviené parniho kotle,
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dokud je v kotli minimalni tlak.

Pro odSroubovani uzavéru postupujte
prosim takto:

=> P¥istroj opét vypnéte uzavérem parniho
kotle (2).

Tisknéte tlacitko pary (A5) ma drzadle,
dokud péra nepfestane vystupovat.
Vytahnéte sit'ovy kabel ze zasuvky.
Bezpecnostni uzavér (7) otocte proti
sméru hodinovych rucicek.

Vyc&kejte nékolik minut do ochlazeni
parniho kotle.

Pro opétovné naplnéni parniho kotle
postupujte podle popisu v odstavci
,PInéni parniho kotle“.

L 2 T N

Provoz para a sani

= Stisknéte hlavni spinac (1).
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek - saci
vykon (5).

=>» Sisknéte spinac parniho kotle (2),
rozsviti se.

= Vyckejte, dokud nesviti kontrolka tlaku
(4). Ted je pfistroj pfipraven na parni
provoz.

= Na drzadle (A) sisknéte najednou
tlaCitko para (A4) a kratce tlacitko sani
(A3).
Sani zac¢ina s minimalnim vykonem a
soucasné se zacne vydavat para.

Pro fadné pouzivani parni a saci funkce

Ctéte prosim kapitolu ,,Provoz para“ a

LProvoz sani“.

Ulozeni prislusenstvi
PFi kratkém preruseni prace mizete parni

saci trubici postavit do parkovaciho drzaku
(14) (obr. 9).

Ukonéeni provozu

=>» Stisknéte hlavni spinac (1).

= Vytahnéte sit'ovy kabel ze zasuvky.

= Odpojte sit'ovou zastréku (B1) od
pfistroje. Tisknéte aretaci parni nastr¢ky
(B2) a vytahnéte parni nastréku ze
zasuvky pfistroje (obr. 6a).
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Ulozeni pristroje
Upozornéni: Pred uklizenim pristroje vzdy
vycistéte vSechny pouzité dily pfislusenstvi
a kontejner vodni nadrze (17).
= Oddélte vSechny &asti pfisluSenstvi.

= Oplachnéte prislusenstvi Cistou vodou a
nechte ho poté oschnout.

Vyprazdnéte a oCistéte kontejner vodni

nadrze.

= Zdvihnéte drzadlo (18) kontejneru
vodniho filtru (obr. 2) a vytahnéte
kontejner vodniho filtru (17) (obr. 3).

= Otocte drzadlo podle obr. 4 a vytahnéte
vodni filtr.

= Vyprazdnéte kontejner voni nadrze
naklonénim ve sméru vylevky (obr. 10).

= Vytahnéte uplné koleno trubky (23) z
krytu filtru s mfizi s mikroperforaci (22)
(obr. 11a).

= Odejméte vSechny komponenty a
oplachnéte je pod tekouci vodou. (Pokud
filtr vykazuje poskozeni, vymeérite ho.
Ohledné nového filtru se obrat'te na
autorizovanou zakaznickou sluzbu).

= Opétvsadte vlozku vodniho filtru (19) do
kontejneru vodniho filtru (17).

A Pozor!

Dbejte na to, aby Sipka na koleni trubky (23)

souhlasila s ozna¢enim na filtru s

mikroperforaci (22) (obr. 11b).

= Navirite rovhomeérné sitovy kabel a
vlozZte ho do pfihradky sitového kabelu
(13) (obr. 8).

= Znovu vlozte kontejner vodni nadrze
(17), dbejte pfitom na spravné umisténi.

Pouzivani prislusenstvi

PFed pracemi na kdzi, vzacnych materialech
a dfevech si pfectéte pokyny vyrovce a vzdy
vyzkouSejte na skrytém misté nebo na
vzorku. Nechte parou zpracovany povrch
oschnout pro kontrolu, zda nedochazi ke
zmeéné barvy nebo tvaru.

Pro ¢isténi dfevénych povrchud (nabytek,
dvefe atd.) se doporucuje postupovat
obzvlasté opatrné. P¥ili§ dlouhé oSetfovani



parou mlize poskodit voskovani, lesk nebo
barvu povrcha. Proto se doporuduje pro tyto
povrchy pouzivat paru pouze v kratkych
intervalech nebo Cisténi provadét s pfedem
napafenym hadfikem.
Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf.
syntetické materialy, lakované povrchy atd.)
se doporucuje pouzivat parni funkci na
minimalni vykon.

Hubice na cisténi podlah (D)

Doporuduje se pouzivat podlahovou hubici

na velké plochy, podlahu z keramiky,

mramoru, parkety (pouze pfi nejvyS$Sim

atd., s témito nastavci.

m Stétinové lamely (D1) k suchému sani.

B Lamely z tvrdé pryze (D2) k ¢isténi a
osvézeni koberc.

B Pryzové lamely (D3): k nasani tekutin na
hladkych povrsich.

Upevnéni nastavcl

= Nastavte vytahnéte ke strané.

= Pozadované nastavce zasurite ze strany
(obr. C).

Upozornéni: Stétinovou lamelu zasurite

vyfezy dopfedu a druhou Stétinovou lamelu

do hubice.

Pri zasouvani pryzové lamely (D3) dbejte na

to, aby byla hladka strana obracena dovnitr.

Hubice na bodovy
paprsek pary - sani (E)

Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary

se doporucuje pro tézko dosazitelna mista.

Hubice na bodovy paprsek pary maze byt

pouzita na toto:

B Odstranéni skvrn na kobercich pred
nasazenim karti¢u.

m Cisténi uslechtilé oceli okennich tabuli,
zrcadel a smaltovanych povrchu.

m Cisténi rohd na schodech, okennich
ram0, zarubni, hlinikovych profilG.

m Cisténi armatur.

m Cisténi vyloh, otopnych téles, vnitni
¢isténi vozidel.

B Pokropeni pokojovych rostlin na dalku.

Hubici na bodovy paprsek pary Ize

kombinovat s timto pfisluSenstvim:

B Kulaty karta¢ (E2) vhodnu pro ulpélou
Spinu na velmi malych povrSich, jako
napf. plotynkach, kuli€kovych loZiscich,
sparach, sanitarnich zafizenich atd.

B Prodlouzeni (E1): S timto pfisluSsenstvim
muzete optimalné Cistit obzvlasté
nepfistupna mista. Idealni pro Cisténi
topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

Ruéni hubice parniho sani (F)

Pouzivani ruéni saci hubice se doporuéuje
pro velké plochy skla a zrcadla, obecné
hladké povrchy nebo pro €isténi textilnich
povrchd, napf. gaucél, matraci atd.

Ruéni hubici Ize kombinovat s timto

pfisluSenstvim: PfisluSenstvi nasurite na

ruéni hubici podle obrazku D. Horni strany
chlopni jsou oznaceny ,Oberseite - Upper

Part".

® Mala chlopen (F1): Pro malé povrchy,
napf. délena okna a zrcadla.

B Velka chlopen (F2): Pro okenni tabule a
velké povrchy, napf. obklady.

B Kartacovy vénec (F3): Na koberce,
schody, vnitfek auta, textilni povrchy
obecné (po testu na nenapadném
misté).

Na karta€ mlzete také nasadit froté
potah (F4).

Cisténi oken

Pro spravné pouziti pfi Cisténi oken

postupujte takto:

B Pro rozpusténi Spiny rovhomérné
rozdélte paru na zpracovavany povrch.

B Stahovaci ucho pritisknéte na Cistény
povrch a pfi zapnuté saci funkci
pohybujte od shora dol.

A Pozor!

V ro€nich obdobich s obzvlasté nizkymi

teploty kotouce predehrejte, v odstupu ca.

50 cm od zpracovavané plochy bude

vydavat paru.
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Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartacti (obj. ¢. 2.860-231) -
4 barevné kulaté kartaCe pro hubici na
bodovy paprsek pary.

HEPA filtr (obj. €. 2.860-229)

Osetrovani, udrzba

/N NEBEZPECI

Veskeré udrzbarské a udrzovaci prace na

pfistroji provadéjte zasadné jen tehdy, je-li

sit'ovy kabel z pfistroje vytaZen a je-li pFistroj
vychladly.
Péce

Nez dily pfisluSenstvi uklidite, nechte je

zcela oschnout.

B Kartace pfi vychladani a sudeni nestavte
na $tétiny, aby se nezdeformovaly.

B Pro vnéjsi Cisténi krytu pouzivejte pouze
vlhky hadfik. Nepouzivejte roztoky nebo
Cistidla, mohou poskodit plastové
povrchy.

W Pri gisténi drzakd vodniho filtru a pro
¢isténi nebo vyménu houbového filtru
(21) postupujte podle popisu v oddile
LUlozeni pfistroje”.

Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav tésnéni v
parni nastréce (B1). Vyménte je, pokud
je to zapotfebi. Stejnou kontrolu
provadéjte také u tésnéni pfipojeni parni
saci trubice (C) a drzadla (A).

Odvapnéni parniho kotle

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu
pfistroje vZdy vyhradné obvyklou
destilovanou vodu, neni nutné nadrz
odvapriovat.

Jelikoz se vapenec usazuje i na sténach
kotliku, doporu€ujeme odvapriovat kotlik v
nasledujicich intervalech (PK=pInéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l [PK
| mékka 0-7 0-1,3 100
Il stiedni 7-14 1,3-2,5 (90
I tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
v velmi tvrda >21 >3,8 50
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Upozornéni: Tvrdost vody ze svého

vodovodu, miiZete zjistit na

vodohospodarském uradeé, ktery je pro Véas

pfislusny, nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Vodu zcela wylijte z parniho kotle

= Doporucujeme odvapnovat kotlik
bioprostfedkem na odvapriovani RM 511
firmy Karcher. Tento odvaprovaci
bioprostfedek je vyrobeny na bazi
kyseliny citrénové, a proto je biologicky
zcela odbouratelny.

A\ POZOR

Abyste se vyvarovali poSkozeni pfistroje,

pouZivejte vyhradné pouze vyrobky, které

jsou schvaleny firmou Kércher.

= Pro odvapnéni pouzijte odstrafiovac
vodniho kamene spoleénosti Karcher
(obj. €. 6.295-206). Pri pouziti
odvapnovaciho roztoku se fidte
davkovacimi pok;yny uvedenymi na
obalu.

A\ Pozor!

Pozor pii plnéni a vyprazdriovani parniho

cisti¢e. Roztok odvéapriovaciho pfipravku

muzZe napadat citlivé povrchy.

A\ POZOR

P¥i odvapriovani neSroubujte na pfistroj

bezpecnostni uzavér. Nikdy nepouzivejte

parni sani, dokud je v kotliku prostfedek na

odvapnéni.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek
vylijte. V kotliku pfistroje zUstane jesté
zbylé mnozstvi roztoku, vyplachnéte
proto kotlik dvakrat az tfikrat studenou
vodou, aby se odstranily vSechny zbytky
tohoto prostfedku.

= Nyni je parni sani opét pfipravené k
pouziti.

HEPA filtr

PFistroj je vybaven HEPA filtrem (15), ktery

muzete distit pod tekouci vodou.

= Kontejner na vodni filtr (17) sejméte
podle pokynU v kapitole ,Doplnéni
kontejneru vodniho filtru*“.



= Zdvihnéte vyhakovaci paku (16) HEPA
filtru a filtr vytahnéte z usazeni (obr. 12).

= HEPA filtr oplachnéte pod studenou
tekouci vodou. Po ocisténi opatrné
oklepte pro odstranéni eventualnich
zbytkl Spiny a pfebyteéné vody.
Upozornéni! HEPA filtr nechte oschnout
na vzduchu, bez svételnych a tepelnych
zdroji. HEPA filtr opét zasadte do
pfistroje pouze suchy.

B Pokud by HEPA filtr vykazoval
poskozeni, vyménte ho.

B HEPA filtr by mél byt ¢€istén jednou za 4
mésice.

B Zkontrolujte spravné umisténi HEPA
filtrd v drzacich. Musite zablokovat paku
(16). (obr. 12).

A Pozor!

B HEPA filtr neCistéte karta¢em, mohl by
se poskodit filtr a jeho vykon.

B Nepouzivejte zadna Cistidla, HEPA filtr
nedrhnéte a nemyjte v mycce.

B HEPA filtry dostanete u autorizované
zakaznické sluzby.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci
nasledujicich udaju. V pfipadé nejistoty
nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach
se laskavé obrat'te na autorizovanou
servisni sluzbu firmy Kéarcher.

Saci funkce se nespousti.

Chyby sit'ového napéti.
= Zkontrolujte sit'ovou zastrucku a sit'ovou
zditku.

Saci vykon slabne.

Hubice, saci hadice nebo saci trubka

ucpana.

= Ocistéte vlozku vodniho filtru. Odstrante
eventudlni prfekazky v trubkach a
prislusenstvi.

= Vymérite vodu v kontejneru vodniho
filtru.

Vypotirebovany HEPA filtr.
= Vymeérite HEPA filtr.

Cistici vykon slabne.
Silné znecisténa voda v kontejneru
vodniho filtru

= Vymérite vodu v kontejneru vodniho
filtru.

Vytok vody pfi nasavani tekutin.

Spinac plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.

Vysavaé nenasava.

Zasah spinace vodniho plovaku.
= Vysavac vypnéte, obnovte spravny stav
vody v nadrzi a pfistroj opét zapnéte.

Technické parametry

Privod el. proudu

Napéti 220-240V
Druh proudu 1~ 50 Hz
Vykonnostni parametry

Pfikon kotel 1250 W
Vykonnost turbiny 1050 W
Parni tlak max. 4 baru
Doba ohfevu na litr vody 10 min.
Maximalni mnozstvi pary 80 g/min.
Plnici mnozstvi

Parni kotel 1,21
Kontejner vodniho filtru 1,21
PFijem vody 0,61
Rozmeéry

Sitka 330 mm
Délka 500 mm
Vyska 330 mm
Hmotnost (bez 8,9kg

prislusenstvi)
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Spostovani kupec,

A || Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznej$o
rabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju€no za
privatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in
sesanju tekocin in trdih delcev, kot je
opisano v tem navodilu za obratovanje.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki je povzro€ena zaradi nenamenske
uporabe ali napacnega rokovanja.

Opis naprave 160
Varnostni napotki 161
Priprave 163
Obratovanje 164
Uporaba pribora 166
Cis&enje, vzdrzevanje 167
Pomo¢ pri motnjah 169
Tehni¢ni podatki 169

Prosimo, odprite strani s slikami!

A al

Glavno stikalo

Stikalo parnega kotlicka
Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
Kontrolna lu¢ka - prikaz tlaka
Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
Transportni rocaj, zloZljiv
Varnostno zapiralo
Reguliranje pare

Vti€nica na napravi z loputo
10 ReSetka za izstop zraka

11 Valji

12 Omrezni kabel

O©CoOoO~NOOOAP~WN-=-
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

—I®

Predal za omrezni kabel
Parkirno drzalo

HEPA filter

Vzvod za sprostitev HEPA filtra
Wasserfilter-Behalter
Rocaj filtrirne posode
Vlozek vodnega filtra
Pokrov vodnega filtra
Oblikovan gobasti filter
Filter z mikroperforiranjem
Cevni lok

Pribor

Rocaj

A1 - Vstavna pusa za pribor

A2 - Zactita za otroke

A3 - Tipka sesanje

A4 - Tipka parno €iS€enje

A5 - Zapora pribora

Gibljiva parna sesalna cev

B1 - Parni vti¢

B2 - Zapora parnega vti¢a

Sesalna cev za paro

C1 - Zapora pribora

Talna Soba

D1 - S&etinaste lamele

D2 - Lamele iz trde gume

D3 - Gumijaste lamele

Parna sesalna to¢kovna razprsilna Soba
E1 - Podalj$ek

E2 - Okrogla krtaca

Parna sesalna ro€na Soba

F1 - Majhen brisalec (130 mm)

F2 - Velik brisalec (200 mm)

F3 - Krtacni venec

F4 - Prevleka iz frotirja

Soba za oblazinjeno pohiétvo

Soba za fuge

Nadomestna tesnila (komplet obro¢nih
tesnil)

Cistilna krtada za vodni rezervoar in cevi
Tekocina proti penjenju (Foam-stop)

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin



Varnostni napotki

Poleg napotkov v tem navodilu za uporabo

se morajo upoStevati splosni varnostni

predpisi in zakosko doloCeni predpisi o

varstvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa od teh

navodil, povzroCi prenehanje garancije.

I\ Elektriéni prikljuéek

B Naprava mora biti priklju€ena na pravilno
ozemljene vti¢nice.

B Napetost navedena na tipski tablici se
mora ujemati z napetostjo vti¢nice.

B Napravo v vlaznih prostorih kot je npr.
kopalnica prikljucite na vti¢nico z
vmesnim Fl-zas¢itnim stikalom. V
primeru dvoma se posvetujte z
elektriCarjem.

B Omreznega Vvti€a in vti€nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Uporabljajte samo pred Skropljenjem
zasciten podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mma2,

B Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
omreznega ali podaljSevalnega kabla!
Ce se omrezni kabel pogkoduje, ga je
potrebno zamenijati s posebnim
omreznim kablom, ki ga lahko dobite pri
proizvajalcu ali njegovi servisni sluzbi.

B Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabli ne unicijo ali
poskodujejo s prevozenjem, stiskanjem,
vleGenjem ali podobnim. Omrezni kabel
zaScitite pred vroc€ino, oljem in ostrimi
robovi.

B Pri zamenjavi spojnic na omreznih ali
podaljSevalnih kablih je potrebno
zagotoviti zas¢ito pred Skropljenjem in
mehanska trdnost.

B Preden napravo odklopite od omrezja,
morate vedno najprej izklopiti glavno
stikalo.

B Za odklop od omreZja ne vlecite
prikljuénega kabla, temvec izvlecite vti€
iz vticnice.

A\ Uporaba

Uporabnik mora napravo uporabljati v
skladu z njenim namenom. Pri tem mora
upostevati lokalne pogoje in pri delu z
napravo paziti na druge, Se posebej na
otroke.

Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ni dovoljeno
uporabljati. Posebej preverite omrezni
kabel, zapiralo parnega kotla in gibljivo
parno cev.

Gibljiva parna cev ne sme biti
poSkodovana (nevarnost oparin).
Poskodovano gibljivo parno cev je treba
takoj zamenjati. Sme se uporabljati le
taksna gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu
nadomestnih delov), ki jo priporo¢a
proizvajalec.

Nikoli bosi ne vklopite naprave.
Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi
rokami ali stopali, ko je omrezni vti¢
vtaknjen v vti€nico.

Naprave nikoli ne uporabljajte v
neposredni blizini kopalne kadi, prhe ali z
vodo napolnjenih posod.

Naprave, kabla ali vti€a nikoli ne potopite
v vodo ali druge tekocine.
Prepovedana je uporaba v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij. Pri uporabi
naprave v nevarnem obmocju je
potrebno upostevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte v primeru
prisotnosti strupenih snovi.

VroCe naprave ne postavljajte na
povrsine, ob&utljive na vrocino.
Naprave ne postavljajte v blizino
prizganega Stedilnika, elektri¢ne pecice
ali drugih izvorov toplote.

Napravo zavarujte pred zunanjimi
vremenskimi vplivi, vlago in izvori
vrocine.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju¢no z otroci) z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
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umskimi sposobnostmi ali pomanijkljivimi
izkusSnjami in/ali zaradi pomanjkanja
potrebnega znanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
njihovo varnost, ali jim le ta nudi
potrebne napotke o uporabi naprave.
Otroci morajo biti pod stalnim nadzorom,

da zagotovite, da se z napravo ne igrajo.

Tipk ne pritiskajte premoc¢no in izogibajte
se uporabi ostrih predmetov, kot so
svinéniki in podobno.

Naprava mora imeti stabilno podlago.

V primeru padca naprave jo mora
avtoriziran servis za stranke preveriti, saj
lahko pritem nastanejo interne motnje, ki
zmanjSajo varnost proizvoda.

Omrezni kabel nikoli ne ovijte okrog
naprave, predvsem pa ne, dokler je
slednja Se vroca.

Ne vsesavajte kislin ali raztopin, ker
lahko napravo poskodujejo. Ne
vsesavajte eksplozivnih praskov ali
tekocin, ki lahko v stiku s komponentami
v notranjosti naprave povzrocijo
eksplozije.

Ne vsesavaijte strupenih snovi.

Ne vsesavaijte gorecih ali tle€ih objektov,
kot so cigaretni ogorki, pepel ali drugi
goredi ali tle¢i materiali.

Snovi kot je gips, cement itd. ne
vsesavaijte, ker lahko v stiku z vodo
ogrozijo delovanje naprave.

Med polnjenjem z vodo napravo izklopite
in omrezni vti€ izvlecite iz vti¢nice.

Ce polnite vodo, dokler je kotel Se vrog,
delajte to zelo previdno. Voda pri
polnjenju lahko Skropi nazaj! (Nevarnost
oparin)

Med obratovanjem mora naprava stati
vodoravno.

Parni curek nikoli ne usmerite na
gospodinjske stroje, ki vsebujejo
elektricne dele.

Nikoli se ne dotikajte z roko parnega
curka na kratki razdalji in ga nikoli ne
usmerjajte proti osebam ali zivalim
(nevarnost oparin).
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S paro ne obdelujte predmetov, ki
vsebujejo zdravju nevarne snovi (npr.
azbest).

V rezervoar za vodo ali v filtrirno posodo
nikoli ne nalivajte topil, tekoCin s topili ali
nerazredCenih kislin (npr. €istila, bencin,
barvna razredéila in aceton), ker lahko
naénejo materiale, uporabljene na
naprauvi.

Preden napravo pospravite ali jo odistite,
se prepricajte, da je popolnoma
ohlajena.

Naprave med obratovanjem nikoli ne
pusc&ajte brez nadzora.

Vzdrzevanje

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi
deli izklopite napravo in omrezni vti¢
izvlecite iz vti¢nice.

Za preprecitev nevarnosti sme popravila
naprave in zamenjavo nadomestnih
delov izvajati zgolj avtoriziran servis za
stranke.

Da ne ogrozite varnega delovanja
naprave, uporabljajte le originalne
nadomestne dele in pribor, ki ga
dovoljuje proizvajalec.

Shranjevanje

Pozor: Naprave nikoli ne uporabljajte ali
pospravljajte v leze€em polozaju!
Napravo za&citite pred dezjem. Ne
hranite je na odprtem.

Jemanje naprave iz embalaze

Pri jemanjem iz embalaze preverite, ali so
prilozeni vsi deli (poglejte stran 3).

Ce manjkajo deli, ali e ste pri razpakiranju
ugotovili transportne poskodbe, to takoj
sporocite vaSemu prodajalcu.

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklirati.

@ Prosimo, da embalaZe ne odlagate

med gospodinjski odpad, pac¢ pa jo
oddajte v ponovno predelavo.



Stare naprave vsebujejo
pomembne materiale, ki so
namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s
pomocgjo ustreznih zbiralnih
sistemov.

‘a,
X

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih
definirajo pripadajo¢a predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na
napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v
garantnem €asu brezplacno. V primeru, da
se naprava pokvari, se z originalnim
raCunom in pripadajo€im priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najbliZji
pooblas€eni servisni sluzbi.

Polnjenje parnega kotlicka

= Odprite varnostno zapiralo (7) parnega
kotlicka (sl. 1).

=> V parni kotlicek nalijte 1,2 litra vode.
Opozorilo: Uporabi se lahko obi¢ajna
vodovodna voda. Ker pa voda po naravi
vsebuje apnenec, ki lahko s ¢asom
povzroci tvorbo kotlovca, se priporoca
uporaba meSanice, sestavijene iz 50%
vodovodne vode in 50%
demineralizirane vode.

= Varnostno zapiralo (7) ponovno skrbno
privijte.

Polnjenje filtrirne posode

=>» Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode (sl.
2) in posodo (17) izvlecite (sl.3).

=> Rocaj obrnite, kot kaze sl. 4 in izvlecite
enoto vodnega filtra (19).

=> Filtrirno posodo (17) napolnite z
vodovodno vodo, da je prikaz nivoja
vode MAX H,O pokrit (sl. 5).

=>» V filtrirno posodo vlijte polno zapiralno
kapo tekocine proti penjenju (Foam
Stop).

Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika

temelji na turbulenci sesalnega zraka v

vodnem filtru. Pri tem se posesani delci in

ostanki Cistil talnih oblog zbirajo v vodni

kopeli. Pod dolo¢enimi pogoji lahko to

povzrocCi nastajanje pene. Da se to prepreci,

se v kopel vodnega filtra dodaja tekocina

proti penjenju. Slednja je okolju prijazna in

popolnoma biolo$ko razgradijiva. Rahlo

penjenje med obratovanjem je normalno in

ne ogroZa delovanja naprave.

=> V filtrirno posodo (17) ponovno vstavite
vlozek vodnega filtra (19).

=> Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode in
posodo (17) ponovno vstavite v napravo.

= Rocaj (18) potisnite nazaj v izhodiS&ni
polozaj na filtrirni posodi, da zaskoci.
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Obratovanje

A\ Pozor:

Med obratovanjem mora biti filtrirna

posoda vedno polna.

=>» Odprite loputo vti€nice na napravi (9);
parni vti€ (B1) pritisnite v vti¢nico na
napravi, da sli§no zaskodi. (Sl. 6).

= Omrezni vti¢ vstavite v ustrezno vtinico.

Prikljucitev delov pribora

Na slede€ nacin se lahko vsi deli pribora

direktno pritrdijo na ro¢aj (A) ali na sesalne

cevi za paro (C).

Opozorilo: Ro¢aj (A) ima zaScito za otroke

(A2), ki prepreCi nehoteno oddajanje pare.

Ce je gibljiva parna sesalna cev med

obratovanjem ratek ¢as nenadzorovana, se

priporoCa aktiviranje za$cite za otroke (A2)

(pritisnite na levo). Za ponovno sprostitev

oddajanja pare deaktivirajte zascito za

otroke (pritisnite na desno).

Deli pribora za parno ¢iS¢enje in sesanje

(D, E, F):

= Rocaj ali podaljSevalno cev povezite z
zeljenim delom pribora, da zapora
pribora zaskoci (sl. A).

= Pred uporabo delov pribora preverite, ali
SO0 varno zvezani.

=>» Za odstranitev delov pribora: tipko (A5;
C1) drzite pritisnjeno in loCite dele
pribora (sl. B).

Deli pribora le za sesanje (G, H):

= Rocaj ali podaljSevalno cev povezite z
Zeljenim delom pribora, brez da zapora
pribora zaskodi.

Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot
tudi tekocina.
A Pozor!
Da se prepreci nehoteno izstopanje pare,
mora biti aktivirana za$cita za otroke (A2).
=> Pritisnite glavno stikalo (1).
Prva stopnja kontrolnih luck - sesalna
moc¢ (5) zacne utripati.
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= Na kratko pritisnite tipko sesanje (A3) na
roCaju (A).
Sesalno obratovanje se pricne z
minimalno mocjo. Prva stopnja kontrolnih
luck - sesalna moc¢ (5) stalno sveti.
= Da zakljucite sesanje, ponovno na
kratko pritisnite tipko sesanje (A3).
Opozorilo! Pri ponovnem vklopu sesalne
funkcije priéne naprava obratovati s prej
nastavljeno sesalno mocjo.

Nastavitev sesalne mo¢i

Sesalno mo¢ lahko nastavite glede na

povrsino, Ki jo Zelite oCistiti.

=>» Pritisnite tipko sesanje (A3) in jo drzite
pritisnjeno.
Sesalna moc¢ najprej postopoma
naraS¢a do najvisje stopnje in nato
postopoma upada. To je prikazano s
kontrolnimi lu¢kami - sesalna moc¢ (5).

— Stopnja 1: za zavese

— Stopnja 2: za oblazinjeno pohistvo in
vzglavnike

— Stopnja 3: za tepihe

— Stopnja 4: za trda tla in vsesavanje
tekocine.
Opozorilo: Stevilke stopenj ustrezajo
prikazu kontrolnih luck - sesalna moc.

Vodni filter

B Ko onesnazenost vode v filtrirni posodi
(17) doseze najvisji nivo, se sesalna
funkcija avtomatsko blokira (sliSi se visje
Stevilo obratov motorja).

A Pozor!

Izklopite napravo. Neposreden ponovni

vklop lahko poSkoduje filter izstopnega

Zraka.

B Zanadaljevanje CiS€enja postopaijte, kot
je opisano v poglavju "Praznjenje in
Ciscenje filtrirne posode"; nato je treba
doliti toliko vode, da je dosezen potreben
nivo vode.

Parno ciScenje
=> Pritisnite glavno stikalo (1).

Prva stopnja kontrolnih luck - sesalna
moc¢ (5) zaéne utripati.



=> Pritisnite na stikalo parnega kotlicka (2),
ki nato zasveti.

= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka - prikaz
tlaka (4) zasveti. Zdaj je naprava
pripravljena za parno ¢is¢enje.

=> Pritisnite tipko parno CiS¢enje (A4) na
rocaju.
Dokler drzite pritisnjeno tipko (A4), para
izstopa.

= Za prenehanje parnega CiS¢enja
pritisnite stikalo parnega kotlicka (2).

Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z

obraganjem vrtljivega stikala za reguliranje

pare (8) (sl. 7).

= Za mocnejSi izstop pare: vrtljivo stikalo
obrnite v smeri urnega kazalca.

= Za zmanjSanje izstopa pare: vrtljivo
stikalo obrnite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

— Rabhla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢iS€enje tkanin, tapet,
oblazinjenega pohistva itd.

— Normalna para: (polozaj 3)
za tekstilne talne obloge, preproge,
okenska stekla, tla.

— Moc¢na para: (polozaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazanije,
mastnih in drugih madezev.

Dolivanje vode v parni kotlicek

Pomanjkanje vode v parnem kotlicku se

prikaze s kontrolno lu¢ko - pomanjkanje

vode (3) in z akusti¢nim signalom.

Opozorilo: Naprava je opremljena z

varnostnim zapiralom, ki preprecuje

nehoteno odpiranje parnega kotlicka, vse

dokler v notranjosti obstaja Se minimalen tlak.

Za odvitje zapirala postopaijte, kot sledi:

= S stikalom parnega kotli¢ka (2) izklopite
napravo.

= Tipko parno Cis€enje (A5) na ro€aju
pritiskajte tako dolgo, da para preneha
izstopati.

= Omrezni kabel izvlecite iz vtiCnice.

= Varnostno zapiralo (7) obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca.

= Nekaj minut pocakajte, da se parni
kotli¢ek ohladi.

=>» Za ponovno polnjenje parnega kotlicka
postopaijte, kot je opisano v poglavju
"Polnjenje parnega kotlicka".

Parno ¢iS¢enje in sesanje

=> Pritisnite glavno stikalo (1).
Prva stopnja kontrolnih luck - sesalna
moc (5) zacne utripati.

=>» Pritisnite na stikalo parnega kotli¢ka (2),
ki nato zasveti.

= Pocakajte, da kontrolna lu€ka - prikaz
tlaka (4) zasveti. Zdaj je naprava
pripravljena za parno €is€enje.

= Na rocaju (A) hkrati pritisnite tipko parno
¢iS¢enje (A4) in na kratko tipko sesanje
(A3).
Pri¢ne se sesalno obratovanje z
minimalno mocjo, hkrati pa izstopa para.

Za pravilno uporabo parne in sesalne

funkcije preberite poglavje "Parno &is¢enje"

in "Sesanje".

Odlaganje pribora

Med krajSo prkinitvijo dela se lahko parna
sesalna cev odlozi v parkirno drzalo (14)
(sl.9).

Zakljuéek obratovanja

Pritisnite glavno stikalo (1).

Omrezni kabel izvlecite iz vtiCnice.
Parni vti¢ (B1) loCite od naprave. V ta
namen drzite pritisnjeno zaporo parnega
vti€a (B2) in parni vti€ izvlecite iz vtiCnice
na napravi (sl. 6a).

vV

Shranjevanje naprave

Opozorilo: preden napravo pospravite,

vedno ocistite vse uporabljene dele pribora

in filtrirno posodo (17).

= Vse dele pribora odstranite z naprave.

= Dele pribora sperite s €isto vodo in
pustite, da se posusijo.

Praznjenje in ¢iS¢enje filtrirne posode
=> Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode (sl.
2) in posodo (17) izvlecite (sl.3).
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= Rocaj obrnite, kot kaze sl. 4 in izvlecite
enoto vodnega filtra (19).

=>» Filtrirno posodo izpraznite tako, da jo
nag-nete v smeri priprave za vlivanje (sl.
10).

=>» Z ohi§ja filtra z mikroperforirano reSetko
(22) popolnoma odstranite cevni lok (23)
(sl. 11a).

= Odstranite vse komponente in jih sperite
pod teko&o vodo. (Ce je filter
poSkodovan, ga zamenjajte. Za nakup
novega filtra se obrnite na pooblascen
servis za stranke.)

=> V filtrirno posodo (17) ponovno vstavite
vlozek vodnega filtra (19).

A Pozor!

Pazite na to, da se puscica na cevnem loku

(23) ujema z oznako na filtru z

mikroperforiranjem (22) (sl. 11b).

= Omrezni kabel enakomerno navijte in ga
odlozite v predal za omrezni kabel (13)
(sl. 8).

=>» Filtrirno posodo (17) ponovno postavite
na njeno mesto in se prepri¢ajte, da je
pravilno namescena.

Uporaba pribora

Pred &iS¢enjem usnja, posebnih tkanin in
lesenih povrsin morate vedno prebrati
navodila proizvajalca in izvesti preizkus na
zakritem mestu ali na vzorcu. Pustite, da se
s paro obdelano mesto posusi in preverite,
ali so nastale spremembe v barvi ali obliki.
Pri ¢iS€enju lesenih povrsin (pohistva, vrat
itd.) se priporoCa posebna previdnost, saj
predolga obdelava s paro lahko poskoduje
voSc¢ene prevleke, sijaj ali barvo povrSin.
Zato se za te povrSine priporo€a le uporaba
pare v kratkih intervalih, ali ¢iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.

Za posebno ob¢utljive povrsine (npr.
sinteti¢ni materiali, lakirane povrsine itd.) se
priporo€a uporaba parne funkcije z najnizjo
mocjo.
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Talna Soba (D)

PriporocCa se, da se talna Soba na velikih

povrSinah, keramiénih tleh, marmoriju,

parketu (le pri najvisji sesalni in minimalni

parni moci), preprogah itd. uporablja s

sledecimi nastavki.

m Sgetinaste lamele (D1): za suho
sesanje.

B Lamele iz trde gume (D2): za CiS€enje in
osvezitev preprog.

B Gumijaste lamele (D3): za vsesavanje
tekocin z gladkih povrsin.

Montaza nastavkov

=> Postrani izvlecite obstojeCe nastavke.
> Zeljene nastavke vstavite s strani (sl. C).
Opozorilo: eno S¢etinasto lamelo z izrezi
vstavite na Sobo spredaj in drugo zadaj.

Pri vstavijanju gumijaste lamele (D3) pazite,
da je njena gladka stran usmerjena
navznoter.

Parna sesalna to¢kovna razprsilna
Soba (E)

Uporaba to¢kovne razprsilne Sobe se
priporo€a na tezko dosegljivih mestih.
Uporabi se lahko za sledece:

B Obdelava madezev na tekstilnih talnih
oblogah ali preprogah pred uporabo
krtace.

m Cis&enje plemenitega jekla, okenskih
stekel, ogledal in emajliranih povrsin.

m Cis&enje kotov na stopnicah, okenskih
okvirjih, podbojev, aluminijastih profilov.

m Ciséenje armatur.

m Ciséenje izlozb, radiatorjev, notranje
¢is€enje vozil.

B Prhanje sobnih rastlin iz daljave.

Tockovna razprSilna Soba se lahko

kombinira s sledecim priborom:

B Okrogla krta¢a (E2), primerna za
trdovratno umazanijo na posebno
maijhnih povrsinah, kot so plos¢e na
Stedilniku, okenske navojnice, fuge med
plos¢icami, sanitarije itd.

B PodaljSek (E1): s tem priborom je mozno
optimalno ¢id€enje izjemno tezko



dostopnih mest. Idealen za CiS¢enje
radiatorjev, podbojev, oken, okenskih
navojnic, sanitarij.

Parna sesalna ro€éna Soba (F)

Uporaba ro¢ne sesalne Sobe se priporo¢a
za velike steklene povrsine, ogledala,
gladke povrsine nasploh ali za ¢id€enje
tkaninskih prevlek, kav€ev, jogijev itd.
Roc¢na Soba se lahko kombinira s slede¢im
priborom: V ta namen se pribor natakne na
ro€no Sobo, kot je prikazano na sliki D.
Zgornje strani brisalcev so oznacene z
"Zgornja stran - Upper Part".

B Majhen brisalec (F1): za majhne
povrsine, kot npr. oken s pre¢kami in
ogledal.

B Velik brisalec (F2): za okenske Sipe in
vecje povrsine, kot npr. stenske
ploscice.

B Krtacni venec (F3): za preproge,
stopnice, notranjo avtoopremo,
tkaninske povrsine na splosno (po
preizkusu na prikritem mestu).

Krtaca se lahko prevlece s prevleko iz
frotirja (F4).

Ciséenje oken

Za pravilno uporabo pri ¢iS€enju oken

postopaijte, kot sledi:

B Za razgraditev umazanije enakomerno
spustite paro na povrsino, ki jo Zelite
odistiti,.

B Brisalec pritisnite na povrsino, ki jo
Cistite, in ga pri vklopljeni sesalni funkciji
premikajte navpi¢no od zgoraj navzdol.

A Pozor!

V letnih ¢asih s posebno nizkimi

temperaturami, Sipe najprej ogrejte, tako da

na povrsino, ki jo zelite ocistiti, z oddaljenosti
pribl. 50 cm spustite paro.

Dodatni pribor

Komplet okroglih krta¢ (naroc. Stev.
2.860-231) 4 barvne okrogle krtace za
to€kovno razprsilno Sobo.

HEPA filter (naroc. Stev. 2.860-229)

Ciséenje, vzdrzevanje

A\ NEVARNOST
Negovalna in vzdrZzevalna dela se smejo
izvajati le, Ce je omrezni vti¢ izvleCen iz
vtinice in naprava ohlajena.

Nega

Pred pospravljanjem dele pribora

popolnoma osusite.

m Krtace pri hlajenju in susenju ne
postavljajte na SCetine, da se ne
poskoduje njihova oblika.

B Za zunanje CiS€enje ohiSja uporabite le
vlazno krpo. Izogibajte se uporabi topil
ali Cistil, ker slednja lahko poskodujejo
povrsine iz umetne mase.

B ZaiSCenje filtrirne posode in za ¢iS¢enje
ali zamenjavo gobastega filtra (21)
postopaijte, kot je opisano v poglavju
"Shranjevanje naprave".

Vzdrzevanje

B Redno preverjajte stanje tesnil v parnem
vtiéu (B1). Ce je potrebno, jih
zamenjajte. Enako kontrolo izvedite tudi
pri prikljuénih tesnilih parne sesalne cevi
(C) in rocaja (A).

Odstranjevanje vodnega kamna iz
parnega kotlicka

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne
destilirane vode odstranjevanje vodnega
kamna iz kotla ni potrebno.

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen,
priporo€amo odstranjevanje vodnega
kamna v sledecih obdobjih:

Podrocje trdote °dH mmol/l (KF

| mehko 0-7 0-1,3| 100
Il srednje 7-14| 1,3-2,5| 90
1] trdo 14-21| 2,5-3,8| 75
[\ zelo trdo >21 >3,8| 50

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preverite
pri svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali
mestnem komunalnem podjetju.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

=> Parni kotlic¢ek popolnoma izpraznite.
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=> Priporo€amo odstranjevanje vodnega
kamna s Karcherjevim bioloSkim
sredstvom za odstranjevanje vodnega
kamna RM 511. To bioloSko sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna je
izdelano na osnovi citronske kisline in je
zaradi tega popolnoma biolo$ko
razgradljivo.

/N OPOZORILO

Da izkljucite poskodbe naprave, uporabljajte

samo izdelke, ki jih dovoljuje proizvajalec

Kércher.

=>» Za odstranjevanje apnenca uporabite
Karcher svin€nik za odstranjevanje
apnenca (naro€. st. 6.295-206). Pri
uporabi topila za apnenec upoSstevajte
navodila za doziranje na ovitku.

N\ Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca

bodite previdni. Raztopina odstranjevalca

vodnega kamna lahko poskoduje obcutljive

povrsine.

/N OPOZORILO

Med odstranjevanjem vodnega kamna na

napravo ne privijte varnostnega zapirala.

Parnega sesalca ne uporabljajte, dokler se v

kotlicku nahaja sredstvo za odstranjevanje

vodnega kamna.

= Po 8 urah izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu
naprave se $e nahaja ostanek raztopine,
zaradi tega kotel dva— do trikrat izperite
z mrzlo vodo in na tak nacin odstranite
ostanke sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

= Parni sesalec je zdaj ponovno
pripravljen za uporabo.

HEPA filter

Naprava je opremljena s HEPA filtrom (15),

ki ga lahko ocistite pod teko¢o vodo.

=>» Filtrirno posodo (17) snemite ustrezno
navodilom v poglavju "Polnjenje filtrirne
posode".

= Vzvod za sprostitev (16) HEPA filtra
privzdignite in filter potegnite iz naseda
(sl. 12).
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= HEPA filter sperite pod mrzlo teko¢o
vodo. Po ¢€iS¢enju ga previdno ofresite,
da odstranite morebitne ostanke
umazanije in odvec¢no vodo.
Opozorilo! Pustite, da se HEPA filter
posusi na zraku, stran od svetlobe in
izvorov toplote. V napravo se sme
ponovno vstavite le suh HEPA filter.

m Ce je HEPA filter pokodovan, ga je
treba zamenjati.

W Ocistiti ga je treba vsake 4 mesece.

B PrepriCajte se, da je HEPA filter pravilno
pozicioniran v drzalih. Nato se mora
blokirati vzvod (16). (sl.12).

A Pozor!

B HEPA filtra ne Cistite s krtaco, ker se s
tem lahko poskoduje in zniza filtrirna
zmogljivost.

B Ne uporabljajte Cistil, HEPA filtra ne
drgnite in ne perite v pomivalnem stroju.

B HEPA filtre lahko narodite pri
avtoriziranem servisu za stranke.



Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomocjo
naslednjega pregleda. V primeru dvomov ali
pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo.

Sesalna funkcija se ne vklopi.

Ni omrezne napetosti.
= Preverite omrezni vti¢ in omrezno puso.

Sesalna mo¢ upada.

Soba, gibljiva sesalna cev ali sesalna

cev je zamasena.

= Ocdistite vstavek vodnega filtra.
Odstranite morebitne zamasitve v ceveh
in priboru.

= Zamenjajte vodo V filtrirni posodi.

HEPA filter je obrabljen.
= Zamenjajte HEPA filter.

Cistilna mo¢ upada

Voda v filtrirni posodi je moéno
umazana
= Zamenjajte vodo vV filtrirni posodi.

Med vsesavanjem tekocin izteka
voda.

Stikalo s plovcem je blokirano.
=> Ocistite pokrov filtrirne posode.

Sesalnik ne sesa.

Poseg stikala s plovcem.

= |zklopite sesalnik, ponovno zagotovite
pravilen nivo vode v rezervoarju in
napravo vnovi¢ vklopite.

Tehnic¢ni podatki

Elektri€ni prikljuéek

Napetost 220-240V
Vrsta toka 1~50Hz
Podatki o zmogljivosti

Sprejemna zmogljivost 1250 W
kotlicka

Nazivna mo¢ turbine 1050 W
Parni tlak maks. 4 bare

Cas ogrevanja na liter vode 10 min
Maks. koli¢ina pare 80 g/min
Polnilna koli¢ina

Parni kotlicek 1,21
Filtrirna posoda 1,21
Sprejem vode 0,61
Mere

Sirina 330 mm
Dolzina 500 mm
Visina 330 mm
Teza (brez pribora) 8,9 kg
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Szanowny Kliencie!

II Przed rozpoczeciem uzytkowania
A sprzetu nalezy przeczytac
ponizszg instrukcje obstugi i przestrzegac je;.
Instrukcje obstugi nalezy zachowaé na p6zniej
lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do
zastosowania w gospodarstwach domowych.
Tak jak to opisano w niniejszej instrukcii
obstugi, urzadzenie jest przeznaczone do
tworzenia pary i zasysania ptyndw i czasteczek.
Producent nie odpowiada za ewentualne
szkody majace miejsce z racji uzytkowania
urzgdzenia niezgodnego z przeznaczeniem
albo niewtasciwej obstugi.
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Zasady bezpieczenstwa 171
Przygotowanie 173
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Opis urzadzenia

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami!

A al

Wytacznik gtowny

Wytacznik kotta parowego

Lampka kontrolna - Brak wody
Lampka kontrolna - Podglad cisnienia
Lampki kontrolne - Moc ssania
Uchwyt transportowy, rozktadany
Zawor bezpieczenhstwa

Regulacja pary

Gniazdo wtykowe urzadzenia z pokrywa
10 Siatka wylotowa powietrza

11 Rolki

12 kabel sieciowy
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13 Schowek na kabel zasilania

14 Stopka parkujaca

15 Filtr HEPA

16 Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA
17 Pojemnik z filtrem wody

18 Uchwyt pojemnika z filtrem wody
19 Wkitad filtra wody

20 Pokrywa filtra wody

21 Filtr gabczasty naprasowany

22 Filtr z mikroperforacjami

23 Kolanko rurowe

Akcesoria

A Uchwyt
A1 - Gniazdo na akcesoria
A2 - Zabezpieczenie przed dzieémi
A3 - Przycisk zasysania
A4 - Przycisk parowania
A5 - Blokada akcesoriow
B Waz ssacy pare
B1 - Wtyczka przewodu parowego
B2 - Blokada wtyczki przewodu parowego
C Rury ssace pare
C1 - Blokada akcesoriow
D Ssawka podtogowa
D1 - Listewki z wtosiem
D2 - Listewki z ebonitem
D3 - Listewki z gumag,
E Dysza ssaca pare ze strumieniem
punktowym
E1 - Przedtuzka
E2 - Szczotka okragta
F Dysza reczna ssaca pare
F1 - Maty Sciggacz (130 mm)
F2 - Wielki $ciagacz (200 mm)
F3 - Wieniec szczotkowy
F4 - Naktadka z frotte
G Dysza podtogowa
H Dysza szczelinowa
| Uszczelki zapasowe (zestaw pierscieni
uszczelniajgcych)
Szczotka czyszczaca dla zbiornika wody
i rur
K Plyn przeciwpianowy (Foam-stop)

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo
oparzenia



Zasady bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych
w tej instrukcji oraz obowigzujacych
ogolnych przepiséw prawnych dotyczacych
bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.
Kazde uzycie niezgodne z biezgcymi
wskazéwkami prowadzi do wygasniecia
gwarancji.

A\ Zasilanie

B Urzadzenie przytaczac tylko do
poprawnie uziemionych gniazd.

B Napiecie podane na tabliczce znamionowe;j
musi sie zgadzac z napieciem w gniazdku.

B W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
tazienkach, urzgdzenie nalezy
przytgczac do gniazdek posiadajacych w
swoich obwodach wytacznik réznicowo-
pradowym. W razie watpliwosci nalezy
poprosic¢ o rade elektryka.

B Nigdy nie dotykaé wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

B Uzywac tylko chronionego przed wodg
bryzgowg przedtuzacza o minimalnym
przekroju 3x1 mm..

B Nigdy nie uzywacé uszkodzonego kabla
sieciowego ani przediuzacza! Jezeli
uszkodzony zostanie kabel sieciowy, to
trzeba go wymieni¢ na kabel specjalny,
ktéry mozna otrzymac od producenta lub
jego serwisu.

B Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, przejechania
po nim itp. Kabel sieciowy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, olejem i
ostrymi krawedziami.

Bt 3czniki wtykowe na kablu zasilajgcym i
przedtuzaczu mozna wymieniac tylko na
taczniki zabezpieczone przed wodg
bryzgowa i o odpowiedniej
wytrzymatosci mechaniczne;.

B Zanim urzgdzenie zostanie odtgczone z
sieci, nalezy je najpierw wylgczy¢ przy
pomocy wytgcznika gtéwnego.

B Aby odiaczy¢ urzadzenie od sieci, nie
ciagna¢ za kabel instalacyjny, lecz za
wtyczke.

M\ Zastosowanie

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwlaszcza dzieci.

Przed uzyciem urzadzenia i akcesoriow
nalezy sprawdzi¢ ich stan. Jezeli nie jest
on poprawny, to sprzetu takiego nie
wolno uzywaé. W szczegodlnosci nalezy
sprawdzi¢ kabel sieciowy, pokrywe kotta
parowego i przewdd parowy.

Przewdd parowy nie moze byé
uszkodzony (niebezpieczenstwo
poparzenia). Uszkodzony przewod
parowy trzeba niezwtocznie wymienié.
Wolno stosowac tylko zalecane przez
producenta przewody parowe (numer
katalogowy patrz Specyfikacja czesci
zamiennych).

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia
na bosaka.

Nigdy nie nalezy dotykac urzadzenia
mokrymi rekami albo nogami, gdy wtyk
sieciowy jest wtozony do gniazdka.
Nigdy nie uzywac urzadzenia w bliskiej
odlegtosci wanien do kapieli, prysznicow
ani pojemnikéw wypetnionych woda.
Nigdy nie nalezy zanurzaé urzadzenia,
kabla albo wtyczki do wody albo innych
ptynow.

Eksploatacja urzadzenia w
pomieszczeniach zagrozonych wybuchem
jest zabroniona. Podczas uzytkowania w
obszarach zagrozonych nalezy
przestrzegac stosownych przepisow.

Nie uzywac urzadzenia, gdy obecne sg
trucizny.

Nie odstawia¢ rozgrzanego urzgdzenia
na powierzchnie wrazliwe na ciepto.
Nie stawia¢ urzgdzenia w poblize
wigczonych kuchenek, piecow
elektrycznych czy innych zrodet ciepta.
Chroni¢ urzadzenie przed zmianami
pogody, wilgotnoscig i zrodtami ciepta.
Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
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(whacznie z dzie€¢mi) z ograniczonymi
mozliwosciami psychofizycznymi albo
nie posiadajace doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo albo otrzymaty od niej
wskazdéwki, w jaki sposéb uzywacé tego
urzadzenia. Dzieci powinny by¢
nadzorowane, zeby unikngé
wykorzystywania urzgdzenia do zabawy.
Nie naciska¢ zbyt mocno na przyciski i
unika¢ uzycia ostrych przedmiotéw,
takich jak bolcow i im podobnych.
Urzadzenie musi sta¢ na stabilnym
podiozu.

Jezeli urzadzenie spadnie, musi ono
zostac skontrolowane przez
autoryzowany punkt serwisu, poniewaz
moga mie¢ miejsce wewnetrzne
zakitocenia, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.

Nigdy nie okrecac kabla sieciowego
wokot urzadzenia, przede wszystkim
dopoki urzadzenie jest gorace.

Nie nalezy zasysa¢ zadnych kwaséw ani
roztworéw, bo mogg uszkodzi¢
urzadzenie. Nie nalezy zasysac zadnych
wybuchowych proszkéw ani cieczy,
ktére mogtyby spowodowac wybuch w
kontakcie z czesciami wewnetrznymi
urzadzenia.

Nie nalezy zasysac¢ substancji trujacych.

Nie nalezy zasysac palacych sie i tlgcych
obiektoéw, takich jak pety papierosow,
popidt czy inne palace sie i tigce
materiaty.

Nie zasysac takich materiatéw jak gips,
cementitp., bo w kontakcie zwodg mogg
one stwardnie¢ i zagrozi¢
funkcjonowaniu urzadzenia.

W czasie napetniania wodg, wytaczyé
urzadzenie i wyjac¢ wtyk sieciowy.
Dolewajac wody, gdy zbiornik jest
jeszcze goracy, nalezy zachowac duzg
ostroznosé. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do pryskania wody!
(niebezpieczenstwo oparzenia)

W czasie pracy nalezy ustawiac
urzadzenie poziomo.
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Nie wolno kierowac strumienia goracej pary
na urzadzenia gospodarstwa domowego
zawierajgce czesci elektryczne.

Nigdy nie dotykac reka strumienia pary z
matej odlegtosci ani nie kierowac go na
ludzi ani zwierzeta (grozi poparzeniem).
Nie czyscic¢ parg przedmiotow
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Nigdy nie wlewac do zbiornika wody czy
do pojemnika z filtrem wody
rozpuszczalnikéw ani cieczy
zawierajgcych rozpuszczalniki lub
stezone kwasy (np. $rodki czyszczace,
rozpuszczalnik benzynowy do farb i
aceton), poniewaz atakujg one materiaty
uzyte w urzadzeniu.

Przed odstawieniem albo czyszczeniem
urzgdzenia zwazaé na to, by w peni
ostygto.

Pracujacego urzgdzenia nigdy nie
pozostawia¢ bez nadzoru.
Konserwacja

Przed przystapienie do konserwac;ji
urzgdzenie wytaczy¢ i wyjac wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i
wymiany czesci w urzadzeniu moga byc¢
przeprowadzane jedynie przez
autoryzowany serwis.

Nalezy uzywa¢ jedynie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow, ktore
zostaty dopuszczone przez producenta,
aby zagwarantowac bezpieczenstwo
pracy z urzadzeniem.

Magazynowanie

Uwaga: Nigdy nie uzywac ani nie
przechowywac urzadzenia w potozeniu
lezgcym!

Chroni¢ przed deszczem. Nie
magazynowac na wolnym powietrzu.

Rozpakowywanie urzadzenia

Po rozpakowywaniu nalezy sprawdzi¢, czy
wewnatrz znajduja sie wszystkie czesci
(patrz strona 3).

W przypadku stwierdzenia szkod
transportowych lub braku czesci, nalezy
natychmiast zawiadomi¢ o tym sprzedawce.



Ochrona srodowiska

oy Materiaty uzyte do opakowania
%@ nadajqg sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
'a‘ surowce wtérne, ktére powinny byé
N oddawane do utylizacji. Z tego
©\ powodu nalezy usuwaé zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemoéw utylizacji.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg,
w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwrocic¢ sie z
urzgdzeniem wraz z wyposazeniem

i dowodem kupna do Waszego sprzedawcy
lub do najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego.

Przygotowanie

Napelnianie kotta parowego

= Otworz zawor bezpieczenstwa (7) kotta
parowego (rys. 1).

= Napetnij kociot parowy 1,2 litra wody.
Wskazowka: Moze by¢ uzywana
zwyczajna woda z kranu. Jako ze woda
Z natury rzeczy zawiera wapno
prowadzgce z czasem do tworzenia sie
kamienia kottowego, zaleca sie
uzywanie mieszanki, sktadajgcej sie w
50% z wody z kranu i w 50% z wody
odmineralizowanej.

= Pieczotowicie zakre¢ teraz zawor
bezpieczenstwa (7).

Napetnianie pojemnika
z filtrem wody

=> Podnies uchwyt (18) pojemnika z filtrem
wody (rys. 2) i wyjmij pojemnik z filtrem
wody (17) (rys. 3).

= Przekrec¢ uchwyt w sposéb pokazany na
rys. 4 i wyjmij filtr wody (19).

= Napetnij pojemnik z filtrem (17) woda z
kranu, az zostanie przykryty wskaznik
poziomu wody MAX H,O (rys. 5).

=> Napetnij jedng nakretke ptynem
przeciwpianowym (Foam-stop) i wlej do
pojemnika z filtrem wody.

Wskazéwka: Sposéb funkcjonowania

odkurzacza polega na zawirowaniu

zasysanego powietrza w filtrze wody. W

zbiorniku na wode zbierajq sie przy tym

odkurzane substancje oraz pozostatosci po

Srodkach czyszczgcych z wyktadzin.

Niekiedy moze to prowadzi¢ do

powstawania piany. Aby tego unikngc,

dodaje sie do zbiornika z filtrem wody ptyn

przeciwpianowy. Ptyn przeciwpianowy jest

przyjazny dla Srodowiska i ulega catkowitej

degradacji biologicznej. Nieznaczne

tworzenie sie piany jest normalne i nie ma

negatywnego wpfywu na funkcjonowanie

maszyny.

= Wiéz wkiad filtra wody (19) z powrotem
do pojemnika z filtrem wody (17).

= Podnies uchwyt (18) pojemnika z filirem
wody i widz pojemnik z filtrem wody (17)
Zznowu z powrotem.

= Ustaw uchwyt (18) znowu w swojej
pozycji wyjsciowej w pojemniku z filtrem
wody az zaskoczy na swoje miejsce.

Praca urzadzenia

A\ Uwaga:

Pojemnik z filtrem wody w dziataniu

zawsze musi by¢ wypetniony.

= Otworz pokrywe gniazda urzgdzenia (9),
docisénij wtyczke przewodu parowego
(B1) do gniazda urzadzenia, az sie w
styszalny sposob zatrzasnie. (rys. 6).

= Wiéz wtyk sieciowy do wtasciwego
gniazdka.
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Podtaczenie akcesoriow

Wszystkie akcesoria mozna przymocowac
w nastepujacy sposob bezposrednio do
uchwytu (A) albo do rur ssacych pare (C).
Wskazowka: Uchwyt (A) posiada
zabezpieczenie przed dziecmi (A2), ktore
zapobiega nieprzewidzianemu wypuszcze-
niu pary. Gdy w trakcie pracy wgz ssgcy
pare przez krétki czas pozostaje bez
nadzoru, zaleca sie, by aktywowac
zabezpieczenie przed dziecmi (A2)
(nacisng¢ na lewo). Zdeaktywuj zabezpie-
czenie przed dzie¢mi (nacisng¢ na prawo),
aby ponownie zwolnic¢ uwalnianie pary.
Akcesoria do parowania i ssania (D, E, F):
= Potaczy¢ uchwyt albo rure przedtuzajaca
z zgdanym elementem wyposazenia, az
do zatrzasniecia blokady akcesoriow
(rys. A).
= Przed uzyciem elementéw wyposazenia,
sprawdzi¢ czy potaczenie jest
bezpieczne.
= Aby odtgczy¢ elementy wyposazenia:
przytrzymac wcisniety przycisk (A5; C1)
i oddzieli¢ od siebie element
wyposazenia (rys. B).
Akcesoria tylko do ssania (G, H):
= Potaczy¢ uchwyt albo rure przedtuzajaca
z zgdanym elementem wyposazenia, ale
bez zatrzasniecia blokady akcesoriéw.

Funkcja ssania

Przy pomocy niniejszego urzadzenia mozna

odsysac zaréwno kurz jak i substancje ptynne.

A Uwaga!

Aby zapobiec przypadkowemu wydostaniu

sig pary, nalezy aktywowac zabezpieczenie

przed dziecmi (A2).

=> Nacisnij wytacznik gtowny (1).
Pierwszy stopieri lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.

= Kroétko nacisnij przycisk Zasysanie (A3)
na uchwycie (A).
Proces zasysania rozpoczyna sie z
minimalng mocg. Pierwszy stopien
lampek kontrolnych - Moc ssania (5)
Swieci sie stale.
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= Aby zakonczy¢ proces zasysania, kliknij
ponownie krotko na przycisk Zasysanie.
Wskazowka! Przy ponownym wigczeniu
funkcji zasysania urzgdzenie wigcza sie z
ustawiong poprzednio mocq zasysania.

Ustawianie mocy zasysania

Moc zasysania mozna ustawi¢ w zaleznosci

od powierzchni, ktdrg nalezy czyscic.

= Nacisnij przycisk Zasysanie (A3) i
trzymaj go wcisniety.
Moc zasysania najpierw stale wzrasta, a
po osiggnieciu najwyzszego poziomu
stale opada. Pokazane jest to przez
lampki kontrolne - Moc ssania (5).

— Poziom 1: Na zastony

— Poziom 2: Na meble tapicerowane i
poduszki

— Poziom 3: Na dywany

— Poziom 4: Na twarde podtogi i odsysanie
cieczy.
Wskazoéwka: Cyfry pozioméw
odpowiadajg lampkom kontrolnym
wyS$wietlacza - Moc ssania.

Filtr wody

B Jezeli poziom brudnej wody w pojemniku
z filtrem wody (17) osiagnat najwyzszy
poziom, funkcja ssania zostanie automa-
tycznie zablokowana (styszalna wtedy
jest wyzsza liczba obrotéw silnika).

A Uwaga!

Whytacz urzgdzenie. Ponowne

natychmiastowe wigczenie moze uszkodzi¢

filtr powietrza wychodzgcego.

B Aby ponownie rozpoczaé czyszczenie
nalezy postapic tak, jak jest to opisane w
rozdziale ,Oproznianie i czyszczenie
pojemnika z filtrem wody*, potem trzeba
dopei¢ wody, az do osiggniecia
zadanego jej poziomu.

Funkcja czyszczenia para

= Nacisnij wytacznik gtéwny (1).
Pierwszy stopien lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.

= Nacisnij na wytgcznik kotta parowego
(2), ktory wtedy zaczyna sie sSwieci€.

= Zaczekaj, az zadwieci sie lampka



kontrolna Podglad cisnienia (4). Teraz
urzadzenie jest gotowe do czyszczenia
para.

=> Nacisnij przycisk Parowanie (A4) przy
uchwycie.
Para bedzie sie wydobywata tak dtugo,
dopdki bedziesz trzymat wcisniety
przycisk (A4).

= Aby zakonczy¢ czyszczenie para,
nacisnij wytgcznik kotta parowego (2).

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Mozesz dopasowac ilo$¢ wytwarzanej pary

poruszajac pokretto regulacji pary (8) (rys.

7).

= Aby zwiekszy¢ ilos¢ wytwarzanej pary:
Kre¢ pokrettem w kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

= Aby zmniejszy¢ ilo$¢ wytwarzanej pary:
Kre¢ pokrettem w przeciwnym kierunku
niz ruch wskazéwek zegara.

— Stabe parowanie: (Pozycja 1-2)
Do zraszania roslin, czyszczenia
materiatéw, tapet, mebli tapicerowanych
itd.

— Normalne parowanie: (Pozycja 3)
Do wyktadzin dywanowych, dywandw,
szyb, podidg.

— Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)
Do usuwania silnych zanieczyszczen,
plam i ttuszczu.

Dopetnianie kotta parowego

Brak wody w kotle parowym pokazywany

jest za pomoca lampki kontrolnej - Brak

wody (3) oraz za pomocg akustycznego

sygnatu.

Wskazowka: Urzadzenie wyposazone jest

zawor bezpieczenistwa, ktéry zapobiega

nieopacznemu otwarciu kotta parowego,

gdy jeszcze jest minimum ci$nienia w jego

wnetrzu.

Aby odkreci¢ zawor, nalezy postgpi¢ w

nastepujacy sposoéb:

= Wytacz urzadzenie za pomocg
wytacznika kotta parowego (2).

= Nacisnij przycisk Parowanie (A5) przy
uchwycie, az para przestanie sie
wydobywad.

Wyjmij przewdd zasilania z gniazdka.

Przekre¢ zawor bezpieczenstwa (7) w

kierunku odwrotnym do wskazoéwek

zegara.

=> Zaczekaj pare minut, az kociot parowy
sie ochtodzi.

=> Aby napeti¢ ponownie kociot parowy,

postepuj wedtug wskazéwek

udzielonych w ustepie ,Napetnianie kotta

parowego“.

vV

Funkcja czyszczenia parg i
zasysania

=> Nacisnij wylacznik gtowny (1).
Pierwszy stopien lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.

= Nacisnij na wytacznik kotta parowego
(2), ktory wtedy zaczyna sie Swiecic.

= Zaczekaj, az zaswieci sie lampka
kontrolna Podglad cisnienia (4). Teraz
urzadzenie jest gotowe do czyszczenia
para.

=> Nacisnij jednoczes$nie przy uchwycie (A)
przycisk Parowanie (A4) i krétko
przycisk Zasysanie (A3).
Rozpoczyna sie proces zasysania z
minimalnq mocgq i jednoczes$nie uchodzi
para.

Na temat prawidtowego uzycia funkgji

czyszczenia parg i zasysania przeczytaj

rozdziaty ,Funkcja czyszczenia parg” oraz

»Funkcja ssania“.

Odstawienie akcesoriow

Przy krétkim przerwaniu pracy mozna
ustawié¢ rure ssaca pare w stopce parkujacej
(14) (rys. 9).

Zakonczenie pracy

= Nacisnij wylacznik gtowny (1).

= Wyjmij przewdd zasilania z gniazdka.

= Odtacz wtyczke przewodu parowego
(B1) od urzagdzenia. Trzymaj wcisnietg
blokade wtyczki przewodu parowego
(B1) i wyjmij wtyczke przewodu
parowego z gniazda urzadzenia (rys.
6a).
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Przechowywanie urzadzenia

Wskazowka: Zanim odfozysz urzgdzenie,

zawsze wyczyS¢ najpierw wszystkie uzyte

elementy wyposazenia oraz pojemnik z

filtrem wody (17).

= Oddziel wszystkie czesci elementéw
wyposazenia.

= Wyptucz elementy wyposazenia czysta
wodg i pozwol im wyschngg.

Oproznianie i czyszczenie pojemnika z

filtrem wody

= Podnies uchwyt (18) pojemnika z filtrem
wody (rys. 2) i wyjmij pojemnik z filtrem
wody (17) (rys. 3).

= Przekrec¢ uchwyt w sposdb pokazany na
rys. 4 i wyjmij filtr wody (19).

= Oproéznij pojemnik z filtrem wody
przechylajac go w kierunku czesci
zlewowej (rys. 10).

=>» Ciagnij kolanko rurowe (23) z obudowy
filtra z siatkg z mikroperforacjami (22) az
do momentu, gdy zostanie ono w petni
wyjete (rys. 11a).

= Usun wszystkie czesci i wyptucz je wodg
biezaca. (Jezeli filtr wykazuje
uszkodzenia, wymien go. W celu
zakupi¢ nowego filtra, skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisu).

= Wiéz wkiad filtra wody (19) z powrotem
do pojemnika z filtrem wody (17).

A Uwaga!

Zwazaj na to, by strzatka na kolanku
rurowym (23) zgadzata sie z oznaczeniem

na filtrze z mikroperforacjami (22) (rys. 11b).

= Rownomiernie pozwijaj kabel sieciowy i
pot6éz go do garazu przewodoéw
zasilajacych (13) (rys. 8).

= Ponownie zatéz zbiornik filtra wody (17)
na swoje miejsce i zwazaj na to, by byt
wiasciwym miejscu.
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Zastosowanie wyposazenia

Przed czyszczeniem skoéry, szczegdlnych
materiatow i powierzchni drewnianych,
nalezy przeczyta¢ instrukcje producenta i
zawsze najpierw dokonacé préby na ukrytym
miejscu albo na prébce. Pozwdl wyschngé
czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub
ksztalcie.

Zaleca sie, by czyszczenie powierzchni
drewnianych (mebli, drzwi itd.)
przeprowadzaé szczegdlnie ostroznie, gdyz
za dtugie uzywanie pary moze uszkodzic¢
warstwy wosku, potysk albo kolor
powierzchni. Z tego wzgledu zaleca sie
uzywacé pare do czyszczenia takich
powierzchni jedynie w krétkich interwatach,
albo czysci¢ przy pomocy uprzednio
naparowanej scierki.

Przy szczegdlnie wrazliwych powierzchniach
(np. materiaty syntetyczne, powierzchnie
lakierowane itp.) zaleca sie uzywac funkcji
czyszczenia parg z minimalng moca.

Dysza do podtég (D)

Zaleca sie przeprowadzac¢ czyszczenie
wielkich powierzchni, podtdg z ceramiki,
marmuru, parkietu (tylko przy najwiekszej
mocy ssania i minimalnej mocy parowania),
dywanodw itd. przy uzyciu dyszy podiogowej
nastepujgcymi wktadami:

B Listewki zwlosiem (D1): do zasysaniana
sucho.

B |istewki z ebonitem (D2): do
czyszczenia i od$wiezania nawierzchni
dywanikowych.

B Listewki z guma (D3): do zasysania
cieczy na gtadkich powierzchniach.

Montaz wkiadéw

= Biezace wkitady wyjac i odtozy¢.

2 Zadane wkiady wsunaé z boku (rys. C).
Wskazowka: Listewke z wlosiem wilozy¢
wycieciami do przodu, a drugq listewke z
wtosiem wsungc z tytu przy dyszy.

Przy wsuwaniu listewki z gumg (D3) zwazac
na to, by jej gtadka powierzchnia byta
skierowana do $rodka.



Dysza ssaca pare ze strumieniem
punktowym (E)

Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko

dostepnych miejsc.

Dysza ze strumieniem punktowym moze byé

uzywana do nastepujacych celow:

B Do czyszczenia plam na wykfadzinach
dywanowych albo dywanach przed
uzyciem szczotki.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb
okiennych, luster i powierzchni
emaliowanych.

B Do czyszczenia zakamarkoéw na
schodach, w ramach okiennych, futryn
drzwiowych, profili aluminiowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow,
wnetrz pojazdéw.

B Do zroszenia roslin pokojowych na
odlegtosé.

Dysze ze strumieniem punktowym mozna

potaczy¢ z nastepujacymi akcesoriami:

B Szczotka okragta (E2), ktéra nadaje sie
do czyszczenia przywartych
zanieczyszczen na szczegolnie matych
powierzchniach, jak plyty piecowe,
zaluzje, szczeliny migdzy kaflami,
urzadzenia sanitarne itp.

B Przedtuzka (E1): To wyposazenie
umozliwia optymalne czyszczenie
szczegdlnie trudno dostepnych miejsc.
Jest ono idealne do czyszczenia
ogrzewania, futryn drzwiowych, okien,
zaluzji, urzadzen sanitarnych.

Dysza reczna ssaca pare (F)

Zaleca sie uzycie dyszy recznej ssacej pare
do wielkich powierzchni szklanych i luster,
ogolnie gtadkich powierzchni albo do
czyszczenia powierzchni z tkanin, jak
tapczany, materace itp.

Dysze reczng mozna potaczy¢ z innymi
akcesoriami. Tak jak pokazano na rys. D,
akcesoria sg nasuwane na dysze reczng.
Gorna strona $ciggacza jest oznaczona jako
~Strona gorna - Upper Part®.

B Maly sciagacz (F1): Do mniejszych
powierzchni, jak okna szczeblinowe oraz
lustra.

®  Wielki sciagacz (F2): Do szyb okiennych
i wigkszych powierzchni, takich jak np.
ptytki Scienne.

B Wieniec szczotkowy (F3): Do dywanéw,
schodow, wyposazenia wewnetrznegow
samochodach, ogdlnie powierzchni z
tkanin (po przeprowadzeniu préby na
ukrytym miejscu).

Na szczotce rowniez mozna natozy¢
nakfadke frotte (F4).

Czyszczenie okien

Do wtasciwego czyszczenia okien nalezy

postapi¢ w nastepujacy sposob:

B Aby rozpusci¢ brud, rbwnomiernie
roztozy€ pare na czyszczonej
powierzchni.

m Sciggacz przycisnaé do czyszczonej
powierzchni i przy wtgczonej funkciji
zasysania poruszac pionowo z gory na
dot.

A Uwaga!

W porach roku ze szczegdlnie niskimi

temperaturami nalezy najpierw podgrzac¢

szyby wydobywajac pare w odstepie okoto

50 cm od czyszczonej powierzchni.

Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogowy
2.860-231) 4-kolorowe szczotki okragte do
dyszy punktowej.

Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)

Czyszczenie i konserwacja

N\ NIEBEZPIECZENSTWO

Prace konserwacyjne mozna wykonywac

tylko po wyjeciu wtyku sieciowego z

gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.
Pielegnacja

Elementy wyposazenie pozostawi¢ do
catkowitego wyschniecia, zanim zostang
sprzatniete.
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B Nie odktadaj szczotek do ostygniecia i
wyschniecia na szczecineg, aby sie nie
zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej Sciereczki do
czyszczenia zewnetrznej obudowy.
Unikaj uzywania srodkéw
rozpuszczajacych i czyszczacych, bo
moga one uszkodzi¢ powierzchnie z
tworzywa sztucznego.

B Aby przeprowadzac czyszczenie
pojemnika z filtrem wody oraz
czyszczenie lub wymiane filtra
gabczastego (21), nalezy postepowac
tak, jak to opisano w ustepie
~Przechowywanie urzgdzenia“.

Konserwacja

B Regularnie przeprowadzaj kontrole
stanu uszczelek we wtyczce przewodu
parowego (B1). Jezeli jest to konieczne,
to przeprowadzaj wymiane. Dokonaj tej
samej kontroli réwniez przy uszczelkach
potaczen rur ssacych pare (C) oraz
uchwytu (A).

Usuwanie kamienia ze zbiornika

Wskazowka: W przypadku statego

stosowania dostepnej w handlu wody

destylowanej odkamienianie zbiornika nie

Jest konieczne.

Poniewaz na $cianach zbiornika powstajg

osady wapienne (kamien kottowy),

zalecamy by zbiornik byt odwapniany
nastepujaco (NZ = napetnienie zbiornika):

Zakres twardosci °dH| mmol/l| Nz
| miekka 0-7 0-1,3| 100
1] Srednia 7-14| 1,3-2,5| 90
1} twarda 14-21| 2,5-3,8| 75
v bardzo twarda >21 >3,8| 50

Wskazowka: Informacji o stopniu twardosci

wody udzielajg lokalne przedsigbiorstwa

wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Wylaé catg wode z kotta parowego.

= Do usuwania kamienia zalecamy
stosowanie odkamieniacza Bio-
Entkalker RM 511 firmy Karcher. Ten
odkamieniacz biologiczny wykonany jest
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na bazie kwasu cytrynowego i dzieki
temu ulega catkowicie degradac;ji
biologiczne;.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac wytgcznie produkty

dopuszczone przez firme Kércher, aby nie

doprowadzic¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

= Do odkamieniania uzywaé pateczek do
odkamieniania Karcher (nr katalogowy
6.295-206). Przy stosowaniu roztworu
odkamieniacza przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych dozowania na
opakowaniu.

A\ Uwaga

Zachowac ostrozno$c¢ podczas napetniania i

oprézniania parowego urzgdzenia

czyszczgcego. Roztwoér odkamieniacza

moze uszkodzi¢ wrazliwe powierzchnie.

/N OSTRZEZENIE

Podczas odkamieniania nie zaktada¢

zaworu bezpieczenistwa na urzgdzenie. Nie

uzywac odparownik, gdy w kotle znajduje

sie jeszcze odkamieniacz.

= Po 8 godzinach roztwér odkamieniacza
wylaé. W kotle pozostaje jeszcze resztka
roztworu, dlatego nalezy go przeptukac
dwa do trzech razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

= Teraz odparownik jest znowu gotowy do
pracy.

Filtr HEPA

Urzadzenie wyposazone jest w filtr HEPA

(15), ktéry mozna czysci¢ biezaca woda.

= Pojemnik z filtrem wody (17) zdja¢
zgodnie ze wskazaniami z rozdziatu
,Napetnianie pojemnika z filtrem wody".

= Podnies$¢ dzwignie do wyhaczania (16)
filtra HEPA i wyjac filtr ze swego miejsca
(rys. 12).

= Wyptlukac filtr HEPA pod zimng, biezaca
wodg. Po wyczyszczeniu ostroznie
wstrzasnaé, aby usunaé¢ ewentualne
resztki brudu i nadmiar wody.
Wskazowkal! Filtr HEPA pozostawic do
wyschniecia na powietrzu, ale z dala od
Zrédet Swiatta i ciepta. Filtr HEPA



dopiero po wyschnieciu wiozy¢ z
powrotem do urzgdzenia.

B Jezeli filtr HEPA wykazywatby
uszkodzenia, nalezy go wymienic.

®  Filtr HEPA powinno sie czysci¢ w
odstepach 4-miesiecznych.

B Sprawdz, czy filtr HEPA jest wtasciwie
umiejscowiony w uchwytach. Potem
trzeba zablokowa¢ dzwignie (16). (rys.
12).

A Uwaga!

B Nie czysci¢ filtra za pomocg szczotki, bo
mozna by go uszkodzi¢ i zmniejszyé
zdolnos¢ filtracyjna.

B Nie uzywac¢ srodkdéw czyszczacych, nie
pocierac filtra HEPA i nie myé w
zmywarce do naczyn.

B Filtry HEPA dostepne sq u
autoryzowanego przedstawiciela
serwisu.

Usuwanie usterek

Zaktocenia majg zwykle proste przyczyny,
ktore uzytkownik moze usung¢ sam,
korzystajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwrdci¢ do
autoryzowanego serwisu.

Funkcja zasysania si¢ nie wiacza.

Brak napiecia sieciowego.
= Skontroluj wtyk sieciowy i gniazdo
sieciowe.

Sita ssanie stabnie.

Dysza, waz ssacy lub rura ssaca sa

zatkane.

= Wyczys¢ wkiad filtra wody. Usun
ewentualne elementy, ktére zatykajgq
rury i akcesoria.

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.

Zuzyty filtr HEPA.
= Wymien filtr HEPA.

Jakosé czystosci pogarsza sie

Woda w pojemniku z filtrem wody jest

mocno zabrudzona

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.

W czasie zasysania cieczy
nastepuje wyciek wody.

Wylacznik ptywakowy jest zablokowany.
= Wyczys¢ pokrywe pojemnika z filtrem
wody.

Odkurzacz nie zasysa.

Wiaczyt sie wylacznik ptywakowy.

= Wytaczy¢ odkurzacz, ustawic
odpowiedni poziom wody w zbiorniku i
ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240V
Rodzaj pradu 1~ 50 Hz
Parametry robocze

Moc wchtaniania kotta 1250 W
Moc znamionowa turbiny 1050 W
Cisnienie pary maks. 4 bar
Czas grzania (na litr wody) 10 min
maks. przeptyw pary 80 g/min
Pojemnos¢

Kociot parowy 1,21
Pojemnik z filtrem wody 1,21
Maks. ilo$¢ zasysanej 0,61
wody

Wymiary

szerokos¢ 330 mm
dtugos¢ 500 mm
wysokosé 330 mm
Ciezar (bez akcesoriow) 8,9kg
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Mult stimate client,

Cititi acest manual de utilizare
A fnainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste
instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara
sau pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este conceput pentru a genera
aburi si pentru a aspira lichide si particule
solide, conform descrierii din acest manual
de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru
eventualele daune, care sunt cauzate de
utilizarea neconforma cu destinatia
aparatului sau de deservirea incorecta.

Descrierea aparatului 180
Masuri de siguranta® 181
Pregatirea 183
Functionarea 184
Utilizarea accesoriilor 186
Ingrijire si intretinere 188
Remedierea defectiunilor 189
Date tehnice 189

Descrierea aparatului

Va rugam deschideti paginile cu imagini!

A al

Tntrerupétor principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Méaner de transport, rabatabil

Capacul de siguranta

Reglare aburi

Priza aparatului, cu clapeta

10 Grilaj de evacuare a aerului
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11 Role

12 Cablu de retea

13 Locas pentru cablul de alimentare
14 Suport pentru parcare

15 Filtru HEPA

16 Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
17 Recipient filtru de apa

18 Maner recipient filtru de apa

19 Element intern al filtrului de apa
20 Capacul filtrului de apa

21 Filtru-burete modelat

22 Filtru cu microperforatii

23 Cot de teava

Accesoriu

A Maner
A1 - bucsa de insertie pentru accesorii
A2 - sistem de protectie pentru copii
A3 - buton de aspirare
A4 - buton de aburi
A5 - opritor accesorii
B Furtun de aspirare cu aburi
B1 - conector aburi
B2 - opritor conector aburi
C Tuburi de aspirare cu aburi
C1 - opritor accesorii
D Duza pentru podea
D1 - lame cu peri
D2 - lame din cauciuc dur
D3 - lame din cauciuc
Duza punctiforma pentru aspirare cu
aburi
E1 - prelungitor
E2 - perie cilindrica
F Duza manuala pentru aspirare cu aburi
F1 - lama de stergere mica (130 mm)
F2 - lama de stergere mare (200 mm)
F3 - inel cu perie
F4 - husa frotir
Duza tapiterii
Duza pentru rosturi
Garnituri de rezerva (set inele O)
Perie de curatat pentru rezervorul de apa
si tuburi
K Lichid antispumant (Foam Stop)

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE - Pericol de opérire

m



Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in acest
manual de utilizare trebuie respectate
normele legale generale pentru protectie si
prevenirea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indicatiile din acest

manual duce la anularea garantiei.

A\ Conexiune la retea

B Conectati aparatul numai la prize cu
impamantare corespunzatoare.

B Tensiunea indicata in placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii prizei.

m in incaperi cu umiditate ridicata, ca de
ex. bai, conectati aparatul la prize
prevazute cu intrerupator de protectie
precomutat FI. Tn caz de nel&muriri
solicitati sfatul unui electrician calificat.

B Nu apucati niciodata fisa de alimentare si
priza avand mainile ude.

B Utilizati numai un cablu prelungitor
protejat la stropirea cu apa, avand un
diametru minim de 3x1 mm._.

B Nu utilizati niciodata cabluri de
alimentare sau prelungitoare defecte! In
cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie tnlocuit cu un
cablu special, care poate fi obtinut de la
producator sau de la serviciul pentru
clienti.

B Aveti grija ca prelungitorul sau cablul de
alimentare sa nu fie afectate sau
deteriorate prin traversare cu rotile,
strivire, intindere etc. Feriti cablul de
alimentare de caldura, uleiuri si muchii
ascutite.

B | ainlocuirea racordurilor de la cablul de
alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

® inainte de a deconecta aparatul de la
reteaua de curent, acesta trebuie oprit
de la intrerupatorul principal.

B Pentru a decupla aparatul de la reteaua
de curent, nu trageti de cablul de
alimentare, ci de stecher.

/\ Domenii de utilizare

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. Acesta
trebuie sa respecte conditiile locale si in
timpul utilizarii sa fie atent la terti, in
special la copii.

Tnainte de utilizare verificati aparatul si
accesoriile Tn privinta starii
corespunzatoare. Daca starea nu este
ireprosabila, acestea nu pot fi utilizate.
Va rugam sa verificati in special cablul
de alimentare, capacul rezervorului si
furtunul pentru abur.

Nu este permisa utilizarea furtunului
pentru abur, daca acesta este deteriorat
(pericol de arsuri). Un furtun pentru abur
deteriorat trebuie schimbat neintérziat.
Se permite numai utilizarea unui furtun
pentru abur recomandat de producator
(pentru numarul de comanda vezi lista
de piese de schimb).

Nu folositi niciodata aparatul dacé
sunteti descult.

Nu atingeti niciodata aparatul daca aveti
mainile sau picioarele umede, atata timp
cat stecherul este Tn priza.

Nu folositi aparatul in apropierea cazii de
baie, a dugului sau a recipientelor
umplute cu apa.

Nu scufundati niciodata aparatul, cablul
sau stecherul in apa sau in alte lichide.
Este interzisa utilizarea in incaperi unde
exista pericol de explozie. La utilizarea
aparatului in zone periculoase trebuie
respectate normele de securitate
corespunzatoare.

Nu folositi aparatul in prezenta
substantelor toxice.

Nu asezati aparatul incalzit pe suprafete
sensibile la caldura.

Nu asezati aparatul in apropierea
aragazului sau a cuptorului incins sau a
altor surse de caldura.

Protejati aparatul impotriva influentelor
meteorologice externe, a umiditatii si a
surselor de caldura.
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Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati psihice, senzoriale sau
mintale limitate sau de catre persoanele,
care nu dispun de experienta si/sau
cunostinta necesara, cu exceptia acelor
cazuri, in care ele sunt supravegheate
de o persoana responsabila de siguranta
lorsau au fost instruite de catre aceasta
in privinta utilizarii. Nu &sati copii
nesupravegheati, pentru a va asigura, ca
nu se joaca cu aparatul.

Nu apasati butoanele prea tare si evitati
folosirea unor obiecte ascutite precum
creioane sau altele similare.

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
de sprijin stabila.

In cazul in care aparatul a cazut jos, el
trebuie verificat la un service autorizat,
deoarece ar putea exista defecte interne
ce ar putea afecta siguranta produsului.
Nu infasurati cablul de alimentare
niciodata in jurul aparatului, mai ales
atunci cand aparatul este incalzit.

Nu aspirati acizi sau solutii, deoarece
acestea pot distruge aparatul. Nu
aspirati pulberi sau lichide explozive
care ar putea duce la explozii in cazul
unui contact cu componentele din
interiorul aparatului.

Nu aspirati substante toxice.

Nu aspirati obiecte aprinse sau incinse,
cum ar fi mucurile de tigara, scrum sau
alte materiale aprinse sau incinse.

Nu aspirati materiale precum gips,
ciment etc. deoarece acestea se pot
intari in contact cu apa si pot afecta
functionarea aparatului.

Tn timpul umplerii aparatului cu apa,
acesta trebuie oprit si stecherul trebuie
scos din priza.

Daca adaugati apa in timp ce rezervorul
este fierbinte, fiti foarte atent in timpul
acestei operatiuni. Apa ar putea stropi
afara! (Pericol de arsuri)

Tn timpul functionarii, aparatul trebuie sa
fie agezat orizontal.
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Nu indreptati niciodata jetul de aburi spre
aparatura casnica ce contine
componente electrice.

Nu atingeti jetul de aburi cu ména de la
distanta mica si nu-l indreptati asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante daunatoare sanatatii
(de ex. azbest).

Nu introduceti niciodata Tn rezervorul de
apa sau in recipientul filtrului de apa
solventi, lichide cu continut de solventi
sau acizi nediluati (de ex. agenti de
curatare, benzina, diluant sau acetona),
deoarece acestea ataca materialele
utilizate la constructia aparatului.
Tnainte de a depozita sau curata
aparatul, |asati- sa se raceasca.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta este in functiune.
intretinerea

Tnainte de orice lucréri de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoateti
fisa cablului de alimentare din priza.
Pentru a evita pericolele, reparatiile si
inlocuirea pieselor de schimb se vor face
doar de service-ul autorizat.

Folositi doar piese de schimb originale si
accesorii aprobate de producator, pentru
a nu afecta siguranta aparatului.
Depozitarea

Atentie: Nu folositi si nu depozitati
aparatul in pozitie orizontala!

Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Despachetarea aparatului

Tn timpul despachetarii, verificati existenta
tuturor componentelor (vezi pagina 3).
Daca lipsesc unele componente sau daca in
timpul despachetarii constatati un defect
care se datoreaza unui transport
necorespunzator, anuntati imediat
distribuitorul dvs.



Protectia mediului inconjurator

oy Materialele de ambalare sunt
% reciclabile. Ambalajele nu trebuie
<9 aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a

deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale

e‘ reciclabile valoroase, care pot fi

N supuse unui proces de
revalorificare. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de

colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Conditii de garantie

In fiecare tard sunt valabile conditiile de
garantie publicate de reteaua noastra de
desfacere. Eventuale defectiuni ale
aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate de
defecte de fabricatie sau de material, se
repara in mod gratuit. In cazul producerii
unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si
chitanta de cumparare la centrul de
desfacere sau cea mai apropiata unitate de
reparatii autorizata.

Umplerea cazanului de aburi

=>» Deschideti capacul de siguranta (7) al
cazanului de aburi (fig. 1).

=> Umpleti cazanul de aburi cu 1,2 litri de
apa.
Nota: Se poate folosi apa de la robinet.
Dar cum apa contine calcar, care in timp
poate duce la depuneri de piatra pe
cazan, se recomanda folosirea unui
amestec compus in proportie de 50% din
apa de robinet si 50% apa
demineralizata.

= Tnsurubati la loc capacul de sigurant&

(7).

Umplerea recipientului
pentru filtrul de apa

=> Ridicati ménerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa (fig. 2) si trageti afara
recipientul filtrului de apa (17) (fig. 3).
=>» Rotiti manerul cum se arata in fig. 4 si
trageti afara unitatea filtrului de apa (19).
= Umpleti recipientul filtrului de apa (17) cu
apa de la robinet pana cand indicatorul
de nivel pentru apa MAX H,0 este
acoperit (fig. 5).
=> Adaugati un capac plin de lichid
antispumant (Foam Stop) in recipientul
filtrului de apa.
Nota: Principiul de functionare al
aspiratorului se bazeaza pe turbionarea
aerului aspirat in filtrul de ap&. In urma
acestui procedeu, particulele aspirate si
resturile solutiei de curétat de pe podea sunt
acumulate in apa. in anumite conditii, acest
lucru poate duce la formarea spumei. Pentru
a impiedica spumarea, in solutia din filtrul de
apa se adauga lichid antispumant. Lichidul
antispumant este ecologic si complet
biodegradabil. O ugoara spumare este
normald in timpul functiondrii $i nu afecteaza
functionarea aparatului.
=>» Asezati elementul intern al filtrului de apa
(19) la loc in recipientul pentru filtrul de
apa (17).
=> Ridicati méanerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa si agezati la loc recipientul
filtrului de apa (17).
=> Readuceti manerul (18) in pozitia sa
initiala pe recipientul filtrului de apa,
astfel incat sa intre in locasul sau.
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Functionarea

A\ Atentie:

Recipientul filtrului de apa trebuie sa fie

mereu umplut in timpul functionarii.

=>» Deschideti clapeta prizei aparatului (9);
apasati conectorul de aburi (B1) in priza
aparatului, paAna cand se aude ca acesta
intra in locas. (Fig. 6).

=> Introduceti stecherul intr-o priza
adecvata.

Aplicarea accesoriilor

Toate accesoriile pot fi fixate pe maner (A)
sau pe tuburile de aspirare cu aburi (C),
conform descrierii de mai jos.

Nota: Manerul (A) este dotat cu un sistem
de protectie pentru copii (A2) care impiedica
evacuarea accidentald a aburilor. Daca
furtunul de aspirare cu aburi este lasat
nesupravegheat in timpul functionérii, chiar
si pentru perioade scurte, se recomanda
activarea sistemului de protectie pentru copii
(A2), prin apdsarea lui spre stanga.
Dezactivati sistemul de protectie pentru
copii (prin apdsarea lui spre dreapta), pentru
a declanga din nou evacuarea de aburi.

Accesorii pentru aburi si aspirare (D, E, F):

=>» Conectati manerul sau tubul prelungitor
cu accesoriul dorit, pana cand opritorul
accesoriului intra in locas (fig. A).

= Tnainte de a folosi accesoriile, verificati
ca acestea sa fie bine fixate.

=> Pentru a desprinde accesoriile: tineti
apasat butonul (A5; C1) si desfaceti
accesoriile (fig. B).

Accesorii numai pentru aspirare (G, H):
=> Conectati manerul sau tubul prelungitor
cu accesoriul dorit, fara ca opritorul

accesoriului sa intre in locas.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf,
cat si lichide.

A Atentie!

Pentru a evita evacuarea accidentala de
aburi, trebuie activat sistemul de protectie
pentru copii (A2).
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=>» Apasati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe sa
palpaie.

=> Apaésati scurt butonul de aspirare (A3) de
pe maner (A).

Regimul de aspirare incepe cu puterea
minimd&. Prima treapta a lampilor de
control - puterea de aspirare (5) este
aprinsa permanent.

= Pentru a incheia regimul de aspirare,
apasati din nou tasta de aspirare (A3).

Nota! Cand functia de aspirare este pornita

din nou, aparatul pornegte cu puterea de

aspirare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Puterea de aspirare poate fi reglata in

functie de suprafata ce urmeaza sa fie

curatata.

=> Apasati butonul de aspirare (A3) si tineti-
| apasat.
Puterea de aspirare creste constant, iar
dupa ce se atinge puterea maxima,
scade constant. Acest lucru este indicat
de lampile de control - puterea de
aspirare (5).

— Treapta 1: pentru perdele

— Treapta 2: pentru mobila cu tapiterie si
perne

— Treapta 3: pentru covoare

— Treapta 4: pentru podele dure si pentru
aspirarea lichidelor.
Nota: Cifrele treptelor corespund
indicatiilor lampilor de control - putere de
aspirare.

Filtrul de apa

B Daca nivelul apei murdare din recipientul
filtrului de apa (17) a atins valoarea
maxima, functia de aspirare este blocata
automat (in acest moment se aude o
turatie mai mare a motorului).

A Atentie!

Opriti aparatul. Pornirea aparatului imediat

dupa aceea poate duce la distrugerea

filtrului de evacuare a aerului.

B Pentru a relua lucrarile de curatare
procedati conform descrierii din capitolul



,Golirea si curatarea recipientului filtrului
de apa”; apoi trebuie sa adaugati apa
pana cand se atinge nivelul de apa

necesar.
Regimul de functionare cu aburi

=>» Apasati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe sa
palpaie.

=> Apésati comutatorul cazanului de aburi
(2); acesta se aprinde.

=> Asteptati pana cand lampa de control -
indicator de presiune (4) se aprinde.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

=> Apasati butonul de generare a aburilor
(A4) de pe méaner (A).

Aburii vor fi evacuati atata timp cat
butonul (A4) este apasat.

=> Pentru a incheia regimul de functionare
cu aburi, apasati comutatorul cazanului
de aburi (2).

Reglarea cantitétii de aburi

Puteti optimiza cantitatea de aburi evacuata

actionand potentiometrul pentru reglarea

cantitatii de aburi (8) (fig. 7).

=> Pentru intensificarea cantitatii de aburi:
rotiti potentiometrul in directia acelor de
ceasornic.

=> Pentru reducerea cantitatii de aburi: rotiti
potentiometrul in directia opusa acelor
de ceasornic.

— Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)
Pentru pulverizarea plantelor, curatarea
materialelor textile, a tapetului, a
tapiteriilor etc.

— Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri,
podele

— Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei
persistente, a petelor si a grasimilor

Completarea apei din cazanul de aburi
Lipsa de apa in cazanul de aburi este
semnalata de lampa de control - lipsa apei
(3) si de un semnal acustic.

Nota: Aparatul este dotat cu un capac de
siguranta care impiedicé deschiderea
accidentala a cazanului de aburi atata timp
cat exista o presiune oricat de mica in
interiorul cazanului.

Pentru a desuruba capacul, procedati dupa
cum urmeaza:

=> Opriti aparatul de la comutatorul
cazanului de aburi (2).

Apaésati butonul pentru aburi (A5) de pe
maner, pana cand nu mai ies aburi.
Scoateti cablul de alimentare din priza.
Rotiti capacul de siguranta (7) in sens
opus acelor de ceasornic.

Asteptati cateva minute, pana cand
cazanul de aburi se raceste.

Pentru a umple din nou cazanul de aburi,
procedati conform descrierii din capitolul
,JUmplerea cazanului de aburi”.

v v vy Y

Regimul de functionare cu
aburi si aspirare

=> Apasati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe séa
palpéie.

=>» Apasati comutatorul cazanului de aburi
(2); acesta se aprinde.

=> Asteptati pana cand lampa de control -
indicator de presiune (4) se aprinde.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

=> Apasati scurt butonul de aspirare (A3) de
pe maner (A) si in acelasi timp apasati si
butonul pentru aburi (A4).

Regimul de aspirare incepe la putere
minima si in acelasi timp se degajeaza
aburi.

Pentru folosirea corecta a functiei de

aspirare cu aburi cititi capitolele ,Regimul de

functionare cu aburi” si ,Regimul de
aspirare”.

Plasarea accesoriilor

Tn cazul intreruperii activitatii pentru scurt
timp, tubul de aspirare cu aburi poate fi
introdus Tn pozitia de parcare (14) (fig. 9).
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incheierea utilizarii

=> Apasati intrerupatorul principal (1).

=>» Scoateti cablul de alimentare din priza.

=> Decuplati conectorul pentru aburi (B1)
de la aparat. Pentru aceasta, tineti
apasat opritorul conectorului pentru
aburi (B2) si trageti conectorul din priza
aparatului (fig. 6a).

Pastrarea aparatului

Nota: Curatati mereu toate accesoriile

folosite si recipientul filtrului de apa (17)

fnainte de a pune aparatul la loc.

=> Desfaceti toate accesoriile de pe aparat.

=> Clatiti accesoriile cu apa curata si lasati-
le apoi sa se usuce.

Golirea si curatarea recipientului filtrului

de apa

=> Ridicati manerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa (fig. 2) si trageti afara
recipientul filtrului de apa (17) (fig. 3).

=>» Rotiti ma&nerul cum se arata in fig. 4 si
trageti afara unitatea filtrului de apa (19).

= Goliti recipientul filtrului de apa
inclindndu-l in directia dispozitivului de
golire (fig. 10).

=>» Trageti cotul (23) din carcasa filtrului cu
grilajul cu microperforatii (22), pana cand
acesta este scos complet (fig. 11a).

= Indepartati toate componentele si
spalati-le sub apa curenta. (Daca filtrul
prezinta deteriorari, inlocuiti-I. Pentru
achizitionarea unuifiltru nou va rugam sa
va adresati serviciului pentru clienti
autorizat.)

=> Asezati elementul intern al filtrului de apa
(19) la loc in recipientul pentru filtrul de
apa (17).

A\ Atentie!

Aveti grija ca sdgeata de pe cot (23) s&

corespundé marcajului de pe filtrul cu

microperforatii (22) (fig. 11b).

= nfagurati cablul de alimentare uniform i
introduceti-l in locasul special prevazut
(13) (fig. 8).

=> Agezati recipientul filtrului de apé (17) la
loc si aveti grija sa fie plasat corect.
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Utilizarea accesoriilor

fnainte de a trata piele, materiale deosebite
si suprafete din lemn, cititi instructiunile
producatorului si efectuati o proba intr-un loc
mai putin vizibil sau pe o mostra. Lasati
suprafata tratata cu aburi sa se usuce,
pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

Pentru curatarea suprafetelor din lemn
(mobila, usi etc.) se recomanda sa procedati
cu grija, deoarece expunerea indelungata la
aburi poate distruge stratul de ceara, luciul
sau culoarea suprafetelor. Din acest motiv
se recomanda ca pe aceste suprafete aburii
sa fie aplicati doar perioade scurte sau
curatarea sa se faca cu o carpa pe care s-au
aplicat aburi in prealabil.

Tn cazul suprafetelor deosebit de sensibile
(de ex. materiale sintetice, suprafete lacuite
etc.) se recomanda folosirea functiei de
curatare cu aburi la intensitate minima.

Duza de curatare a podelelor (D)

Se recomdanda folosirea duzei pentru

podele pe suprafete mari, podele din

materiale ceramice, marmura, parchet (doar

la putere de aspirare maxima si cantitate

minima de aburi), covoare etc., aplicand

urmatoarele accesorii.

B Lame cu peri (D1): pentru aspirare
uscata

B Lame din cauciuc dur (D2): pentru
curatarea si reimprospatarea
mochetelor si covoarelor.

B | ame de cauciuc (D3): pentru aspirarea
lichidelor de pe suprafete netede

Montarea accesoriilor

=> Scoateti accesoriile disponibile pe
partea laterala.

=> Introduceti lateral accesoriile dorite (fig.
C).

Nota: Lama cu peri cu goluri se introduce in

fata, iar a doua lama cu peri se impinge pe

duza in spate.

Cand impingeti lama de cauciuc (D3), avefi

grija ca partea neteda sa fie indreptata spre

interior.



Duza punctiforma pentru
aspirare cu aburi (E)

Folosirea duzei punctiforme se recomanda

pentru locurile greu accesibile.

Duza punctiforma poate fi folosita in

urmatoarele cazuri:

B tratarea petelor pe mochete sau
covoare, inainte de folosirea periei

B curatarea obiectelor din inox, a
ferestrelor, a oglinzilor si a suprafetelor
emailate

B curatarea colturilor la trepte, a ramei
geamurilor, a tocurilor de usa, a profilelor
din aluminiu

B curatarea armaturilor

B curatarea obloanelor, a caloriferelor, a
interiorului vehiculelor

B pulverizarea plantelor de apartament de
la distanta

Duza punctiforma poate fi combinata cu

urmatoarele accesorii:

B peria cilindrica (E2), potrivita pentru
murdarie persistenta pe suprafete mici,
cum ar fi aragazul, jaluzele, rosturi la
faianta, instalatii sanitare etc.

B Prelungitorul (E1): Cu acest accesoriu
este posibila curatarea optima a locurilor
greu accesibile. Ideal pentru curatarea
corpurilor de incalzit, a tocurilor de usa,
a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatiilor
sanitare.

Duza manuala pentru
aspirare cu aburi (F)

Folosirea duzei de aspirare manuala se
recomanda pentru suprafete mari din sticla
si oglinzi, suprafete netede in general sau
pentru curatarea suprafetelor textile, precum
canapele, saltele etc.

Duza manuala poate fi combinata cu
urmatoarele accesorii: Pentru aceasta,
accesoriul se impinge pe duza manuala asa
cum se arata in figura D. Partile superioare
ale lamelor de stergere sunt marcate cu
,Oberseite - Upper Part”.

B Lama de stergere mica (F1): pentru
suprafete mici, de ex. ferestre cu stinghii
si oglinzi.

B | ama de stergere mare (F2): pentru
geamuri gi suprafete mai mari, de ex.
faianta

B |nel cu perie (F3): pentru covoare, trepte,
interiorul autoturismelor, suprafete
textile in general (dupa o proba intr-un
loc mai putin vizibil)

Pe perie se poate aplica si 0 husa din
frotir (F4).

Curatarea ferestrelor

Pentru o utilizare corecta, procedati dupa

cum urmeaza la curatarea ferestrelor:

B Pentru a desprinde mizeria, aplicati aburi
fn mod uniform pe suprafata ce urmeaza
sa fie tratata.

B Apasati lama de stergere pe suprafata
ce urmeaza sa fie curatata si migcati-o
de sus in jos, Tn timp ce functia de
aspirare este activata.

A\ Atentie!

Tn anotimpurile cand temperaturile sunt

foarte scazute, incalziti in prealabil

geamurile; pentru aceasta, aplicati aburi de
la o distanta de aproximativ 50 cm pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata.

Accesorii opzionale

Set de perii cilindrice (humar de comanda
2.860-231) 4 perii cilindrice colorate pentru
duza punctiforma.

Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-
229)
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ingrijire si intretinere

A\ PERICOL

Lucrdérile de intretinere si ingrijire vor fi
efectuate numai dupa scoaterea stecherului
din priza si rdcirea aparatului.

ingrijirea

inainte de a le stréange, lasati accesoriile sa

se usuce complet.

B Laracire gi uscare, nu agezati periile pe
suprafata cu peri, pentru ca acestia se
pot deforma.

B Folositi numai o carpa umeda pentru
curatarea partii exterioare a carcasei.
Evitati folosirea diluantilor si a solutiilor
de curatat, deoarece acestea pot
distruge suprafata din plastic.

B Pentru curatarea recipientului filtrului de
apa si pentru curatarea sau inlocuirea
filtrului-burete (21), procedati conform
descrierii din capitolul ,Pastrarea
aparatului”.

intretinerea

m Verificati periodic starea garniturilor din
conectorul pentru aburi (B1). Daca e
nevoie, inlocuiti-le. Efectuati aceeasi
inspectie sila garniturile de racordare ale
tuburilor de aspirare cu aburi (C) si ale
manerului (A).

Decalcifierea cazanului de aburi

Nota: in cazul utiliz&rii continue a apei
distilate din comert nu este necesara
decalcifierea rezervorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii
rezervorului, va recomandam sa decalcifiati
rezervorul la urmatoarele intervale (UR =
umpleri ale rezervorului):

Domeniul de duritate °dH [mmol/l |UR
| |duritate mica 0-7 |0-1,3 100
Il |duritate medie 7-14 |1,3-2,5 (90
Il |duritate mare 14-21 |12,5-3,8 |75
IV |duritate foarte mare (>21 >3,8 50

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti
afla de la biroul de gospodarire a apelor sau
de la uzina de apa.
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= Trageti fisa din priza.

= Goliti complet apa din cazan.

= Va recomandam sa decalcifiati
rezervorul cu agentul biologic de
decalcifiere Kércher RM 511. Acest
agent biologic de decalcifiere este
fabricat pe baza de acid citric si din acest
motiv este complet biodegradabil.

A\ AVERTIZARE

Pentru a evita deteriorarea aparatului,

utilizati exclusiv produsele agreate de

Kércher.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele de
decalcifiere Karcher (nr. comanda
6.295-206). Cand preparati solutia de
decalcifiere, respectati indicatiile de
dozare de pe ambalaj.

A\ Atentie

Atentie la umplerea gi golirea curéatatorului

cu abur. Solutia de decalcifiere poate ataca

Suprafetele sensibile.

/\ AVERTIZARE

In timpul decalcifierii nu ingurubati capacul

de siguranta al aparatului. Nu utilizati

aspiratorul cu aburi in timp ce agentul de

decalcifiere se afla in cazan.

=>» Dupa 8 ore goliti solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai
ramane o cantitate mica de solutie, este
indicat sa clétiti rezervorul de 2-3 ori cu
apa rece, pentru a indeparta toate
reziduurile agentului de decalcifiere.

= Aspiratorul cu aburi este din nou gata de
functionare.

Filtrul HEPA

Aparatul este dotat cu un filtru HEPA (15),

care poate fi curatat sub apa curenta.

=>» Scoateti recipientul filtrului de apa (17)
conform instructiunilor din capitolul
L.Umplerea recipientului pentru filtrul de
apa”.

=> Ridicati maneta de decuplare (16) a
filtrului HEPA si scoateti filtrul din locagul
sau (fig. 12).

=> Spalati filtrul HEPA sub apa rece,
curenta. Dupa curatare, scuturati-l atent



pentru a indeparta eventuale resturi de
mizerie si apa in exces.

Observatie! Lasati filtrul HEPA la uscat,
departe de surse de lumina sau de
caldurd. Puneti filtrul HEPA inapoi in
aparat doar daca este uscat.

® Tn cazul in care filtrul HEPA prezinta
deteriorari, el trebuie inlocuit.

B Filtrul HEPA trebuie curatat la intervale
de 4 luni.

B Asigurati-va ca filtrul HEPA este
pozitionat corect in suport. Apoi blocati
maneta (16). (Fig. 12)

A Atentie!

B Nu curétati filtrul HEPA cu peria,
deoarece poate fi distrus si calitatile sale
de filtrare ar putea fi afectate.

B Nu folositi solutii de curatat, nu frecati
filtrul HEPA si nu 1l spalati in masina de
spalat vase.

B Filtrele HEPA sunt disponibile la serviciul
pentru clienti autorizat.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru
defecte care nu se regasesc aici, va rugam
sa va adresati service-ului pentru clienti
autorizat.

Functia de aspirare nu se activeaza.

Lipsa tensiunii de alimentare.
=>» Controlati stecherul si priza.

Puterea de aspirare scade.

Duza, furtunul sau tubul de aspirare este

infundat.

=>» Curatati elementul intern al filtrului de
apa. Imdepartati eventuale obturatii din
tuburi si accesorii.

=>» Schimbati apa din recipientul pentru
filtrul de apa.

Filtrul HEPA este consumat.
= inlocuiti filtrul HEPA.

Puterea de curatare scade.

Apa din recipientul pentru filtrul de apa

este foarte murdara

=>» Schimbati apa din recipientul pentru

filtrul de apa.

in timpul aspirarii de lichide apar
scurgeri de apa.

Comutatorul flotorului este blocat.
=>» Curatati capacul recipientului pentru

filtrul de apa.

Aspiratorul nu aspira.

Interventie a comutatorului flotorului.
=>» Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de apa
corect in rezervor si porniti din nou

aparatul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent
Tensiune

Tipul curentului
Caracteristicile de
performanta
Consumul de putere al
cazanului

Putere nominala turbina
Presiunea maxima

a aburilor

Timp de incalzire

pe litru de apa
Cantitatea de abur max.
Cantitatea de umplere
Cazan de aburi
Recipient filtru de apa
Consumul de apa
Dimensiunile

Latime

Lungime

Tnaltime

Masa (fara accesorii)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W

4 bari

10 min
80 g/min

1,21
1,21
0,61

330 mm
500 mm
330 mm
8,9kg
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Vazeny zakaznik,

II Pred prvym pouzitim
A spotrebi¢a si precitajte tento
navod na obsluhu a riadte sa jeho pokynmi.
Navod na obsluhu si starostlivo uschovaijte
na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho
majitela.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na prace
v domacnosti.

Pristroj je ur€eny na vyrobu pary, vysavanie
kvapalin a pevnych Castic tak, ako je
popisané v tomto navode na prevadzku.
Vyrobca neruci za pripadné skody, ktoré boli
spbsobené nespravnym pouzivanim alebo
chybnou obsluhou.

Popis pristroja 190
Bezpecnostné pokyny 191
Priprava 193
Prevadzka 193
Pouzitie prislusenstva 196
Osetrovanie, udrzba 197
Pomoc pri poruchach 199
Technické udaje 199

Popis pristroja

Vyklopte prosim strany s obrazkami!

N al

Hlavny vypinac

Vypina¢ parného kotla
Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka zobrazenia tlaku
Kontrolka sacieho vykonu
Prepravny drziak, vyklopny
Bezpec&nostny uzaver
Regulacia pary

9 Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom
10 Vystupna vzduchovéa mriezka
11 Kolieska
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12 Siet'ovy kabel

13 Priestor na siet'ovy kabel

14 Parkovacia brzda

15 Filter HEPA

16 Paka pre uvolnenie filtra HEPA
17 Nadoba vodného filtra

18 Rukovat' nadoby vodného filtra
19 VlozZka vodného filtra

20 Kryt vodného filtra

21 Tvarovany poérovity filter

22 Filter s mikroperforaciou

23 Koleno rarky

Prislusenstvo

A Rukovat'

A1 - Puzdro pre prislusenstvo

A2 - Detska poistka

A3 - Tladidlo Sanie

A4 - Tlacidlo Naparovanie

A5 - Aretacia prisluSenstva
B Parna sacia hadica

B1 - Parna zastrcka

B2 - Aretacia parnej zastrcky
C Parna vysavacia rurka

C1 - Aretacia prisluSenstva
D Podlahova hubica

D1 - Lamely kefy

D2 - Lamely z tvrdej gumy

D3 - Gumové lamely
E Bodova hubica parného vysavania

E1 - PredlZovacka

E2 - Kruhova kefa
F Ruéna hubica parného vysavania
F1 - Mala st'ahovacia hubica (130 mm)
F2 - Velka st'ahovacia hubica (200 mm)
F3 - Veniec kefy
F4 - Froté pot'ah
Hubica na €alunenie
Hubica na Skary
Nahradné tesnenia (sada O-kruzkov)
Cistiaca kefa pre nadrZ na vodu a rurku
Kvapalina na odstranenie peny
(zastavenie peny)

AT IO

Symboler pi apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia



Bezpecnostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v tomto navode
na obsluhu sa musia dodrziavat' vSeobecné
bezpecnostné pokyny a pokyny pre
predchadzanie Urazov stanovené
zakonodarcom.

Kazdé pouZzitie, ktoré nedodrzuje

predlozené pokyny, vedie k zruSeniu zaruky.

A

g

Elektricka pripojka

Pristroj zap4jajte iba do riadne
uzemnenych zasuviek.

Napatie uvedené na typovom Stitku musi
suhlasit' s napatim zasuvky.

Vo vlhkych miestnostiach, napr. v
kupelni, zapajajte pristroj do zastrcky s
predradenym ochrannym spinacom FI.
V pripade pochybnosti si nechajte
poradit' elektroodbornikom.

Nikdy sa nedotykajte siet'ovej zasuvky a
vidlice vlhkymi rukami.

PouZivajte iba k&bel chraneny pred
postriekanim vodou s minimalnym
priemerom 3x1 mm..

Nikdy nepouzivajte chybny siet'ovy alebo
predizovaci kabel! Ked je siet'ovy kabel
poskodeny, musi sa vymenit' za Specialny
siet'ovy kabel, ktory je k dostaniu u
vyrobcu alebo v jeho servisnom centre.
Davaijte pozor na to, aby ste nepresli
kolieskami cez siet'ovy alebo predizovaci
kabel, aby ste ho nepiritlacili, nemykali nim
alebo inym spdsobom neposkodili.
Siet'ovy kébel chrarite pred vysokymi
teplotami, olejom a ostrymi hranami.

Pri vymene spojok na siet'ovom alebo
predlzovacom kabli musi ostat'
zachovana ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pevnost'.

Vzdy pred odpojenim pristroja od
elektrickej siete je nutné ho najprv
vypnut' pomocou hlavného vypinaca.
Pri odpajani pristroja od elektrickej siete
net'ahajte za pripojovaci kabel, ale za
zastréku.

Pouzitie

Pouzivatefl je povinny pouzivat'
zariadenie v sulade s jeho uréenim. Musi

zohladnit' miestne danosti a pri praci s
pristrojom davat' pozor na tretie osoby,
obzvlast' na deti.

Skontrolujte stav pristroja a
prislusenstva. Pokial nie je stav v
poriadku, nesmie sa pouzivat'.
Skontrolujte prosim najma siet'ovy
kabel, uzaver parného kotla a parnu
hadicu.

Parna hadica nesmie byt' poSkodena
(nebezpecenstvo obarenia). PoSkodena
parna hadica sa musi okamzite vymenit'.
Pouzivat' sa smie iba parna hadica
odporucana vyrobcom (objednavacie
¢islo vid Zoznam nahradnych dielov).
Pristroj nesmiete zapinat' bosi.

Ak je zastréka pristroja zasunuta v
elektrickej zasuvke, nedotykajte sa
pristroja vihkymi rukami alebo nohami.
Pristroj nikdy nepouzivajte v
bezprostrednej blizkosti kupelnych vani,
spfch a vodou naplnenych nadob.
Pristroj, kabel alebo zastréku nikdy
neponarajte do vody alebo inych
kvapalin.

Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana. Pri pouzivani
pristroja v nebezpecnom prostredi je
potrebné dodrziavat' prislusné
bezpeénostné predpisy.

Pristroj nikdy nepouZivajte v pritomnosti
jedovatych latok.

Horuci pristroj nekladte na povrch, ktory
je citlivy na teplo.

Pristroj nenechavajte v blizkosti
zapnutych kuchynskych sporakov,
elektrickych peci alebo inych zdrojov
tepla.

Pristroj chrarite pred pdsobenim
vonkajSich poveternostnych vplyvov,
vlhkosti a zdrojov tepla.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmysloymi
alebo dusSevnymi schopnostami resp.
nedostatkom skusenosti a znalosti,
musia byt pod dozorom oséb
zodpovednych za ich bezpeénost alebo
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musia od nich obdrzat’ pokyny, ako
zariadenie pouzivat. Deti musia byt pod
dozorom, aby sa zabezpedilo, ze sa so
zariadenim nehraju.

B Tlacgidla nestlacajte prilis silno a
nepouzivajte Spicaté predmety, ako su
pera a pod.

B Pristroj musi mat' stabilny podklad.

B Ak pristroj spadol, je nutné ho nechat'
prekontrolovat' opravnenym servisnym
strediskom, kedZe by mohlo ddjst' ku
vzniku vnutornych poruch, ktoré by mohli
obmedzit' bezpecnost' vyrobku.

B Siet'ovy kabel nikdy nenavijajte okolo
pristroja, hlavne ak je pristroj horuci.

B Nevysavajte ziadne kyseliny alebo
rozpust'adla, ktoré by mohli pristroj
poskodit'. Nevysavajte Ziadny vybusny
prach alebo kvapaliny, ktoré pri kontakte
s komponentami vo vnutri pristroja mézu
sposobit' vybuch.

B Nevysavajte Ziadne jedovaté latky.

B Nevysavajte ziadne horlavé alebo
Zeraveé predmety, napr. ohorky z cigariet,
popol alebo iné horfavé a Zeravé
materialy.

B Nevysavajte latky ako je sadra, cement
atd. , kedze tieto mézu v styku s vodou
stvrdnut' a ohrozit' funkciu pristroja.

B Pred naplnenim pristroja vodou je nutné
ho vypnut' a vytiahnut' zastréku zo
zasuvky elektrickej siete.

B Doplnovanie vody, ak je kotol este
horuci, vykonavajte prosim velmi
opatrne. Voda by ina& mohla striekat'
spat'!l (Nebezpelenstvo oparenia)

B Pocas prevadzky pristroja je potrebné,
aby stal vodorovne.

B Nikdy nesmerujte prud pary na domace
elektrické spotrebice.

B Prudu pary sa nedotykajte z blizkej
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy
nesmerujte na fudi alebo zvierata
(nebezpecenstvo obarenia).

B Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest).

B Do vodnej nadrze alebo nadoby
vodného filtra nikdy nenalievajte
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rozpust'adla, tekutiny s obsahom
rozpust'adiel alebo nezriedené kyseliny
(napr. Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a aceton), pretoze tieto
poskodzuju material pristroja.

B Pred odstavenim alebo Cistenim
pristroja dbajte na to, aby sa tento najprv
uplne ochladil.

B Pristroj po¢as prevadzky nikdy

nenechavajte bez dozoru.

Udrzba

Pred kazdym oSetrenim a udrzbou

pristroj vypnite a vytiahnite zastrcku.

B Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych
situécii, m6ze opravy a vymenu
nahradnych dielov pristroja vykonavat'
len autorizované servisné stredisko.

B Aby nebola ovplyvnena bezpecnost'

pristroja, pouzivajte len pévodné

nahradné diely a prislusenstvo, ktoré
odporuca vyrobca.

Uskladnenie

Pozor: Zariadenie nikdy neprevadzkujte

alebo neskladujte poleziacky!

B Pristroj chrante pred dazdom.
Neskladujte ho vo vonkajSich
priestoroch.

g
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Vybalenie pristroja

Pri vybalovani pristroja skontrolujte, &i
obsahuje v3etky €asti (vid strana 3).

Ak by ste pri vybalovani zistili, Ze niektoré
diely chybaju, alebo ze zariadenie sa pri
preprave poskodilo, okamzite to oznamte
predajcovi.

Ochrana zivotného prostredia

o Obalové materialy st recyklovatelné.
% <9 Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunaineho
odpadu, ale odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

e’.
X



Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prisludnou distribuénou
organiz4ciou. Po¢as zaru¢nej lehoty
bezplatne odstranime akékolvek poruchy
zariadenia zapri¢inené chybou materialu
alebo vyrobnou chybou. Pri uplatfiovani
zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho
predajcu alebo na najbliZSie autorizované
stredisko servisnej sluzby.

Priprava

Naplnenie parného kotla

= Otvorte bezpec€nostny uzaver (7)
parného kotla (Obr. 1).

= Parny kotol naplrite 1,2 litrami vody.
Upozornenie: M6zZe sa pouZit'norméina
voda z vododvodu. Ak ale voda bezne
obsahuje vapnik, ktory po urcitom case
moéze viest' k tvorbe vodného kameria,
odportca sa pouZitie zmesi, ktora sa z
50% sklada z vody z vodovodu a z 50%
z odmineralizovanej vody.

= Dobkladne uzavrite bezpe€nostny uzaver
(@)

Naplnenie nadoby vodného filtra

= Nadvihnite rukovat' (18) nadoby
vodného filtra (Obr. 2) a nadobu
vodného filtra (17) (Obr. 3) vytiahnite.

= Otocte rukovat' tak, ako je zobrazené na
obrazku 4 a vytiahnite jednotku vodného
filtra (19).

= Nadobu vodného filtra (17) naplnite
vodou z vodovodu az po znacku
zobrazenia stavu vody MAX H,0, aby
bola zakryta (Obr. 5).

> Uplne naplfite uzatvaraci kryt kvapalinou
na odstranenie peny (zastavenie peny) v
nadobe vodného filta.

Upozornenie: Funkcia vysavaca je

zaloZena na vireni nasavaného vzduchu vo

vodnom filtri. Pritom sa nasavany material a

zvySky Cistiacich prostriedkov podlahovych

krytin zbieraju vo vodnom kupeli. Za urcitych

okolnosti to méze viest' k tvorbe peny. Aby

sa tomu zabranilo, do ktpela vodného filtra

sa pridava kvapalina na odstranenie peny.

Kvapalina na odstranenie peny chrani

Zivotné prostredie a da sa biologicky Upine

odburat'. Lahké tvorba peny pocas

prevadzky je normélna a nevedie k

Ziadnemu obmedzeniu funkcie.

= Do nadoby vodného filtra (17) opat’
vlozte vlozku vodného filtra (19).

= Zdvihnite rukovat' (18) nadoby vodného
filtra a nadobu vodného filtra (17) opat'
upevnite na pristroj.

= Rukovat' (18) opat' posurite spat' do jej
vychodiskovej polohy na nadobe
vodného filtra tak, aby v nej zapadla.

A\ Pozor:

Nadoba vodného filtra musi byt' pocas

prevadzky stale naplnena.

= Otvorte kryt zasuvky pristroja (9),
zasunte zastrcku (B1) do zasuvky
pristroja tak, aby zapadla do svojej
spravnej polohy. (Obr. 6).

=> ZastrCku zasunte do vhodnej zasuvky
elektrickej siete.

Pripojenie dielov prislusenstva

VSetky diely prisluSenstva sa daju
nasledovnym spdsobom upevnit' priamo na
rukovat' (A) alebo na parné vysavacie rurky
(©).
Upozornenie: Rukovét' (A) obsahuje
detsku poistku (A2), ktoréa zabrariuje
nahodnému uniku pary. Pokial je hadica
parného vysavania pocas prevadzky na
kratky ¢as bez dozoru, odporuca sa
aktivovat' detsku poistku (A2) (zatlacit'
dolava). Odaktivujte detsku poistku (zatlacte
smerom doprava) a tym sa opét' uvolni
vystup pary..
Diely prislusenstva pre naparovanie a
vysavanie (D, E, F):
= Spojte drziak alebo predlZovaciu rurku s
pozadovanym dielom prisluSenstva tak,
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aby zapadli do aret4cie prisluSenstva
(Obr. A).

= Pred pouzitim dielov prisluSenstva je
nutné ich skontrolovat', ¢i su pevne
pripojené.

= Odobratie dielov prislusenstva: drzte
stlatené tlacidlo (A5, C1) a diely
prisluSenstva odoberte tak, Ze ich
vytiahnete (Obr. B).

Diely prisluSenstva len pre vysavanie (G, H):

=>» Spojte drziak alebo predlzovaciu rarku s
pozadovanym dielom prisluSenstva bez
toho, ze by zapadli do aretacie
prisluSenstva.

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mozete vysavat' tak

prach ako aj kvapaliny.

A\ Pozor!

Aby sa zabranilo nahodnému uniku pary, je

nutné aktivovat' detsku poistku (A2).

= Zatlac¢te hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stupen kontrolky
sacieho vykonu (5).

=> Nakratko zatlacte tlacidlo Vysavania
(A3) na rukovati (A).
Prevéadzka vysavania zacina pri
minimalnom vykone. Prvy stuperi
kontrolky sacieho vykonu (5) trvalo svieti.

= Ak chcete ukonéit' prevadzku vysavania,
znovu kratko zatlacte tlacidlo Vysavanie
(A3).

Upozornenie! Pri opdtovnom zapnuti

funkcie vysavania sa pristroj spusti pri

predtym nastavenom sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Saci vykon mézete nastavit' podla Cisteného

povrchu.

= Zatlacte tlacidlo Vysavanie (A3) a drzte
ho stlacené.
Saci vykon najprv stale stipa a po
dosiahnuti najvy3Sieho vykonu opét’
stale klesa. To sa zobrazi pomocou
kontrolky Saci vykon (5).

— Stupeni 1: Pre zavesy

— Stupen 2: Pre €aluneny nabytok a podusky

— Stupen 3: Pre koberce
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— Stupen 4: Pre tvrdé podlahy a vysavanie
kvapalin.
Upozornenie: Pocty stupriov
zodpovedaji zobrazeniu kontroliek -
Saci vykon.

Vodny filter

B Ak hladina znecistenej vody v nadobe
vodného filtra (17) dosiahla najvysSi
stav, automaticky sa zablokuje funkcia
vysavania (potom je pocut' vysSie otacky
motora).

A Pozor!

Pristroj vypnite. Bezprostredné opétovné

zapnutie méze poskodit' vystupny

vzduchovy filter.

B Opatovnému zapnutiu musia
predchadzat' Cistiace prace, ako su
popisané v kapitole "Vypustenie a
vycistenie nadoby vodného filtra", potom
sa musi doplnit' voda tak, aby sa
dosiahla potrebna hladina vody.

Prevadzka Naparovanie

= Zatlagte hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stuperi kontrolky
sacieho vykonu (5).

= Zatlacte vypinac parného kotla (2), ktory
sa potom rozsvieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti kontrolka
Zobrazenie tlaku (4). Teraz je pristroj
pripraveny na prevadzku s parou.

=> Zatlacte tlaCidlo Naparovanie (A4) na
rukovati.
Para vystupuje len vtedy, pokial sa drzi
stlacené tlacidlo (A4).

= Ak chcete ukondit' prevadzku s parou,
zatlacte tlacidlo parného kotla (2).

Nastavenie vystupu pary

Vystup pary mbzete optimalizovat' tak, ze

otodite oto€ny prepinac regulacie pary (8)

(Obr. 7).

= Ak chcete zosilnit' vystup pary: Otocny
prepinac otocte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

= Ak chcete zoslabit' vystup pary: Oto¢ny
prepinac otocte oproti smeru pohybu
hodinovych rudiciek.



— Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)

Na postriekanie rastlin, vycCistenie latok,
tapiet, aluneného nabytku atd'.

— Normalne naparovanie: (Poloha 3)
Na kobercové podlahy, koberce, okenné
dosky, podlahy.

— Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zazratej necistoty, Skvin
a mastnoty.

Doplnenie parného kotla
Ak v parnom kotle chyba voda, svieti kontro-

lka nedostatku vody (3) a znie zvukovy signal.

Upozornenie: Pristroj je vybaveny
bezpecnostnym uzaverom, ktory zabrariuje
nahodnému otvoreniu parného kotla, pokial
Je vo vnutri kotla eSte minimalny tlak.

Pri odskrutkovani uzaveru postupuijte
nasledovne:

=> Pristroj vypnite vypinacom parného kotla
(2).

Zatlacte tlaCidlo Naparovanie (A5) na
drziaku a tym sa zastavi vystup pary.
Vytiahnite kabel zo zasuvky elektrickej
siete.

Otocte bezpecnostny uzaver (7) oproti
smeru pohybu hodinovych rugiciek.
Pockajte niekolko minut, kym sa parny
kotol neochladi.

Pri opatovnom plneni parného kotla
postupujte podla popisu v odseku
"Plnenie parného kotla".

v v v vV

Prevadzka Naparovanie a vysavanie

= Zatlacte hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stuperi kontrolky
sacieho vykonu (5).

= Zatlacte vypinac parného kotla (2), ktory
sa potom rozsvieti.

=> Pockajte, kym sa nerozsvieti kontrolka
Zobrazenie tlaku (4). Teraz je pristroj
pripraveny na prevadzku s parou.

= Na rukovati (A) zatlacte sucasne s
tlacidlom Naparovanie (A4) kratko aj
tlacidlo Vysavanie (A3).
Prevadzka vysévania sa zacne pri
miniméalnom vykone a sucasne
vystupuje para.

Ak chcete spravne pouzivat' funckiu
Naparovanie a vysavanie, precitajte si
prosim kapitolu ,,Prevadzka Naparovanie* a
.Prevadzka Vysavanie®.

Odstavenie prislusenstva

Pri kratkom preruseni prace sa mbze
nastavit' parna vysavacia rurka na
parkovacej brzde (14) (Obr. 9).

Ukoncenie prevadzky

=>» Zatlacte hlavny vypinac (1).

=> Vytiahnite kabel zo zasuvky elektrickej
siete.

= Naparovaciu zastr¢ku (B1) odpojte od
pristroja. Preto drzte aretaciu parnej
zastréky (B2) zatlaéenu a parnu zastréku
vytiahnite zo zasuvky pristroja (Obr. 6a).

Uskladnenie pristroja

Upozornenie: Pred odloZenim pristroja

vzdy vycistite vSetky pouzité diely

prisluSenstva a nadobu vodného filtra (17).

= VSetky diely prisluSenstva odpojte.

=> Diely prisludenstva oplachnite €istou
vodou a potom ich nechajte vysusit'.

Vypustenie a vyéistenie nadoby

vodného filtra

= Nadvihnite rukovat' (18) nadoby
vodného filtra (Obr. 2) a nadobu
vodného filtra (17) (Obr. 3) vytiahnite.

= Otocte rukovat' tak, ako je zobrazené na
obrazku 4 a vytiahnite jednotku vodného
filtra (19).

=> Nadobu vodného filtra vypustite tak, ze
ju naklonite v smere nalievacieho
zariadenia (Obr. 10).

= Ztelesa filtra vytiahnite koleno rarky (23)
spolu s mriezkou s mikroperforaciou (22)
tak, aby ste ho Uplne vybrali (Obr. 11a).

= Odoberte vSetky komponenty a
oplachnite ich pod te€dcou vodou. (Ak
filter vykazuje znamky poskodenia,
vymerite ho. Ak chcete ziskat' novy filter,
obrat'te sa prosim na autorizované
servisné stredisko).

= Do nadoby vodného filtra (17) opat’
vlozte vlozku vodného filtra (19).

Slovenéina 195



A Pozor!

Dbajte na to, aby Sipka na kolene rurky (23)

Suhlasila s oznacenim na filtri s

mikroperforaciou (22) (Obr. 11b).

=> Sietovy kabel navifite rovhomerne a
ulozte ho do skrinky na sietovy kabel
(13) (Obr. 8).

=> Nadobu vodného filtra opat nasadte (17)
do jej spravnej polohy a dbajte na to, aby
bola umiestnena spravne.

Pouzitie prislusenstva

Pred spracovanim koze, Specialnych latok a
drevenych povrchov je nutné si precitat'
pokyny vyrobcu a vzdy najprv urobit' vzorku
na skrytom mieste alebo vzore. Parou
spracovany povrch nechajte vysusit', aby
ste mohli skontrolovat', ¢i nedoslo ku
zmenam farby alebo tvaru.

Pri Cisteni dreveného povrchu (nabytok,
dvere atd'.) sa hlavne odporuca postupovat'
opatrne, kedze dlha Uprava parou mbze
poskodit' voskovy povrch, lesk alebo farbu
povrchu. Preto sa odporuca na tieto povrchy
pouzivat' paru len v kratkych intervaloch
alebo Cistenie uskuto¢nit' predtym
naparenou handrou.

Na zvlast' citlivy povrch (napr. syntetické
materialy, lakovany povrch atd'.) sa
odporuca pouzit' funkciu naparovania s
minimalnou intenzitou.

Hubica na podlahu (D)

Hubicu na podlahu sa odporuéa pouzivat' na

velkych plochach, podlahach z keramiky,

mramoru, parkiet (len pri vy§§om sacom

vykone a minimalnom vykone naparovania),

kobercoch atd., kedy sa nasadia

nasledovné nasady.

B Lamely kefy (D1): na vysavanie za
sucha.

B Lamely z tvrdej gumy (D2): na Cistenie a
osviezenie kobercov.

B Gumové lamely (D3): na vysavanie
kvapalin z hladkého povrchu.
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Montaz nasad

= Existujuce nasady vytiahnite do boku.

= Potrebné nasady nasadzujte z boku
(Obr. C).

Upozornenie: Lamelu kefy s medzerami

nasurite na hubicu dopredu a druht lamelu

dozadu.

Pri nastuvani gumovej lamely (D3) dbajte na

to, aby hladka strana smerovala smerom

dovndtra.

Bodova hubica parného
vysavania (E)

Pouzivanie bodovej hubice sa odporuca na

t'azko pristupnych miestach.

Bodova hubica sa méze pouzivat' na

nasledovné:

B Spracovanie Skvin na kobercovych
podlahach alebo kobercoch pred
pouzitim kefy.

m Cistenie povrchu z nehrdzavejlcej
ocele, okennych dosiek, zrkadiel a
emailovych povrchov.

m Cistenie rohov na schodistiach, ramov
okien, zarubni, hlinikovych profilov.

m Cistenie armatur.

m Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych
telies, interiéru vozidiel.

B Postrek izbovych kvetin na dialku.

Bodova hubica sa méze kombinovat' s

nasledovnym prislu§enstvom:

B Kruhova kefa (E2) vhodna na zaZranu
necistotu na zvlast' malom povrchu napr.
platniach sporakov, zasuvkach,
medzerach medzi obkladackami, v
socialnych zariadeniach atd.

B Predlzovacka (E1): Pomocou tohto
prisluSenstva je mozné optimalne
Cistenie na zvlast' nepristupnych
miestach. |dealne na d&istenie kureni,
zarubni, okien, zasuviek, socialnych
zariadeni.



Ruéna hubica parného
vysavania (F)

Pouzivanie ru¢nej vysavacej hubice sa
odporuca na velké sklenené a zrkadlové
plochy, hladké povrchy vo vSeobecnosti
alebo na Cistenie povrchu tkanin ako su
sedacky, matrace atd.

Ruéna hubica sa m6ze kombinovat' s

nasledovnym prislusenstvom. Prislusenstvo

sa pritom nasunie na ru¢nu hubicu tak, ako
je to zobrazené na obrazku D. Horné strany
st'ahovacich hubic su opatrené oznacenim

"Horna strana - Oberseite - Upper Part".

B Mala st'ahovacia hubica (F1): Na mensie
povrchy ako su napr. ozdobné okna a
zrkadla.

B Velka st'ahovacia hubica (F2): Na tabule
okien a velké plochy ako napr. obklady
stien.

B Veniec kefy (F3): Na koberce, schody,
vnutorné vybavenie aut, povrch tkanin
vo vSeobecnosti (po skuske zakrytého
miesta).

Na kefu sa da tiez naniest' froté pot'ah
(F4).

Cistenie okien

Spravne pouzitie pri Cisteni okien ma

vyzerat' nasledovne:

B Aby sadala necistota odstranit', nechajte
cely spracovavany povrch rovnomerne
naparovat'.

B St'ahovaciu hubicu pritlacte oproti
Cistenému povrchu a pri zapnutej funkcii
vysavania pohybujte zvisle od hora
smerom dole.

A Pozor!

V ro&nych obdobiach so zvIast' nizkymi

teplotami predohrejte tabule tak, ze zo

vzdialenosti asi 50 cm od spracovavaného
povrchu nechate pdsobit' paru.

Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4
farebné okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie Cis. 2 860-229)

Osetrovanie, udrzba

/N NEBEZPECENSTVO

Udrzbu vykonavajte len, ak je zastréka
elektrickej siete vytiahnuta a pristroj je
vychladeny.

Osetrovanie

Pred odloZenim nechajte €asti prisluSenstva

uplne vyschnut'.

W Pri ochladeni a suSeni nenastavuijte
Stetiny na kefach, aby sa nedal zmenit'
ich tvar.

B Na vonkajSie Cistenie skrine pouzivajte
len vihkd handru. Zabrante pouzivaniu
rozpust'adiel a Cistiacich prostriedkov,
ktoré by mohli poskodit' povrch z plastu.

B Pricisteni nadoby vodného filtra a Cisteni
alebo vymene pdrovitého filtra (21)
postupujte podla popisov v odseku
,Uskladnenie pristroja“.

Udrzba

B Pravidelne kontrolujte stav tesneni v
parnej zastrcke (B1). V pripade potreby
ich vymerite. Rovnaku kontrolu
vykonaijte aj u spojovacich tesneni
parnej vysavacej rurky (C) a rukovate
(A).

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie: Ak budete stale pouZzivat'
bezZne predajnu destilovanu vodu, nie je
potrebné odvapriovat' kotol.

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny
kamen, tak odpora¢ame kotol v
nasledujucich intervaloch odvéapriovat'
(NN=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH| mmol/lf NN
| makka 0-7 0-1,3| 100
Il stredna 7-14] 1,3-2,5| 90
1] tvrda 14-21| 2,5-3,8| 75
\ velmi tvrda >21 >3,8| 50

Upozornenie! Tvrdost' vadej vody z
vodovodu mézete zistit' u vasej vodarenskej
spoloc¢nosti alebo v mestskych vodarriach.
=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.
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= Odporuc¢ame kotol odvapriovat'
pomocou bio-odvapnovac¢a RM 511 od
firmy Karcher. Tento bio-odvapriovac je
vyrobeny na baze kyseliny citrénovej a
preto je biologicky Uplne odburatelny.

/N VAROVANIE

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené

firmou Kércher, aby sa vylucilo poskodenie

pristroja.

= Naodvapnenie pouzivajte odvapnovacie
ty€inky firmy Karcher (objednavacie
Cislo 6.295-206). Pri pouziti
odvapnovacieho roztoku dodrzujte
davkovacie pokyny uvedené na obale.

A\ Pozor

Pri plneni a vypustani parného Cistica si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kameria mbZe zasiahnut citlivé

miesta Vasej pokoZky.

A\ VAROVANIE

Pocas odvapriovania sa bezpeénostny

uzaver nesmie naskrutkovat na pristroj.

Parny cisti¢ nepouZivajte, pokial sa v kotle

nachadza odvapriovaci prostriedok.

= Po 8 hodinach odvapriovaci roztok
vylejte. V kotle ostane este zvySok
roztoku, preto kotol dva az trikrat
vyplachnite studenou vodou, aby sa
odstranili vSetky zvySky odvapnovaca.

=>» Teraz je parny Cisti€ opat pripraveny na
prevadzku.

Filter HEPA

Pristroj je vybaveny filtrom HEPA (15), ktory

mbzete vycistit' pod te€ucou vodou.

= Nadobu vodného filtra (17) odoberte
podfa pokynov v kapitole ,Naplnenie
nadoby vodného filtra“.

=>» Zdvihnite paku (16) filtra HEPA a
vytiahnite filter z jeho sedla (Obr. 12).

=> Filter HEPA oplachnite v studenej
te€ucej vode. Po vycisteni opatrne
potraste, aby ste odstranili pripadné
zvysky necistét a nadbytocnu vodu.
Upozornenie! Filter HEPA nechajte
vysusit' na vzduchu v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla.
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Filter HEPA nasadte opét' do pristroja
len v suchom stave.

B Pokial filter HEPA vykazuje nejaké
znamky poskodenia, je nutné ho
vymenit'.

B Filter HEPA sa ma Cistit' kazdé 4
mesiace.

B Presveddte sa o spravhom polohovani
filtra HEPA v drziakoch. Potom sa musi
zablokovat' paka (16). (Obr.12).

A Pozor!

B Filter HEPA necistite pomocou kefy,
kedZe ho méze poskodit' a ovplyvnit'
jeho funkciu.

B Nepouzivajte Cistiaci prostriedok, filter
HEPA neprepierajte ru¢ne a ani v
pracke.

B Flitre HEPA su k dispozicii v
autorizovanom servisnom stredisku.



Pomoc pri poruchach Technické udaje

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, Siet'ové napajanie

ktoru mézete pomocou nasledujuceho Napétie 220-240 V
prehladu sami odstranit'. V pripade Druh pradu 1~ 50 Hz
pochybnosti pri poruchéach, ktoré tu nie su Vykonové parametre
uvedené, sa prosim obrat'te na autorizovany Prikon kotla 1250 W
zakaznicky servis. Menovity vykon turbiny 1050 W
Funkcia vysavania sa nezapne. Max. tlak pary 4 bar
Doba nahrievania na liter 10 min
Porucha siet'ového napatia. vody
=> Skontrolujte siet'ovu zastrcku a zasuvku.  Max. mnoZstvo pary 80 g/min
Cuv z PIlniace mnozstvo
Saci vykon klesa. Parmy kotol 12]
Upchata hubica, vysavacia hadicaalebo =~ Nadoba vodného filira 1,21
vysavacia rarka. Nadoba na vodu 0,61
2 Vyagistite viozku vodnéhofiltra. Odstraiite ~ Rozmery
pripadné upchatie rurok a prislugenstva.  Sirka 330 mm
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra. Dizka 500 mm
o Vyska 330 mm
Opotrebovany filter HEPA. Hmotnost' (bez 8,9kg

= Filter HEPA vymeﬁte. prisluéenstva)

Vykon ¢gistenia klesa

Voda v nadobe vodného filtra.je silne
znecistena
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Pocas vysavania kvapalin unika
voda.

Plavakovy vypina¢€ je zaseknuty.
= Vydistite kryt nadoby vodného filtra.

Vysava¢é prachu nevysava.
Aktivuje sa plavakovy vypinac.
= Vysavac prachu vypnite, opat'

zabezpecdte spravny stav vody v nadobe
a pristroj znovu zapnite.
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Postovani kupce,

II Prije prve uporabe Vaseg
A uredaja procitajte ove radne
upute i postupajte prema njima. Ove radne
upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u ku¢anstvu.
Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i
usisavanje tekucina i ¢vrstih Cestica i to na
nacin opisan u ovim radnim uputama.
Proizvoda€ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamjenskim
koriStenjem ili pogres$nim opsluzivanjem
uredaja.

Opis uredaja 200
Sigurnosni naputci 201
Priprema 203
Rad 203
Uporaba pribora 206
Njega, odrzavanje 207
Otklanjanje smetniji 209
Tehnicki podaci 209

Opis uredaja

Molimo rasklopite stranice sa slikamal!

A al

Glavna sklopka

Prekida€ parnog kotla

Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode
Kontrolna Zaruljica - prikaz tlaka
Kontrolne Zaruljice - usisna snaga
Preklopni transportni rukohvat
Sigurnosni zatvarac

Regulacija pare

Uti¢nica uredaja sa zaklopkom

10 ReSetka ispusnog zraka

11 Kotadici

12 Strujni kabel

13 Pretinac strujnog kabla
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Drzac¢ za odlaganje

HEPA filtar

Poluga za odglavljivanje HEPA filtra
Posuda filtra za vodu

Rucka posude filtra za vodu
Umetak filtra za vodu

Poklopac filtra za vodu

Oblikovani spuzvasti filtar

Filter s mikro-perforacijom

Zavijena cijev

Pribor

Rucka

A1 - utiCnica za pribor

A2 - zastita za djecu

A3 - tipka za usisavanje

A4 - tipka za parenje

A5 - bravica pribora

Crijevo za usis pare

B1 - parni utika¢

B2 - bravica parnog utikaca

Cijevi za usis pare

C1 - bravica pribora

Podni usisni nastavak

D1 - Cetkaste lamele

D2 - lamele od tvrde gume

D3 - gumene lamele

Nastavak za usis pare i uskomlazno
parenje

E1 - produzetak

E2 - okrugla Cetka

Ru¢ni nastavak za usis pare

F1 - mali Siroki nastavak (130 mm)
F2 - veliki Siroki nastavak (200 mm)
F3 - Cetkasti vijenac

F4 - presvlaka od frotira

Sisaljka za tekstilni namjestaj

Usisni nastavak za fuge

Zamijenska brtvila (komplet brtvenih
prstenova)

Cetka za ¢&i$éenje spremnika za vodu i
cijevi

Tekucéina za suzbijanje pjene (foam stop)

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - opasnost od opeklina



Sigurnosni naputci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se
postivati opéi sigurnosni propisi i propisi o
sprjeCavanju nesre¢a zakonodavnog tijela.
Svaka primjena koja nije u skladu s
priloZzenim uputama dovodi do gubljenja
prava na jamstvene usluge.

oY
]

il

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Uredaj prikljucujte samo na propisno
uzemljene uti¢nice

Napon naveden na natpisnoj plocici

mora se podudarati s naponom uti¢nice.

U vlaznim prostorjama, kao $to je npr.
kupaonica, uredaj priklju€ujte na uti¢nice
s prethodno ugradenom Fl-zastitnom
sklopkom. U slu€aju dvojbe posavjetujte
se s elektricarem.

Strujni utikac i utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.
Upotrebljavajte samo produzne kabele
zasticene od prskanja vode s promjerom
od najmanje 3x1 mmz2.

Nikada ne koristite oSteceni strujni ili
produzni kabel! Ako se strujni kabel
osteti, mora se zamijeniti posebnim
kablom kojeg mozete kupiti od
proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.
Pazite da se strujni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gazenjem,
prignje€ivanjem, vu€enjem ili sli¢nim.
Strujni kabel zastitite od vrucine, ulja i
o8trih bridova.

Kod zamijene spojeva na strujnom ili
produZznom kabelu mora se osigurati
zastita od prskanja i mehanicka ¢vrstoca.
Prije nego $to se uredaj odvoji od strujne
mreze, mora se uvijek prvo iskljuciti
preko glavne sklopke.

Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuci za prikljuéni kabel, ve¢ za
utikac.

Primjena

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi rauna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

Prije uporabe provijerite, jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotrebljavati.
Posebice provjerite strujni kabel, zatvaraé
parnog kotla i parno crijevo.

Parno crijevo ne smije biti oSte¢eno
(opasnost od oparina). Oste¢eno parno
crijevo treba odmah zamijeniti. Smije se
upotrebljavati samo parno crijevo kojeg
je preporucio proizvodac (broj narudzbe
pogledajte u popisu pri€uvnih dijelova).
Nemojte nikada pokretati uredaj bosonogi.
Nikada ne dodirujte uredaj mokrim
rukama ili nogama, dok se strujni utika¢
nalazi u uti¢nici.

Uredaj nemoijte nikada koristiti u
neposrednoj blizini kada, tuseva ili
posuda napunjenih vodom.

Uredaj, kabel ili utikate nikada nemojte
uranjati u vodu niti bilo koje druge tekuéine.
Zabranjen je rad u prostorijama u kojima
prijeti opasnost od eksplozija. Prilikom
uporabe uredaja u opasnom podrucju
treba postivati odgovarajuce sigurnosne
propise.

Uredaj nemoijte Kkoristiti u prisustvu
otrovnih tvari.

Nemojte stavljati zagrijan uredaj na
povrSine osjetljive na vruéinu.

Nemoijte drzati uredaj u blizini uklju€enih
pecnica, elektric¢nih pedéi i drugih izvora
topline.

Zastitite uredaj od vanjskih vremenskih
utjecaja, vlage i izvora topline.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (uklju€ujuci i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima opazanjaili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim
ako ih osoba koja je za njih odgovorna
ne nadzire ili upucuje u rad s uredajem.
Djeca se moraju nadzirati kako bi se
sprije€ilo da se igraju s uredajem.
Nemojte prejako pritiskati tipke, a
izbjegavaijte i primjenu ostrih predmeta,
kao npr. olovaka i slicnog.

Uredaj mora imati stabilnu podlogu.
Ukoliko se dogodi da uredaj padne s
nekog uzvidenja, mora ga se provjeriti od
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strane ovlastene servisne sluzbe, bududéi
da postoji opasnost od unutarnjih
ostecenja, koja mogu ugrozavati
sigurnost uredaja.

B Nikada ne zamatajte strujni kabel oko
uredaja, pogotovu dok je isti zagrijan.

B Ne usisavajte kiseline ili luZine, jer one
mogu ostetiti uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili tekucine, koje pri
kontaktu s komponentama u unutradnjosti
uredaja mogu dovesti do eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uzarene
predmete, kao $to su npr. opusci od
cigareta, pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

B Nemojte usisavati tvari kao $to su gips,
cement i sl., buduéi da isti u kontaktu s
vodom mogu otvrdnuti i time ugroziti
funkcionalnost uredaja.

B Tijekom punjenja vodom ureda;j iskljucite
i izvucite strujni utikac iz utinice.

B Dolijevate li vodu dok je kotao joS vrug,
molimo Vas da to radite obazrivo. U
suprotnom moze doci do prskanja vode!
(Opasnost od oparina)

B Tijekom rada je neophodno da uredaj
bude u vodoravnom polozaju.

B Milaz pare nikada ne usmjeravajte na
kucanske aparate, koji posjeduju
elektricne komponente.

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmjeravajte prema
ljudima ili zivotinjama (opasnost od
oparina).

B Parom ne Cistite predmete koji sadrzavaju
tvari Stetne po zdravlje (npr. azbest).

B U spremnik za vodu i posudu filtra za
vodu nikada ne punite otapala, tekucine
s otapalima ili nerazrijedene kiseline
(npr. sredstva za &iS¢enje, benzin,
razrijedivace i aceton), jer mogu nagristi
materijale upotrebljene u uredaju.

B Vodite rauna da je ureda;j prije
odlaganja ili ¢iS¢enja u potpunosti
ohladen.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.
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A\ Odrzavanje

B Prije svakog CiS¢enja i odrzavanja
isklju€ite uredaj i strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

B Radi sprie€avanja opasnosti, popravke i
zamjenu pri¢uvnih dijelova smiju obavljati
samo ovladtene servisne sluzbe.

W Koristite samo originalne priCuvne

dijelove i pribor, koji su odobreni od

strane proizvodaca, kako ne biste
ugrozavali sigurnost uredaja.

Spremanje

Paznja: Uredaj se nikada ne smije

pogoniti niti skladistiti u leze¢em poloZaju!

B Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

"B

Raspakiravanje uredaja

Pri raspakiravanju provjerite nalaze li se u
paketu svi dijelovi (pogledajte stranicu 3).
Ukoliko neki dijelovi nedostaju ili ako
prilikom raspakiravanja ustanovite Stetu
nastalu tijekom transporta, o tome odmah
obavijestite svoga prodavaca.

Zastita okolisa

o Materijali ambalaze se mogu
%6 reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuc¢ne otpatke, vec ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
'e‘ materijale koji se mogu reciklirati te
N bi ih stoga trebalo predati kao
O\ sekundarne sirovine. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje
je izdala na8a zaduzZena udruga za
marketing. Sve smetnje nastale unutar
jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu
ili se radi o greski proizvodaca. U slu€aju
jamstva s priborom i raCunom se obratite
svome prodavacu ili sljedecoj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.



Punjenje parnog kotla

= Otvorite sigurnosni zatvarac (7) parnog
kotla (sl. 1).

= Ulijte oko 1,2 | vode u parni kotao.
Napomena: MoZe se Koristiti obi¢na
voda. Buduci da voda po prirodi sadrzi
vapnenac, koji vremenom moZe dovesti
do stvaranja naslaga kamenca,
preporuca se primjena mjeSavine od 50%
obicne i 50% demineralizirane vode.

= Ponovo pazljivo zatvorite sigurnosni
zatvarac (7).

Punjenje posude filtra za vodu

= Odignite ru¢ku (18) posude fitra za vodu
(sl. 2) te izvadite posudu (17) (sl. 3).

= Rucku zakrenite kao sto je prikazano na
sl. 4 te potom izvucite jedinicu filtra za
vodu (19) van.

=> Ulijte obi¢nu vodu u posudu filtra za vodu
(17), tako da pokazivac razine vode MAX
H, bude prekriven (sl. 5).

=> Ulijte u posudu filtra za vodu koli¢inu
tekucine za suzbijanje pjene (foam stop)
iz jedne pune kapice za zatvaranje.

Napomena: Princip rada usisavaca temelji

se na kovitlanju usisanog zraka u filtru za

vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane

Cestice prijavstine zajedno s ostacima

sredstva za ¢is¢enje podnih obloga. Pod

odredenim okolnostima na taj nacin moze

doci do stvaranja pjene. Da bi se to izbjeglo

u vodu se dodaje tekucina za suzbijanje

pjene. Ta tekucina ne $kodi okolisu i u

potpunosti je bioloski razgradiva. Neznatno

stvaranje pjene pri radu je normalno i ne

dovodi do ugroZavanja funkcionalnosti.

= Umetak filtra za vodu (19) ponovo vratite
u posudu filtra za vodu (17).

= Podignite ru¢ku (18) posude fitra za vodu
te vratite posudu filtra za vodu (17)
natrag u uredaj.

= Vratite ru¢ku (18) natrag na njezino
pocetno mjesto na posudi filtra za vodu,
tako da €ujno dosjedne.

A\ Oprez:

Posuda filtra za vodu mora tijekom rada

biti uvijek napunjena.

=>» Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja (9);
utisnite parni utika¢ (B1) u uti¢nicu
uredaja, tako da ¢ujno dosjedne. (sl. 6).

= Umetnite utika¢ u prikladnu uti¢nicu.

Prikljué¢ivanje dijelova pribora

Svi dijelovi pribora se na sljedeéi nacin

mogu izravno pricvrstiti na ru¢ku (A) ili na

cijevi za usis pare (C).

Napomena: Rucka (A) posjeduje zastitu za

djecu (A2), kojom se sprjecava nehoti¢no

ispustanje pare. Ukoliko crijevo za usis pare

tiiekom rada ostane nakratko bez nadzora,

preporucuje se aktiviranje zastite za djecu

(A2). Deaktivirajte za$titu za djecu (pritiskom

prema desno), kako biste ponovo omogucili

ispustanje pare.

Dijelovi pribora za parenje i usisavanje

(D, E, F):

= Spojite rucku ili produznu cijev sa
Zeljenim dijelom pribora, tako da bravica
pribora ¢ujno dosjedne (sl. A).

=> Prije koriStenja dijelova pribora treba se
uvjeriti da su stabilno spojeni.

= Za odvajanje dijelova pribora: tipku (A5;
C1) drzite pritisnutom te razdvojite
dijelove pribora (sl. B).

Dijelovi pribora samo za usisavanje (G,

H):

= Spojite rucku ili produznu cijev sa
Zeljenim dijelom pribora, a da bravica
pribora ne dosjedne.

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako
prasinu, tako i tekucine.
A\ Paznja!
Radi sprjeCavanja nehoti¢nog izbijanja pare
mora se aktivirati zastita za djecu (A2).
=> Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).
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=> Nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3) na rucki (A).
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu. Prvi stupanj kontrolnih Zaruljica -
usisna snaga (5) neprekidno svijetli.

= Da biste okongali usisavanje ponovo
nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3).

Napomena! Pri ponovnom ukljucivanju

funkcije usisavanja uredaj pocinje raditi s

prethodno namjestenom usisnom snagom.

PodesSavanje usisne snage

Usisna se snaga moze podesiti u ovisnosti o

povrsini koja se Cisti.

=>» Pritisnite tipku za usisavanje (A3) i drzite
je pritisnutu.
Usisna snaga najprije kontinuirano raste,
a onda nakon dostizanja maksimuma
nanovo stalno opada. To se prikazuje
kontrolnom Zaruljicom - usisna snaga
(5).

— Stupanj 1: Za zastore/zavjese

— Stupanj 2: Za tekstilni namjestaj i jastuke

— Stupanj 3: Za tepihe

— Stupanj 4: Za glatke podove kao i za
usisavanje tekucina.
Napomena: Brojevi stupanja
odgovaraju prikazu kontrolnih Zaruljica -
usisna snaga.

Filtar za vodu

B Dostigne li se maksimum razine
zaprljane vode u posudi filtra za vodu
(17), automatski se blokira funkcija
usisavanja (tada se Cuje poviSeni broj
okretaja motora).

A\ Paznja!

Iskljucite uredaj. Neposredno ponovno

uklju¢ivanje moze oStetiti filtar ispusnog

zraka.

B Za ponovno uspostavljanje radova na
CiSc¢enju treba postupiti kao sto je
opisano u poglavlju "Praznjenje i CiS¢e-
nje posude filtra za vodu"; nakon toga je
neophodno dopuniti vodu, sve dok se ne
dostigne njezina potrebna razina.
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Parenje

=> Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom zasvijetliti.

= Pricekajte da zasvijetli kontrolna
Zaruljica - prikaz tlaka (4). Uredaj je sada
spreman za parenje.

=> Pritisnite tipku za parenje (A4) na rucki.
Para se ispusta sve dotle dok se tipka
(A4) drzi pritisnutom.

= Da biste okon¢ali parenje pritisnite
prekida¢ parnog kotla (2).

Podesavanje ispustanja pare

Optimiranje koli¢ine ispustanja pare moguce

je uz pomo¢ okretnog prekidaca za

regulaciju pare (8) (sl. 7).

= Za povecanje ispusta pare: Okrenite
prekida€ u smjeru kazaljke na satu.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite
prekida¢ suprotno od smjera kazaljke na
satu.

— Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poskropljavanje biljaka, CiScenje
tekstila, tapeta, tekstiinog namjestaja itd.

— Normalna para: (polozaj 3)
Zatople podove, tepihe, prozorska okna,
glatke podne obloge.

— Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine,
mrlja i masnoce.

Dopunjavanje parnog kotla

Na nedostatak vode u parnom kotlu ukazuje

kontrolna zaruljica - nedostatak vode (3) te

zvucni signal.

Napomena: Uredaj je opremljen

sigurnosnim zatvaracem koji sprijeCava

nehoti¢no otvaranje parnog kotla, sve dok u

njegovoj unutrasnjosti viada odreden

minimalni tlak.

Za odvijanje zatvara¢a molimo postupite na

sliedeéi nacin:

= Iskljucite uredaj prekidacem parnog
kotla (2).



7

Tipku za parenje (A5) na rucki drzite
pritisnutu sve dok para ne prestane
izlaziti.

Izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Odbvijte sigurnosni zatvarac (7) suprotno
od smjera kazaljke na satu.

Pri¢ekajte nekoliko minuta da se parni
kotao ohladi.

Za ponovno punjenje parnog kotla
postupite sukladno opisu u odlomku
"Punjenje parnog kotla".

L 2 T

Parenje i usisavanje

=>» Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
Ce potom zasvijetliti.

=> PriCekajte da zasvijetli kontrolna
Zaruljica - prikaz tlaka (4). Uredaj je sada
spreman za parenje.

= Istovremeno na rucki (A) pritisnite tipku
za parenje (A4) i nakratko tipku za
usisavanje (A3).
Usisavanje zapocCinje uz umanjenu
snagu, a istovremeno se ispusta para.

Za pravilnu primjenu funkcije parenja i

usisavanja molimo Vas da procitate

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje”.

Odlaganje pribora
Pri kra¢im prekidima rada cijev za usis pare

mozete staviti u drza¢ za odlaganje (14) (sl.
9).

Kraj rada

=> Pritisnite glavnu sklopku (1).

= lzvucite strujni utikac iz utinice.

= Odvoijite parni utika¢ (B1) s uredaja.
Drzite u tu svrhu bravicu parnog utikaca
(B2) pritisnutu te izvucite parni utikac iz
utiCnice uredaja (sl. 6a).

Cuvanje uredaja

Napomena: Prije nego $to pospremite

uredaj uvijek prvo ocistite sve dijelove

pribora kao i posudu filtra za vodu (17).

= Odvojite sve dijelove pribora.

=> Brizljivo isperite dijelove pribora €istom
vodom i ostavite ih potom da se osuse.

Praznjenje i ¢iSéenje posude filtra za

vodu

=> Odignite rucku (18) posude fitra za vodu
(sl. 2) te izvadite posudu (17) (sl. 3).

= Rucku zakrenite kao $to je prikazano na
sl. 4 te potom izvucite jedinicu filtra za
vodu (19) van.

=> Ispraznite posudu filtra za vodu tako Sto
¢ete je nagnuti u smjeru dijela za
odlijevanje (sl. 10).

= |zvucite zavijenu cijev (23) iz kuéista filtra
zajedno s reSetkom s mikro-perforacijom
(22), tako da bude potpuno otklonjena
(sl. 11a).

= Odstranite sve komponente te ih isperite
pod teku¢om vodom. (Ukoliko je filtar
oStecen, zamijenite ga. Za nabavku
novod filtra molimo Vas da se obratite
ovlastenoj servisnoj sluzbi.)

= Umetak filtra za vodu (19) ponovo vratite
u posudu filtra za vodu (17).

A Paznja!

Pazite da se strelica na zavijenoj cijevi (23)

podudara s oznakom na filtru s mikro-

perforacijom (22) (sl. 11b).

= Ravnomjerno namotajte strujni kabel te
ga polozite u pripadajuci pretinac (13)
(sl. 8).

= Posudu filtra za vodu (17) vratite u
prvobitni polozaj i pritom pazite da bude
ispravno smjestena.
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Uporaba pribora

Prije obradivanja koze, posebnih materijalai
drvenih povrsina trebali biste procitati
naputke proizvodaca te uvijek obaviti probu
na nekom skrivenom mjestu ili na uzorku.
Povrsinu tretiranu parom ostavite da se
osusi, kako biste provjerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

Za CiSc¢enje drvenih povrSina (namjestaj,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, buduci da predugo
tretiranje parom moze oStetiti voStane
premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporuca da za ove povrsine
koristite paru samo u kratkim vremenskim
intervalima ili da ih Cistite krpom koju ste
prethodno naparili.

Za narocito osjetljive povrsine (npr.
sinteticke materijale, lakirane povrSine itd.)
preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

Podni usisni nastavak (D)

Preporuca se da se podni usisni nastavak

koristi na velikim keramickim, mermernim ili

parketnim (samo uz najviSu usisnu snagu i

minimalno ispustanje pare) povrSinama kao

i po tepisima itd., pri €emu je moguéa

nadogradnja sljede¢im dopunskim

nastavcima.

m Cetkaste lamele (D1): za suho
usisavanje.

B Lamele od tvrde gume (D2): za CiS¢enje
i osvjezavanije toplih podova.

B Gumene lamele (D3): za usisavanje
tekucina s glatkih povrsina.

Montaza nastavaka

= Postojece nastavke izvucite u stranu.
= Boc¢no ugurajte zeljene nastavke (sl. C).
Napomena: Cetkastu lamelu s prorezima
ugurajte sprijeda, a drugu Cetkastu lamelu
ugurajte na straznjoj strani usisnog
nastavka.

Pri uguravanju gumene lamele (D3) pazite
da joj glatka strana bude okrenuta prema
unutra.
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Nastavak za usis pare i uskomlazno
parenje (E)

Primjena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za teSko dostupna mjesta.
Uskomlazni nastavak mozete koristiti za
sliedece:

B Skidanje mrlja s toplih podova ili tepiha
prije tretmana Cetkom.

m Ciséenje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih okana i emaijliranih povrsina.

| | Ciééenje kutova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grijaéih
tijela, unutarnje CiScenje vozila.

B Poskropljavanje sobnih biljaka s veée
udaljenosti.

Uskomlazni nastavak mozete kombinirati sa

sliedecim priborom:

B Okrugla Cetka (E2), prikladna za
otklanjanje tvrdokorne prljavstine s
posebno malih povrsina kao to su ploCe
Stednjaka, roletne, fuge izmedu
keramickih plocica, sanitarni uredaiji itd.

B Produzetak (E1): Ovim je priborom
moguce optimalno ¢iS¢enje posebno
nepristupacnih mjesta. Idealno za
¢iScenje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletni, sanitarnih uredaja.

Ruéni nastavak za usis pare (F)

Primjena ruénog usisnog nastavka
preporucuje se za velike staklene i zrcalne
povrSine, kao i opcenito za sve glatke
povrsine ili za €iScenje tekstilnih povrsina
kao Sto su kauci, duseci i sl.
Rucni usisni nastavak mozete kombinirati sa
sljedeéim priborom. Pribor se u tu svrhu
ugurava u rucni nastavak, kao $to je to
prikazano na slici D. Gornje strane Sirokih
nastavaka oznacene su tekstom "Oberseite
- Upper Part".
W Mali Siroki nastavak (F1): Za manje
povrSine kao npr. prozorcice i zrcala.



B Veliki Siroki nastavak (F2): Za prozorska
okna i vec¢e povrsine kao npr. poplo¢ane
zidove.

m Cetkasti vijenac (F3): Za tepihe,
stepenice, unutradnjost automobila, kao
i opcenito za tekstilne povrsine (nakon
probe na nekom skrivenom dijelu).
Cetka se po potrebi mozZe presvuéi
presvlakom od frotira (F4).

Ciséenje prozora

Za pravilnu primjenu prilikom ¢iS¢enja

prozora postupite na sljedeéi nacin:

B Za skidanje prljavstine ravnomjerno
naparite mjesto koje treba odistiti.

B Pritisnite Siroki nastavak na staklo te ga
uz ukljuéenu funkciju usisavanja
povlacite okomito odozgo prema dolje.

A Paznja!

Za vrijeme godi$njih doba s narocito niskim

temperaturama potrebno je prethodno

zagrijati okna i to tako Sto Cete ih napariti s

udaljenosti od oko 50 cm.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle ¢etke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filtar (kataloski br. 2.860-229)

Njega, odrzavanje

N\ OPASNOST

Radove na njezi i odrzavanju obavljajte
samo ako je strujni utikac izvuéen, a uredaj
ohladen.

Njega

Prije pospremanija dijelovi pribora se moraju

u potpunosti osusiti.

m Cetke prilikom hladenja i suenja ne
postavljajte na dlagice kako se ne bi
deformirale.

B Za vanjsko CiS¢enje kucista uredaja
koristite samo vlaznu krpu. Izbjegavajte
koridtenje kemijskih otapala i sredstava
za Ci8c¢enje buduci da mogu ostetiti
plasti¢nu vanjsku povrsinu.

B ZaiSc¢enje posude filtra za vodu kao i za
CiS¢enje i zamjenu spuzvastog filtra (21)
postupite na nacin opisan u odlomku
"Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvila u
parnom utikacu (B1). Po potrebi ih
zamijenite. Istu provjeru vrSite i kod
prikljuénih brtvila cijevi za usis pare (C) i
rucke (A).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne
destilirane vode uklanjanje kamenca iz kotla
nije potrebno.

Buduci da se na stijenki kotla taloZi
kamenac, preporu€ujemo da kamenac iz
kotla odstranjujete u sljede¢im razmacima
(PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdoc¢e vode °dH| mmol/l| PK
| meka 0-7 0-1,3| 100
Il srednje tvrda 7-14] 1,3-2,5| 90
I tvrda 14-21| 2,5-3,8| 75
v jako tvrda >21 >3,8| 50

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode
mozZete dobiti kod Vase sluzbe za
vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.
=>» Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
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=> Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog
kotla.

= Preporu€ujemo da kamenac iz kotla
uklanjate pomocu Karcherovog
bioloSkog sredstva za uklanjanje
kamenca RM 511. To biolosko sredstvo
za uklanjanje kamenca napravljeno je na
osnovi limunske kiseline te je stoga u
potpunosti bioloSki razgradivo.

A\ UPOZORENJE

Kako biste sprijecili oste¢enja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

dozvoljava Kércher.

=> Po potrebi koristite Karcherove Stapice
za uklanjanje kamenca (kataloski br.
6.295-206). Prilikom pripravljanja
otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje
navedenih na ambalazi.

A\ Paznja

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog

Cistaca. Otopina za odstranjivanje kamenca

mozZe nagristi osjetljive povrsine.

A\ UPOZORENJE

Tijekom uklanjanja kamenca sigurnosni

zatvarac ne zavrcite na uredaj. Parni

usisavac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati ispraznite otopinu sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja
ostaje neznatna koli¢ina otopine, stoga
kotao dva do tri puta isperite hladnom
vodom kako biste ispraznili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.

=>» Sada je parni usisavac ponovo spreman
za rad.

HEPA filtar

Uredaj je opremljen jednim HEPA filtrom

(15), koji mozete prati u tekucoj vodi.

=>» Posudu filtra za vodu (17) izvadite kao
$to je opisano u poglavlju "Punjenje
posude filtra za vodu".

= Odignite polugu za odglavljivanje (16)
HEPA filtra te izvucite filtar iz njegova
ulegnuéa (sl. 12).
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=> Isperite HEPA filtar u hladnoj, tekucoj
vodi. Nakon pranja ga pazljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljavstine i prekomjernu vodu.
Napomena! HEPA filtar treba susiti na
zraku, podalje od izvora svjetla i topline.
HEPA filtar smijete vratiti u uredaj tek
kad bude sasvim suh.

m  Uocite li oStecenja HEPA filtra, morate
ga zamijeniti.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4
mjeseca.

B Uvjerite se da je HEPA filtar ispravno
smjesten u drzadima. Potom morate
blokirati polugu (16). (sl. 12).

A Paznjal

B HEPA filtar nemoje Cistiti Cetkom, jer se
tako moze oStetiti i izgubiti sposobnost
filtriranja.

B Nemojte koristiti nikakva sredstva za
pranje, a HEPA filtar nemojte ribati niti
prati u stroju za pranje suda.

B HEPA filtri se mogu nabaviti kod
ovlastenih servisnih sluzbi.



Otklanjanje smetnji Tehnicki podaci

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomoé
sliedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Funkcija usisavanja se ne pokrece.

Nedostaje napon elektricne mreze.
=> Povjerite utikac i utiCnicu.

Usisna snaga jenjava.

Usisni nastavak, usisno crijevoili usisna

cijev su zacepljeni.

=> Odistite umetak filtra za vodu.
Eliminirajte eventualno zacepljenje u
cijevima i priboru.

= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je istrosen.
= Zamijenite HEPA filtar.

Uéinak ¢iSéenja se smanjuje.

Voda u posudi filtra za vodu je jako
zaprljana.
=> Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tekucina.

Prekida¢ s plovkom je blokiran.
=> Ocistite zaklopac posude filtra za vodu.

Usisavac€ za prasinu ne usisava.

Prekida¢ s plovkom djeluje.

= Iskljucite usisavac&, ponovo uspostavite
pravilnu razinu vode u spremniku te
iznova ukljucite uredaj.

Strujni prikljuc¢ak
Napon

Vrsta struje

Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla
Nazivna snaga turbine
Tlak pare maks.
Vrijeme zagrijavanja
po litri vode

Maks. koli¢ina pare
Koli¢ina punjenja
parni kotao

posuda filtra za vodu
Koli¢ina primljene vode
Dimenzije

Sirina

Duljina

Visina

Tezina (bez pribora)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 bara

10 min
80 g/min

1,21
1,21
0,61

330 mm
500 mm
330 mm
8,9kg
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Postovani kupce,

II Pre prve upotrebe Vaseg
A uredaja procitajte ovo uputstvo
za upotrebu i postupajte prema njemu. Ovo
radno uputstvo saCuvajte za kasniju
upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u
domadinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i
usisavanje te€nosti i Evrstih Cestica i to na
nacin opisan u ovom radnom uputstvu.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
kori§¢enjem ili pogreSnim opsluzivanjem
uredaja.

Opis uredaja 210
Sigurnosne napomene 21
Priprema 213
Rad 213
Upotreba pribora 216
Nega, odrzavanje 217
Otklanjanje smetnji 219
Tehnicki podaci 219

Opis uredaja

Molimo rasklopite strane sa slikama!

N al

Glavni prekidac

Prekida¢ parnog kotla
Indikator - nedostatak vode
Indikator - prikaz pritiska
Indikatori - usisna snaga
Preklopna transportna rucka
Sigurnosni zatvarac
Regulacija pare

Uti¢nica uredaja sa poklopcem
10 ReSetka izduvnog vazduha
11 Tockici

12 Strujni kabal
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Odeljak strujnog kabla

Drza¢ za odlaganje

HEPA filter

Poluga za odglavljivanje HEPA filtera
Posuda filtera za vodu
Rucka posude filtera za vodu
Umetak filtera za vodu
Poklopac filtera za vodu
Oblikovani sunderasti filter
Filter sa mikro-perforacijom
Zavijena cev

Pribor

Rucka

A1 - uti¢nica za pribor

A2 - zastita za decu

A3 - tipka za usisavanje

A4 - tipka za parenje

A5 - bravica pribora

Crevo za usisavanje pare

B1 - parni utika¢

B2 - bravica parnog utikaca

Cevi za usisavanje pare

C1 - bravica pribora

Podni usisni nastavak

D1 - Cetkaste lamele

D2 - lamele od tvrde gume

D3 - gumene lamele

Nastavak za usisavanje pare i
uskomlazno parenje

E1 - produzetak

E2 - okrugla Cetka

Ruéni nastavak za usisavanje pare
F1 - mali Siroki nastavak (130 mm)
F2 - veliki Siroki nastavak (200 mm)
F3 - Cetkasti venac

F4 - presvlaka od frotira

Sisaljka za tekstilni namestaj

Usisni nastavak za fuge

Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih
prstenova)

Cetka za ¢gi$éenje rezervoara za vodu i
cevi
Tecnost za suzbijanje pene (foam stop)

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina



Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog uputsta moraju
se postovati opsti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spre€avanju nesreca.
Svaka primena koja nije u skladu sa
priloZzenim instrukcijama dovodi do gubljenja
prava na garantne usluge.

A

"B

Elektri¢ni prikljuc¢ak
Uredaj prikljucujte samo na propisno

uzemljene uticnice

Napon naveden na natpisnoj plocici
mora se podudarati sa naponom
uti¢nice.

U vlaZznim prostorjama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj prikljucujte na uti¢nice
sa prethodno ugradenim Fl-zastitnim
prekidacem. U slu€aju nedoumice
posavetujte se sa elektriCarem.

Strujni utikac i uticnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.
Upotrebljavajte samo produzne kablove
zasticene od prskanja vode sa pe¢nikom
od najmanje 3x1 mmz2

Nikada ne koristite oSteéeni strujni ili
produzni kabal! Ako se strujni kabal
osteti, mora se zameniti posebnim
kablom kojeg mozete kupiti od
proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.
Pazite da se strujni ili produzni kablovi ne
uniste ili oStete gazenjem,
prignjec€ivanjem, vu€enjem ili sli¢nim.
Strujni kabal zastitite od vrucine, ulja i
ostrih ivica.

Kod zamene spojeva na strujnom ili
produznom kablu mora se obezbediti
zastita od prskanja i mehanicka
¢vrstoca.

Pre nego &to se uredaj odvoji od strujne
mreze, mora uvek prvo da se iskljuci
preko glavnog prekidaca.

Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuci za prikljucni kabl, ve¢ za
utikac.

Primena

Korisnik mora da upotreblja uredaj u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi raCuna o lokalnim uslovima, a pri

radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

Pre uportrebe proverite, jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se upotrebljavati.
Posebno proverite strujni kabal, zatvara¢
parnog kotla i parno crevo.

Parno crevo ne sme biti oSteceno
(opasnost od opekotina). Osteceno
parno crevo treba odmah zameniti. Sme
se upotrebljavati samo parno crevo
kojeg je preporucio proizvodac (kataloski
broj vidi u spisku rezervnih delova).
Nemojte nikada pokretati uredaj
bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj mokrim
rukama ili nogama, dok se strujni utika¢
nalazi u uti¢nici.

Uredaj nemojte nikada Koristiti u
neposrednoj blizini kada, tuseva ili
posuda napunjenih vodom.

Uredaj, kabl ili utikaCe nikada nemojte
uranjati u vodu niti bilo koje druge
te€nosti.

Zabranjen je rad u prostorijama u kojima
preti opasnost od eksplozija. Prilikom
upotrebe uredaja u opasnom podrucju
treba postovati odgovarajuce sigurnosne
propise.

Uredaj nemoijte koristiti u prisustvu
otrovnih materija.

Nemojte stavljati zagrejan uredaj na
povrsine osetljive na vruéinu.

Nemojte drzati uredaj u blizini uklju€enih
pecnica, elektri¢nih pedéi i drugih izvora
toplote.

Zastitite uredaj od spoljasnjih
vremenskih uticaja, vlage i izvora
toplote.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (uklju€ujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim moguénostima opazanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno
ne nadgleda ili upuc¢uje u rad sa
uredajem. Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.
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B Nemojte prejako pritiskati tipke, a
izbegavajte i primjenu ostrih predmeta,
kao npr. olovaka i slicnog.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Ukoliko se dogodi da uredaj padne s
nekog uzvidenja, mora ga proveriti
ovlas¢ena servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od unutrasnjih
ostecenja, koja mogu ugrozavati
sigurnost uredaja.

B Nikada ne zamotavaijte strujni kabl oko
uredaja, pogotovu dok je isti zagrejan.

B Ne usisavajte kiseline ili baze, jer one
mogu ostetiti uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili te€nosti, koje pri
kontaktu sa komponentama u
unutrasnjosti uredaja mogu dovesti do
eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uzarene
predmete, kao Sto su npr. opusci od
cigareta, pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

B Nemojte usisavati materije kao Sto su
gips, cement i sl., posto isti u kontaktu sa
vodom mogu otvrdnuti i time ugroziti
funkcionalnost uredaja.

B Tokom punjenja vodom uredaj iskljucite i
izvucite strujni utikac iz utinice.

B Dolivate li vodu dok je kotao jo$ vrug,
molimo Vas da to radite obazrivo. U
suprotnom moze doci do prskanja vode!
(Opasnost od opekotina)

B Tokom rada je neophodno da uredaj
bude u vodoravnom polozaju.

B Milaz pare nikada ne usmeravajte na
kuc¢ne aparate, koji poseduju elektricne
komponente.

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmeravajte prema
ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

B Parom ne Cistite predmete koji
sadrzavaju materije Stetne po zdravlje
(npr. azbest).

B U rezervoar za vodu i posudu filtera za
vodu nikada ne punite rastvarace,
te€nosti sa rastvaracima ili nerazredene
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kiseline (npr. sredstva za CiSc¢enje,
benzin, razredivace i aceton), jer mogu
nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

B Vodite racuna da je uredaj pre odlaganja
ili ¢iS¢enja u potpunosti ohladen.

B Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

A\ Odrzavanje

B Pre svakog €iS¢enja i odrzavanja
iskljucite uredaj i strujni utika¢ izvucite iz
uti¢nice.

B Radi spre€avanja opasnosti, popravke i
zamenu rezervnih delova sme da izvodi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.

B Koristite samo originalne rezervne

delove i pribor, koji su odobreni od strane

proizvodaca, kako ne biste ugrozavali
sigurnost uredaja.

Skladistenje

Paznja: Uredaj nikada ne sme da radi

niti da se skladisti u leze¢em polozaju!

B Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

g

Raspakovavanje uredaja

Pri raspakovavanju proverite da li se u
isporuci nalaze svi delovi (vidi stranu 3).
Ukoliko neki delovi nedostaju ili ako prilikom
raspakovavanja ustanovite Stetu nastalu
tokom transporta, o tome odmah obavestite
svog prodavaca.

Zastita zivotne sredine

o Ambalaza se moze ponovo
% preraditi. Molimo Vas da ambalazu
ne bacate u kuéne otpatke nego da
je dostavite na odgovaraju¢a mesta
za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
'e‘ materijale sa sposobnodéu
N recikliranja i treba ih dostaviti za
©N\ ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.



Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je
objavila nasa prodajna sluzba. U garantnom
roku besplatno otklanjamo sve smetnje na
uredaju ako se radi o greSci materijala ili
proizvodnim manama. U slu€aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se
svom prodavcu ili ovlaséenoj servisnoj
sluzbi; prilozite pribor i originalni raéun.

Punjenje parnog kotla

= Otvorite sigurnosni zatvarac (7) parnog
kotla (sl. 1).

= Ulijte oko 1,2 | vode u parni kotao.
Napomena: MozZe se koristiti obi¢na
voda. Buduci da voda po prirodi sadrzi
krecnjak, koji viemenom moZe dovesti
do stvaranja naslaga kamenca,
preporuca se primena meSavine od 50%
obi¢ne i 50% demineralizovane vode.

= Ponovo pazljivo zatvorite sigurnosni
zatvarac (7).

Punjenje posude filtera za vodu

= Odignite ruc¢ku (18) posude fitera za
vodu (sl. 2) pa izvadite posudu (17) (sl.
3).

= Rucku okrenite kao Sto je prikazano na
sl. 4 i potom izvucite jedinicu filtera za
vodu (19) napolje.

=> Ulijte obi¢nu vodu u posudu filtera za
vodu (17), tako da pokazivac nivoa vode
MAX H, bude prekriven (sl. 5).

=> Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu
te€nosti za suzbijanje pjene (foam stop)
iz jedne pune kapice za zatvaranje.

Napomena: Princip rada usisiva¢a zasniva

se na kovitlanju usisanog vazduha u filteru

za vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane

Cestice prijavstine zajedno sa ostacima

sredstva za CiS§¢enje podnih obloga. Pod

odredenim okolnostima na taj nac¢in moze

dodi do stvaranja pene. Da bi se to izbeglo u

vodu se dodaje te¢nost za suzbijanje pene.

Ta te¢nost ne Skodi Zivotnoj okolini i u

potpunosti je bioloski razgradiva. Neznatno

stvaranje pene pri radu je normalno i ne

dovodi do ugrozavanja funkcionalnosti.

= Umetak filtera za vodu (19) ponovo
vratite u posudu filtera za vodu (17).

= Podignite rucku (18) posude fitera za
vodu i vratite posudu filtra za vodu (17)
nazad u ureda;.

=>» Vratite ruc¢ku (18) nazad na njezo
pocetno mesto na posudi filtera za vodu,
tako da se €ujno uglavi.

M\ Paznja:

Posuda filtera za vodu mora tokom rada

biti uvek napunjena.

= Otvorite poklopac uti€nice uredaja (9);
utisnite parni utika¢ (B1) u uti¢nicu
uredaja, tako da €ujno dosedne. (sl. 6).

= Umetnite utikac u prikladnu uti¢nicu.

Prikljuc¢ivanje delova pribora

Svi delovi pribora se na sledeci nacin mogu

direktno pricvrstiti na rucku (A) ili na cevi za

usisavanje pare (C).

Napomena: Rucka (A) poseduje zastitu za

decu (A2), kojom se spre¢ava nehoti¢no

ispustanje pare. Ukoliko crevo za usisavanje

pare tokom rada ostane nakratko bez

nadzora, preporucuje se aktiviranje zastite

za decu (A2). Deaktivirajte zastitu za decu

(pritiskom na desno), kako biste ponovo

omogucili ispustanje pare.

Delovi pribora za parenje i usisavanje (D,

E, F):

= Spojite rucku ili produznu cev sa
Zeljenim delom pribora, tako da bravica
pribora ¢ujno ulegne (sl. A).

=> Pre koriS¢enja delova pribora treba se
uveriti da su stabilno spojeni.

=>» Za odvajanje delova pribora: tipku (A5;
C1) drzite pritisnutom pa razdvojite
delove pribora (sl. B).

Delovi pribora samo za usisavanje (G, H):

= Spojite ruéku ili produznu cev sa
Zeljenim delom pribora, a da bravica
pribora ne ulegne.
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Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako

prasinu, tako i te€nosti.

A\ Paznja!

Radi sprecavanja nehoti¢nog izbijanja pare

mora se aktivirati zastita za decu (A2).

=> Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snag (5).

=>» Nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3) na rucki (A).
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu. Prvi stepen indikatora - usisna
snaga (5) neprekidno svetli.

=> Da biste okon¢ali usisavanje ponovo

nakratko pritisnite tipku za usisavanje (A3).

Napomena! Pri ponovnom ukljucivanju
funkcije usisavanja uredaj pocinje raditi sa
prethodno namestenom usisnom snagom.

PodesSavanje usisne snage

Usisna snaga moZe da se podesi u

zavisnosti od povrSine koja se Cisti.

=>» Pritisnite tipku za usisavanje (A3) i drzite
je pritisnutu.
Usisna snaga najpre kontinualno raste, a
onda nakon dostizanja maksimuma
nanovo stalno opada. To se prikazuje
indikatorom - usisna snaga (5).

— Stepen 1: Za zavese

— Stepen 2: Za tekstilni namesta;j i jastuke

— Stepen 3: Za tepihe

— Stepen 4: Za glatke podove i za
usisavanje tete¢nosti.
Napomena: Brojevi stepena odgovaraju
prikazu indikatora - usisna snaga.

Filter za vodu

B Dostigne li se maksimum nivoa zaprljane
vode u posudi filtera za vodu (17),
automatski se blokira funkcija usisavanja
(tada se Cuje poviseni broj obrtaja
motora).

A\ Paznja!

Iskljucite uredaj. Neposredno ponovno

uklju¢ivanje moze oStetiti filter izduvnog

vazduha.
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B Za ponovno uspostavljanje radova na
CiSc¢enju treba postupiti kao Sto je
opisano u poglavlju "Praznjenje i
CiSc¢enje posude filtera za vodu"; nakon
toga je neophodno dopuniti vodu, sve
dok se ne dostigne njen potreban nivo.

Parenje

=> Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snaga (5).

=>» Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom da zasvetli.

=> Sacekajte da zasvetli indikator - prikaz
pritiska (4). Uredaj je sada spreman za
parenje.

=> Pritisnite tipku za parenje (A4) na rucki.
Para se ispusta sve dotle dok se tipka
(A4) drZi pritisnutom.

= Da biste okonc¢ali parenje pritisnite
prekida¢ parnog kotla (2).

Podesavanje ispusStanja pare
Optimiranje koli¢ine ispustanja pare moguce
je uz pomoc¢ obrtnog prekida¢a za regulaciju
pare (8) (sl. 7).
=>» Za povecanje ispusta pare: Okrenite
prekida¢ u smeru kazaljke na satu.
= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite pre-
kida€ suprotno od smera kazaljke na satu.
— Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poprskavanje biljaka, ¢iScenje
tekstila, tapeta, tekstilnog namestaja itd.
— Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska
stakla, glatke podne obloge.
— Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine,
mrlja i masnoce.

Dopunjavanje parnog kotla

Na nedostatak vode u parnom kotlu ukazuje
indikator - nedostatak vode (3) kao i zvuéni
signal.

Napomena: Uredaj je opremljen
sigurnosnim zatvaratem koji spreCava
nehoti¢no otvaranje parnog kotla, sve dok u
njegovoj unutrasnjosti vlada odreden



minimalni pritisak.

Za odvijanje zatvara¢a molimo postupite na

sledeci nadin:

=> Iskljucite uredaj prekidac¢em parnog
kotla (2).

= Tipku za parenje (A5) na rucki drzite

pritisnutu sve dok para ne prestane

izlaziti.

Izvucite strujni utika iz utiCnice.

Odvijte sigurnosni zatvarac (7) suprotno

od smera kazaljke na satu.

Sacekajte nekoliko minuta da se parni

kotao ohladi.

Za ponovno punjenje parnog kotla

postupite u skladu sa opisom u odlomku

"Punjenje parnog kotla".

v v vy

Parenje i usisavanje

=> Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snaga (5).

=> Pritisnite prekidac¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom da zasvetli.

= Sacekajte da zasvetli indikator - prikaz
pritiska (4). Uredaj je sada spreman za
parenje.

=> Istovremeno na rucki (A) pritisnite tipku
za parenje (A4) i nakratko tipku za
usisavanje (A3).
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu, a istovremeno se ispusta para.

Za pravilnu primenu funkcije parenja i

usisavanja molimo Vas da procitate

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje“.

Odlaganje pribora

Pri kraéim prekidima rada cev za usisavanje
pare mozete staviti u drza¢ za odlaganje
(14) (sl. 9).

Kraj rada

=>» Pritisnite glavni prekidac (1).

=> Izvucite strujni utikac iz uticnice.

= Odvojite parni utika¢ (B1) sa uredaja.
Drzite u tu svrhu bravicu parnog utikaca
(B2) pritisnutu i izvucite parni utika€ iz
utiCnice uredaja (sl. 6a).

Skladistenje uredaja

Napomena: Pre nego Sto odlozite uredaj

uvek prvo ocistite sve delove pribora kao i

posudu filtera za vodu (17).

= Odvojite sve delove pribora.

=> Pazljivo isperite delove pribora Cistom
vodom i ostavite ih potom da se osuse.

Praznjenje i ¢iS¢éenje posude filtera za

vodu

=> Odignite ruc¢ku (18) posude fitera za
vodu (sl. 2) pa izvadite posudu (17) (sl.
3).

= Rucku okrenite kao $to je prikazano na
sl. 4 i potom izvucite jedinicu filtera za
vodu (19) napolje.

=> Ispraznite posudu filtera za vodu tako sto
¢ete je nagnuti u smeru dela za odlivanje
(sl. 10).

= Izvucite zavijenu cev (23) iz kucista
filtera zajedno sa reSetkom sa mikro-
perforacijom (22), tako da bude potpuno
otklonjena (sl. 11a).

=> Odstranite sve komponente pa ih
isperite u tekucoj vodi. (Ukoliko je filter
oStecen, zamenite ga. Za nabavku
novog filtera molimo Vas da se obratite
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.)

= Umetak filtera za vodu (19) ponovo
vratite u posudu filtera za vodu (17).

A Paznja!

Pazite da se strelica na zavijenoj cevi (23)

podudara sa oznakom na filteru sa mikro-

perforacijom (22) (sl. 11b).

= Ravnomjerno namotaijte strujni kabl pa
ga polozite u pripadajuci odeljak (13) (sl.
8).

= Posudu filtera za vodu (17) vratite u
prvobitni poloZaj i pritom pazite da bude
ispravno smestena.
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Upotreba pribora

Pre obradivanja koze, posebnih materijala i
drvenih povrsina trebalo bi da procitate
instrukcije proizvodaca i da uvek obavite
probu na nekom skrivenom mestu ili na
uzorku. PovrSinu tretiranu parom ostavite da
se osusi, kako biste proverili da li dolazi do
promena u boji i strukturi.

Za CiSc¢enje drvenih povrsina (namestaj,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, bududi da predugo
tretiranje parom moze oStetiti voStane
premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporucuje da za ove povrsine
koristite paru samo u kratkim vremenskim
intervalima ili da ih Cistite krpom koju ste
prethodno naparili.

Zanarocito osetljive povrsine (npr. sinteticke
materijale, lakirane povrsine itd.)
preporuCuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

Podni usisni nastavak (D)

Preporucuje se da se podni usisni nastavak

koristi na velikim keramic¢kim, mermernim ili

parketnim (samo uz najviSu usisnu snagu i

minimalno ispustanje pare) povrsinama kao

i po tepisima itd., pri ¢emu je moguca

nadogradnja slede¢im dopunskim

nastavcima.

m Cetkaste lamele (D1): za suVo
usisavanje.

B Lamele od tvrde gume (D2): za ¢iS¢enje
i osvezavanje toplih podova.

B Gumene lamele (D3): za usisavanje
te€nosti sa glatkih povrsina.

Montaza nastavaka

=> Postojece nastavke izvucite u stranu.
= Bocno ugurajte Zeljene nastavke (sl. C).
Napomena: Cetkastu lamelu sa prorezima
ugurajte na prednjoj, a drugu Cetkastu
lamelu na zadnjoj strani usisnog nastavka.
Pri uguravanju gumene lamele (D3) pazite
da joj glatka strana bude okrenuta prema
unutra.

216 Srpski

Nastavak za usisavanje pare i
uskomlazno parenje (E)

Primena mlaznice za uskomlazno parenje
preporuCuje se za teSko dostupna mesta.
Uskomlazni nastavak mozete koristiti za
sledece:

B Skidanje mrlja sa toplih podova ili tepiha
pre tretmana ¢etkom.

m Ciséenje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih stakala i emaijliranih povrsina.

m Ciséenje uglova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijumskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grejnih tela,
unutrasnje CiS¢enje vozila.

B Poprskavanje sobnih biljaka sa veée
udaljenosti.

Uskomlazni nastavak mozete kombinovati

sa sledecim priborom:

B Okrugla Cetka (E2), prikladna za
otklanjanje tvrdokorne prljavstine sa
posebno malih povrsina kao to su ploCe
Stednjaka, roletne, fuge izmedu
keramickih plocica, sanitarni uredaiji itd.

B Produzetak (E1): Ovim priborom je
moguce optimalno ¢iS¢enje posebno
nepristupacnih mesta. Idealno za
CiSc¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletni, sanitarnih uredaja.

Rucni nastavak za usisavanje pare
(F)

Primena ru€nog usisnog nastavka
preporucuje se za velike povrsine sa
staklom i ogledalima, kao i uopste za sve
glatke povrsine ili za €iS¢enje tekstilnih
povrsina kao $to su kauci, duseci i sl.
Ruéni usisni nastavak mozete kombinovati
sa sledecim priborom. Pribor se u tu svrhu
ugurava u ruéni nastavak, kao sto je to
prikazano na slici D. Gornje strane Sirokih
nastavaka oznacene su tekstom "Oberseite
- Upper Part".

B Mali Siroki nastavak (F1): Za manje

povrSine kao npr. prozor€ice i ogledala.



B Veliki Siroki nastavak (F2): Za prozorska
okna i vec¢e povrsine kao npr. poplo¢ane
zidove.

m Cetkasti venac (F3): Za tepihe,
stepenice, unutradnjost automobila, kao
i uopste za tekstilne povrsine (nakon
probe na nekom skrivenom delu).
Cetka se po potrebi mozZe presvuéi
presvlakom od frotira (F4).

Ciséenje prozora

Za pravilnu primenu prilikom ¢iSc¢enja

prozora postupite na sledeci nadin:

B Za skidanje prljavstine ravnomerno
naparite mesto koje treba odistiti.

B Pritisnite Siroki nastavak na staklo pa ga
uz ukljuéenu funkciju usisavanja
povlacite vertikalno odozgo na dole.

A Paznja!

Za vreme godisnjih doba sa narocito niskim

temperaturama potrebno je prethodno

zagrejati prozorska stakla i to tako Sto ¢ete ih
napariti sa udaljenosti od oko 50 cm.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle Cetke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filter (kataloski br. 2.860-229)

Nega, odrzavanje

N\ OPASNOST

Radove na nezi i odrzavanju obavljajte
samo ako je strujni utikac izvuéen, a uredaj
ohladen.

Nega

Pre pospremanja delovi pribora se moraju u

potpunosti osusiti.

m Cetke prilikom hladenja i suenja ne
postavljajte na dlaCice kako se ne bi
deformisale.

B Za spoljasnje CiS¢enje kuéista uredaja
koristite samo vlaznu krpu. Izbegavajte
upotrebu hemijskih rastvaraca i
sredstava za €iS¢enje posto mogu
oStetiti plasti¢nu spoljadnju povrsinu.

B Za CiSc¢enje posude filtera za vodu kao i
za CiSc¢enje i zamenu sunderastog filtera
(21) postupite na nacin opisan u
odlomku "Skladistenje uredaja".

Odrzavanje

B Redovno proveravajte stanje zaptivki u
parnom utikacu (B1). Po potrebi ih
zamenite. Istu proveru vrsite i kod
priklju€énih zaptivki cevi za usisavanje
pare (C) i rucke (A).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz
kotla nije potrebno.

Buduci da se na unutrasnjem zidu kotla
talozi kamenac, preporu¢ujemo da kamenac
iz kotla odstranjujete u sledeéim razmacima
(PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdoc¢e vode |°dH mmol/l |PK

| meka 0-7 0-1,3| 100
Il srednje tvrda 7-14] 1,3-2,5| 90
i tvrda 14-21| 2,5-3,8| 75
\ jako tvrda >21 >3,8| 50

Napomena: Informaciju o tvrdo¢i vode
moZete dobiti kod Vaseg zavoda za
vodosnabdebanje ili u mesnom
komunalnom poduzecu.
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=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=>» Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog

kotla.

= Preporu€ujemo da kamenac iz kotla
uklanjate pomocu Karcherovog
bioloSkog sredstva za uklanjanje

kamenca RM 511. To biolosko sredstvo
za uklanjanje kamenca napravljeno je na

osnovi limunske kiseline te je stoga u
potpunosti bioloSki razgradivo.

/N UPOZORENJE

Kako biste sprecili ostecenja uredaja,
upotrebljavajte samo proizvode koje
dozvoljava Kércher.

=> Po potrebi koristite Karcher-ove Stapice

za uklanjanje kamenca (kataloski br.
6.295-206). Za pripremanje rastvora
sredstva za uklanjanje kamenca

pridrzavajte se instrukcija za doziranje

navedenih na pakovanju.
A\ Paznja
Oprez prilikom punjenja i praZnjenja
parocistata. Rastvor za odstranjivanje
kamenca moZe da nagrize osetljive
povrsine.
/N UPOZORENJE

Tokom uklanjanja kamenca sigurnosni
zatvarac ne zavrcite na uredaj. Parni

usisivac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati ispraznite rastvor sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja
ostaje neznatna koli€ina rastvora, stoga
kotao dva do tri puta isperite hladnom

vodom kako biste ispraznili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.

=>» Sada je parni usisiva¢ ponovo spreman

za upotrebu.
HEPA filter

Uredaj je opremljen jednim HEPA filterom

(15), koji mozete prati u tekucoj vodi.

= Posudu filtera za vodu (17) izvadite kao

Sto je opisano u poglavlju "Punjenje
posude filtera za vodu".
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Odignite polugu za odglavljivanje (16)
HEPA filtera pa izvucite filter iz njegovog
ulegnuéa (sl. 12).

Isperite HEPA filter u hladnoj, tekucoj
vodi. Nakon pranja ga pazljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljavstine i prekomernu vodu.
Napomena! HEPA filter treba susiti na
vazduhu, podalje od izvora svetla i
toplote. HEPA filter smete vratiti u uredaj
tek kad bude sasvim suv.

Uocite li ostecenja HEPA filtera, morate
ga zameniti.

HEPA filter bi trebalo Cistiti svaka 4
meseca.

Uverite se da je HEPA filter ispravno
smesten u drzacima. Potom morate
blokirati polugu (16). (sl. 12).

A\ Paznja!

HEPA filter nemoje Cistiti Cetkom, jer se
tako moze ostetiti i izgubiti sposobnost
filtriranja.

Nemoijte koristiti nikakva sredstva za
pranje, a HEPA filter nemojte ribati niti
prati u masini za pranje sudova.

HEPA filteri se mogu nabaviti kod
ovlascenih servisnih sluzbi.



Otklanjanje smetnji Tehnicki podaci

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomoé
sledeceg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Funkcija usisavanja se ne pokrece.

Nedostaje napon elektricne mreze.
=> Poverite utikac i uti¢nicu.

Usisna snaga jenjava.

Usisni nastavak, usisno crevo ili usisna

cev su zacepljeni.

= Ocistite umetak filtera za vodu.
EliminiSite eventualno zacepljenje u
cevima i priboru.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je istrosen.
= Zamenite HEPA filter.

Uéinak ¢iSéenja se smanjuje.

Voda u posudi filtera za vodu je jako
zaprljana.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tecnosti.

Prekida¢ sa plovkom je blokiran.

=> Ocistite poklopac posude filtera za vodu.

Usisiva€ za prasinu ne usisava.

Prekida¢ sa plovkom deluje.

= Iskljucite usisiva€, ponovo uspostavite
pravilan nivo vode u rezervoaru pa
iznova ukljucite uredaj.

Strujni prikljucak
Napon

Vrsta struje

Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla
Nazivna snaga turbine
Pritisak pare maks.
Vreme zagrejavanja po
litru vode

Maks. koli¢ina pare
Koli¢ina punjenja
parni kotao

posuda filtera za vodu
Koli¢ina primljene vode
Dimenzije

Sirina

Duzina

Visina

Tezina (bez pribora)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 bara
10 min

80 g/min

1,21
1,21
061

330 mm
500 mm
330 mm
8,9kg
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YBaxaemu KnueHTn,

Mpeaw nbpBus nyck Ha Bawwmsa
A ypea npoyeTteTe ToBa ykasaHue 3a
ynoTpeba 1 ro cnassanTe. 3anaseTte ynbTBAHETO

3a ynotpe6a 3a No-KbCHO WK 3a EBEHTYyarneH
nocnensall, CoBCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

W3nonasainTte 1031 ypea HansraHe camo B
NMYHOTO CU IOMaKVUHCTBO.

YpenObT e npeaHasHa4eH 3a NPon3BOACTBO Ha
napa v U3CMyKBaHe Ha TEYHOCTU 1 TBBPAM
4acTuLW, KOUTO ca NocoYeHM B ToBa YbTBaHe 3a
ekcnnoaTauus.

MpounsBogmTensT He Noema rapaHums 3a
€BEHTYyarnHu NoBpean, KOUTO ca NPUYUHEHM
nopaam 1snonssaHe He no npegHasHa4YeHNeTo
UKW HENpaBuWITHO 0BcyxBaHe.

Onwcanue Ha ypena 220
Yka3saHus 3a 6e3onacHoCT 221
[MopgroToBka 223
Ekcnnoatauus 224
M3nonssaHe Ha NpuHaanexHoCcTUTe 227
'pwxu, obenyxsaHe 228
MomoLy npu nospeam 230
TexHU4eckn AaHH 230

OnwucaHue Ha ypeaa

Mons oTBopeTe cTpaHuuara ¢ ourypure!

N al

[maBeH kroy

Kntou napeH koten

KoHTponHa namna - HefocTur Ha Boga
KoHTpornHa namna - nokasaHve Ha
HansraHeTo

KOHTpOrnHu namnu - cMykaTenHa MOLLHOCT
JpbXKKa 3a TpaHCNopTUpaHe, crbBaema
MNpeanasHa 3anyLwarnka

Perynupaxe Ha napaTta

9 KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

10 PewweTka 3a n3nu3aHe Ha Bb3gyxa

11 Ponku

BN -~

o ~NOo O
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

3axpaHBal kaben

MsicTo Ha enekTpuyeckns kaben
3acTonopsiBaHe Npw napkupaxe
duntbp HEPA

Jloct 3a ocBoboxgaBaHe Ha hunTbpa HEPA
BoaeH cdountbp-pesepsoap
PbkoxBaTka BogeH huntbp-pe3epeoap
BopeH puntbp-Brioxka

Kanak Ha BogHus ounTbp

OdpopmeH rubect ounTbp

®dunTbp ¢ MUKponepdopaums

KonsiHo Ha TpbbaTa

anHaAﬂe)KHOCTM

PbkoxBatka

A1 - Bykca Ha BrioxkaTa 3a NpuHafexHoCcTy
A2 - 3awuTa ot Aeua

A3 - ByTOH n3cmykBaHe

A4 - ByToH napa

A5 - dukevpaHe Ha NnpuHaanexHocTUTe
Mapkyy BcMykBaHe Ha napa

B1 - MapocTpyeH wencen

B2 - dukcupaHe napocTpyeH Liencen
BcmykBalum Tpvpbu 3a napa

C1 - dukcrpaHe Ha NpyrHaaneXHoCTUTe
[MopoBa Ato3a

D1 - NNamenwu Ha YeTkuTe

D2 - Namenwu oT TBBPAA ryma

D3 - l'ymenn namenu

MapHa ToukoBa CTpyiiHa Ato3a

E1 - Yobnxuten

E2 - Kpbrna yetka

MapHa pbyHa ato3a

F1 - Manka nscmyksatua dacka (130 Mm)
F2 - F'onsima nacmyksalua cacka (200 mm)
F3 - YeTkoB BeHel|

F4 - XaBnueHo nokpmsano

[o3a ¢ Bb3rnaBHuMYKa

[o3a 3a nouncteaHe Ha yru

PesepBHu ynnbTHEHUs (komnnekT O-
o6pa3Hu NpLCTEHM)

MouncTBaLLa YeTka 3a BOQHWS pe3epBoap v
TpubUTE

TeyHocT npoTuB 0bpa3yBaHe Ha NsHa
(Foam-stop)

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT uarapsiHe



Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT .A

OcBeH ykasaHusTa B TOBa PbKOBOACTBO TpsibBa

[a ce cnassart v 0bLwoBannaHuTe

3aKkoHoZaTerHW NpeanucaHns 3a 6e3onacHoCT u

npeanasBaHe OT HeLacTHU Cryyau.

Bcsika ynotpeba, kosiTo He CbOTBETCTBA Ha -

NPUNOXEHUTE YKa3aHusl, BOAM O OTMsIHA Ha

rapaHuusiTa.

A\ BknroyeaHe Ha Mok

B YpenbT [a ce BKIIH0YBA CAaMO KbM HaA1eXHO
3a3eMeHMN KOHTaKTU.

B 3agafeHoTo Ha ykasaTtenHaTa Tabernka
HanpexeHue TpsibBa Ja cbBnaaa ¢
HanNpeXeHNEeTO Ha KOHTaKTa.

B BbB BnaxHW NoMeLLeHuMs, Hanp. 6aHu, u
BKMIOYBaliTe ypeaa B KOHTaKTU C
npeaBapuUTENHO BKIKOYEHA NPOTUBOBNAroBa
3aLwmra. AKO He CTe CUrypeH, noTbpceTte
CbBET OT ENEKTPOTEXHMUK.

B Hukora He AOKOCBaliTe KOHTAKTA U Liencena
C BMaXHW pbLe.

B [3nonssante e4UHCTBEHO BOAOYCTONYMB
yOobmkuTeneH kaben ¢ HanpeyHo ceyeHue
MUHUMYM 3x1 mm2. u

B Hukora He ynoTpebsBaiite gedekreH
MPEXOBW Unu yabrmxkuTeneH kaben! Korato n
MpEeXoBuAT kaben e noBpeaeH, Tol Tpsabea
[la ce NoAMEHW eAnHCTBEHO C Kaben,

npeanucaH oT NPOM3BOANTENS UAK OT n
CcepBM3a Ha NPOWN3BOAUTENS.
B BHuMaBanTe MpEXOBUST UIn u

YOBIMKUTENHUAT kaben ga He ce noBpeasT

UINI CKbCaT Nopaam HacTbrBaHe, NperbaaHe,

onbBaHe Unu apyro. MNasete MpexoBust

kaben oT TONnMHa, Macna v ocTpu proose. M
B [pu noamsHa Ha CbeyHEHUs Ha MPEXoBUS!

UK yobImKUTENHUA Kaben TpsioBa aa ce |
rapaHTupa ocurypsisBaHe Ha BOA03alumTa u
MeXaHW4YHa 3apaBuHa. | |

B [Ipeau fa usknoumte ypega ot
eneKkTpuyeckata Mpexa, mbpBeo ro
N3KMIOYETE OT OCHOBHUS KIHOY.

B 3a fa usknounTe ypeaa ot Mpexarta, He [ |
[bpraliTe 3a LWHypa 3a BKMOYBaHE KbM
Mpexara, a u3Bagerte Liencena.

Ynompeb6a

MotpebutensT Tpsibea Aa u3non3ea ypeaa
cnopeg npegnucanusiTa. o Bpeme Ha
paboTa Toit TpsibBa fa ce cbobpassiBa ¢
OKOJTHWTE MPEAMETH U 4a BHUMABA 3a TPETU
nmua n ocobeHo 3a geua.

Mpean ynotpeba ypena un
NPVHAANEXHOCTUTE fia Ce NPOBEPAT 3a
CboOpa3eHo ¢ N3NCKBaHUSTA CbCTOsIHME.
AKO ypeabT He € B OTNWYHO CbCTOSHIE,
U3rnon3BaHeTo My e 3abpaHeHo. Mons
00bpHETE 0COBEHO BHUMAHWE Ha
3axpaHBaLLus kaben, Ha 3aTBapsIHETO Ha
NapoCTPYWHUSA KOTEN U Ha NapoCTPYMHMS
Mapkyu.

MapocTpyMHMAT Mapkyd He TpsibBa da e
noBpefeH (CbLUecTByBa OMacHoCT OT
usrapsiHe). [oBpeaeHVsT napocTpyeH
MapKyy TpsibBa He3abaBHO [a Ce CMEHM
Mo3BoneHoO € camo U3MNon3BaHeTo Ha
npenopbYaH 0T NPOV3BOANUTENS NAPOCTPYeEH
MapKy4 (BUX HOMepa 3a NOPBbYKM B CMIUCHKA
Ha pe3epBHUTE YacTh).

Hukora He n3nonseaite ypena 6ocu.
Hukora He gokocBaiTe ypeaa ¢ MOKpy pblie
UMK Kpaka, KoraTo LLENCenbT € B KOHTaKTa.
Hwkora He n3nonaeainTe ypeaa B
HenocpeacTBeHa 6nm3oCT A0 BaHW, AyLLIOBE
W MbIIHW C BOAA CbOBeE.

Hvkora He noTansanTe ypeaa, kabena unu
Lencena BbB BOAa UK Apyr TEYHOCTY.
3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3p1BOONACHU
nometueHus. Mpu paboTa ¢ ypeaa B onacHu
30HM Ja ce cna3BaT CbOTBETHUTE MEPKY 3a
6e3onacHocT.

He u3nonagarite ypena npu HanuM4yHoCT Ha
OTPOBHM BeLLEeCTBa.

He nocraBssiiiTe ropewims ypes Bbpxy
NOBbPXHOCTM, YYBCTBUTESTHW Ha HarpsiBaHe.
He nocraBsiite ypega B 61m30cCT 10
BKITOUEHMN ENIEKTPUYECKN KOTIOHM,
€MeKTPUYECKM NEYKN UNK ApYTv U3TOYHNULM
Ha TonnMHa.

MaseTe ypena oT BLHLUHW KNMUMATUYHM
BINWSIHUSA, BNAXHOCT U U3TOYHULM Ha
TOMnMHa.

Bbnrapckn 221



B To3u ypen He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba
OT Nnnua (BKIMKYUTESTHO AieLia) C OrpaHuYeHn
NCUXUYECKUN, CEH30PHM U YMCTBEHU
CNOCOBHOCTM UMK C HeJoCTaTbyeH onuT u/
UNK C HEAOCTaTbYHM NO3HAHWS, OCBEH aKO
HE Ce KOHTPONMPAT OT OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
CUTYPHOCT NULIE UK ca NOJy4Mnn OT Hero
VHCTPYKUMK, KaK [a M3Mons3eaT ypeaa.
Jeuata 6u Tpabeano aa ce Habnogaear, 3a
[a ce rapaHTupa, 4e He Cu UrpasT ¢ ypeaa.

B He HaTuckaiiTe GyTOHUTE TBBPAE CUIMHO U
usbsraearite ynotpebara Ha OCTpM NpeameTy
KaTo WM TOBE MUK Nogo6HM.

B YpenbT TpsbBa fa ce NOCTaBsA BbPXY
cTabunHa ocHoBa.

B Ako ypenbT nagHe, Ton TpsibBa aa 6bae
NPOBEPEH OT OTOPU3NPAH CEPBM3, ThIA KaTo
MOXe [1a Ca Bb3HUKHAmNM BbTPELUHN
noBpeau, KOUTO Aia HapyLLaT CUrypHOCTTa Ha
npoaykTa.

B Hukora He 3aBuBaliTe MPEXoBUs kaben
OKOMO ypeAa, NPEAMMHO 0KaTo ypeabT e
ropeLy,.

B He uscmykBaliTe KMCENMHU UNK pasTBoOpH,
Tbil KaTO MOXETe fa noBpeauTe ypeda. He
M3CMyKBaWTe €KCNMO3MBEH npax nUmm
TEYHOCTM, KOUTO NPU KOHTAKT C
KOMMOHEHTUTE BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa
morart Aa JoBefaT A0 eKCnriosuu.

B He uscmykBarlite OTPOBHM CyGCTaHLMN.

B He uscmykBarite ropsiin unm TneeLm
06ekTu, KaTo hacoe OT Lyrapu, nenen unu
APYTV TopsiLLy Unu TIeeLwm maTepuany.

B He n3cmykBanTe mMaTepuanu Kato runc,
LIMMEHT U T.H., TbI1 KATO B KOHTAKT C BoAa Te
ce BTBbPASBAT U MoraT Aa yBpeasT
yHKUMSATa Ha ypena.

B [lo BpeMe Ha MblHEHE C Bofa M3KIoYeTe
ypena 1 u3Bagerte Liencena.

B Ako gonvBaTe BoJa, JOKATO KOTEMbLT € oLlle
ropeL, Moss NnpaBeTe TOBa MHOTO
BHMMaTenHo. B npoTmBeH cnyyaii Bogata
moxe aa Bu onpbceka! (OnacHocT ot
u3rapsiHe)

B [lo Bpeme Ha ekcnnoatauusi € Heobxoanmo
ypeobT fa 6bae B XOPU3OHTAIHO
NOMOXEeHNe.
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Hwkora He Haco4BalTe napHaTta CTpyst KbM
[OMaKWHCKM ypeau, KOUTO CbabpxaT
€MeKTPUIECKUN HacTu.

MapHata cTpys He TpsibBa Aa ce JOKOCBa C
pbka oT 6rM3ko pas3cTosiHMe unu a ce
Haco4Ba KbM X0pa 1 XUBOTHM (CbLLECTBYBA
OMacHOCT OT u3rapsiHe).

[la He ce obnuBart ¢ napa NnpeameTy, KOUTo
CbAbpXaT OnacHW 3a 34paBeTo BellecTBa
(Hanp. a3becr).

Hukora He HanuBaWTe BbB BOAHMS
pe3epBoap WM B pe3epBoapa Ha BOAHUS
uUNTBP pa3TBOPUTENM, ChAbPXKAaLLM
pa3TBOPUTENM TEYHOCTU UNN HEPa3pPeLEHM
KMCENMHM (Hanp. NoYMCTBALLM NpenapaT,
6eH31HOBY 06e3LBETUTENN W ALLETOH), TbIA
KaTo Te Lie passaaT U3non3BaHnTe B ypeada
maTtepmanu

Mpeau npubupaxe unu noYMcTBaHe Ha
ypena obbpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, Toi a
6bae HaMbMHO M3CTUHAT.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeaa Aa He ce ocTaBs
6e3 Haa3op.

Moddpnixka

Mpenw Bcsko obecnyxBaHe ypeabT fa ce
U3KMKYBA U LLENCENTBT a Ce u3Baxzaa ot
KOHTaKTa.

3a na ce usberHat yCrnoXHeHUsl, peMOHTUTE
1 CMsiHaTa Ha pe3epBHM YacTu Ha ypefa fa
Ce U3BBbPLUBAT Camo OT OTOPU3UPaHUS
cepBm3.

M3nonasante camo opurimHasnHu pe3epeHu
YacCTW UMK NPUHAANEXHOCTY, KOUTO Ce
no3BonsiBaT OT NPOM3BOAUTENS, 3a 1A He
OrpaHn4m1TE CUIypHOCTTA Ha ypeaa.
CbxpaHeHue

BHumanme: Hukora He ekcnnoatvparite unm

He CbXpaHsiBaiiTe ypeaa B nerHano
nonoxexue!

Ma3seTe ypeda ot abxa. He ro cbxpaHsBsaiiTe
Ha OTKpPUTO.



PasonakoBaiiTe ypeaa

lNpw pasonakoBaHETO NPOBEPETE AANN BCUYKM
YyacTu ca Hanuue (Bux cTp. 3).

Ako IMncBaT YacTu UM Npu pa3onakoBaHETo
YCTaHOBUTE TPAHCNOPTHM AedekTy, HesabaBHO
yBegomeTe Bawwms Teprosed.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpeaa

o OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat aa ce

% peumknupat. Mons He xBbpnsiite
OMaKOBKWTE NMPU OMALLHUTE OTNagbLm,

a v npefarTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
Llen NoBTOpHa ynoTpeba.
Crapute ypeam CbabpxaT LeHHM
maTepwvanu, nognexaiwm Ha
peuvknupaHe, kouTo morat aa 6vaat
ynoTpebexn nosTopHo. Mopaaw ToBa
MOInst OTCTPaHsIBanTe CTapuTe ypeaw,
13non3Balku noaxoasiuy 3a LenTa
cvctemu 3a cubupane.

FapaHuus

BbB BCsika CTpaHa ca BanuaHu u3faneHuTe
YCrIOBWSA 3a rapaHUus OT CTpaHa Ha Halle
OTOPU3MPAHO [PYXKECTBO 3a Pa3npoCTpaHeHne
Ha NpOAYKTUTE HW. EBEHTyanHu noBpeam B
ypeda B paMKuTe Ha CPOKa Ha rapaHuumsTa ce
OTCTpaHsiBaT 6E3NNAaTHO, aKo NpUYMHAaTA 3a TAX
€ B MaTepuana uny npy Npou3BoACTBOTO. B
Cny4ai Ha M3NoN3BaHe Ha NPABOTO Ha rapaHLus
ce 00pbLLaiTe, MONS, KbM Baluus TbproseL, unm
Hal-6N13KNs OTOpU3aNpaH CepBm3, KaTo
npeacTaBuTe GOpyABaHETO M [OKyMEHTa 3a
MOKyTKa.

MoaroroBka

MbnHeHe napeH Koten

= OrtBopeTe npeanasHarta 3anywwanka (7) Ha
napHus koten (cowur. 1).

= HanbnHeTe napHus koten ¢ 1,2 nuTpa Boga.
3abenexka: Moxe da ce usnonssea
HopmasHa 8o0a om eodonpoeoda. Twli kamo
go0ama 1o MpUHYUn cbObpxa 8aposuK,
Koumo ¢ epememo moxe da dosede Ao
0bpa3ysaHe Ha KOM/IEH KaMbK, ce
fpernopbysa U3ros3eaHe Ha CMec, KOSMO ce
cscmou om 50% eoda om godonposoda u
50% om demuHepanuaupaHe goda.

=> 3artBopeTe BHMMATENHO NpeanasHarta
3anywwarnka (7).

MbnHeHe Ha pe3epBoapa Ha BOAHUSA
untbp

=> [loeaurHete mbkoxBaTkaTa (18) Ha
pe3epBoapa Ha BOAHWS punTbp (cpur. 2) n
13BafeTe pe3epBoapa Ha BOAHMS untbp
(17) heraus (cour. 3).
=> 3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa KakTo e
1306pa3eHo Ha dwur. 4 1 n3BageTe 3BEHOTO
Ha BogHus unTbp (19).
= HanbnHeTe pe3epBoapa Ha BOAHUS (UNTHP
(17) ¢ BOOa oT BOZONPOBOAA, AOKATO CE
NOKpMe MoKa3aHMeTo 3a HUBOTO Ha BodaTta
MAX H,O (cpur. 5).
= HanbnHeTe eHa kanayka TEYHOCT NpPOTUB
obpa3syBaHe Ha nsiHa (Foam Stop) B
pe3epBoapa Ha BOAHWS (hUnTbp.
3abenexka: HayuHbm Ha (hyHKUUOHUPaHe Ha
rpaxocMyKadkama ce 0CHO8a8a Ha 3aB8UXPSIHE
Ha 3acMykeaHuUsi 8b30yX 8b8 B00HUS ¢huIMBbP.
lpu mosa omnadbyu u oOCMambyu om
npenapamu 3a noyucmeaHe om nodosume
Hacmuriku ce cbbupam ebe 8o0Hama bans. [pu
onpedeneHu obcmosmencmea moga Moxe 0a
dosede do obpa3sysaHe Ha nsHa. 3a da ce
npedomepamu mosa, b8 800Hama baHsi ce
rocmass meyHocm rpomue obpasysaHe Ha
nsiHa. TeyHocmma npomue obpa3ysaHe Ha nsHa
e besonacHa 3a okonHama cpeda u
6uornoau4ecKu Harmb/IHO ce pa3epaxda. Jlekomo
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obpa3sysaHe Ha rsHa o epeme Ha

eKcroamauusi € HopMasnHo U He 800u Ao

CMYWEHUs Ha ¢hyHKyusIma.

=>» [locTaBeTe OTHOBO BOXKaTa Ha BOAHWS
duntbp (19) B pe3epsoapa Ha BOAHUSA
untsp (17).

=> [loBaurHeTe pbkoxsaTkaTa (18) Ha
pe3epBoapa Ha BOAHWS (hUnTbp M NocTaBeTe
pe3epBoapa Ha BoaHWS unTbp (17) 0THOBO
B ypeaa.

=> BwbpHeTe pbkoxeatkata (18) B HelHaTa
13xodHa No3vLyMs BbPXY pe3epeoapa Ha
BOAHMS MNTBP AoKaTo ce dukempa.
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Excnnoarauus

AN\ BHumaHue:

Mpu ekcnnoamayus pezepeoapbm Ha

800HUSs hunmbp mpsibea euHazu 0a 6x0e

MbAeH.

= OTBOpeTe Kanaykata Ha KOHTaKTa Ha ypega
(9); HaTucHeTe napocTpyiHus wencen (B1) B
KOHTaKTa Ha ypea, [JoKkaTo ce Yye 3Byka OT
tvkempareTo my. (cur. 6).

=> [ocTtaBeTe Liencena B NOAXOASILL, KOHTaKT.

anIC'beJJMHHBaHe Ha NpuHaaneXxHoCTu.

Bcuyku npuHagnexHocTu morat ga 6baat
3aKpeneHu no CrneaHns HauYMH AVPEKTHO Ha
pbkoxBaTkaTa (A) unm Ha BCMyKBaLLuTe TpbOM 3a
napa (C).
3abenexka: PrkoxgamkaHa (A) npumexasa
3awuma om Oeua (A2), koamo npedomepamsiea
nodasaHemo Ha napa o HeeHUMaHue. AKo
MapKy4Ybm 3a 8CMyKeaHe Ha riapa ro epeme Ha
eKcrioamayus 3a Kpamko speme e 6e3
HabrodeHue, ce nperopbysa akmusupaHemo
Ha 3awumama om deua (A2) (da ce HamucHe
Hanseo). Jeakmusupatime 3awjumama om Oeya
(HamucHeme HadsicHo), 3a da npedu3sukame
0MHO80 rodasaHe Ha napa.
MpuHapnexHocTn 3a obnuBaHe ¢ napa u
nscmyksane (D, E, F):
=> CBbpxeTe ApbXKaTa Unu yabimkuTenHata
Tpbba ¢ xenaHaTa NPUHaANEXHOCT, AOKATO
ce dmkeunpar (cur. A).
=> [peam ynotpeba Ha NpuHagnexHocTuTe
npoBepeTe Aanu ca cBbp3aHu fobpe.
=> 3a pasgensHe Ha NpUHAANEXHOCTUTE:
3agpbxTe byToHa (A5; C1) HaTucHaT
u3abpnanTe npuHagnexHoctute (cur. B).
MpuHapnexHocTn camo 3a 3acMykBaHe (G, H):
=> CBbpxeTe ApbXKaTa Unu yabimkuTenHata
Tpbba ¢ xenaHaTa NnpuHaanexHocT, 6e3 aa
ce buKcypa NpuHagnexHocTTa.

Pexum U3cmykBaHe
C 1031 ypen moraT Aa ce U3CMyKBaT KaKTo fpax,
Taka U Te4YHOCTHU.

A\ BrumaHue!
3a da ce npedomepame usmuy4aHemo Ha napa,
mpsibea Oa ce akmugupa 3aujumama om Oeya (A2).



= HatucHete rnaBHus kntod (1).
bpsama cmerneH Ha KOHMPOIHUME 1amnu
- CmykamenHa mowHocm (5) 3anoqsea Oa
Muaa.

=> HarucHeTe 3a kpaTko 6yToH M3cmykBaHe
(A3) Ha pbkoxeartkaTa (A).
Pexum M3cmykeaHe 3ano4Ha ¢ MUHUMAsIHa
mowHocm. [Mbpeama cmeneH Ha
KoHmponHume namnu- CMykamesnHa
MowHocm (5) ceemu MOCMOSIHHO.

=> 3a Aa ce NpuKITioymn pexum Vacmyksane,

HaTWCHeTe 3a kpaTko 6yToH N3cmykBaHe (A3).

3abenexka! [Mpu Mo8mMopHO 8KYEaHE Ha
¢byHKyusa NscmykeaHe ypedbm cmapmupa ¢
npedgapumesniHO HacCmpoeHama MoWHoOCM Ha
U3CMyK8aHe.

HacTtpoiika Ha MOLHOCTTa Ha U3CMYKBaHe

MoxeTe fa HacTpouTe MOLLHOCTTa Ha

M3CMYyKBaHE criopes NOBbPXHOCTTA 3a

noYyncTBaHe.

= HatucHete 6yToHa M3cmyksaHe (A3) 1 ro
3a[pbKTe HaTUCHaT.
OmHayarno MowHocmma Ha UscMykeaHe ce
rosutuaga nocmosiHHO U cried docmuzaHe
Ha Hall-eucokama MOWHOCM CbLUO
TOCMOSIHHO ce MoHUXasa. Toea ce rokassa
om KoHmposnHume namnu - MowHocm Ha
uscmykeaHe (5).

— CreneH 1: 3a 3aBecu

— CrteneH 2: 3a Mmekn Mebenu 1 Bb3rnaBHULMK

— CreneH 3: 3a kunumm

— CreneH 4: 3a TBbpAM NogoBe 1 3a
M3CMYKBAHE Ha TEYHOCTM.
3abenexka: Yucnama Ha cmeneHume
0me0eapsim Ha rokasaHuemo Ha
KoHmponHume namnu - MowHocm Ha
U3CcMyKeaHe.

BopeH duntbp

B AKO HMBOTO Ha MpbCHaTa Bofa B
pesepBoapa Ha BoaHus ountbp (17) e
[JOCTUrHaNo MakcMmanHaTa Cu CTOMHOCT,
dyHKUMSTA HA M3CMyKBaHe ce 6rokupa
aBTOMATMYHO (TOraBa ce YyBaT No-BUCOKY
060pOoTN Ha MOTOpA).

A\ BrumaHue!

Wskmoyeme ypeda. HerocpedcmeeHomo

M0BMOPHO BKITIOYBaHE MOXe Oa nospedu

8b30yWHUAU3X00AW, hunmsbp.

B 3a npoagbmkaBaHe Ha NoYMCTBaLLNTE
JENHOCTU NOCTBNETE, KAKTO € OMUCaHo B
rnaea ,/3npa3saHe 1 NoYMCTBaHe Ha Cbaa
Ha BoaHust bunTbp®; Hakpast TpsbBa aa ce
[OMbIHM BOAA, LOKATO Ce AOCTUrHE
HEO6X0AMMOTO HUBO.

Pexum Mapa

=> HatucHeTte rnaBHus ko (1).
[bpeama cmeneH Ha KOHMPOIHUMe Namnu
- CmykamenHa mowHocm (5) 3anoysa da
muea.

=> HartucHerte kntou MapeH koten (2), KouTo
cBeTBa.
W3yakariTe, AOKaTO CBETHE KOHTPOMHA
namna - nokasaHue Ha HansiraHeto (4). Cera
ypeabT e B roTOBHOCT 3a pexum [apa.

= HartucHeTte 6yToH Mapa (A4) Ha
pbKoXBaTKaTa.
lNapama ce omdasea, dokamo dbpxume
HamucHam 6ymoHa (A4).

=> 3a fa ce npuknodmn pexum MNapa, HaTucHeTe
kntoy MapeH koten (2).

HacTpoiika Ha n3nu3aHeTo Ha napa

Bvie MoxeTe fja onTyMmpaTe U3NU3aHeTo Ha napa,

KaTo 3ajelicTBaTe NpeKkbCBaya C BbPTALLO

33/1BMXBaHe 3a perynvpaxe Ha napara (8) (cowur. 7).

=>» 3a 3acuneaHe Ha 13nn3aHeTo Ha napa:
3aBbpTETE NPEeKbCBaya C BbPTALLO
3aBWXBAHE MO NOCOKa Ha YaCoBHUKOBaTa
cTperka.

=> 3a HamansBaHe Ha U3NuU3aHeTo Ha napa:
3aBbpTeTe NpekbeBaya € BbpTALLO
3aiBMXBaHe Mo Nocoka obpatHa Ha
4acoBHMKOBATa CTpenka.

— Jleka napa: (Mo3uuus 1-2)
3a HanpbCKBaHe Ha pacTeHus, NoYncTBaHe
Ha nnaTtoBe, TaneTn, Mekn mebenu 1 T.H.

— Hopwmanna napa: (Mo3uuus 3)
3a MOKeTH, KM, MPo3opLu, NOAOBE.

— CwunHa napa: (Moauums 4-5)
3a oTCTpaHsiBaHe Ha ynoputu
3aMbPCABaHUS, NETHA U Ma3HUHMW.

HonbnBaHe napeH koTen
JluncaTta Ha Bofa B NapHWs KOTeN ce Nokassa oT
KOHTpONHaTa namna - HegoCTUr Ha BoAa (3) nce
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cbobLaBa OT aKyCTUYeH curHar.

3abenexka: Ypedbm e cHabOeH ¢ npednasHa
3anywarka, Kosmo npedomepamsiea
omeapsIHeMo Ha NapHUs KOMer o HegHUMaHUue,
0okamo 8b8 8bMPELIHOCMMa Ha Komesa uma
MUHUMYM Harsi2aHe.

3a pa pasBueTe 3anyLuankarta, NoaXoAeTe KakTo
cnepga:

= U3kntoueTe ypeaa ot kol MNapeH koten (2).

=> 3apevictBante 6yToH lNapa (A5) Ha
pbKOXBaTkaTa 4okaTo Crpe Aa 13nusa napa.
W3BageTe MpexoBus kaben OT KOHTakTa.
OtBopeTe npeanasHara 3anyLwanka (7) no

M3vakaiiTe HSKOMKO MUHYTK, 1OKATO
MapHUAT KOTEN ce oxnagu.

3a @ HanbpHWTE OTHOBO NApHWS KoTe,
noaxo4eTe B CbOTBETCTBUE C ONUCAHMETO B
pasgen "lMbiHeHe napeH koten".

L 20 N

Pexum Mapa n nscmyksaHe

= HatucHete rnasHus kntou (1).
lbpsama cmereH Ha KOHMPOIHUME namnu
- CmykamernHa mowHocm (5) 3anoyea Oa
muea.

=>» HartucHerte knitou MapeH koten (2), KoWTo
cBeTBa.
M34yakante, OKaTO CBETHE KOHTPOSIHA
namna - nokasaHue Ha HansraHeto (4). Cera
ypeabT € B roTOBHOCT 3a pexum [apa.

=> HatucHeTe Ha pbkoxBaTkata (A)
efHoBpemeHHo ByToH lMapa (A4) 1 3a kpaTko
6yTOH N3cmykBaHe (A3).
Pexum M3cmyksaHe 3anoysa ¢ MUHUMAITHA
MowHocm u e0Ho8peMeHHO ce omdasa
napa.

3a npaBomepHa ynotpeba Ha dyHKuwms MNapa u

13CMyKBaHe npoyeteTe rmasa ,Pexvm MNapa“ n

LPexum M3cmyksaHe”.

CBansHe Ha npuHaaneXxHocTuTte

INpw kpaTko NpekbcBaHe Ha paboTaTta
BCMyKBaLLaTa Tpbba 3a napa Moxe Ja ce
MOCTaBM Ha 3aCTOMOPSIBAHETO NMPW NapkupaHe

(14) (cpur. 9).
Kpaw Ha paboTtaTa
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Nocoka o6paTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika.

= HatucHete rnaBHus kntod (1).

=> lI3BageTe Mpexosus kaben oT KOHTaKTa.

= Otpenete napocTpyiiHus wencen (B1) ot
ypeda. 3a uenta 3agpbXKTe HaTUCHATO
(hvkempaHeTo Ha NapoCTPyMHWS Lencen
(B2) v n3BageTe napocTpyiHus wencen ot
KOHTaKTa Ha ypefa (cur. 6a).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

3abenexka: BuHaze noyucmealime 8CUYKU

u3rion3eaHu NpUHadnexHoCMu U pesepeoapa Ha

800Hus1 punmbp (17), npedu 0a npubepeme

ypeda.

= OtgeneTe BCUYKM NPUHAATIEXHOCTM.

=> M3nnakHeTe NpuHagnexHocTuTe ¢ YmcTa
BOZaA U ' OCTaBeTe Ja U3CbXHaT.

M3npa3HeTe U nouncTeTe pesepBoapa Ha

BOAHMA punTHP

=> [loeaurHeTe nbkoxBaTkaTta (18) Ha
pe3sepBoapa Ha BOgHWS unTbP (cpur. 2) n
“3BageTe pe3epBoapa Ha BOAHUS (UNTHbP
(17) heraus (cowr. 3).

= 3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa KakTo e
n306paseHo Ha ¢ur. 4 v n3BageTe 3BEHOTO
Ha BogHusa duntbp (19).

=> lI3npasHeTe pe3epBoapa Ha BOAHUS PUITbP
KaTo ro HaKIMoHMTE Mo NoCcoKa Ha
npucnocobnexneTo 3a nanueaxe (gur. 10).

= I3gbpnanTte konsHOTO Ha Tpbbarta (23) oT
kopnyca Ha unTbpa ¢ peLleTka ¢
Mukponepdopauus (22), pokato ce
OTCTpaHW HambnHo (cur. 11a).

= OTCTpaHeTe KOMMOHEHTUTE W TV U3MNaKHeTe
noA Tevawa Boga. (Ako ounTbpbT NOKasea
yBpexzaHus, ro cmeHeTe. 3a Aa nonyyute
HOB (h1NTHP, 0B6BPHETE CE MONS KbM
aBTOpM3NpPaH Cepau3).

=> [locTaBeTe OTHOBO BMOXKATa HA BOAHMS
¢unTbp (19) B pe3epBoapa Ha BOAHNS
unTsp (17).

A\ BrumaHue!

Ob6bpHEMe 8HUMaHUE Ha moea, cmpesikama Ha

konsHomo Ha mpbbama (23) 0a cwenada ¢

MapKuposkama Ha chunmbpa u

mukpornepghopayus (22) (cpue. 11b).



=> 3aBwiiTe paBHOMEPHO MPEXOBUS Kaben v ro
noctaBeTe B MACTOTO 3a npubupare Ha
mpexoBus kaben (13) (cowr. 8).

=> [locTtaBeTe pesepBoapa Ha BOAHUSA UNTHP
(17) Ha HeroBOTO MACTO M BHUMAaBanTe ToBa
[a CTaHe KOPEeKTHO.

M3non3BaHe Ha

npuHagnexHocTute

Mpeav TpeTupaHe Ha Koxa, cneunanHy nnaTose
1 ObpPBEHU NOBLPXHOCTM b1 TpsibBano aa
npoyeTeTe yKasaHnATa Ha npou3BoanTena u
BMHAru ga n3BbpLUnMTr npo6a Ha CKPUTO MACTO
unu Ha MocTpa ot Tsix. OcTaBeTe TpeTupaHaTta ¢
napa noBbPXHOCT [1a M3CbXHe, 3a ja NPOBEPUTE,
[lanu ca HacTbNUNM NPOMEHU Ha LiBeTa Unm
opmarta.

3a noyncTBaHeTo Ha AbpBEHN NOBBHPXHOCTU
(mebenu, BpaTu 1 T.H.) Ce npenopbyBa Aa ce
noaxoxaa 0cobeHo BHUMATESHO, Thil KaTo
npekaneHo NPoAbITKMTENHOTO TPETUPaHe ¢
napa mMoxe Aa NoBpeay BOCbYHUTE NOKPUTUS,
rmaHLa unm uBeTa Ha nosbpxHocTuTe. Mopaau
TOBA Ce NPENopbYBa, 3a Te3W NOBBLPXHOCTW Napa
[ia Ce 13ron3ea camo 3a KpaTku UHTEPBanu Unu
[a ce U3BbpLN NoYMCTBaHe C npeasapuUTenHo
0CTaBEeHa Ha napa kbpna.

3a 0cobeHO YyBCTBUTENHU MOBLPXHOCTM (Hanp.
CVMHTETWUYHW MaTtepuanu, NakupaHv NOBbPXHOCTH
1 T.H.) CE NpenopbyBa Aa ce 13nonssa QyHKUMs
I'Iapa C MMHUManHa MOLLIHOCT.

Moposa atosa (D)

lNMpenopbyBa cenopoBaTa Ato3a Aa ce 13nonaea

3a ronemy NOBbLPXHOCTM, NOAOBE OT Kepamuka,

Mpamop, NapkeT (camo npy MakcumarHa

MOLLHOCT Ha BCMYKBaHE U MUHUMaIiHa MOLLHOCT

Ha napata), KUIMMK 1 T.H., CNef KaTo ce

NOCTaBAT CreAHUTE BIOXKM.

B [lavenu Ha yeTkute (D1) 3a cyxo
noyncTBaHe.

B [lamenu ot TBbpAa ryma (D2) 3a nouncreaHe
1 OCBEXaBaHe Ha HaCTUIKN OT KUAMMU.

B [ymenu namenu (D3) 3a uscmykBaHe Ha
TEYHOCTM OT rMajKk1 MOBbPXHOCTMU.

MoHTaX Ha BNOXKUTe

= HanunyHute BROXKW Aa ce u3BagaTt
CTPaHWUYHO.

=> XenaHuTe BNOXKKN Aa ce NocTaBaAT
CTpaHuyHo (cpur. C).

3abenexka: [lamenama Ha yemkume ¢

80mbbHamuHu 0a ce nocmagu omnped, a

emopama namerna om3al Ha O0r3ama.

lpu nocmassiHe Ha eymeHama namena (D3) Oa

ce 06bpHe 8HUMaHUe Ha moea, Yye HeliHama

enadka cmpaHa e ob6bpHama Hagbmpe.

MapHa ToukoBa cTpyiHa Ato3a (E)

M3non3eaHeTo Ha TOYKOBaTa CTPYWiHa Ato3a ce
npenopbYBa 3a TPYAHO AOCTbIHM YecTa.
ToukoBaTa CTpyiiHa A103a MOXe Aa ce 13non3ea
3a CrneaHoTo:

B TpeTupaHe Ha NeTHa BbPXY NOBBbPXHOCTH,
MOKPUTM C KATIUM WS KUTUMW NPEan
M3MON3BaHe Ha YeTkaTa.

W [lounctBaHe Ha BnaropogHa CToMaHa,
npo3opuy, ornegana v eMannmpansm
NOBbPXHOCTU.

B [louncTBaHe Ha bW Ha CTbNOK, pamMku Ha
npo30pLuu, paMKu Ha BpaTu, anyM1MHUEBH
npocunu.

B [louncTBaHe Ha apmatypu.

B [louncTBaHe Ha kanauy Ha NPo3opLK,
OTOMNUTENHM Tena, BbTPELLHO NOYNCTBAHE
Ha NpeBO3HW CPeACTBa.

B HanpbckBaHe Ha CTaiiHu pacTeHust OT
pascTosiHue.

TouykoBaTa CTpyiiHa At03a Moxe Aa ce

KOMOUHMPA CbC CNEQHUTE NPUHAAMIEXHOCTU:

® Kpwvrna yetka (E2), noaxoasia 3a ynoputu
3aMbpcsiBaHNS Ha 0coBEHO Manku
NMOBBPXHOCTM KaTO KOTNOHW, POSIETHU LLIOPY,
KaxneHu yru, CaHUTapHU CUCTEMU U T.H.

B Yavmkuten (E1): C Te3n npuHaanexHocTv e
Bb3MOXHO ONMTUMArIHOTO NOYMCTBAHE 3a
ocobeHo HeoCTbNHK MecTa. peanHo 3a
NOYMCTBaHE Ha MapHO, PaMKU Ha BpaTy,
NpO30pL, PONETHU LLIOPU, CaHUTaPHU
cucTeMM.
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MapHa pbyHa Ato3a (F)

M3non3eaHeTo Ha pbyHaTa At3a ce npenopbysa
32 roNemMm CTHKIEHU UMK ornefanHu
MOBBPXHOCTU, [MafKu NOBBPXHOCTH NO MPUHLMN
WUNnK 3a NOYUCTBAHE Ha Ha MOBBPXHOCTM OT
TbKaHW KaTo KaHanerta, MaTpaum U T.H.
PvuHaTta gro3a moxe Aa ce KoMbuHupa cbe
CNeAHNUTE NPUHaANEXHOCTU:
MpvHagnexHoCTUTE ce NOCTaBsAT Ha pbyHaTa
[103a, KaKTo e nokasaHo Ha durypa D. MNopHute
CTPaHu Ha M3cMykBaLLuTe dhackv ca 0603Ha4eHN
¢ ,lopHa cTpaHa - Upper Part’.

B Manka nacmyksawa dacka (F1): 3a manku
MOBBPXHOCTMW KaTO Hanp. Manku npo3opLy 1
ornegana.

B [onsma uscmyksalya cpacka (F2): 3a ctbkna
Ha MpOo30pLy W NO-rorNieMy NOBbPXHOCTU KaTo
Hanp. CTEHHMW MIOYKM.

B YeTkos BeHel (F3): 3a kunumu, cTbnom,
BbTPELLHO 063aBexaaHe Ha KOnu, ThProBCKU
NOBBPXHOCTY Hait-06LL0 (crnes TecT Ha
CKpUTO MSCTO).

Ha yeTkaTa Moxe fa ce noctasu CbLUO
XaBnuneHoTo nokpueano (F4).

MouncTBaHe Ha Npo3opum

3a KOpeKTHO NpUIoXeHne Npy NOYMCTBaHE Ha

Npo30pLy ia ce NoAX0aM MO CHefHUS HauvH:

W 3a fa ce pasTBOpU MPBCOTUATA, NOAANTE
paBHOMEPHO Napa Ha NOBBbPXHOCTTA 3a
TpeTupaHe.

B V3cmykBallaTta ¢acka aa ce NpUTUCHE KbM
MOBBPXHOCTTA 32 NOYUCTBAHE W NpK
BKIIHOYEHA (DYHKLMSA M3CMYKBaHe Aa ce
[BVDKU OTBECHO OT rope HaZony.

A\ BrumaHue!

lMpe3 roguiHnTe BpeMeHa ¢ 0COOEHO HUCKM

TemnepaTypu CTbknarta fja ce NoArpesiT, KaTo oT

pascTosiHue oT okorno 50 cM OT MOBbPXHOCTTA 3a

TpeTupaHe ce nofage napa.

CneuumanHu npucnocobneHus

Komnnekt kpbrnm vetkm (N2 3a nopbuka 2 860-
231) -4 uBETHU KPBIMIK YETKM 3a TOUKOBaTa
CTpyMHa Ato3a.

®untbp HEPA (N2 3a nopbuka 2 860-229)
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pvxu, obcnyxBaHe

A\ OIMACHOCT

loddpwxkama u obcryxeaHemo Oa ce
u3gbpwieam camo npu ussadeH wencesn u
oxnadeH ypeo.

Mopapbxka

OcTaBeTe yacTuTe Ha NPUHaANEXHOCTUTE

HaMmbHO Aa U3CbXHAT Npeam da m npubepere.

B [Ipy oxnaxzgaHe 1 U3CbXBaHe He MoCcTaBanTe
YeTKMTE C KOCbMa Hapdony, 3a fa He ce
faedopmupar.

B /3non3eanTe BnaxHa Kbpna 3a BbHLUHOTO
noyMcTBaHe Ha kopnyca. M3bsreaiTe
ynoTpebata Ha pa3TBOPUTENM 1 NOYNCTBALLM
npenapaTw, Tbi kKaTo Te MoraT 4a nospeasT
nnacTmacoBaTa NOBbPXHOCT.

B 3a nouyncTBaHeTo Ha pe3epBoapa Ha BOAHUS
vnTLp 1 33 NOYMCTBAHE UK CMAHA Ha
rebecTna unTbp (21) nocTbNETE KaKTO €
onuvcaHo B pasgen ,CbxpaHeHue Ha ypegda“.

Mopapbxka

B [IpoBepsiBanNTe PeAOBHO CbCTOSIHUETO Ha
YNIbTHEHWATA B NApPOCTPYWHUA Lwencen
(B1). CmeHerte ru, ako e Heobxoanmo.
lNpoBeaeTe CbLUMSA KOHTPON W NPK
npUCBHEANHUTENHUTE YNMbTHEHUS Ha
BCMyKBaLLuTe TpbOM 3a napa (C) n Ha
pbkoxBaTkaTa (A).

MouncTBaHe Ha BapoBWKa B NapOCTPYNHUSA
KoTen

3abenesxka: [Mpu nocmosHHa ynompeba Ha
OecmunupaHa 800a 0m mbpa. Mpexa He e
Heobx00uMO royucmeaHe Ha KOmEHUSs KaMbK 8
Komerna.

Tbl KaTO NO CTEHWUTE Ha KOTena ce oTnara
BapOBWK, HAe NpenopbyYBamMe KOTenbT Aa ce
noyYMcTBa OT BApOBWK Ha CIIEAHUTE UHTEPB-ann
(MP=nbnHeHns Ha pe3epBoapa):

HuBo Ha TBBLpAOCT °dH mmol/l |NP

| MEKo 0-7 0-1,3| 100
Il cpenHo 7-14| 1,325 90
1l TBbPAO 14-21 2,5-38| 75
1\ MHOIO TBbPAO >21 >38 50




3abenexka: Tebpdocmma Ha eodama om

Bauwusi 6000ripogod moxeme Oa HayJume om

cnyxba BodocHab0ssaHe unu om obuwjuHama.

=> WM3Bagerte wencena oT KOHTaKTa.

=> Bogara ce u3nmea HanbHO OT
NapoCTpyHUs KoTen.

= Hve npenopbtyBamMe aa OTCTpaHsBaTe
BapoBMKa B KoTena ¢ buonpenapara Ha
Kepxep RM 511. Toau Guonpenapart 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha BapOBWK € NPOu3BeaeH Ha
6a3aTa Ha NMMOHeHa K1CenuHa 1 3aToBa €
GMONOTMYHO HaMbITHO PA3TBOPUM.

A\ NPERYNPEXOEHVE

M3nonsealime eOUHCMEEHO npernopbyaHume

om Kepxep npodykmu, 3a da usbezHeme

rnospeda Ha ypeda.

= W3nonseante 3a npemaxsaHe Ha BapoOBMKa
CTUKOBETE 3a MPEMaxBaHe Ha BapoBWKa Ha
Karcher (Ne 3a nopbuka 6.295-206). Mpu
nocTaBsiHE Ha pa3TBOpa 3a NpemMaxsaHe Ha
BapOBVKa U3M0On3BanTe ykasaHusaTa 3a
[03upaHe Ha onakoBKaTa.

A\ BrumaHue

BHumasgatime npu mb/IHEHemo U U3rpa3eaHemo

Ha ypeda 3a napHo noyucmeare. Paameopbm

cpelwy KomiseH kKaMbK Moxe Ga pa3sde

yyecmeumesHuU nogbPXHUHU.

A\ NPERYNPEXOEHWE

o epeme Ha noYucmeaHemo Ha 8aposuKa

npedna3Hama 3anywarka da He ce 3aguea Ha

ypeda. [NapHama npaxocmykayka 0a He ce

u3rosn3ea, 0okamo cpedcmeomo 3a noyucmeaHe

Ha eaposuKa e ouje 8 komerna.

= Cnep 8 yaca nouncTaluus npenapar 3a
BapOBWK Ce 13nunBa. Tbil KaTo MMa OCTaTbLM
OT pa3TBOpa B koTena Ha ypeaa, kotena aa
Ce u3nnakHe ABa-Tpy MbTU CbC CTyAEHa
BOAa, 3a [ja CE OTCTPaHST BCUYKM OCTaTbLM
OT npenapara 3a No4YMCTBaHe Ha BapOBHK.

=> Cera napHaTa npaxocMykayka OTHOBO €
rotoea 3a pabora.

®untbp HEPA

YpensT € 06opyasaH ¢ puntbp HEPA (15),

KOMTO MOXeTe [a NoYUCTMTE NoZ Tevalla Boga.

=> CaaneTe pe3epBoapa Ha BOOHWS (UnTbp
(17) B CHOTBETCTBME C YKa3aHuUsATa B rnasa

I TbITHEHE Ha pe3epBoapa Ha BOJHMS
unTbp”.

=> [loBaurHeTe nocta 3a oceoboxaaBaHe (16)
Ha duntbpa HEPA 1 cBanete cuntbpa ot
HEroBoTo MACTO (ur.12).

= W3nnakHeTte cmntbpa HEPA nog ctyaeHa,
Tevalla Boga. Crne, No4YMCTBAHETO 0
U3TbpCeTe BHAMATENHO, 3a 1a Ce OTCTPaHAT
€BEHTyarnHWUTe OCTaTbLM OT 3aMbPCABAHUS U
U3nuHaTa Boja.
3abenexkal Ocmsiseme chunmubpa HEPA
0a CbxHe Ha rposempuso, daneye om
U3MOYHUYU Ha ceemnuHa u mornsmuHa.
®unmbpa HEPA nocmasstime 6 ypeda edea
¢1ed Kamo U3CbXHe.

B Ako punTbpbT HEPA nma yBpexaaHus,
TpsibBa aa 6be CMEHeH.

B OuntbpbT HEPA TpabBa ga ce noyncTBa Ha
WHTepBamu oT 4 meceLa.

W Yseperte ce, ye puntbpa HEPA e nocrase
KOPEKTHO B Abpxauute. Hakpas nocra (16)
TpsibBa fa ce brnokupa. (ur.12).

A\ BrumaHue!

B He nouucrsarite puntbpa HEPA ¢ yeTka,
ThI KaTo TON MOXe Aa Obae NoBpeaeH 1 no
TO31 HAYMH MoraT [a ce HamansT
KayecTBaTa My Ha unTpupaHe.

B He u3nonagaiite NOYNCTBALLM NpenapaTt, He
TbpKawTe guntbpa HEPA- 1 He ro muinTe B
MUsiNIHaTa MalluHa.

W Ountpn HEPA morat ga ce kynsar ot
OTOPU3NPaHNTE CEPBU3M.
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Mowou nn nosper

MHOro 4eCTo NpUYMHNTE 3a NoBpeaa ca
€MemMeHTapHM 1 C NMOMOLLTA Ha CrieaHnTe
yKa3aHUsi MOXe CaMu [a rv oTcTpaHuTe. AKO He
CTe CUIYPHU UMK NOBPEAMTE He ca ONUcaHu TyK,
00bpHETE Ce KbM 0TOPU3NPaHUs CepBU3.

®dyHKkuma U3cmykBaHe He 3anoyBa.

INuncea HanpexeHune oT Mpexara.
=> [lpoBeperTe Lencena u Mpexosata bykca.

HamansiBa ce MoL4HOCTTa Ha
M3CMyKBaHe.

Oro3aTta, GUNTbpPHUAT NaTPOH, Ato3aTa,

BCMYKaTeJTHUAT MapKyy unu Tpb6ba ca

3anyLeHm.

=> [louncTeTe BnoOXKaTa Ha BOAHUSA UNTHP.
OtcTpaHeTe eBeHTyarnHo ChllecTByBalymTe
3anyLuBaHWs B TpbOUTE U
NPUHaAnNexHocTUTe.

= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BOOHMS
dunTbp.

WU3HoceH untbp HEPA.

= CwmeHeTe guntbpa HEPA.

HamansiBa ce MowjHOCTTa Ha
noyncTBaHe.

Bopgata B pesepBoapa Ha BOAHMS (punTHLp e
CUITHO 3aMbpceHa
=>» CMeHeTe BofaTa B pe3epBoapa Ha BOgHMS

dunTbp.

M3Bop 3a Boaa no Bpeme Ha
U3CMYKBaHe Ha TeHYHOCTMU.

MpeBKkNOYBaTENAT Ha NONMaBbKa e

6nokupaH.

=> [louucTeTe kanaka Ha pe3epBoapa Ha
BOOHMS PUATHP.

MpaxocMykaykaTa He 3acMyKBa.
BkniouBaHe Ha npeBKn4BaTens Ha

nonnasbka.
= U3kntoueTe npaxocMykaykaTta,

Bb3CTaHOBETE KOPEKTHOTO HMBO Ha BOAaTa B

pesepBoapa U BKIoYeTe ypeaa.
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EnekTpo3axpaHBaHe
Hanpexexue

Bwvp Tok

[aHHM 3a MOLHOCTTA
MpvemHa mMoLyHOCT KoTen
HomuHanHa moLHocT
TypbuHa

HansraHe Ha napara makc.
Bpeme 3a 3arpsiBaHe Ha eavH
nUTHLP BOAA

KonuyecTtBO Napa makc.
KonuuyecTBo Ha NbHEHe
MapeH koten

BoaeH cunTbp-pesepsoap
MNoemaHa Boga

Pasmepu

LnpounHa

ObmxuHa

BucounHa

Terno (6e3 npuHaZnexHocTH)

220-240V

1~50 Hz
1250 W

1050 W
4 bar

10 MUH
80 r/MuH

1.2n
1.2n
0,6 n

330 mm
500 mm
330 mm
8,9 kr



Védga austatud klient,

A enne seadme esmakordset
L_l kasutamist tuleb lugeda
kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult
eramajapidamises.

Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ja
vedelike ning tahkete osakeste imemiseks
viisil, nagu seda kirjeldatakse selles
kasutusjuhendis.

Tootja ei vastuta vbéimalike kahjude eest,
mis on tingitud seadme mittesihiparasest
kasutamisest vdi valest kaitamisest.

Seadme osad 231

Ohutusalased markused 232
Ettevalmistus 234
Kaitamine 234
Tarvikute kasutamine 236
Hooldus 238
Abi harete korral 239
Tehnilised andmed 239

Palun avage pildileht!

A al

Pealliti

Aurukatla laliti

Margutuli - veepuudus

Margutuli - réhu nait

Margutuled - imemisvbéimsus

Kaepide transportimiseks, kokkupandav
Turvalukk

Auru reguleerimine

Seadme kattega pistikupesa

O oO~NOOOPR~WN-

10 Ohu véljumivére

11 Rullikud

12 Voérgukaabel

13 Vérgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 HEPA-filter

16 HEPA-filtri vabastushoob
17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kaepide
19 Veefiltri padrun

20 Veefiltri kaas

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter
23 Torupdlv

Tarvikud

A Kaepide
A1 - Tarvikute otsik
A2 - Lapselukk
A3 - Imemisklahv
A3 - Aurutamisklahv
A5 - Tarvikute lukk
B Auruga imemise voolik
B1 - Aurupistik
B2 - Aurupistiku lukk
C Torud auruga imemiseks
C1 - Tarvikute lukk
D Pérandadiis
D1 - Harjaslamellid
D2 - Eboniitlamellid
D3 - Kummist lamellid
E Auruga imemise punktdlis
E1 - Pikendus
E2 - Umar hari
F Auruga imemise kasiduus
F1 - Vaike kuivatushuulik (130 mm)
F2 - Suur kuivatushuulik (200 mm)
F3 - Harjavoru
F4 - Froteekate
Polsterdatud dius
Vuugiotsik
Asendustihendid (O-tihendi komplekt)
Hari veepaagi ja torude puhastamiseks
Vahu eemaldamise vedelik (Foam-stop)

AT ITO

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — pdletusoht keeva
vee vOi auruga
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Ohutusalased markused

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud
markustele tuleb jargida ka seadusandja
uldisi ohutusalaseid ja dnnetusjuhtumite
valtimise eeskirju.

Igasugune kasutusviis, mis ei ole kooskdlas
kaesolevate juhistega, toob kaasa garantii
kustumise.

AN

"R

Uhendus vooluvérku

Uhendage seade vooluvdrku ainult
nduetekohaselt maandatud pistikutega.
Taubisildil margitud pinge peab vastama
pistikupesa pingega.

Niisketes ruumides, nait. vannitoas,
Uhendage seade vooluvorku
pistikupesadest, millel on Fl-kaitseluliti.
Kahtluse korras kusige ndu elektrikult.
Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa margade katega.

Kasutage ainult veepritsmete vastu
kaitstud pikenduskaabilit, mille ristldige
on vahemalt 3x1 mm?2.

Arge kunagi kasutage defektset vdrgu-
voi pikenduskaablit! Kui vérgukaabel
viga saab, tuleb see asendada
spetsiaalse vérgukaabliga, mida on
voimalik tellida tootjafirmast voi tootja
klienditeenindusest.

Jalgige, et vorgu- voi pikenduskaablist
Ule ei sdidetaks, et seda ei muljutaks,
rebitaks vms., mis vdib kaablit vigastada.
Kaitske voérgukaablit kuumuse, 0li ja
teravate servade eest.

Voérgu- voi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema
tagatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

Enne seadme lahutamist vooluvdrgust,
tuleb see alati esmalt pealiilitist valja
lilitada.

Seadme eemaldamiseks vooluvérgust
arge tdommake mitte Ghenduskaablist,
vaid pistikust.

Kasutamine

Kaitaja peab seadet kasutama
sihiparaselt. Ta peab arvestama
kohalike oludega ja jalgima seadmega
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too6tades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.
Kontrollige enne kasutamist, kas seadme
ja tarvikute seisund vastab nduetele.
Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi
seadet vdi tarvikut kasutada. Palun
kontrollige eriti vérgukaablit, aurukatla
lukku ja auruvoolikut.

Auruvoolik peab olema terve
(pOletusoht). Defektne auruvoolik tuleb
viivitamatult vélja vahetada. Kasutada
on lubatud ainult tootja poolt soovitatud
auruvoolikut (tellimisnumber vt
varuosade nimekiri).

Arge kunagi kasutage seadet paljajalu
to6tades.

Arge kunagi puudutage seadet mérgade
kate vdi jalgadega, kui seade on
vooluvdrku Uhendatud.

Arge kunagi kasutage seadet vannide,
dusSide ja veega taidetud mahutite
vahetus l&dheduses.

Arge kunagi sukeldage seadet, kaablit
ega pistikut vette vdi muudesse
vedelikesse.

On keelatud kasutada seadet
plahvatusohustatud ruumides. Kui
kasutate seadet ohualas, tuleb jargida
vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

Arge kasutage seadet miirkainete
olemasolu korral.

Arge asetage kuuma seadet kuuma
suhtes tundlikele pindadele.

Arge asetage seadet sisseliilitatud
pliitide, elektriahjude v6i muude
soojusallikate I8hedusse.

Kaitske seadet ddrmuslike
ilmastikutingimuste, niiskuse ja
kuumusallikate eest.

Masinat ei tohi kasutada isikud (sh
lapsed), kelle flilsilised, sensoorsed voi
vaimsed véimed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud kogemused ja/voi
teadmised, v.a. mone nende turvlisuse
eest vastutava isiku jarelvalve all voi
juhul, kui see isik on neid masina
kasutamise osas juhendanud. Laste lle
peab olema jarelvalve tagamaks, et nad
masinaga ei mangi.

Arge vajutage liiga tugevasti klahvidele



ning valtige teravate esemete (nait.
pastakad vms) kasutamist.

Seade peab olema stabiilsel alusel.

Kui seade peaks alla kukkuma, tuleb seda
volitatud hooldustékojas kontrollida, sest
esineda vdib sisemisi rikkeid, mis piiravad
seadme kasutusohutust.

Arge kunagi mahkige vérgukaablit
umber seadme, eelkdige siis mitte, kui
seade on kuum.

Arge imege seadmesse happeid ega
lahuseid, sest need voivad seadet
kahjustada. Arge imege
plahvatusohtlikku pulbrit ega vedelikke,
mis vivad seadme sisemuses olevate
komponentidega kokku puutudes
pbhjustada plahvatusi.

Arge imege seadmesse miirgiseid aineid.
Arge imege pdlevaid ega hédguvaid
objekte, nait. sigaretikonisid, tohka voi
muid pdlevaid vdi hddguvaid materjale.
Arge kunagi imege sellised materjale
nagu kips, tsement jne., sest
kokkupuutel veega vdivad need
kivistuda ja ohustada seadme t66d.
Lulitage enne kdiki hooldustoid seade
vélja ja tdmmake vorgupistik valja.

Kui lisate vett ja katel on veel kuum, tuleb
seda teha eriti ettevaatlikult. Vastasel
korral vdib vesi tagasi pritsida!
(Pdletusoht)

T66 kaigus peab seade olema
horisontaalses asendis.

Arge kunagi suunake aurujuga
majapidamisseadmetele, milles on
elektrilisi osi.

Arge kunagi pistke katt aurojoa lahedale
ega suunake seda inimestele voi
loomadele (pdletusoht).

Arge téodelge auruga esemeid, mis
sisaldavad tervisele ohtlikke aineid (nait.
asbesti).

Arge kunagi valage veepaaki ega veefiltri
paaki lahusteid, lahusteid sisaldavaid
vedelikke ega lahjendamata happeid
(nait. puhastusvahendeid, bensiini,
varvilahustit ja atsetooni), kuna need
rikuvad seadmes kasutatud materjale.
Enne seadme arapanekut voi

puhastamist jalgige, et see oleks
taielikult jahtunud.

B Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta,

kui see tootab.

Tehnohooldus

Lulitage enne kéiki hooldustdid seade

vélja ja tdmmake vdrgupistik valja.

B FEt valtida ohtusid, tohib remonttdid ja
seadme varuosade vahetamist teostada
ainult volitatud hooldustéokoda.

W Kasutage ainult originaalvaruosi ja -

tarvikuid, mis on tootja poolt

aktsepteeritud. Nii valdite seadme
ohutuse vahenemist.

Ladustamine

Tahelepanu: Seadet on keelatud

kaitada vdi ladustada lebavas asendis!

B Kaitske seadet vihma eest. Arge
ladustage seadet véljas.

">

">

Pakkige seade lahti

Kontrollige seejuures, kas kbik osad on
olemas (vt Ik 3).

Kui osi puudub vdi kui leiate toodet lahti
pakkides transpordil tekkinud vea, teavitage
sellest koheselt seadme muujat.

Keskkonnakaitse

o Pakendmaterjalid on
% <9 taaskasutatavad. Palun arge visake

pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad

'e'. taaskasutatavaid materjal, mis

N tuleks suunata taaskasutusse.
Palun likvideerige vanad seadmed
setbttu vastavate
kogumissisteemide kaudu.

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
mulgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad térked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi
korral palun p66rduda mudja vai Idhima
volitatud hooldustddkoja poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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Ettevalmistus

Aurukatla taitmine

= Avate aurukatla (joonis 1) turvalukk (7).

= Valage aurukatlasse 1,2 liitrit vett.
Markus: Kasutada véib tavalist
kraanivett. Kuna vesi sisaldab
looduslikult lupja, mis vbib aja jooksul
tekitada katlakivi, soovitatakse kasutada
segu, mis koosneb 50% ulatuses
kraaniveest ja 50% ulatuses
demineraliseeritud veest.

= Keerake turvalukk (7) jalle korralikult
kinni.

Veefiltri paagi taitmine

= Tostke veefiltri paagi (joonis 2) kaepide
(18) Ules ja tbmmake veefiltri paak (17)
valja (joonis 3).

= Keerake kdepidet nagu kujutatud

joonisel 4 ja tbmmake veefilter (19) valja.

=> Taitke veefiltri paak (17) kraaniveega,
kuni veetaseme nait MAX H,O on kaetud
(joonis 5).
= Valage veefiltri paaki Uks korgitéis vahu
eemaldamise vedelikku (Foam Stop).
Markus: Imuri t6éviis pohineb veefiltris
oleva imemisb6hu pbéérlemisel. Seejuures
kogutakse imetav materjal ja
puhastusvahendi jdégid pérandakatetelt
veeanumasse. Teatud asjaoludel vbib see
pbhjustada vahu moodustumist. Et seda
véltida, lisatakse veefiltri anumasse vahu
eemaldamise vedelikku. Vee eemaldamise
vedelik on keskkonnasbébralik ja téielikult
bioloogiliselt lagunev. Kerge vahu
moodustumine t66 kdigus on normaalne ega
vdhenda t66 téhusust.
= Pange veefiltri padrun (19) uuesti
veefiltri paaki (17).
= Tostke veefiltri paagi kaepide (18) lles ja
pange veefiltri paak (17) uuesti
seadmesse.
=> Viige kaepide (18) tagasi algasendisse
veefiltri paagil, kuni k&epide oma
asendisse fikseerub.
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A\ Tihelepanu:

Kui seade té6tab, peab veefiltri paak alati

téis olema.

= Avage seadme pistikupesa klapp (9);
suruge aurupistik (B1) seadme
pistikupessak, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub. (Joonis 6).

= Torgake vdrgupistik sobivasse
pistikupessa.

Tarvikute lihendamine
K&iki tarvikuid on vdimalik jargmisel viisil
otse kaepideme (A) kiilge voi auruga
imemise torude (C) kulge kinnitada.
Maérkus: Kdepidemel (A) on lapselukk (A2),
mis hoiab &ra auru kogemata véljalaskmise.
Juhul, kui auru imemise voolik t66 kéigus
liihikest aega jérelvalveta on, soovitatakse
aktiveerida lapselukk (A2) (keerata
vasakule). Desaktiveerige lapselukk (suruge
paremale), et uuesti auru tekitada.
Aurutamiseks ja imemiseks méeldud
tarvikud (D, E, F):
= Uhendage kéepide vbi pikendustoru
soovitud tarvikuga, kuni tarviku lukk
asendisse fikseerub (joonis A).
= Enne tarvikute kasutamist kontrollige,
kas need on kindlalt Ghendatud.
= Tarvikute lahutamiseks: hoidke klahvi
(A5; C1) all ja tommake tarvikud lahti
(joonis B).
Ainult imemiseks moeldud tarvikud (G, H):
= Uhendage kéepide v6i pikendustoru
soovitud tarvikuga, ilma et kuni tarviku
lukk asendisse fikseeruks.

Imemine

Selle seadmega on vdimalik imeda niihasti
tolmu kui vedelikku.
A\ Tihelepanu!
Etvaéltida auru juhuslikku vallandumist, tuleb
lapselukk (A2) aktiveerida.
= Vajutage pealllitit (1).
Mérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.



= Vajutage korraks imemisklahvile (A3)
kaepidemel (A).
Imemine algab minimaalse véimsusega.
Maérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) pbleb pidevalt.

= Imemise |dpetamiseks vajutage uuesti
korraks imemisklahvile (A3).

Maérkus! Kui imemisfunktsioon uuesti sisse

ltlitatakse, alusutab seade eelnevalt

seadistatud imemisvéimsusest.

Imemisvéimsuse reguleerimine

Te voite imemisvdimsust reguleerida

sOltuvalt puhastatavast pinnast.

= Vajutage imemisklahvile (A3) ja hoidke
klahvi allavajutatuna.
Imemisvéimsus suureneb alguses
pidevalt ja hakkab pédrast maksimaalse
véimsuseni jbudmist uuesti pidevalt
langema. Seda tdhistavad
imemisvéimsuse mérgutuled (5).

— 1. aste: Kardinad

— 2. aste: Pehme mddbel ja padjad

— 3. aste: Vaibad

— 4. aste: Kdvad pérandad ja vedelike
imemiseks.
Mérkus: Astmete numbrid vastavad
imemisvéimsuse mérgutuledele.

Veefilter

B Kui musta vee tase veefiltri paagis (17)
on saavutanud maksimumi,
blokeeritakse imemisfunktsioon
automaatselt (kuulda on siis mootori
suurem pdorete arv).

A Tahelepanu!

Lilitage seade vélja. Kui seade kohe uuesti

sisse liilitada, voib see rikkuda 6hu

véljavoolufiltri.

B Puhastustddde jatkamiseks tuleb
toimida nagu kirjeldatud peatukis
"Veefiltri paagi tihjendamine ja
puhastamine®; seejarel tuleb lisada vett,
kuni on saavutatud vajalik veetase.

Aurutamine

= Vajutage pealdlitit (1).
Mérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.

= Vajutage aurukatla lulitit (2), mis hakkab
polema.

= Oodake, kuni réhu margutuli (4) pdleb.
Nidd on seade aurutamiseks valmis.

=> Vajutage aurutamisklahvile (A4)
kaepidemel.
Auru eraldub niikaua, kuni te hoiate
klahvi (A4) allavajutatuna.

= Aurutamise I6petamiseks vajutage
aurukatla lulitit (2).

Aurukoguse reguleerimine

Te vbite aurukogust optimeerida, keerates

aurukoguse reguleerimise p6ordlulitit (8)

(joonis 7).

= Aurukoguse suurendamiseks: Keerake
poordlilitit paripaeva.

= Aurukoguse vahendamiseks: Keerake
poordlilitit vastupaeva.

— Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste,
tapeetide, pehme moobli jne
puhastamiseks.

— Normaalne aur: (Asend 3)
Pdranda vaipkatete, vaipade,
aknaklaaside, pdrandate jaoks.

— Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva
eemaldamiseks.

Vee lisamine aurukatlasse

Veepuudusest veepaagis annab marku

veepuuduse margutuli - veepuudus (3) ja

helisignaal.

Mérkus: Seade on varustatud turvalukuga,

mis hoiab &ra aurukatla kogemata avamise,

kui katlas on veel minimaalne réhk.

Luku mahakruvimiseks toimige palun

jargmisel viisil:

= Lilitage seade aurukatla lulitist (2) valja.

= Vajutage aurutamisklahvile (A5)
kaepidemel, kuni auru enam ei tule.

= Tdmmake vdrgukaabel pistikupesast.

= Keerake turvalliliti (7) vastupdeva lahti.

=>» Oodake moni minut, kuni aurukatel on
jahtunud.

=> Et aurukatel uuesti taita, toimige nagu
kirjeldatud 16igus "Aurukatla taitmine"
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Aurutamine ja imemine

=> Vajutage pealdlitit (1).
Mérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.
= Vajutage aurukatla lUlitit (2), mis hakkab
polema.
= Oodake, kuni réhu margutuli (4) pdleb.
Nudd on seade aurutamiseks valmis.
= Vajutage kaepidemel (A) samaaegselt
aurutamisklahvi (A4) ja lihidalt
imemisklahvi (A3).
Imemine algab minimaalse vé6imsusega,
kusjuures samaaegselt eraldub auru.
Aurutamis- ja imemisfunktsiooni
nduetekohase kasutamise kohta lugege
palun peatikkidest ,Aurutamine® ja
Limemine“.

Tarvikute drapanemine

Kui t66 lihikeseks ajaks katkestatakse, voib
auru imitoru asetada parkimishoidikusse
(14; joonis 9).

T66 Iopetamine

= Vajutage pealilitit (1).

= Tdémmake vorgukaabel pistikupesast.

= Lahutage aurupistik (B1) seadmest.
Selleks hoidke aurupistiku lukku (B2) all
ja tdmmake aurupistik seadme
pistikupesast valja (joonis 6a).

Seadme ladustamine

Markus: Puhastage alati kbik kasutatud

tarvikud ja veefiltri paak (17), enne kui

seadme é&ra panete.

=>» Lahutage kdik tarvikud.

= Peske tarvikuid selge veega ja laske neil
seejarel kuivada.

Veepaagi mahuti

= Tostke veefiltri paagi (joonis 2) kdepide
(18) Ules ja tbmmake veefiltri paak (17)
valja (joonis 3).

= Keerake kdepidet nagu kujutatud

joonisel 4 ja tbmmake veefilter (19) vélja.

=> Tlhjendage veefiltri paak, kallutades
seda valamissuunas (joonis 10).
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= Tommake torupdlv (23) filtri korpuselt
koos mikroperforeeringuga vorega (22),
kuni see on taielikult ara tulnud (joonis
11a).

= Eemaldage koik komponendid ja
loputage neid voolava vee all. (Kui
markate filtril vigastusi, vahetage see
valja. Uue filtri ostmiseks poérduge
palun volitatud hooldustddkoja poole.

= Pange veefiltri padrun (19) uuesti
veefiltri paaki (17).

A\ Tihelepanu!

Jélgige, et nool torupdlvel (23) langeks

kokku markeeringuga mikroperforeeringuga

filtril (22) (joonis 11b).

= Mahkige vorgukaabel Uhtlaselt kokku ja
pange vorgukaabli pessa (13) (joonis 8).

= Pange veefiltri paak (17) jalle oma
kohale ja jalgige, et see oleks diges
asendis.

Tarvikute kasutamine

Enne naha, eriliste materjalide ja
puitpindade kasitlemist tuleks lugeda tootja
juhiseid ja teha alati proov mdnes varjatud
kohas voi proovitukil. Laske auruga
kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vbi vormivigu.

Puitpindade (mddbel, uksed jne)
puhastamisel soovitatakse toimida eriti
ettevaatlikult, kuna liiga pikk auruga
kasitlemine vdib rikkuda pindade sara voi
varvi. Seetdttu on soovitav nende pindade
puhul kasutada auru ainult lihikeste
ajavahemike tagant vdi puhastada auruga
niisutatud lapiga.

Eriti tundlike pindade (nait. siinteetilised
materjalid, lakitud pinnad jne) puhul
soovitatakse kasutada minimaalse
tugevusega auru.

Porandadiiiis (D)

Pdrandaduisi koos jargmiste osadega
soovitatakse kasutada suurtel pindadel,
keraamilistel, marmorist, parketist pdrandatel
(ainult maksimaalse imivéimsuse juures ja
minimaalse auruga), vaipadel jne.



B Harjaslamellid (D1) kuivimemiseks.

B Eboniitlamellid (D2) vaipkatete
puhastamiseks ja varskendamiseks.

B Kummist lamellid (D3): vedelike
imemiseks libedatelt pindadelt.

Osiste paigaldamine

= Tdmmake olemasolevad osised
kiiljesuunas valja.

= Likake soovitud osised kiiljesuunas
sissen (joonis C).

Maérkus: Liikake véljalbigetega harjaslamell

ette dlitsile ja teine harjaslamell taha diidisi

kilge.

Kummist lamelli (D3) kohalepanekul jélgige,

et nende sile kiilg oleks suunatud

sissepoole.

Auruga imemise punktdiius (E)

PUnktduusi kasutamist soovitatakse

raskesti ligipdasetavates kohtades.

Punktdiusi saab kasutada jargmiseks

otstarbeks:

B Plekkide kasitlemiseks vaipkatetel voi
vaipadel enne harja kasutamist.

B Roostevaba terase, aknaklaaside,

peeglite ja emailpindade puhastamiseks.

B Nurkade puhastamiseks treppidel,
aknaraamidel, uksepiitadel,
alumiiniumprofiilidel.

B Armatuuride puhastamine.

B Aknaluukide, radiaatorite, soidukite
salongi puhastamiseks.

B Toataimede piserdamiseks eemalt.

Punktduisi saab kasutada kombineeritult

jargmiste tarvikutega:

®  Umar hari (E2) sobib raske mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel nagu
pliidiplaadid, rulood, kahhelplaatide
vuugid, sanitaarsélmed jne..

B Pikendus (E1): Selle tarvikuga on
vBimalik eriti raskelt ligipaasetavate
kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kiittekehade, ukseraamide,
akende, ruloode, sanitaarsélmede
puhastamiseks.

Auruga imemise kasiduus (F)

Késiduusi kasutamist soovitatakse suurtele
klaas- ja peegelpindadele, libedatele
pindadele uldiselt vdi tekstiilpindade nagu
sohvad, madratsid jne puhastamiseks.
Kasiduusi saab kombineerida jargmiste
tarvikutega: Selleks likatakse tarvikud,
nagu kujutatud joonisel D, kasiduiusile.
Kuivatushuulikute pealmised kiljed on
tahistatud kirjaga ,Oberseite - Upper Part”.
B Vaike kuivatushuulik (F1): Vaikestele
pindadele nagu nait. vaikeste ruutudega
aknad ja peeglid.

B Suur kuivatushuulik (F2):
Aknaklaasidele ja suurtele pindadele
nagu nait. seinaplaadid.

B Harjavoru (F3): Vaipadele, treppidele,
autosalongidele, takstiilpindadele
Uldiselt (parast proovimist mones
varjatud kohas).

Harjale vdib kinnitada ka froteekatte
(F4).

Aknapesu

Oigeks kasutamiseks aknaid pestes toimige

jargmiselt:

B Et mustus lahti tuleks, aurutage
kasitletavat pinda Uhtlaselt.

B Suruge kuivatushuulik vastu
puhastatavat pinda ja tdmmake
sisselllitatud imemisfunktsiooni juures
vertikaalselt tlevalt alla.

A Tahelepanu!

Eriti madalate temperatuuridega

aastaaegadel soojendage klaase ette,

aurutades kasitletavaid pindu umbes 50 cm
kauguselt.

Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-
231) 4 varvilist imarat harja punktdisi
jaoks.

HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)
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N\ OHT

Hooldustdid tohib teostada ainult siis, kui
voérgupistik on vélja tommatud ja
aurupuhasti jahtunud.

Hooldus

Laske kdigil tarvikutel korralikult ara
kuivada, enne kui te need ara panete.
®m Arge pange harju jahtumise ja kuivamise

ajal harjastele, et need ei deformeeruks.

B Kasutage korpuse valiseks
puhastamiseks ainult niisket lappi.
Valtige lahustite voi puhastusvahendite
kasutamist, sest need vdivad plastmassi
kahjustada.

B Veefiltri paagi puhastamiseks ja kasnfiltri
(21) puhastamiseks vdi vahetamiseks
toimige vastavalt kirjeldustele 16igus ,,“.

Tehnohooldus

m Kontrollige regulaarselt aurupistiku (B1)
tihendite seisundit. Vahetage need valja,
kui see vajalikuks osutub. Viige sama
kontroll 1&bi ka auru imitorude (C) ja
kaepideme (A) Ghenduskohtade
tihendite juures.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast.
Markus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole
dekaltsifikatsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele,
soovitame katelt jargmiste ajavahemike

tagant dekaltsifitseerida (KT=katla taitmine):

Kovadus vahemikus (° dH mmol/l (KT

| pehme 0-7 0-1,3| 100
Il keskmine 7-14| 1,3-2,5| 90
11 kéva 14-21| 2,5-3,8| 75
v vaga kdva >21 >3,8| 50

Mérkus: Teie kraanivee kbvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist véi linna

veevérgist.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

= Eemaldage vesi taielikult aurukatlast.
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= Soovitame katelt firma Kércher bio-
dekaltsifitseerijaga RM 511
dekaltsifitseerida. See bio-dekaltsifitseerija
on toodetud sidrunhappe baasil ja seetdttu
taielikult bioloogiliselt lagundatav.

A\ HOIATUS

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

Kércher poolt lubatud, et vélistada seadme

vigastamist.

= Kasutage lubja eemaldamiseks Karcheri
bioloogilist lubjaeemaldusvahendit RM
511 (tellimisnr 6.295-075).
Lubjaeemaldusvahendi kasutamisel
jalgige pakendil olevat doseerimisjuhist.

N\ NB!

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja
tlihjendamisel. Lubjaeemaldusvahend véib
rikkuda érnu pindu.

A\ HOIATUS

Katlakivi eemaldamise ajal érge kruvige

turvalukku seadmele. Arge kasutage

auruimurit, kui katlas on veel

dekaltsifitseerimisvahendit.

=> 8 tundi parast valge
dekaltsifitseerimisvahendi lahus valja.
Seadme katlasse jaab veel vaike kogus
lahust, seetéttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada
koik dekaltsifitseerimise jaagid.

=>» Nudd on auruimur jalle téoks valmis.

HEPA-filter

Seade on varustatud HEPA-filtriga (15),

mida saate puhastada voolava vee all.

= Votke veefiltri paak (17) vastavalt
peatiikis ,Veefiltri paagi taitmine“ toodud
juhistele maha.

= Tostke HEPA-filtri vabastushoob (16)
ules ja tdbmmake filter oma pesast vélja
(joonis 12).

= Loputage HEPA-filtrit klma voolava vee
all. Parast puhastamist raputage
ettevaatlikult, et eemaldada vdimalikud
mustusejaagid ja Uleliigne vesi.
Markus! Laske HEPA-filtril kuivada
eemal valgus- ja soojusallikatest 6hu
kdes. Pange HEPA-filter seadmesse
tagasi alles siis, kui see on kuiv.



B Kui HEPA-filter peaks olema vigastatud,
tuleb see valja vahetada.

B HEPA-filtrit tuleks puhastada iga 4 kuu
tagant.

B Veenduge, et HEPA-filtri asend
hoidikutes oleks dige. Seejarel tuleb
hoob (16) blokeerida. (Joonis 12).

A\ Tihelepanu!

Arge puhastage HEPA-filtrit harjaga,

sest see voib filtrit vigastada ja

filtreerimisvéime vaheneda.

B Arge kasutage puhastusvahendeid, drge
hooruge HEPA-filtrit ega peske seda
ndudepesumasinas.

B HEPA-filtreid voib osta volitatud
hooldustookojast.

Abi harete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva ulevaate
abil. Kahtluse korral vi siin mittenimetatud
haire/abi puhul pd6rduge palun tunnustatud
klienditeeninduse poole.

Imemisfunktsioon ei kaivitu.

Puudub vérgupinge.
=> Kontrollige vorgupistikut ja pistikupesa.

Imemisjoud vaheneb.

Diiuis, imivoolik voi imitoru ummistunud.

= Puhastage veefiltri padrun. Eemaldage
vbéimalik ummistus torudes ja
lisaseadmetes.

= Vahetage vesi veefiltri paagis.

HEPA-filter on kulunud.
= Vahetage HEPA-filter valja.

Puhastusjoud vaheneb.

Vesi veefiltri paagis on vdga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.

Vedelikke imedes imbub seadmest
vett.

Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.

Tolmuimeja ei ime.

Ujukliiliti sekkus.

=> Lilitage tolmuimeja valja, tagage paagis
Oige veetase ja lulitage seade uuesti
sisse.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240V
Voolu liik 1~50 Hz
Joudluse andmed

Katla vbimsus 1250 W
Turbiini nominaalvéimsus 1050 W
Auru réhk maks. 4 baari
Kutteaeg liitri vee kohta 10 min
Auruhulk maks. 80 g/min
Taituvus

Aurukatel 1,21
Veefiltri paak 1,21
Veekogus 061
Mo6o6tmed

Laius 330 mm
Pikkus 500 mm
Kdrgus 330 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 8,9 kg
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Godajamais klient,

II Pirms uzsakt aparata
A LL;" lietoSanu, izlasiet So lietoSanas
instrukciju un rikojieties atbilstosi taja
teiktajam. Saglabajiet darbibas instrukciju
vélakai izmantoSanai vai nodoSanai
nakosajam Tpadniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai sadzives vajadzibam.

lerice paredzéta tvaika razoSanai un
Skidrumu un cietu dalinu uzstksanai, ka
aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.
Razotajs neatbild par iesp&jamiem
bojajumiem, kas radusSies netabilstoSas
izmantoSanas vai nepareizas lietoSanas
rezultata.

Aparata apraksts 240
DroSibas noradijumi 241
SagatavoSana 243
lerices ekspluatacija 243
Pieri€u lietoSana 246
Kops$ana, tehniska apkope 247
Kldmju novérSana 249
Tehniskie dati 249

Aparata apraksts

Ladzu atveriet lappuses ar attéliem!

A al

Galvenais slédzis

Tvaika generatora slédzis
Udens limena kontrollampina
Manometra kontrollampina
SikSanas jaudas kontrollampina
Rokturis aparata parnésasanai,
saliekams

7 DroSibas aizslégs

8 Tvaika regulators

9 lerices kontaktkligzda ar vacinu
10 Gaisa izplUdes rezgis

11 Ritentini

12 Tikla kabelis
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13 Kabela nodalijums

14 Stavbalsts

15 HEPA filtrs

16 Svira HEPA filtra iznem3$anai
17 Udensfiltra tvertne

18 Udensfiltra tvertnes rokturis

19 Udensfiltra ieliktnis

20 Udensfiltra vacin$

21 Veidots Svammes filtrs

22 Filtrs ar mikroperforaciju

23 Lenkis caurulu savienoSanai

Piederumi

A Rokturis
A1 - piederumu ieliktnis
A2 - bérnu droSibas slédzis
A3 - stikSanas poga
A4 - tvaika poga
A5 - piederumu fiksators
B Tvaika stkSanas $|atene
B1 - tvaika pierices kontaktspraudne
B2 - tvaika pierices kontaktspraudnes
fiksators
C Tvaika stkSanas caurules
C1 - piederumu fiksators
D Sprausla gridas tiriSanai
D1 - sukas mélites
D2 - ebonita mélites
D3 - gumijas mélites
E Tvaika punktsprausla
E1 - pagarindjums
E2 - aplojo$a suka
F Tvaika rokvadibas sprausla
F1 - mazais logu mazgasanas uzgalis
(130 mm)
F2 - lielais logu mazgasanas uzgalis
(200 mm)
F3 - apala suka
F4 - froté auduma apvalks
G Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai
H Uzgalis spraugu tiriSanai
I Rezerves blives (blivgredzenu
komplekts)
J Suka Gdens tvertnes un caurulu tiriSanai
K AtputoSanas Iidzeklis (Foam-stop)

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks



Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas Saja lietoSanas
pamaciba, ir jaievéro art likumdevéja
apstiprinatie visparéjie darba droSibas un
veselibas aizsardzibas noteikumi.

Jebkadas §im noradém neatbilstoSas ierices
izmanto8anas rezultata zad garantija.

/\ Stravas pieslégums

lerici atlauts pieslégt tikai saskana ar
noteikumiem sazemétam
kontaktligzdam.

lerices datu plaksnité noraditajam
spriegumam jaatbilst kontaktligzdas
spriegumam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraciju,
piem., vannas un dusas telpas, ierici
stravai pieslédziet, izmantojot
priek§sléguma Fl-aizsargslédzi. Saubu
gadijuma lidziet padomu
elektrospecialistam.

Nekada gadijuma nekerieties klat
kontaktspraudnim un kontaktligzdai ar
mitram rokam.

lerices ekspluatéSanai izmantojiet tikai
ddensnecaurlaidigu pagarinataju ar
minimalo Skérsgriezumu 3x1 mm?2.
Nekada gadijuma neizmantojiet bojatu
tikla kabeli vai pagarinataju! Ja tikla
kabelis ir bojats, tas ir janomaina ar
specialu tikla kabeli, ko var iegadaties
pie ierices razotaja vai klientu
apkalposanas centra.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai tikla kabelis
vai pagarinatajs netiktu bojats,
parbraucot tam pari, iespiezot to starp
citiem priekSmetiem, parraujot to vai
tamlidziga veida. Sargajiet tikla kabeli
no karstuma iedarbibas, e|las un asu
prieckSmetu malam.

Nomainot tikla kabela vai pagarinataja
savienojumus, janodrosina, lai tiktu
saglabata kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret §laksoSa Gdens
iedarbibu.

Pirms atvienot ierici no stravas, vispirms
izslédziet ierici ar galveno slédzi.
Atvienojot ierici no stravas, nevelciet aiz
kabela, bet gan aiz kontaktdakSas.

AN\ Lietosana

Lietotajam ierice jaizmanto tikai
atbilstoSi tas ekspluatacijas
noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un lietojot ierici,
jauzmanas no ierices netiSas ietekmes
uz tre§am personam, Tpasi uz bérniem.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas pierices atrodas lietoSanai
piemérota stavoklt. Ja to stavoklis nav
apmierinoS$s, tad ierici izmantot nav
atlauts. Ladzu, Tpasi rlpigi parbaudiet
tikla kabela, tvaika katla aizsléga un
tvaika $|atenes stavokli.

Tvaika 8|utene nedrikst bit bojata
(izraisa applaucésanas risku). Bojata
tvaika Slatene nekavéjosiir janomaina ar
jaunu §lateni. Izmantot ir atlauts tikai
razotaja rekomendéto tvaika S|ateni
(pasttiSanas numuru skatit rezerves
da|u saraksta).

Neidarbiniet ierici, ja Jums k&jas nav
apavu.

Neskariet ierici ar slapjam rokam vai
kajam, ja ierice pievienota stravai.
Neizmantojiet ierici vannas, dusas un ar
adeni pildttu tvertnu tuvuma.

Nelieciet ierici, kabeli vai kontaktdakSu
adenT vai citos Skidrumos.

lerices izmantoSana spradzienbistamas
telpas ir aizliegta. Ekspluatéjot ierici
paaugstinatas bistamibas apstak|os,
jaievéro atbilstoSie darba droSibas
noteikumi.

Nelietojiet ierici, ja atmosféra jatamas
toksiskas vielas.

Nenovietojiet uzkarsusu ierici uz
virsmam, kas ir jatigas pret karstumu.
Nenovietojiet ierici ieslégtas plits,
elektriskas krasns vai citu siltuma avotu
tuvuma.

Sarg3jiet ierici no argjiem nelabvéligiem
laika apstakliem, mitruma un karstuma
avotiem.

ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu
personas (tai skaita bérni) ar ierobezotam
fiziskdm, sensoriskam vai garigam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un/
vai zinaSanam, ja vien vinus uzrauga par
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vinu dro&ibu atbildiga persona vai vini ir
sanémusi instrukcijas par ierices
lietoSanu.Bérni ir japieskata, lai
nodroSinatu, ka vini nespélé&jas ar ierici.
B Nespiediet pogas parak spécigi un
izvairieties no smailu priekSmetu,

pieméram zimulu vai tml. izmantoSanas.

B |ericei jabat novietotai uz stabilas un
cietas pamatnes.

B Ja ierice nokrit, ta janodod parbaudei
autorizéta klientu apkalpo$anas
dienesta, jo iericei var bat iekS&ji
bojajumi, kas ierobezo preces droSibu.

m Netiniet kabeli ap ierici, jo 1pasi tik ilgi,
kameér ierice ir uzkarsusi.

B Nesdciet skabes vai Skidumus, jo tie var
bojat ierici. NesUciet spradzienbistamus
pulverus vai Skidrumus, kas,
savienojoties ar komponentiem ierice,
var izraisit spradzienu.

B Nesdciet indigas vielas.

B Nesiciet degoSus vai kvélojoSus
priekSmetus, pieméram, cigareSu
izsmékus, pelnus vai citus dego8us vai
kvélojoSus materialus.

m Nesdiciet arT gipsi, cementu u.c., jo tie
savienojuma ar Gdeni var sacietét un
apdraudét ierices darbibu.

B Uzpildot Gdens tvertni ar Gdeni, ierici
izslédziet un atvienojiet no stravas.

B |evérojiet |oti lielu piesardzibu, papildinot
ddens daudzumu rezervuara, kameér
tvaika katls vel ir karsts. Pretéja
gadijuma tdens var izS|akties no katla
un skart ierices lietotaju! (izraisa
applaucésanas risku)

B |erices lietoSanas laika ta janostada
horizontali.

B Nevérsiet tvaika striklu uz sadzives
tehniku, kas satur elektriskas detalas.

B Nekada gadijuma ar roku neskarieties
klat tvaika trdklai tuvu klat pie atveres vai
art neturiet to vérstu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (izraisa applaucé$anas
risku).

B Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).
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B Nekada gadijuma tdens tvertné vai

acetonu), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

B Pirms ierices nolik§anas vai tiri$anas,
ieverojiet, lai ierice batu pilntba
atdzisusi.

B lericei atrodoties darba rezZima, nekada
gadijuma neatstajiet to bez uzraudzibas.

A\ Tehniska apkope

B Pirms jebkuru apkopes darbu veikSanas
ierici izslédziet un atvienojiet to no
stravas padeves.

B | ai novérstu risku, ierices remontu un
detalu nomainu atlauts veikt tikai
autorizétam klientu apkalpoSanas
dienestam.

B Lai nemazinatos ierices droSiba,
izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus, kurus sertificéjis
razotajs.

A\ Glabasana

B Uzmanibu: Nekad neekspluatéjiet un
neuzglabajiet aparatu gulus!

B Aizsargdjiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

lerices iznemsana no iepakojuma

Iznemot ierici no iepakojuma, parbaudiet,
vai iericei ir visas detalas (skatit 3.Ipp.).
Ja iericei trukst kada detala vai arT, iznemot
to no iepakojuma, JUs iericei konstatéjat
transportéSanas laika radusos bojajumus,
nekavéjosi sazinieties ar JUsu iegadatas
preces izplatitaju.

Apkartejas vides aizsardziba

oy Iepakojgma materialus ir iesp&jams

%@ atkartoti parstradat. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.



Nolietotas ierices satur noderigus
C— . . —
v‘ materialus, kurus iespéjams
}‘{ parstradat un izmantot atkartoti.
O\ Tade| ludzam utilizét vecas ierices
ar atbilstoSu savak3anas sistému
starpniecibu.

Garantija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtas garantijas saistibas ir spéka katra
valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas novérsisim iespé€jamos darbibas
traucéjumus Jisu aparata, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja
nepiecieSams garantijas remonts, lidzam
griezieties pie Jusu pardevéja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta
iestadé, uzradot pirkumu apliecinosu
dokumentu.

SagatavosSana

Uzpildiet tvaika generatoru

= Atveriet tvaika generatora (1. attéls)
dro8ibas aizslégu (7).

> lepildiet tvaika generatora 1,2 | Gdens.
Piezime: Var izmantot normalu
tdensvada ddeni. Ta ka tdens parasti
satur kalki, kas ar laiku var radrt
kalkakmens nogulsnes, tiesakam
izmantot sajaukumu, kas sastav no 50%
tdensvada ddens un 50%
demineralizéta adens.

= Pé&c tam rlpigi aizveriet droSibas
aizslégu (7).

Udensfiltra tvertnes uzpildisana

= Paceliet Gdensfiltra tvertnes rokturi (18)
(2.attéls) un izvelciet Gdensfiltra korpusu
lauka (17) (3.attéls).

=> Pagrieziet rokturi, ka paradits 4.attéla,
un izvelciet ddensfiltra elementu (19).

= Uzpildiet Gdensfiltra tvertni (17) ar
Gdensvada deni, ITdz nosegta Gdens
fmena norade MAX H,) (5.attéls).

= lepildiet vacina atputosanas lidzekli
(Foam-stop) un izlejiet Gdensfiltra
tvertné.

Piezime: Putek|siicéja darbibas veids

balstits uz iesicama gaisa sajauk$anos

adens filtra. Sadi Gdent uzkrajas iesktie

netirumi un tiriSanas Iidzek|u paliekas no

gridas parseguma. Noteiktos apstak|os var

veidoties putas. Lai to novérstu, Gdenim

pielej atputoSanas lidzekli. AtputoSanas

Iidzeklis ir videi nekaitigs un biologiski

sadalas. Ekspluatacijas laika var veidoties

nelielas putas, bet tas neatstaj negativu

ietekmi uz ierices funkcijam.

=> lelieciet Gdensfiltra ieliktni (19) atpaka|
ddensfiltra tvertné (17).

= Paceliet Gdensfiltra tvertnes rokturi (18)
un ievietojiet Gdensfiltra korpusu (17)
atpakal| ierice.

= Nostadiet rokturi (18) ta izejas pozicija
virs Gdensfiltra tvertnes, I1dz tas
nofikséjas.

lerices ekspluatacija

A\ Uzmanibu:

lerices izmantosanas gadijuma

adensfiltra tvertnei jabit piepilditai.

=> Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu
(9); ielieciet tvaika pierices
kotaktspraudni (B1) ierices kontatligzda,
[Tdz tas dzirdami nofiks€jas. (6.attéls).

= levietojiet kontaktdakSu piemérota
kontaktligzda.

Piederumu pievieno$ana

Visus piederumus sekojo$a veida iesp&jams
savienot ar rokturi (A) vai tvaika sik3anas
caurulém (C).

Piezime: Rokturim (A) ir bérnu droSibas
slédzis (A2), kas noveérs nejausu tvaika
padevi. Ja tvaika sikSanas $litene
lietoSanas laika uz isu bridi paliek
neuzmanita, iesakam aktivizét bérnu
drodibas slédzi (A2) (paspiediet uz kreiso
pusi). Dekativizéjiet bérnu drosibas slédzi
(paspiediet uz labo pusi), lai atjaunotu tvaika
padevi.
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Piederumi apstradei ar tvaiku un

stiksanai (D, E, F):

=>» Savienojiet rokturi vai pagarindSanas
cauruli ar nepiecieSamo piederumu, ltdz
piederums nofikséjas (A attéls).

= Pirms piederumu izmanto$anas,
parbaudiet, vai tie drosi savienoti.

= Piederumu nonemsana: turiet nospiestu
pogu (A5; C1) un atdaliet piederumus,

velkot dalas katru uz savu pusi (B attéls).

Suksanas piederumi (G, H):

=>» Savienojiet rokturi vai pagarindSanas
cauruli ar nepiecieSamo piederumu ta,
lai piederums nenofiksétos (A attéls).

SukSana

Ar 3o ierici iespéjams uzsikt gan putek|us,
gan Skidrumus.
A\ Uzmanibu!
Lai novértu nejausu tvaika padevi, jaaktivizé
bérnu drosibas slédzis (A2).
= Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma& kotrollampinu pakape - sik$anas
jauda (5) sak mirgot.
= Nospiediet sikSanas pogu (A3) uz
roktura (A).
Siuksana sakas ar minimalo jaudu. Pirma
kotrollampinu pakape - sikSanas jauda
(5) deg nepartraukti.
=>» Lai partrauktu sdkS$anu, atkartoti
nospiediet sikSanas pogu (A3).
Norade! Stak$anas funkcijas atkartotas
ieslég8anas gadijuma ierice sak darboties
ar ieprieks iestatito siakSanas jaudu.

Siaksanas jaudas iestatiSana

SikSanas jaudu iespé&jams iestatit atkariba

no tTrramas virsmas.

= Nospiediet sikS§anas pogu (A3) un turiet
nospiestu.
Sakuma sak$anas jauda pastavigi
palielinds un péc maksimalas jaudas
sasniegSanas atkal pakapeniski
samazinas. Tas tiek paradits ar
stk$anas jaudas kontrollampinam (5).

— 1.pakape: aizkariem

— 2.pakape: polsterétam mébelém un
silveniem
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— 3.pakape: paklajiem

— 4.pakape: stingram virsmam un
Skidrumu uzsdksanai.

Piezime: Pakapju numuri atbilst
stksanas jaudas kontrollampinu
radijumam.

Udensfiltrs

B Ja Udensfiltra tvertné ir sasniegts
maksimali pielaujamais netira ddens
Tmenis, sGksanas funkcija tiek
automatiski blokéta (8ada gadijuma
dzirdama motora darbiba ar lielaku
apgriezienu skaitu).

A\ Uzmanibu!

Izsledziet ierici. Talit€ja atkartota ieslégSana

var bojat gaisa izplades filtru.

B Lai atkal uzsaktu tiriSanas darbus,
rikojieties ka aprakstits nodala
"Udensfiltra tvertnes iztuk$osana un
tiriSana"; nosléguma tvertné jaielej
Udens, lidz sasniegts nepiecieSamais
ddens limenis.

Tvaika rezZims

= Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma kotrollampinu pakape - sik$anas
Jauda (5) sak mirgot.

= Nospiediet tvaika generatora slédzi (2),
kurs péc tam iedegas.

= Nogaidiet, I1dz iedegas manometra
kontrollampina (4). Tagad ierice gatava
darbam tvaika rezima.

= Nospiediet tvaika pogu (A4) uz roktura.
Tvaika padeve notiek tik ilgi, kamér Jus
turat nospiestu pogu (A4).

=> Lai partrauktu tvaika rezZimu, nospiediet
tvaika generatora slédzi (2).

Tvaika padeves regulésana

Jus varat regulét tvaika padevi, izmantojot

tvaika reguléSanas slédzi (8) (7.attéls).

=> Lai pastiprinatu tvaika padevi: pagrieziet
slédzi pulkstenraditaja virziena.

= Lai samazinatu tvaika padevi: pagrieziet
slédzi preté&ji pulkstenradrtaja virzienam.

— Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzinaSanai, audumu, tapesu,

polsterétu mebelu tiriSanai utt.



— Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu
stikliem, gridam.

— Speécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu
iztiriSanai.

Papildiniet Gidens daudzumu tvaika

generatora

Par nepietiekamu 0dens daudzumu tvaika

generatora liecina pazeminata Gdens

Tmena kontrollampinas (3) iedegSanas un

signala atskanésana.

Piezime: lerice ir aprikota ar droSTbas

aizslégu, kas aizsarga tvaika generatoru

pret neparedzétu ta atvérsanu tik ilgi, kamér
generatora iek$pusé vél ir kaut nedaudz
spiediena.

Lai aizslégu noskravétu no ierices,

rikojieties $adi:

= Artvaika generatora slédzi (2) izslédziet

ierici.

Pie roktura piespiediet tvaika pogu (A5),

l1dz tvaika padeve tiek partraukta.

Atvienaojiet ierici no stravas.

Atgrieziet droSibas aizslégu (7) pretéji

pulkstenraditaja virzienam.

Nogaidiet dazas mindtes, lidz tvaika

generators ir atdzisis.

Lai no jauna uzpilditu tvaika generatoru,

rikojieties atbilstosi aprakstam sadala

"Tvaika generatora uzpildisana".

v v VYV

Tvaika un sikSanas rezims

=> Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma kotrollampinu pakape - sikSanas
jauda (5) sak mirgot.

= Nospiediet tvaika generatora slédzi (2),
kurs péc tam iedegas.

= Nogaidiet, I1dz iedegas manometra
kontrollampina (4). Tagad ierice gatava
darbam tvaika rezima.

=> Vienlaicigi rokturT (A) nospiediet tvaika
pogu (A4) un sikSanas pogu (A3).
Siaksanas process sakas ar minimalo
jaudu un vienlaicigi notiek tvaika
padeve.

Pareizai tvaika un stkSanas funkcijas
izmantosanai, Gdzu, izlasiet nodaju "Tvaika
rezims" un "SdkSana".

PieriCu Tslaiciga atbalstiSana

Isa darba partraukuma gadijuma tvaika
stkSanas cauruli iesp&jams nostadrt
stavbalsta (14) (9.attéls).

Darba beigsana

= Nospiediet galveno slédzi (1).

= Atvienojiet ierici no stravas.

= Atvienojiet tvaika pierices
kontaktspraudni (B1) no ierices. Sim
noltkam turiet nospiestu tvaika pierices
kontaktspraudnes fiksatoru (B2) un
izvelciet kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas (6.attéls).

lerices uzglabasana

Piezime: Pirms ierices novieto$anas iztiriet

izmantotos piederumus un ddensfiltra tvertni

(17).

= Nonemiet visus piederumus.

=> |zskalojiet piederumus ar tiru ddeni un
laujiet tiem nozat.

Udensfiltra tvertnes iztuk$o$ana un

tiriSana

= Paceliet Gdensfiltra tvertnes rokturi (18)
(2.attéls) un izvelciet tdensfiltra korpusu
lauka (17) (3.attéls).

=> Pagrieziet rokturi, ka paradits 4.attéla,
un izvelciet Gdensfiltra elementu (19).

=> IztukSojiet Gdensfiltra tvertni, sagazot to
izlieSanai paredzétas tvertnes virziena
(10.attels).

= Velciet lenki caurulu savienoSanai (23)
nost no filtra korpusa ar
mikroperforétajam restém (22), lidz tas
pilntba nonemts (11.a attéls).

= Nonemiet visus elementus un
noskalojiet tos zem tekoSa tdens. (Ja
filtram ir bojajumi, tas janomaina. Lai
iegadatoes jaunu filtru, griezieties
autorizéta klientu apkalpoSanas
dienesta).

=> lelieciet Gdensfiltra ielikini (19) atpakal
Gdensfiltra tvertné (17).
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A\ Uzmanibu!
levérajiet, lai bultina uz lenka caurulu

savieno$anai (23) batu preti atzimei uz
mikroperforéta filtra (22) (11.b attéls).

=> Vienmeérigi satiniet tikla kabeli un
novietojiet to kabela nodaljjuma (13) (8.
attéls).

= Udensfiltra tvertni (17) no jauna
novietojiet tas sakotnéja pozicija un
raugieties, lai ta batu novietota pareizi.

Piericu lietoSana

Pirms adas, Tpasu audumu un koka virsmu
apstrades izlasiet raZzotaja norades un
veiciet parbaudi neredzama vieta vai
izmantojot paraugu. Laujiet ar tvaiku
apstradatam virsmam izzat, lai parbaudttu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.
Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.),
iesakam rikoties Tpadi uzmanigi, jo parak
ilgstoSa apstrade var bojat virsmas vaska
parklajumu, spidumu vai krasu. Tadé|
iesakam 8adu virsmu apstradi ar tvaiku veikt
1sos intervalos vai veikt tiriSanu ar iepriek$
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

Tpasi jatigam virsmam (piem., sintétiskiem
materialiem, lakotam virsmam) iesakam
izmantot tvaika funkciju ar minimalo jaudu.

-

Sprausla gridas tiriSanai (D)

Sprauslu gridas tiriSanai iesakam izmantot

lielu platibu, keramisko, marmora, parketa

gridu (tikai ar maksimalo stiksanas jaudu un

minimalo tvaika jaudu), paklaju utt,

mazgasanai, uzliekot piederumus sekojosu

funkciju veikSanai.

B Sukas mélites (D1): sausai stikSanai.

B Ebonita mélites (D2): miksta gridas
seguma tiriSanai un atjaunos$anai.

B Gumijas mélites (D3): Skidrumu
uzsiks$anai no gludam virsmam.

leliktnu montaza

= lzvelciet esoSos ieliktnus uz sanu ara.

= lestumiet vajadzigos ieliktnus no saniem
(C attéls).
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Piezime: lestumiet sukas méliti ar
padzilindjumiem priek$a un otru - uzgala
aizmuguré.

lestumjot gumijas mélites (D3) ievérojiet, lai
to gluda puse bdtu virzita uz iekSu.

Tvaika punktsprausla (E)

Tvaika punktsprausla ieteicama lietoSanai

grati pieejamas vietas.

Punktsprauslu var izmantot sekojoSos

noldkos:

B Uz miksta gridas seguma vai uz
paklajiem esosu traipu tiriSanai pirms
sukas izmantoSanas.

B NerlsoSa térauda, spogula un emaljétu
virsmu tirisanai.

B Kapnu stdru, logu ramju, durvju stenderu
un alumnija profilu tiriSanai.

B Armatdras tiriSanai.

B Palodzu, radiatoru, automasinas salona
tiriSanai.

B Telpaugu apsmidzinasanai no attaluma.

Punktsprauslu var kombinét ar sekojoSiem

piederumiem:

B Ap|ojoSa suka (E2) - piemérota noturigu
netfrumu notiriS8anai no Tpasi mazam
virsmam k&, pieméram, plitsvirsmam,
Zalhzijam, podinkrasns Suvém,
sanitarajam iericém utt.

B Pagarinajums (E1): Ar Siem
piederumiem iesp&jama optimala
tiriSana Tpasi grati pieejamas vietas.
Ideali radiatoru, durvju stenderu, logu,
zallziju, sanitaro ieriu tiriSanai.
Tvaika rokvadibas sprausla (F)

Rokvadibas sprauslu ieteicams izmantot
lielu stikla un spogulvirsmu, gludu virsmu
tiriSanai vai auduma virsmu, pieméram,
divanu, matracu utt. tiriSanai.
Rokvadibas sprauslu var kombinét ar
sekojoSiem piederumiem. Piederumus
savieno ar rokvadibs sprauslu, ka attélots D
attéla. Logu mazgasanas uzgalu augsSpuse
apziméta ar "Oberseite - Upper Part".
B Mazais logu mazgasanas uzgalis (F1):
Mazakam virsmam, pieméam, mazam
logu ratim un spoguliem.



B Lielais logu mazgasanas uzgalis (F2):
Logu ratim un lielakadm virsmam,
pieméram, sienas flizém.

B Apala suka (F3): Paklajiem, kapném,
automasinu salona aprikojumam, visa
veida auduma virsmam (veicot parbaudi
neredzama vieta).

Ap suku iesp&jams aplikt ar froté
auduma parvalku (F4).

Logu tiriSana

Pareizai ierices izmantoSanai logu tiriSanas

laika ievérojiet sekojoSo:

B Lai nonemtu netirumus, padodiet
vienmérigu tvaika stroklu uz
apstradajamas virsmas.

B Piespiediet logu mazgasanas uzgali
virsmai un ar ieslégtu stkSanas funkciju
virziet to no aug$as uz leju.

A Uzmanibu!

Gadalaikos, kad ir ipasi zema gaisa

temperatira, uzsildiet logu ratis, padodot

tvaiku aptuveni 50 cm attdluma no
apstradajamas virsmas.

Specialie piederumi

Aplojoso suku komplekts (pasitijuma
numurs 2.860-231) - 4 aplojosas sukas
punktsprauslai.

HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-229)

Kopsana, tehniska apkope

AN\ BISTAMIBA

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja ta atvienota no stravas un ir atdzisusi.

Kopsana

Pirms saliekat atpaka| izmantotas piericu

dalas, laujiet tdm vispirms pilntba nozdt.

B Nenovietojiet sukas atdzeséjot vai
zavéjot uz sariem, lai tie nedeformétos.

B |erices korpusa argjai tirisanai
izmantojiet tikai mitru lupatinu.
Izvairieties no $kidinataju vai tiriSanas
[Tdzeklu izmantoSanas, jo tie var bojat
plastmasas virsmu.

B Laiveiktu ddensfltra tvertnes tiriSanu un
Svammes filtra tiriSanu vai nomainu (21),
rikojieties atbilstoSi aprakstam nodala
"lerices uzglabasana".

Tehniska apkope

B Regulari parbaudiet blivju stavokli tvaika
generatora (B1). Ja nepiecieSams,
veiciet to nomainu. Tadu pasu parbaudi
veiciet tvaika stkSanas caurulu (C) un
roktura (A) savienojumu blivém.

Tvaika generatora atkalko$ana

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot
tirdznieciba pieejamo destiléto ddeni, katla
atkalkoSanu veikt nav nepiecieSams.

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla malam,
iesakam veikt katla atkalkoSanu, ievérojot
zemak minétos intervalus (KU=katla
uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH |mmol/l |KU
| miksts 0-7 0-1,3 100
Il vidgjs 7-14  |1,3-2,5 |90
I ciets 14-21 |2,5-3,8 |75
v |oti ciets >21 >3,8 50

Piezime: Informaciju par Jasu

majsaimnieciba lietota krana tdens cietibas

pakapi Jas varat iegat vietéja ddensapgades

parvaldé vai vietéjas rapnicas.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.
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= Udeni pilnTba izvadiet no tvaika
generatora.

= lesakam katla atkalko$anu veikt,
izmantojot firmas Kéarcher razoto Bio-
atkalkotaju RM 511. Sis Bio-atkalkotajs ir
izgatavots uz citronskabes bazes un
tadé| biologiski ir pilniba nekaitigs.

A\ BRIDINAJUMS

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé,

izmantojiet tikai tadus produktus, kuru

lietoSanu ir apstiprinajusi firma Kércher.

= Lai veiktu iekartas “Karcher”
atkalko$anu, izmantojiet biologiskas
atkalkoSanas Iidzekli RM 511
(pasatijuma nr. 6.295-075). Pievienojot
atkalkoSanas Iidzekla Skidumu,
ievérojiet dozéSanas noradijumus, kas
noradtti uz iepakojuma.

A\ Uzmanibu

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tiritaju,

ievérojiet piesardzibu. AtkalkoSanas

Iidzekla $kidums var sabojat sensitivas

virsmas.

A\ BRIDINAJUMS

AtkalkoSanas procesa laika drosibas

aizslégu neskravéjiet uz ierices. Nelietojiet

tvaika tiritaju, kamér generatora vél atrodas

atkalkoSanas lidzeklis.

= Péc 8 stundam izlejiet atkalkoSanas
Skidumu no katla. Péc izlieSanas ierices
katla vél paliek nedaudz Skiduma, tapéc
izskalojiet katlu 2-3 reizes ar aukstu
Udeni, lai likvidétu visas atkalkotaja
atliekas.

= Tagad tvaika tiritajs atkal ir darba
gataviba.

HEPA filtrs

lerice aprikota ar HEPA filtru (15), ko

iespéjams iztirit zem tekoSa tGdens striklas.

= Udensfiltra tvertni (17) nonemiet
atblstoSi noradijumiem nodala
"Udensfiltra tvertnes uzpildisana".

= Nonemiet HEPA filtra atak&jamo sviru
(16) un izvelciet filtru no ta pozicijas
(12.attéls).

= Izskalojiet HEPA filtru zem auksta,

tekoSa tdens. P&c tiriSanas uzmanigi
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pakratiet, lai atbrivotos no iesp&jamiem
netirumu atlikumiem un lieka Gdens.
Norade! Zavejiet HEPA filtru, sargajot
no gaismas un siltuma avotiem.
levietojiet HEPA filtru atpakal iericé tikai
tad, kad tas ir sauss.

B Ja HEPA filtram konstatéti bojajumi, tas
janomaina.

B HEPA filtru ieteicams tirit ik péc 4
ménesSiem.

B Parliecinieties, lai HEPA filtrs pareizi
atrastos ta stiprindjumos. Visbeidzot
noblokgjiet sviru (16). (12.attéls).

A\ Uzmanibu!

B Netiriet HEPA filtru ar suku, jo tadégjadi
tas var tikt bojats un var samazinaties ta
filtréSanas spéja.

B Neizmantojiet tiriSanas I1dzek]us,
neberziet HEPA filtru un neskalojiet to
trauku mazgajamaja masina.

B HEPA filtrus var iegadaties autorizétajos
klientu apkalpoSanas dienestos.



Klimju novérsana

KlGmju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat noveérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas par
klimes céloni vai, ja konstatéta klame Seit
nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Neieslédzas suksanas funkcija.

Nav sprieguma.
= Parbaudiet kontaktdakSu un
kontaktligzdu.

Samazinas suksanas jauda.

Ir aizsprostojusies sprausla,

suceéjs|atene vai sticéjcaurule.

= |ztiriet Gdensfiltra ieliktni. 1ztriet
iespéjamos aizsprostojumus caurulés un
piederumos.

= Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné.

HEPA filtrs ir nolietots.
= Nomainiet HEPA filtru

Mazinas tiriSanas spéja.
Udens adensflitra tvertné ir parak netirs.
= Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné.

Udens nopliide $kidrumu
uzsuksSanas laika.

Noblokéjies pludina slédzis.
=> |ztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu.

Putekluceéjs nesic.

Nostradajis pludina slédzis.

= |zslédziet putek|slicgju, atjaunojiet
pareizo Gdens limeni tvertné un
ieslédziet ierici atkartoti.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240V
Stravas veids 1~ 50 Hz
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Generatora vilkmes jauda 1250 W
TurbTnas nominala jauda 1050 W
Max. tvaika spiediens 4 bari
Karsé8anas ilgums uz 1

litru Gdens 10 min
Maksimalais tvaika

daudzums 80 g/min
Tilpums

Tvaika generators 1,21
Udensfiltra tvertne 1,21
Udens uznemsana 0,61
Izmeéri

Platums 330 mm
Garums 500 mm
Augstums 330 mm
Svars (bez piericém) 8,9kg
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Gerbiamas kliente,

Prie§ pradédamas naudoti
A LL;" isigyta prietaisg, perskaitykite
Sig naudojimo instrukcijg ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik privadiai.

Kaip aprasSyta Sioje naudojimo instrukcijoje,
prietaisas skirtas garo generavimui ir
skysciy bei kiety daleliy siurbimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz
galimg zalg, atsiradusig naudojant prietaisg
ne pagal paskirtj ar netinkamai jj valdant.

Prietaiso aprasymas 250
Nurodymai dél saugos 251
ParuoSimas 253
Darbas 254
Priedy naudojimas 256
Techniné priezidra 257
Pagalba gedimy atveju 259
Techniniai duomenys 259

Prietaiso aprasymas

Atverskite puslapius su iliustracijomis.

A al

N

Pagrindinis jungiklis

2 Boilerio jungiklis

3 Apie vandens trikuma boileryje
praneSanti kontroliné lemputé

Apie slégj pranesanti kontroliné lemputé
Apie siurbimo galinguma pranesanti
kontroliné lemputé

Lankstoma transportavimo rankena
Apsauginis uzraktas

Garintuvo reguliatorius

Prietaiso kiStukinis lizdas su dangteliu
10 I8einancio oro grotelés

11 Ratukai
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Elektros laidas

Elektros laido déklas
Parkavimo laikikis

HEPA filtras

HEPA filtro i$émimo svirtelé
Vandens filtro korpusas
Vandens filtro korpuso rankena
Vandens filtro elementas
Vandens filtro dangtelis
Suformuotas akytasis filtras
Filtras su mikroperforacija
Vamzdzio alkiinés

Dalys

Rankena

A1 - priedy montavimo lizdas

A2 - apsauga nuo vaiky

A3 - siurbimo mygtukas

A4 - garintuvo mygtukas

A5 - priedy fiksatorius

Garintuvo siurbimo zarna

B1 - garintuvo kiStukas

B2 - garintuvo kistuko fiksatorius
Garintuvo siurbimo vamzdziai

C1 - priedy fiksatorius

Antgalis grindims

D1 - Seriy plokstelés

D2 - kietos gumos plokstelés

D3 - gumos plokstelés

Garintuvo siurbimo taskinis antgalis
E1 - ilgintuvas

E2 - apvalus Sepetélis

Garintuvo siurbimo rankinis antgalis
F1 - mazas nubrauktuvas (130 mm)
F2 - didelis nubrauktuvas (200 mm)
F3 - Sepecio apvadas

F4 - frotiné jmauté

Antgalis minkStiems apmusalams
Siaurasis antgalis

Atsarginiai sandarikliai (O formos Ziedy
komplektas)

Vandens rezervuaro ir vamzdziy valymo
Sepetys

Puty Salinimo skystis (Foam stop)

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti



Nurodymai dél saugos

Be nurodymy Sioje naudojimo instrukcijoje
reikia laikytis jstatymu numatyty bendrujy
saugos ir nelaimingy, atsitikimy prevencijos
nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilaikydami Siy
nurodymy, garantija nebetaikoma.

A\ Prijungimas prie elektros tinklo

Prijunkite prietaisg prie tinkamai jzemino
kiStukinio lizdo.

Techniniy parametry lenteléje nurodyta
jtampa turi sutapti su kistukinio lizdo
jtampa.

Drégnose patalpose, pvz., vonios
kambaryje, junkite prietaisg prie
kiStukinio lizdo su apsauginiu iSjungikliu.
Jei abejojate, pasitarkite su kvalifikuotu
elektriku.

Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

Naudokite tik nuo vandens apsaugotag
ilginimo kabelj su ne mazesniu nei 3x1
mm? skersmeniu.

Jokiu bddu nenaudokite sugadinto
elektros tinklo ar ilgintuvo kabelio! Jei
elektros tinklo kabelis pazeistas,
pakeiskite jj atitinkamu kabeliu, kurj
galite jsigyti iS gamintojo arba jo klienty
aptarnavimo tarnybos.

Patikrinkite, ar elektros tinklo arba
ilgintuvo kabelis nepervaziuotas,
nesuspaustas, neiStampytas ar kitaip
nepazeistas. Saugokite elektros
kabelius nuo karsgio, tepalo ir
netempkite jy vir§ astriy briauny.

Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo
kabeliy movas, reikia uztikrinti, kad
kabeliai bus apsaugoti nuo vandens
pursly ir atspards mechaniniam
poveikiui.

Prie§ iStraukdami prietaiso kistuka i$
kiStukinio lizdo visada i$ pradziy iSjunkite
prietaiso pagrindinj jungiklj.

Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo
traukite uz kiStuko, o ne uz elektros laido.

A\ Naudojimas

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi atsizvelgti | vietos
sglygas ir dirbdamas prietaisu atkreipti
démesj j treCiuosius asmenis, ypac |
vaikus.

Prie$ naudodami prietaisa, patikrinkite ar
jis ir jos priedai tvarkingi. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negalima
naudoti. Ypac kruop&ciai tikrinkite
elektros tinklo kabelius, boilerio uzraktg
ir garo tiekimo zarna.

Saugokite garo tiekimo zarng nuo
pazeidimy (galite nusiplikyti). Sugadintg
garo tiekimo zarng reikia nedelsiant
pakeisti. Galima naudoti tik gamintojo
rekomenduojama garo tiekimo Zarng
(uzsakymo numerj Zr. kei¢iamy detaliy,
sgrase).

Jokiu budu nenaudokite prietaiso, jei
esate basi.

Jokiu badu nelieskite prietaiso Slapiomis
rankomis ar kojomis, kai kiStukas ikisStas
i kiStukinj lizda.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso Salia
vonios, duso kabinos ir indy su vandeniu.
Jokiu budu nenardinkite prietaiso,
kabelio ar kiStuky j vandenj ar kitg skyst;.
DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje. Jei naudojate prietaisg
pavojingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Nenaudokite prietaiso, jei aplinkoje yra
nuodingy medziagy.

Nestatykite jkaitusio prietaiso ant
karsc&iui jautraus pavirSiaus.

Jokiu budu nestatykite prietaiso Salia
jjlungty virykliy, elektriniy krosneliy ar kity
Silumos Saltiniy.

Saugokite prietaisg nuo atmosferos
poveikio, drégmés ir karscio.

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti
asmenims (taip pat vaikams) su fizine,
sensorine arba dvasine negalia arba
asmenims, neturintiems pakankamai
reikiamos patirties ir (arba) ziniy, nebent
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arba gavus Sio asmens nurodymus, kaip
naudoti prietaisg. Prizidrékite vaikus
siekdami uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

B Nespauskite mygtuky per smarkiai ir
nenaudokite astriy daikty, pavyzdziui,
rasikliy ar pan.

B Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

B Jeiprietaisas buvo nukrites ant Zemés, ji
turi patikrinti jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba, nes atsirades vidinis gedimas
gali riboti prietaiso sauga.

W Jokiu bGdu nevyniokite elektros laido
apie prietaisa, pirmiausia tol, kol
prietaisas dar jkaites.

B Nesiurbkite ragsc¢iy ar tirpaly, nes jie gali
sugadinti prietaisa. Nesiurbkite sprogiy,
milteliy ar skysc€iu, kurie sgly&io su
vidiniais prietaiso komponentais metu
gali sukelti sprogima.

B Nesiurbkite nuodinggy medziagy.

B Nesiurbkite deganciy ar rusenanciy,
objekty, pavyzdziui, nuoriiky, peleny ar
kity deganciy ar rusenanciy medziagy.

B Nesiurbkite tokiy medziagy kaip gipsas,
cementas ir pan., nes po salycio su
vandeniu jos gali sukietéti ir sutrikdyti
prietaiso veikima.

B Pildami vandenj prietaisa iSjunkite ir
iStraukite jo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

B Jei pildote vandens lygj, kol boileris dar
karstas, bukite itin atsargls. Galite
apsitaskyti karStu vandeniu! (galite
nusiplikyti)

B Naudojama prietaisg statykite |
horizontalig padét;.

B Jokiu budu nenukreipkite garo srauto |
buities prietaisus, kuriuose yra elektriniy,
detaliy.

B Jokiu bldu arti nekiSkite rankos prie gary
srauto ir nenukreipkite jo | Zzmones ar
gyvinus (galite nuplikyti).

B Nepurk3kite garo ant daikty, kuriy
sudétyje yra sveikatai pavojingy
medziagy (pvz., asbesto).

B Jokiu bidu | vandens rezervuarg ar
vandens filtro korpusa nepilkite tirpikliy,
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skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba
neskiesty rigsciy (pvz., valymo
priemoniy, benzino, dazy skiedikliy ir
acetono), nes Sie skysciai gali pazeisti
prietaiso medziagas.

PrieS gabendami prietaisa j kitg vieta ar ji
valydami atkreipkite démesj | tai, ar jis
visiSkai atvéso.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

Techniné prieZiiira

Prie$ pradédami techninés priezitros ir
remonto darbus prietaisg i$junkite, o
elektros laido kistukg iStraukite i$
kiStukinio lizdo.

Siekiant iSvengti gedimuy, prietaisg
remontuoti ir jo atsargines detales keisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba.

Siekiant nepakenkti prietaiso saugai,
naudokite tik gamintojo
rekomentuojamas originalias atsargines
detales ir priedus.

Laikymas

Démesio! Jokiu bldu nenaudokite ir
nelaikykite prietaiso pagulde!

Saugokite prietaisg nuo lietaus.
Nelaikykite jo lauke.

ISpakuokite prietaisa

ISpakuodami patikrinkite, ar netroksta
detaliy (Zr. p. 3).

Jei triksta detaliy ar iSpakuodami pastebite
transportavimo metu padaryty pazeidimuy,
nedelsdami informuokite prietaiso
pardavéja.



Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati

%& perdirbamos. NeiSmeskite pakuodiy
kartu su buitinémis atliekomis, bet

atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra

¥ vertingu, antriniam zaliavy,

» perdirbimui tinkamy medziaguy, todél

jie turéty bati atiduoti perdirbimo

jmonéms. Todél naudotus prietaisus

Salinkite pagal atitinkama antriniy,

zaliavy surinkimo sistema.

)

w)

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos
salygos, kurias nustato jgalioti pardavéjai.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo
netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantinio gedimy pasalinimo
kreipkités | pardavéjg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnyba. Visuomet
pateikite pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

Paruosimas

Boilerio pildymas

=> Atidarykite boilerio (1 pav.) apsauginj
uzraktg (7).

=> |pilkite j boilerj apie 1,2 | vandens.
Pastaba: Galite pilti jprastgq vandentiekio
vandenj. Taciau vandenyje paprastai yra
kalkiy ir bégant laikui rezervuaro
sieneleés gali apkalkéti, todél
rekomenduojame naudoti misinj,
sudarytg i$ 50% vandentiekio vandens ir
50% is vandens, i$ kurio pasalintos
mineralinés druskos.

=> Vél ripestingai uzsukite apsauginj
uzraktg (7).

Vandens filtro korpuso pildymas

=> Pakelkite vandens filtro korpuso (2 pav.)
rankeng (18) ir iStraukite vandens filtro
korpusa (17) (3 pav.).

= Pasukite rankena, kaip nurodyta 4 pav.,
ir iStraukite vandens filtro elementa (19).

=> Pilkite | vandens filtro korpusg (17)
vandentiekio vandenj tol, kol jis pasieks
vandens lygio Zzymg MAX H,O (5 pav.).

=> Pilng dangtelj pripilkite puty Salinimo
skyscio (Foam stop) ir supilkite skystj |
vandens filtro korpusa.

Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui

maiSantis vandens filtre. Susiurbtos

medziagos ir valikliy liku¢iai nuo grindy

dangos surenkami vandens rezervuare.

Susikloscius tam tikroms aplinkybéms tokiu

atveju gali susidaryti putos. Siekiant

sutrukdyti Siam procesui, j vandens

rezervuarg pilamas puty Salinimo skystis.

Puty 3alinimo skystis yra ekologiskas ir

visiSkai suyra. Nedidelis puty kiekis prietaiso

naudojimo metu yra normalus dalykas ir

nedaro jokios jtakos prietaiso veikimui.

= Vél jstatykite vandens filtro elementg
(19) i vandens filtro korpusg (17).

= Pakelkite vandens filtro korpuso rankeng
(18) ir vél jstatykite vandens filtro
korpusg (17) j prietaisg (3 pav.).

= Stumkite rankeng (18) atgal j jos pradine
padétj ant vandens filtro korpuso tol, kol
ji uzsifiksuos.
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N\ Démesio!

Naudojant prietaisg vandens filtro

korpusas visada turi bati pilnas.

=> Atidarykite prietaiso kiStukinio lizdo
dangtelj (9); stumkite garintuvo kistuka
(B1) i prietaiso kistukinj lizda tol, kol jis
girdimai uzsifiksuos. (6 pav.).

=> |kiSkite elektros laido kiStuka j tinkamag,
kistukinj lizda.

Priedy prijungimas

Visi priedai Siuo badu gali biti tiesiogiai

tvirtinami prie rankenos (A) ar garintuvo

siurbimo vamzdziy (C).

Pastaba: Rankenoje (A) sumontuota

apsauga nuo vaiky (A2), neleidZianti netycia

jjungti garo srauto. Jei darbo metu trumpam

paliekate garintuvo siurbimo Zarng be

priezidros, rekomenduojame jjungti

apsaugq nuo vaiky (A2) (spausti | kaire).

Norédami vél jjungti garo srauta, ijSjunkite

apsauga nuo vaiky (spauskite | deSine).

Garintuvo ir siurblio priedai (D, E, F):

=>» Rankena ar ilginimo vamzdj sujunkite su
pageidaujamu priedu: spauskite tol, kol
uzsifiksuos priedy fiksatorius (A pav.).

= Prie$ naudodami priedus patikrinkite, ar
jie tvirtai prijungti.

=> Jei norite nuimti priedus: laikykite
nuspaustg mygtuka (A5; C1) ir traukite
prieda (B pav.).

Tik siurbliui skirti priedai (G, H):

= Rankena ar ilginimo vamzdj sujunkite su
pageidaujamu priedu, bet priedy,
fiksatorius neturi uzsifiksuoti.

Siurbimas

Siuo prietaisu galima siurbti tiek dulkes, tiek
skystj.
A\ Démesio!
Siekiant apsisaugoti nuo netycia jjungto garo
srauto, reikia jjungti apsaugg nuo vaiky (A2).
=>» Spauskite pagrindinj jungiklj (1).

Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |

pakopa prane$anti kontroliné lemputé (5).
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= Trumpai spustelékite siurbimo mygtukg
(A3) ant rankenos (A).
Siurbti pradedama nuo maziausios
galios. Nuolat dega apie siurbimo
galingumo | pakopg prane$anti
kontroliné lemputé (5).

=> Jei norite siurblj iSjungti, dar kartg
trumpai spustelékite siurbimo mygtukg
(A3).

Pastaba Vél jjungus siurblj, prietaisas ima

veikti su prie$ tai nustatytu siurbimo

galingumu.

Siurbimo galingumo nustatymas

Galite nustatyti siurbimo galingumag

atsizvelgdami | valomag pavirSiy.

= Paspauskite ir palaikykite nuspaustg
siurbimo mygtukg (A3).
1§ pradziy siurbimo galingumas nuolat
didéja, o pasiekes didZiausig galig
palaipsniui sumazéja. Sj procesa nurodo
apie siurbimo galingumaq prane$anti
kontroliné lemputé (5).

— 1 pakopa: uzuolaidoms

— 2 pakopa: baldams su minkstais
apmusalais ir pagalvéms

— 3 pakopa: kilimams

— 4 pakopa: kietoms grindims ir skysciui
Pastaba: Pakopy skaicius atitinka apie
siurbimo galingumg prane$ancios
kontrolinés lemputés rodmen.

Vandens filtras

B Jei purvino vandens lygis vandens filtro
korpuse (17) pasieké auksciausia lygj,
siurbimo funkcija automatiskai
sustabdoma (tada girdisi, kad variklio
stkiy skaicius padidéjo).

A Démesio!

ISjunkite prietaisg. Jei tuoj po to jjungsite

prietaisg, galite sugadinti oro iséjimo filtrg.

B Jei norite vél iSvalyti prietaisa, atlikite
»vandens filtro korpuso tustinimo ir
valymo* skyriuje aprasytus darbus; po to
reikia korpusa pripildyti vandens, kol bus
pasiektas reikalingas vandens lygis.



Garinimas

=> Spauskite pagrindinj jungiklj (1).
Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |
pakopg prane$anti kontroliné lemputé
(5).

= Spauskite boilerio jungiklj (2).
Paspaustas jungiklis uzZsiziebs.

= Palaukite, kol uZsiziebs apie slégj
pranesanti kontroliné lemputé (4). Dabar
prietaisas paruostas garinimui.

=> Spauskite garinimo mygtukg (A4) ant
rankenos.
Garas purskiamas tol, kol laikomas
nuspaustas mygtukas (A4).

= Jei norite iSjungti garintuva, spauskite
boilerio jungiklj (2).

Garo srauto nustatymas

Galite garo srautg nustatyti pagal savo

pageidavimus sukiojamu jungikliu garo

reguliavimui (8) (7 pav.).

=> Jei norite sustiprinti garo srauta: Sukite
sukiojamag jungiklj pagal laikrodzio
rodykle.

=>» Jei norite sumazinti garo srauta: Sukite
sukiojama jungiklj prie$ laikrodzio
rodykle.

— Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziagu,
sieny apmusaluy, baldy su minkstais
apmusalais ir pan. valymui.

— |lprastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy
stiklams, grindims.

— Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy_ir riebaly,
Salinimui.

Boilerio papildymas

Apie vandens trikuma boileryje pranesa

kontroliné lemputé (3) ir akustinis signalas.

Pastaba: Prietaise yra sumontuotas

apsauginis uzraktas, neleidziantis atidaryti

boilerio tol, kol katile dar yra nors minimalus
slegis.

Norédami atsukti uzrakta, atlikite Siuos

veiksmus:

=> ISjunkite prietaisg boilerio jungikliu (2).

Spauskite garinimo mygtukg (A5) ant
rankenos tol, kol nustos purksti garas.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Sukite apsauginj uzraktg (7) pries
laikrodzio rodykle.

Palaukite kelias minutes, kol boileris
atvés.

Jei vél norésite pripildyti boilerj, atlikite
skyriuje ,Boilerio pildymas® nurodytus
veiksmus.

v v v vV

Garinimas ir siurbimas

=>» Spauskite pagrindinj jungiklj (1).
Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |
pakopg prane$anti kontroliné lemputé
(5).

= Spauskite boilerio jungiklj (2).
Paspaustas jungiklis uzZsiZiebs.

=> Palaukite, kol uZsiZiebs apie slégj
pranesanti kontroliné lemputé (4). Dabar
prietaisas paruo$tas garinimui.

= Vienu metu paspauskite garinimo
mygtuka (A4) ir trumpai - siurbimo
mygtukg (A3) ant rankenos (A).
Siurbti pradedama nuo maziausio
galingumo ir kartu purSkiamas garas.

Jei norite, kad prietaisas tinkamai garinty ir

siurbty, perskaitykite ,Garinimas* ir

»Siurbimas® skyrius.

Nenaudojami priedai

Jei trumpam nutraukiate darbg, galite
garintuvo siurbimo vamzdj jstatyti |
parkavimo laikiklj (14) (9 pav.).

Darbo pabaiga

= Spauskite pagrindinj jungiklj (1).

=> IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio
lizdo.

= Nuimkite nuo prietaiso garintuvo kiStuka
(B1). Laikykite nuspausta garintuvo
kistuko fiksatoriy (B2) ir iStraukite
garintuvo kistuka i$ prietaiso kistukinio
lizdo (6a pav.).

Lietuviskai 255



Prietaiso laikymas

Pastaba: Prie$ iSneSdami prietaisq visada

iSvalykite visus naudotus priedus ir vandens

filtro korpusg (17).

= Nuimkite visus priedus.

= ISplaukite priedus Svariu vandeniu ir po
to palikite jas dziati.

Vandens filtro korpuso tustinimas ir

valymas

= Pakelkite vandens filtro korpuso (2 pav.)
rankeng (18) ir iStraukite vandens filtro
korpusag (17) (3 pav.).

=>» Pasukite rankena, kaip nurodyta 4 pav.,

ir iStraukite vandens filtro elementa (19).

=>» |Stustinkite vandens filtro korpusg,
lenkdami jj pylimo jrenginio kryptimi (10
pav.).

=>» Traukite vamzdzio alkine (23) is filtro
korpuso su mikroperforacijos grotelémis
(22) tol, kol jg iki galo iStrauksite (11a
pav.).

= Nuimkite visus komponentus ir
nuplaukite juos po tekanciu vandeniu.
(Jei filtras atrodo sugadintas, pakeiskite

ji. Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités |
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba).

= Veél jstatykite vandens filtro elementg
(19) | vandens filtro korpusg (17).

/\ Démesio!

Atkreipkite démesj | tai, kad rodyklé ant

vamzdzio alkdnés (23) sutapty su filtro su

mikroperforacija (22) Zyma (11b pav.).

= Lygiai suvyniokite elektros laidg ir jdékite
jiidéklg (13) (8 pav.).

=> Vél {dékite vandens filtro korpusa (17) |
prietaisa ir patikrinkite, ar jis tinkamai
jstatytas.
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Priedy naudojimas

Pries tvarkydami odg, specialias medziagas
ir medzio pavirSiy perskaitykite gamintojo
nurodymus ir visada pabandykite pirmiausia
valyti nedidelj plotelj nematomoje vietoje
arba medZiagos pavyzdj. Leiskite garu
apdorotg pavirsiy iSdziati ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

Valant medzio pavirSius (baldus, duris ir
pan.) rekomenduojama bati itin atsargiems,
nes per ilgai purskiant garu galima pazeisti
vasko sluoksnj, pavirSius gali nebeblizgéti ar
pasikeis jo spalva. Todél rekomenduojama
Siuos pavirSius garu valyti trumpais
intervalais arba i$ pradziy nuvalyti garais
sudrekinta Sluoste.

Ypad jautrius pavirSius (pvz., sintetines
medziagas, lakuotus pavirSius)
rekomenduojama valyti jjJungus maziausio
galingumo garinima.

Antgalis grindims (D)

Rekomenduojama antgalj grindims naudoti

dideliam plotui, keramikos, marmuro

grindims, parketui (tik su didziausiu siurbimo

galingumu ir maziausiu garinimo

galingumu), kilimams ir pan., o ant jo

montuojami Sie priedai.

®m  Seriy plokstelés (D1): sausam siurbimui.

B Kietos gumos plokstelés (D2): kiliminés
dangos valymui ir atnaujinimui.

B Gumos plokstelés (D3): skyscio nuo
lygiy pavirSiy siurvbimui.

Priedy montavimas

= Uzdétus priedus nuimkite traukdami |
Sona.

= Pageidaujamus priedus uZzmaukite i$
Sono (C pav.).

Pastaba: Vieng Seriy plokstele su grioveliais

uZmaukite ant antgalio i$ priekio, o kitg

plokstele - i§ galo.

Dédami gumos plokStele (D3) atkreipkite

démesj | tai, kad jos lygioji pusé baty

nukreipta j vidy.



Garintuvo siurbimo taskinis
antgalis (E)

Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti

sunkiai pasiekiamose vietose.

Taskinis antgalis gali bati naudojamas Siais

atvejais:

B valant démes ant kilminés dangos ar
kilimy prie$ naudojant Sepet;.

B neridijancio plieno, langy stikly,
veidrodziy ir emaliuoty pavirSiy valymui.

m laipty, langy rémy, slenksciy, aliuminio
profiliy kampy valymui.

H  maisytuvy valymui.

B palangiy, radiatoriy, automobiliy salony
valymui.

B kambariniy augaly purskimui (i$ didesnio
atstumo).

Taskinj antgalj galima derinti su Siais

priedais:

B apvaliu Sepetéliu (E2), skirtu
jsisenéjusiam purvui nuo ypac¢ nedidelio
pavirSiaus, pvz., viryklés kaitvietes,
Zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitariniy,
jrenginiy ir pan. valyti.

B llgintuvas (E1): su Siuo priedu galima
pasiekti toliausias vietas ir jas tinkamai
iSvalyti. Puikiai tinka Sildymo sistemos,
dury stakty, langy, zaliuziy, sanitarijos
jrenginiy valymui.

Garintuvo siurbimo rankinis
antgalis (F)

Rankinj antgalj rekomenduojama naudoti
dideliems stiklo ir veidrodzio pavirSiams,
apskritai visiems lygiems pavirSiams ir
audinio pavirSiams, pvz., sofy, €iuziniy ir
pan. valyti.
Rankinj antgalj galima derinti su Siais
priedais. Priedas, kaip parodyta D
iliustracijoje, uzmaunamas ant rankinio
antgalio. Nubrauktuvy virSutiné dalis
Zymima uzrasu ,Oberseite - Upper Part".
B Mazas nubrauktuvas (F1): skirtas
nedideliems pavir§iams, pvz.,
langeliams ir veidrodziams.

B Didelis nubrauktuvas (F2): skirtas langy
stiklams ir didesniems pavirSiams, pvz.,
sieny plyteléms.

m Sepedio apvadas (F3): skirtas kilimams,
laiptams, automobilio salonui, jvairiems
medziaginiams pavirSiams (i§ pradziy
pabandzius valyti nematoma vietg).

Ant Sepecio galima uzdéti ir frotine
imaute (F4).

Langy valymas

Tinkamai nuvalysite langus atlike Siuos

veiksmus:

W S pradziy itirpdykite purva - tolygiai visg
pavirSiy nupurkskite garais.

B prispauskite nubrauktuva prie valomo
pavirSiaus ir, jjunge siurbimo funkcija,
traukite jj iS virSaus | apacia.

A\ Démesio!

Kai lauko temperatira nukrinta ypa¢ zemai,

i$ pradziy pasildykite valomy langy stiklus:

apie 50 cm atstumu purskite garg ant
valomo pavirSiaus.

Specialis priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo
Nr. 2.860-231) - 4 spalvoti apvals Sepetéliai
taskiniam antgaliui.

HEPA filtras (uzsakymo Nr. 2.860-229)

Techniné priezitra
AN\ PAVOJUS

Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kistu-
kq i kiStukinio lizdo ir leide prietaisui atvésti.
Prieziura

Prie$ iSmontuodami priedy detales, jas

visiSkai iSdziovinkite.

B Nestatykite dzitstanciy ar $alanc€iy
Sepediy ant Seriy, kad jie neprarasty
formos.

B Korpusg iS iSorés valykite tik drégna
Sluoste. Nenaudokite valikliy ar tirpikliy,
nes jie gali sugadinti plastiko pavirsiy.

B Noredami valyti vandens filtro korpusg ir
valyti arba keisti akytaj filtrg (21) atlikite
,Prietaiso laikymas* skyriuje aprasytus
darbus.
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Techniné prieziura
Nuolat tikrinkite garintuvo kiStuko (B1)
sandarikliy bakle. Jei reikia, pakeiskite
juos. Nuolat tikrinkite ir garintuvo

siurbimo vamzdziy (C) bei rankenos (A)
jungciy sandariklius.

Boilerio nukalkinimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamag
distiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti
nereikes.

Ira

nt boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél

rekomenduojame nukalkinti boiler Siais
intervalais (BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH| mmol/l| BP

| minksta 0-7 0-1,3| 100

Il vidutinis 7-14| 1,3-2,5| 90
kietumas

11} kieta 14-21| 2,5-3,8| 75

v labai kieta >21 >3,8| 50

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens
kietumg suZinosite pasiteirave miesto
vandentiekio tarnyboje.

>

>
>

A

IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio
lizdo.

ISleiskite i$ boilerio visg vanden;.
Rekomenduojame boilerj nukalkinti
~Karcher" biologiniu nukalkintoju RM
511. Sis biologinis nukalkintojas
pagamintas citrinos ragsties pagrindu,
todél jis visiSkai suyra.

ISPEJIMAS

Kad nesugadintumeéte prietaiso, naudokite
tik produktus, aprobuotus ,,Kércher".

>

VAN

Nukalkinimui naudokite ,Karcher*
biologinj nukalkintojg RM 511
(uzsakymo Nr. 6.295-075). Naudodami
nukalkinimo tirpala, laikykités ant
pakuotés pateikiamy dozavimo
nurodymuy.

Démesio

Bakite atsargds pildydami ir tuStindami garo
valytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali paZeisti
Jautrius pavirsius.
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N\ |SPEJIMAS

Nukalkinimo metu nejsukite prietaiso
apsauginio uZrakto. Nenaudokite garintuvo
tol, kol boileryje yra nukalkintojas.

= Po 8 valandy ispilkite nukalkintojo

tirpala. Boileryje dar lieka tirpalo likuciai,
todél boilerj du ar tris kartus iSskalaukite
Saltu vandeniu, kad iSpiltuméte tuos
liku€ius.

= Dabar garintuvas vél paruostas darbui.

HEPA filtras

Prietaise jmontuotas HEPA filtras (15), kurj
galite plauti po tekanciu vandeniu.

= Nuimkite vandens filtro korpusg (17)

remdamiesi ,Vandens filtro korpuso
pildymas* skyriaus nurodymais.

= Pakelkite HEPA filtro iSémimo svirtele

(16) ir iStraukite filtrg i$ jo lizdo (12 pav.).

= Nuplaukite HEPA filtrg po $altu tekanciu

vandeniu. ISplautq filtrg atsargiai
papurtykite, kad iStekéty purvo likugiai ir
likes vanduo.

Pastaba Palikite HEPA filtrg dZzidti toliau
nuo Sviesos ir Silumos Saltiniy. | prietaisg
[statykite tik sausg HEPA filtrg.

Jei HEPA filtras atrodo sugadintas,
pakeiskite ji.

HEPA filtrg reikia valyti kas 4 ménesius.
|sitikinkite, ar HEPA filtras tinkamai
jstatytas j laikiklius. Po to reikia
uzblokuoti svirtele (16). (12 pav.).

A\ Démesio!

Nevalykite HEPA filtro Sepeciu, nes jis
gali pazeisti filtrg ir padaryti neigiama,
jtaka jo veikimui.

Nenaudokite jokiy valikliy, HEPA filtro
netrinkite ir neplaukite indaplovéje.
HEPA filtrg jsigysite i$ jgaliotos klienty
aptarnavimo tarnybos.



Pagalba gedimy atveju Techniniai duomenys

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias

galite paSalinti patys, perskaite Sig apzvalga.

Jei abejojate ar jlsy jrenginio gedimas Cia
nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnybag.

Nejsijungia siurblys.

Néra elektros jtampos.
=>» Patikrinkite kistuka ir kistukinj lizda.

Mazéja siurbimo galingumas.

UzsikimsSo antgalis, siurbimo zarna ar

siurbimo vamazdis.

=> ISvalykite vandens filtro elementa.
Pasalinkite galimus kamscius
vamzdziuose ir prieduose.

= Pakeiskite vandenj vandens filtro
korpuse.

Susidévéjo HEPA filtras.
=> Pakeiskite HEPA filtra.

Blogéja valymo kokybe.

Labai uzterstas vanduo vandens filtro

korpuse.

= Pakeiskite vandenj vandens filtro
korpuse.

Siurbiant skystj iSsilieja vanduo.

Uzblokuotas pladinis jungiklis.
= Nuvalykite vandens filtro korpuso
dangtel;.

Siurblys nesiurbia.

Trukdo pliadinis jungiklis.

=> ISjunkite siurblj, nustatykite tinkamg
vandens lygj rezervuare ir vél jjunkite
prietaisa.

Elektros srové
Jtampa

Srovés risis
Galia

Boilerio naudojama galia

Turbinos vardiné galia
DidZiausias garo slégis
Vandens litro susildymo
laikas

Didziausias garo kiekis
Pripildymo kiekis
Boileris

Vandens filtro korpusas
Vandens talpa
Matmenys

Plotis

ligis

Aukstis

Svoris (be priedy)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 barai

10 min.
80 g/min.

1,21
1,21
0,61

330 mm
500 mm
330 mm
8,9kg
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LLlaHoBHUI noKynewub!

II Mepen BUKOPUCTaHHSM
A NPUCTPOIO NPOYMTANTE L0
iHCTPYKLUito 3 ekcrinyaTauii i BOTPUMYHTECH Hei.
36epexiTb Lo IHCTPYKLito 3 ekcninyaTauii ons

Mi3HILLOrO BUKOPUCTAHHS YW AN HACTYMHUX
BMACHUKIB.

ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

BukopucToByiTe napoBuii cenapartop
BUKITIOYHO B JOMALLHBOMY rOCMOAAPCTBI.
Mpunag Npu3HaYeHn Ons OYNLLEHHS 3a
Z0MOMOTOI0 Napu i MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS 3
BiQNOBIQHWMM NpUNaaasm, LWo onMcaHe y Libomy
nocibHuky 3 ekcrinyartauiji. Ocobnuso
AOTPUMYINTECH NPY LibOMY iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM
Ge3neku.

Onwc npucTtpoto 260
MpaBuna 6e3neku 261
Migrotoeka 263
Ekcnnyarauis 263
3acTtocyBaHHs npunaaas 266
Jornsg, TexHiyHe obCnyroByBaHHs 267
[lonomora Ans yCyHeHHs Henonagok 269
TexHiuHi gaHi 269

Bynb nacka, noaMBITLCA Ha CTOPIHKY 3
MantoHkamu!

N al

1 TonoBHWI BUMUKaY

2 [Nepemukay napoBoro pesepeyapa

3 KoHTponbHa namna - HegoCTaTHS KiMbKiCTb
BOAM

4 KoHTponbHa namna - iHgukauis Tucky

5 KoHTponbHa namna - BCMOKTYBasibHa
MOTYXHICTb

6 Pydka ans TpaHCMopTyBaHHS, CKNnagHa

7 3anobixHa npobka

8 Perynsatop nogadi napu

9 LUrtencenbHa po3eTka npunagy 3 3acniHKo
10 BunyckHwii OTBIp ANs NOBITPS
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11 Ponuku

12 MepexeBnii kabernb

13 Biacik mepexHoro kabento

14 KpinnnbHuii npucTpii Ans 36epiraHHs (Tpumay)
15 HEPA-dinbTp

16 Baxinb gna 3Hatta HEPA-ginbTpa

17 Pesepsyap i3 BOASHUM (DiNbTPOM

18 Pyuka pesepByapa 3 BOASHUM inbTPOM
19 EnemeHT BogsHOTO hinbTpa

20 Kpuika BogsHoro dinbTtpa

21 ®opmyBanbHuii ry6yaTuii dinstp

22 ®inbTp i3 MikponepdopaLieto

23 Bigsing

Mpunappa

A Pyuka
A1 - BCcTaBHa BTynka Ans npunagas
A2 - 3axucT Big aiTen
A3 - KHOMKa BCMOKTYBaHHSI
A4 - kHonka 06pobku napoto
A5 - cbikcaTop npunagas
B [MapoBuin BCMOKTYBarbHWiA LLNaHr
B1 - wrekep nogavi napn
B2 - dhikcaTop WwTekepa nogadi napu
C YcmokTyBanbHa naposa Tpybka
C1 - bikcaTop npunagas
D Conno gns nignoru
D1 - nnacTuHu 3 WeTuHO
D2 - eboHiTOBI NNacTuHM
D3 - rymoBi nnactuHu
E Conmno To4YKOBOro CTPYMeHs Ans
BCMOKTYBaHHS napu
E1 - nogosxyBay
E2 - kpyrna witka
F  PyyHe conno Ans Anst BCMOKTYBaHHS napu
F1 - maneHbka wwitka (130 Mm)
F2 - Benuka witka (200 mm)
F3 - auck i3 witkamm
F4 - nokpuTTSa 3 ENOHXy
Conno ana m'akoi 066uBku
Conno gns cTukis
3anacHi ywinsHeHHs (Habip Kineub)
LUiTka ANS OYMLLEHHS BOOSHOIO
pesepsyapa Ta Tpyo
K TpoTtuniHHa pignHa (Foam-stop)

T Im

3Haku Ha npunagi

Mapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!



MNpaBuna 6e3neku

Pa3om 3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLii 3
ekcnnyaTauii cnig BpaxoByBaTu 3aranbHi
npaeuna TexHiku 6esneku Ta HOpMu
3aKOHO[aBYMX OpraHiB.

Byab-sike 3aCTOCYBaHHS, LU0 CyNnepeynTh LM
BKasiBKaM, CNPUYUHSAE BTPaTY rapaHTii.

A\ Nidknroyerns do dxepena cmpymy

Mpunag cnig BMAKATY TiNbKW B 3a3eMNeEHi
HaNEXHUM YUHOM LUTENCESIbHI PO3ETKN.
3a3HayeHe Ha 3aBoACbKiN TabnuyLi
3HAYEHHS Hanpyry NOBMHHO 36iraTucs 3i
3HAYEHHSIM Hanpyrv [pkepena CTpymy.

Y BONOrMX NpUMILLEHHSX, Hanpuknag, y
BaHHWX KiMHaTax, npunag Moxe
eKcnnyaTyBaTWCs BiAMOBIAHO 4O BKA3iBOK,
nuLue 3a HasiBHOCTi Fl-3axucHoro BuMmkaya.
Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBY 3BEpHITLCA [0
crneuianicta-enekTpoTexHika.

Hikonu He goTopkanTeCh 4O MEPEXHOIO
LUTEKepa Ta PO3ETKN BONOTMMU pyKamu.
BukopucTOBY#TE TiNbKkn NOAOBXYyBavi 3
MiHiManbHUM NonepeYHUM NePeTUHOM

3x1 MM2, LLIO 3aXULLEHi Bi monagaHHs
KpansivH BoaM.

Hikonwu He BUKOpUCTOBYITE 3iNCOBaHWUN
MepexHuWii kabenb abo nogoBxyBay! AKLLO
MepexHWii kabenb NOLLKOMXEHO, NOro cnig
3aMiHUTM criewianibHUM MepeXeHUM
kabenem, sikuii MoxHa npugdat y
BMPOOHMKa abo B ioro Bigaini
00CnyroByBaHHS KITiEHTIB.

HeobxigHo 3BepTaTh yBary Ha Te, Wwob
kabenb NigknoyYeHHs 4o mepexi abo
kabenbHWA NofoBXyBaY He Bynu
MOLLKOMKEHI LUISAXOM Nepeisay Yepes Hux,
pO37aBrOBaHHsl, BiALLIAPOBYBaHHS TOLLO.
3axuwwarite MepexHuin kabenb Big
neperpiBy, NOTPaNsiHHSA HA HLOro Macen Ta
NOLLKOMKEHHS Yepe3 rocTpi Kpai.

Y pasi 3aMiHu 3'efHaHb MepeXXHOro kabersto
abo nogoBxyBaya HeobXxigHO 3a6e3neunTu
3aXWCT Bif NOTPansHHSA Kpanenb Bogu Ta
MEeXaHi4Hy MiLlHICTb.

MNepen Big'eoHaHHAM Npunagy Big Mepexi
XUBMEHHS CriovaTKy BUMKHITb 110r0 3a
[I0MOMOTOH0 FOIOBHOMO BUMUKaYa.

[lnsa Toro wob Big’eaHaTV NPUCTPIN Big

"B

Mepexi NOTPIBHO TArHYTM He 3a
3'eHyBanbHUI LWHYP, a 3a LUTeKep.
3acmocyeaHHs

KopuvcTyBay noBMHEH BUKOPUCTOBYBATM
npunag y BianosigHOCTi A0 iHCTPyKUin. BiH
NOBWHEH BPaxoBYyBaTW MICLLEBI YMOBM i pK
po6oTi 3 NpunagoM NOCTiNHO Nam'aTaTv Npo
MOXIMBICTb MPUCYTHOCTI TPETiX 0Cib,
0CcobnuBO AiTeNn.

Mepepn BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe
HaneXHWI CTaH npunagy Ta npunagas.
Akiio npunag Ta npunagas 3HaxoAATbCS He
y 6e3goraHHOMy CTaHi, ix He MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU. 3 0COBNMBOIO YBArow
nepeBipTe MepexXHNU kaberb, 3anobikHy
npobKy Ta LWnaHr nogavi napu.

LnaHr nogadi napu He NoBuHeH ByTu
NoLUKoKEHUM (iCHye Hebeaneka oniky).
MoLKoMKEeHUIA NAPOBUIA LUNAHT HEOOXiAHO
HeranHo 3amiHuTU. HeobxigHo
BYKOPUCTOBYBATH NULLIE PEKOMEHA0BAHWIA
BUPOGHMKOM NapoBuiA WNaHr (Homep
3aMOBIIEHHS AMB. Y Nepeniky 3anacHnx
YaCTuWH).

Hikonu He ekcnnyartyiite npunag 60COHIX.
Hikonu He goTopkanTecs Ao npunagy
BOJIOMIMM pykamu abo Horamu, SKLLO
MEPEXHWIA LUTEKEP BCTABMNEHUN Y
LuTencensHy po3eTky.

Hikonu He BuKopuCTOBYITE NpUnag y
6e3nocepeHin 6rM3bKOCTi Bif BaHH, AyLUiB
Ta EMHOCTEW, HaNnOBHEHWX BOAO0.

Hikonm He onyckaite npunag abo kabenb,
abo LTencenbHy BUAMKY Y BOZY Y iHLLI piguH.
3abopoHeHo BMKOpWCTOBYBATM Npunag, y
BUOYXoHebe3neyHnxX NpuMiLLeHHsIX. Y pasi
BUKOPUCTaHHS Npunagy y HebeaneyHii 3oHi
HeobXigHO 4OTPUMYBATUCS BiAMOBIAHUX
IHCTPYKLUI 3 TeXHiku Gesneku.

He BuKopuCTOBYITE Npunag 3a HasBHOCTI
OTPYMHUX PEYOBVH.

He craBTe rapaumi npunag Ha NoBEpXHi,
YyTNWBI 4O BNNMBY Tenna.

He sanuwaite npunag no6nuay
BBIMKHEHMX MINT, ENEKTPONNNT abo iHLWMX
[oKkepen Tenna.

3axuiwarn NpucTpin Big 30BHILLHIX
aTMocepHMX YMOB, BOSIOM Ta Jxepen
Tenna.
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W Llei npucTpit He Npu3HaveHo Ans
BUKOPVCTaHHS MogbMu (y TOMY Y1CTi
AiTeit) 3 0bMexeHMMM isndHUMK,
CEHCOpHUMM ab0o PO3yMOBMMM 30aTHOCTSAMU
abo ocobamu 3 BincyTHICTIO focBigy /abo
3HaHb, 3@ BUHATKOM BUMAZKIB, SKLLO 3a
3abe3neyeHHaM 6e3nekn iXHboi poboTH
crnocTepiratTb cneuianbHO MigroToBEH
0cobu abo BOHV OAEPXYHOTb Bif HUX
BKa3iBKU, LLIO CTOCYHOTHCS BUKOPUCTAHHS
npucTpoto. HeobXigHO CTEXNTY 3a AiTbMU, He
[03BONATH IM rpaTu i3 MPUCTPOEM.

B He goknapante HagMipHUX 3yCurb npu
HaTUCKaHHi KHOMOK, @ TaKoX He
BMKOPUCTOBYWTE rOCTPi NpeaMeTH, Taki Sk
onisLi TOLLO.

B [lpunag NOBUHEH MaTW MiLiHY OCHOBY.

W Y Bunagky nagiHHa npunag noBuHeH byTn
nepeBipeHni aBTOPU3OBAHOK CyX60t0
o6cnyroByBaHHs KMi€HTIB, TOMY LLO MOXYTb
BUSBUTUCS BHYTPILLHI YLUKOIKEHHS, SKi
3HKYIOTb Be3nexy npunagy.

B He obmoTyiiTe MepexHuit kabenb HaBKOMO
npunagy, ocobnmeo Toai, konu npunag
rapsiuvn.

B He BuKOpuUCTOBYWTE Npunag ans
BCMOKTYBaHHSI KUCIOT ab0 PO34MHiB, TOMY LLIO
BOHW MOXYTb MOLLKOAWUTK Npunag. He
BVKOPUCTOBYITE Npunag ans
BMOYXxoHebE3NeYHMX NOPOLLKIB abo piavH, ki
Mpy B3aEMOAI| i3 BHYTPILUHIMW KOMMOHEHTaMu
npunagy MOXyTb CMIPUYMHATY BUOYX.

B He BUKOPWCTOBYWTE NpUNag Ans oTpyMHUX
PEYOBVH.

B He BUKOPUCTOBYIiTE NpuUnag Ans 36upaHHs
nanat4ymx abo posneyeHnx NpeameTiB,
Takux SK Hegonarnku, nonin abo nofiowi oo
HUX Manaroui Y1 TNirYi Matepianu.

B He BVKOPWCTOBYWTE Npunag Ans 3ovpaHHs
TaKkux matepianis, CK rinc, LEeMEeHT TOLLO,
TOMY LU0 Npy B3aEMogii 3 BOAO BOHM
MOXYTb 3aTBEPAITU /A NOLLKOAMTY Npunag.

B 3anvBaiouv BoAy, BAMKHITL Npunag, i
BUTAMHITb MEPEXHUI LUTEKEP.

W [pun HeoOXigHOCTI 3aNOBHEHHS pe3epByapa
BOZOI0, SIKLLO BiH LUe rapsyui, pobiTb Le
Lyxe obepexHo. B npoTunexxHomy Bunagky
MOXHa obwnaputucs sBogoto! (IcHye
Hebesneka oniky)

262 YkpaiHcbka

">

">

Mip yac poboTun npunag noBuHeH GyTw
BCTaHOBJIEHWIA FOPU3OHTAIBHO.

Hikonun He HanpaBnaANnTe CTPyMiHb Napw Ha
noGyToBi Npunaaw, ski MiCTATb €NeKTPUYHI
netani.

Hikonu He nigHocbTe pyKy A0 CTPyMeHs
napu Ha KOpOTKili BiACTaHi i He HanpasnanTe
ii Ha mopeit abo TBapuH (icHye Hebe3neka
oniky).

He uncTiTb napoto npeameTw, Wo MiCTATb
LUKIONMBI 4Nt 300POB’S PEYOBUHY
(Hanpuknapg, asbecr).

Hikonu He 3anuBarite B pesepsyap Ans
BoAM abo B EMHICTb i3 BOAAHUM (hinbTpom
PO3YUHHUKYM, PIOUHK, LLO MICTATb
PO34MHHMKM abO KOHLEHTPOBAHI KMCMOTK
(Hanpuknag, MuiiHi 3acobu, 6eH3uH,
PO34MHHUK Ans chapbu 1 aLeToH).
YcraHoBnowum npunag, Ha 3depiralHs abo
OUMLLYHOYM 0rO, CTEXTE 3a TUM, 06 BiH
MOBHICTIO OXOMNOHYB.

He moxHa 3anuwatu 6e3 Harnagy npunag,
AKLLO BiH NpaLtoe.

TexHi4He o6cny208ye8aHHs

MNepen ycima pobotamu no gornsgy Ta
TEXHIYHOMY 0DCIyroBYBaHHIO BUMKHITb
NpWag Ta BUTAHITb MEPEXHY BUTIKY.

[ns Toro Wwob YHUKHYTW NOLWKOMKEHb,
PEMOHT Ta 3amiHa 3an4acTuH NPUCTPOID
NOBUHHI MPOBOAMTUCS NULLIE
aBTOPK30BAHO CNy*60t0 06CNyroByBaHHs
KnieHTiB.

BuKopucToBYHTE TifNlbKN pekoMeHO0BaHi
BUPOGHVKOM OpUriHarbHi 3anacHi YacTUHW 1
npunaaas ans 3abesnedyeHHs 6esneku
npunagy.

36epizanHs

YBara: He BukopucToByBaTu i He 36epiratu
MPUCTPIN Y FOPU3OHTaNbHOMY MOMNOXEHHI!
HeobxigHo 3axuwaty npunag Big gowly. He
36epiratvi No3a NPUMILLEHHAM.

Po3nakoByBaHHsi npunagy

lNpy po3nakyBaHHi NepeBipTe HasBHICTb YCiX
feTane (avs. cTop. 3).

Y BUNagKy BUSIBIEHHS NPY po3nakyBaHHi
HEKOMNNEKTHOCTi BUpoOY abo NOLIKOAXeEHb,
OTPMMaHMX Nif Yac TPAHCNOPTYBAHHS, HEraHo
3BEPHITLCA 40 TOProBOro areHta.



OxopoHa goBKinnsa

@ MaTepianu ynakosku nigaaloTbes
% nepepo6Li Anst NOBTOPHOTO
<9 BUKOPUCTaHHS. Byab nacka, He
BUKMAaTe NakyBanbHi MaTepiany
pasomM i3 goMalLHIM CMITTSIM, BigaanTe
X 4Ns NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHSI.
Crapi npunagm MicTaTb LiHHi
'a‘ maTtepianu, Lo MOXYTb
N BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. ToMmy,
© Oyob nacka, yTunisyiite ctapi npunagm
yepes crewianbHi cuctemu 36opy
CMITTS.

lapaHTis

Y KOXHil KpaiHi OiloTb YMOBW rapaHTii, BuaaHi
HaLUMMKU KOMNETEHTHUMMW TOBapUCTBaMK 3i
36yTy. Henmonazku B po6oTi NpucTpoto Mu
ycyBaemo 6e3nnaTtHO NpoTAroM TEPMiHy Aii
rapaHTii, KLLO BOHW BUKIMKaHi Gpakom
marepiany Yv NOMUNKamy BUrOTOBEHHS. Y
rapaHTiiHOMy BUNagKy 3BepTanTech, 6yab
nacka, 3 06nagHaHHsIM Ta JOKYMEHTaMM, LU0
NiATBEPIKYIOTh MOKYMKY NPUCTPOIO, A0 Bawworo
TOProBOro areHta abo 40 NPUBEAEHUX HKYE
MYHKTIB rapaHTinHOrO 06CNyroBYBaHHS KMIEHTIB.

MigroroBka

3anuBaHHA Boau

=> Bigkpwiite 3anobixHy npobky (7) napoBoro
pesepsyapa (puc. 1).

=> 3anwuiite B NapoBwii pe3epayap NpubnusHo
1,2 nitpn BOAMW.
Bkasieka: MoxHa suKopucmosysamu
38u4aliHy 8000rpoeioHy 80dy. OdHak
38aXxaroyu Ha me, WO 38uyaliHa 800a
Micmumab KanbUuiti, Wo 32000M MOXe
npusgecmu 00 ym8OPEHHs HaKury, mo
pekomeHOyembCA auKopucmosysamu
cymiw, wo cknadaemscs 3 50 %
eodorposidHoi eodu U 50 %
OemiHepanizogaHoi 600U.

=> 3HOBY peTenbHO 3aKpuiATe 3anobixHy
npobky (7).

HanoBHEeHHS EMHOCTi 3 BOASAHUM
hinbTpOMm

=> [igHimiTb pyyKy (18) eMHOCTi 3 BOAAHUM
inbTpoM (puC. 2) i BUTATHITb L0 EMHICTb
(17) (puc. 3).
=> [loBepHiTb pyyKy TakK, SK NokasaHo Ha
PUCYHKY 4, | BUTArHITb BoAsHWA AinbTp (19).
=>» HanoBHIiTb EMHICTb i3 BOAAHUM (iflbTPOM
(17) BOZONPOBIAHOO BOAOIO 0 NOKA34MKa
pisHa MAX H,O (puc. 5).
=> 3anwiite B EMHICTb i3 BOASHUM (inbTpom
MOBHWI KOBMAYoK NPOTUMIHHOT PiAVHN
(Foam Stop).
Bkasieka: npuHyun pobomu ecMoKmyeanbH020
npunady 6a3yembcs Ha 3a8UXPEHHI
8CMOKMY8aH020 rosimpsi y 800siHOMY hinbmpi.
pu ypomy ecMokmysaHul Mamepiar i 3auLKu
MUUHUX 3acobie 3 nidnoau 36uparombscs y
8005IHOMY pe3epsyapi. 3a NeeHUX yMOo8 Ue Moxe
npussecmu Ao ymeopeHHs fiHu. LLjob yHukHymu
Ub020, y EMHICMb 3 800SIHUM hirlbmpom
0odaembcs npomuniHHa piduHa. MNpomuriHHa
piduHa He wkoOums AOBKInIo U MOSHICMIO
niddaembcs 6iono2iyHOMY POUENTIEHHHO.
He3sHauHe niHoymeopeHHs rid yac pobomu €
HOpMasbHUM | He2amugHO He 03HayaembCsl Ha
pobomi npunady.
=> BcTaBTe 3HOBY (inbTpyBanbHUA eneMeHT
(19) y emHicTb i3 BoasHUM hinbTpom (17).
=> [ligHimiTb pyyKy (18) i 3HOBY BCTaBTE
EMHICTb i3 BOAsHUM dinbTpom (17) y
npunag.
=> YcTaHoBITb pyyKy (18) y BuxigHe
NOMNoXeHHs Ans Toro, Wwob Bigbynacs
¢hikcauis EMHOCTI 3 BOASHUM (DinbTpoOMm.

A\ Yeaza:

nid yac po6omu eMHicmb i3 800sIHUM

¢insmpom nosuHHa 6ymu 3aexou

HarnoeHeHol0.

=> BigkpuiTe KpyLLKY LUTENCENbHOT PO3ETKN
npunagy (9); BctasTe naposun Wwrekep (B1)
y LWTencernbHy po3eTKy Npunaay, npy LboMy
BM NMOBWHHI NOYYTU KNnauaxHs. (Puc. 6).

=> BcraBTe MepexHy BUMKY Y HanexHy
LUTENCEnbHY PO3eTKy.
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MigknoYeHHs [O/ATKOBOroO npunapas

Yce npunagaa moxe 6yTu nigknioyeHe B Takum
cnoci6: abo 6e3nocepeaHbo 4o py4ku (A), abo
[10 NapoBoi ycMoKTyBanbHoi Tpybku (C).
Bkasieka:pyyka (A) ocHaweHa 3axucmom, Wo
3abesrneyye besneky 0ns 0imel (A2), i
nepewKooxae MOMUIKOBOMY 8UYCKy napu.
SAkwio nid yac pobomu naposull
yeMOKmy8asnbHuUl WiiaHe Ha KOpomKull Yac
3anuwaemscs 6e3 002150y, peKoMeHOyembCs
akmusysamu ¢hyHKuito 3axucmy ei0 dimel (A2)
(HamucHymu enigo). [nsi 6i0Ho8neHHs nodayi
napu 0esakmusytime 3axucm eid oimeu
(HamucHymu enpaso)..
Mpunapas ons o6po6ku napoto i
BcMokTyBaHHA (D, E, F):
=> 3'egHaete pyyky abo nofoBxXyBarnbHy TPyoKy
3 HeOOXigHWUM NpUNaaasM, Npu LboMy
noBWHHa BiAdyTHCA 1oro doikcauis (puc. A).
=> [lepen BUKOPUCTaHHAM Npunagas
nepeBipTe HagiHICTb MOro NiAKIIOYEHHS.
=> [Ingq Big'eQHaHHA npunaaas: yTpumymnte
HaTucHyToto kHorky (A5; C1) i Big'eaHanTe
npunaaas (puc. B).

Mpunapas Tinbku Ana BcMokTyBaHHSA (G, H):

= 3'egHaete pyyky abo nofoBXKyBanbHy
TpybKy 3 HeoOXigHUM Npunagasm, npu
LIbOMY He NoBWHHA BigbyTUCS 1oro
(ikcauis.

PoGounit pexxum yCMOKTYBaHHSsI

3a ponomoroto Lboro npunagy MoxHa 36upatu
AK NWN, TaK i piguHu.

A\ Yeaza!

LlJob yHUKHymu 8unadkogo2o auxody rnapu,

HeobxiOHo akmusysamu 3axucm eid 0imeli (A2).

=> HatwcHiTb ronosHui Bumukad (1).
lNepwuti pigeHb KOHMPOILHUX 1AM -
yecMoKmy8arnbHa nomyxHicms (5) noyuHae
Muemimu.

=> HaTtuCHITb KOPOTKOYACHO KHOMKY
ycMoKTyBaHHs (A3) Ha pyuui (A).
loyuHaembcs 8CMOKMy8aHHS 3
MiHiMansHoto nomyxHicmio. [Mepwudi
pigeHb KOHMPOITLHUX N1amn -
YCMOKMy8arbHa nomyxHicms (5)
ce8imumbcs OCmitiHo.
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=> [1ns NpUNUHEHHS! YCMOKTYBaHHS 3HOBY
KOPOTKOYACHO HaTUCHITb KHOMKY
yCMOKTYyBaHHS (A3).

Bkasieka! [pu mo8mopHOMY 8KIHOYEHHI

GbyHKUJi ycMOKmysaHHsI npunad noyuHae

npayroeamu 3 paHile 8CmaHOB/IeHO0

MOMYXHICMIO YyCMOKMY8aHHSI.

HacTpoiika noTy)XHOCTi BCMOKTYBaHHA

MokHa BUBUpaTK NOTYXHICTb YCMOKTYBaHHS

3anexHo Big 06pobnoBaHOT NOBEPXHI.

=> HaTWCHITb | yTPUMYITE HATUCHEHOIO KHOMKY
YCMOKTYBaHHS (A3).
llomyxHicmb NOYUHAE MOCMIUHO
36inbwysamucsi, i npu 00CAeHEHHI
MaKCUMyMy 80Ha MOYUHAE 3HOBY MOCMIUHO
3HUXyesamucs. [ns iHdukauii
8UKOPUCMOBYOMLCS KOHMPOJTbHI nammnu -
ycMoKmy8arsbHa nomyxHicms (5).

— PiseHb 1: gna wrop

— PiBeHb 2: gnsa m'akux mebnis i nogyLLok

— PiseHb 3: anga kunumis

— PiseHb 4: gnsa TBepgol nignoru i
BCMOKTYBaHHS PivH.
Bkasieka: Homep pieHsi gidnosidae
OKa3HUKaM KOHMPOITbHUX f1am -
MOMYXHiCMb yCMOKMYB8aHHSI.

BoasHui inbTp

B [py JOCATHEHHI MAaKCUMasbHOrO PiBHS
OpyaHOi BOAM B EMHOCTi 3 BOASIHUM
inbTpom (17) dyHKLIS YCMOKTYBaHHS
aBTOMaTUYHO BNOKYETLCA (Lie MOXHa
NoYyTY 3 BUCOKUX 00EpTiB ABUTYHA).

A Yeazal

Bumkximb npunad. Skwio rpu ybomy gidpasy

08MOPHO 88iMKHymMU rpunad, ue Moxe

rowkodumu riogimpsiHuli Girilbmp Ha 8uxodi.

W [lepea NPOOOBXEHHAM OYMCHUX POBIT cnig
BMKOHaTW OYULLEHHS BiAMOBIAHO O ONWUCY,
noAaHoro B po3gini "CnopoxHeHHs 1
OUULLEHHS! EMHOCTI 3 BOAAHUM (inbTpom";
M0 3aKiH4YeHHI0 pobiT 3 oUMLLEHHS! NOTPIOGHO
3HOBY 3anMTV BOZY A0 HEOOXIAHOTO PiBHS.

Pexum 06pobku napoto

=> HaTtuCHITb ronoBHUIM BUMMKaY (1).
Tepuwiuti pigeHb KOHMPOIBLHUX f1aMIT - YCMOKM-
ysarbHa MomysHicmb (5) noYuHae Muemimu.



=> HaTucHITb BUMMKaY NapoBOro pesepsyapa
(2), skmi nicnsa UbOro 3acBITUTLCS.

=> [loyekainTe, NOKM He 3aCBiTUTLCA
KOHTPONbHA namna - iHaukawis Tucky (4).
Tenep npunag rotoBuii 40 BUKOPUCTAHHS B
pexumi 06pobku napoto.

=> HatucHiTb kHonky 06pobkun napoto (A4) Ha
pyuui.
lapa nodaemscsi omu, 0oKu KHorka (A4)
YmpUMYyemMbCsi 8 HAMUCHYMOMY CMaHi.

=> [N NpUNuHEHHs nogadi napy HaTUCHITL
BMMWMKa4 NapoBOro pesepsyapa (2).

HacTpoiuka Buxoay napm

MoxHa onTumizyBaTi BUXi4 Napy LLNSIXOM

obepTaHHsa nepemvkaya ans perynoBaHHs

nopadi napm (8) (puc. 7).

=> [Ins 36inbleHHs BUXOAY Napu: NOBEPHITb
006epToBUIN Nepemmkay 3a rOANHHUKOBOLO
CTPINKOH.

= [1n 3MeHLLEeHHS BUXOAY napu: NOBEPHITb
06epToBUIN NepemMmkay NPOTY FOANHHMUKOBOI
CTPIfnKu.

— Jlerka napa: (Mo3uuis 1-2)
[nsa obnpuckyBaHHS POCIIUH, OYNLLEHHS
TKaHVH, Lunanep, M'akux Mebnis Ta iH.

— HopmanbHa napa: (Mosuuis 3)
[N KUIIMMOBMX MOKPUTTIB, KUMUMIB, LUMOOK,
nignor.

— CwunbHa napa: (Moswnuis 4-5)
[ns BuOaneHHs CTinkoro 3abpyaHeHHs,
nnaMm i xupy.

[JonuBaHHA BoaM B NapoBuii pe3epByap
lNpo BiACyTHICTb BOAM B MapoBOMy pe3epsyapi
NOBIZOMJISIE KOHTPOIIbHA Namna HeAoCTaTHLOI
KinbKOCTi BOaM (3) i 3ByKOBWIA curHann.
Bkasieka:npunad ocHaweHul 3anobixHow
npobkoto, wo 3anobicae sunadkogomy
8i0kpummio napoeoeo pe3epayapa domu, AoKu
8 HboMy 36epizaembcs WoHaUMEHWUU MUCK.
[ns Toro, wob BigkpyTUTK NpobKy, AinTe B
Takum cnocio:
= BuMKHITb Npunag 3a AONOMOroK BUMUKaya
napoBoro pesepayapa (2).
=> Hartuckaiite kHomnky 06pobku napoto (A5) Ha
py4ui 4OTK, AOKM BUXiA napu He
NPUMUHUTBCS.

Butarite MepexHuin kabenb 3i
LUTencenbHOI PO3ETKM.

MoBepHiTb 3anobixHy Npobky (7) npoTu
FOAVMHHUKOBOI CTPIMNKK.

lMoyekaiiTe Kinbka XBUMWH, MOKX NapoBWii
pe3epByap OXONOHe.

LLlo6 3HOBY HanMoOBHUTY NapoBUI pesepByap
AiTe BIANOBIAHO A0 ONUCY, LLIO NOJAETLCH B
po3aini "HanoBHEHHS NapoBOro
pesepsyapa".

v v vV

Pexum 06po6ku napotro Ta
BCMOKTYBaHHS$

=> HatwcHiTb ronosHui BuMukad (1).
lMepwuti pigeHb KOHMPOLHUX Namr -
yCMOKmy8arnbHa nomyxHicms (5) noduHae
muzmimu.

=> HaTuCHITb BUMUKaY NapoBoro pesepsyapa
(2), sKMI Nicns LbOro 3acBiTUTLCS.

=> [loyekaiTe, MOKU He 3aCBiTUTLCSA
KOHTpOMNbHa namna - iHaukawis Tucky (4).
Tenep npunag rotToBwWiA 4O BUKOPUCTaHHS B
pexvmi 06pobku napoto.

=>» HaTuCHiTb 0AHOYaCHO Ha py4Li (A) KHOMKY
06pobku napoto (A4) Ta Ha KOPOTKWIA Yac
KHOMKY BCMOKTYBaHHs1 (A3).
lNo4yuHaembCsi 6CMOKMYy8aHHS 3
MiHiMarbHOK MOMyXHICmI0 3 00HOYaCHOH
rnodayero napu.

[lna npaBWIbHOrO KOPUCTYBaHHS (PYHKLIEIO

06pobKM Napoto Ta BCMOKTYBaHHSA NpoumTanTe,

6yab nacka, po3gin "

36epiraHHA npunapas

Mia vac kopoTkMx Nepeps y poboTi Nnaposa
BCMOKTYBasnbHa Tpybka moxe bytu
BCTaHOBNEHa y Tpumay ans 3bepiranHs (14)
(puc. 9).

3akiH4eHHs po6oTK

=> HatucHiTb ronosHui BuMukad (1).

=> BuTdrHite MepexHuin kabenb 3i
LUTEencensbHOi Po3eTKM.

=> Big'egHavite naposun wrekep (B1) Bia
npunagy. Ans uboro HaTUCHITL | yTpUMyiiTe
B HATUCHYTOMY CTaHi hikcaTop NnapoBoro
wtekepa (B2) i BUTArHiTL NapoBuii LUTeKep 3
po3eTku npunagy (puc. 6a).
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36epiraHHs npunagy

Bkasieka:neped mum, sik cknadamu npunad Ha

36epizaHHs, 3a8x0u o4uwylime sukopucmaHe

npunaddsi ma eMHicmb i3 800SHUM binbMpom

(17).

=> Big’enHainTe BCi Hacaaku.

=> [lpomMuiTe iX YACTOK BOZOK 11 AaiiTe
BUCOXHYTMU.

CnopOoXHiTb Ta OYUCTITb EMHICTb i3 BOAAHUM

inbTpoMm.

=> [igHimiTb pyyKy (18) emHOCTi 3 BOAAHUM
inbTpoM (puc. 2) | BUTATHITb LIK0 EMHICTb
(17) (puc. 3).

=> [loBepHiTb pyyKy Tak, SK Noka3aHo Ha
PUCYHKY 4, | BUTATHITL BOASHUA (inbTp (19).

= CnoOpOXHiTb EMHICTb, HAXUMUBLLMK ii B
HanpsMKy 3nmMBHOro npuctpoto (puc. 10).

=> [loBHicTio BUTATHITL BiaBia (23) 3 kopnyca
inbTpa, 0bnagHaHOro peLuiTkoio 3
mikponepdopadieto (22) (puc. 11a).

=> 3HiMiTb yCi KOMMNOHEHTU i NPOMUIATE X
NPOTOYHOK BOAOH. (3@ HAsIBHOCTI
MOLUKOZKEHb (inbTpa 3amiHiTb noro. Hosui
inbTp MOXHA 3aMOBUTY B aBTOPM30BaHIN
cny06i 06cnyroByBaHHS KMiEHTIB).

=> BcTaBTe 3HOB (inbTpyBanbHUiA eneMeHT
(19) y emHicTb i3 BogsiHUM chinbTpom (17).

A Yeaza!

Cmexme 3a mum, wob cmpinka Ha 8id800di

mpyb6u (23) 3bieanacs 3 MimKor Ha ¢hinbmpi 3

mikponepgpopauieto (22) (puc. 11b).

=>» PiBHOMIpHO 3MOTaNTe MepeXHWiA kaben i
YKNagdiTb NOro y BiACIK ANS MEPEXHOro
kabento (13) (puc. 8).

=> YCTaHOBITb 3HOBY EMHICTb i3 BOAAHUM
inbTpom (17) y it nonoxeHHs Ta CTeXTe 3a
TWM, Wob BoHa 6yna BCTaBneHa
MpaBuUmbHO.

3acTocyBaHHA npunaaans

Mepepn 06pobkoto LKipK, 0COBNMBKX TKAHUH
abo aepeB'sHNX MOBEPXOHb, HEOXIAHO
npoynTaTy BKasiBKM BUPOBHMKA 1 3aBXan
nepes BUKOHaHHAM pobiT pobutn npoby Ha
3pasky abo B HernomiTHoMy MicLi. [oBepxHi,
06pobneHi napoto, NOBWHHI BUCOXHYTH, ANs
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TOrO, W06 MOXHa ByNno NepeBipuTH HasBHICTb
3MiH konbopy abo gopmu.

PekomeHayeTbCs BUSBNATH 0COBNMBY
obepexHicTb npy 06pobLi AepeB'saHux
noBepxoHb (MebniB, ABepelt ToLL), amxe
3aHaaTo TpuBana obpobka napor Moxe
MOLLKOAUTM BOCKOBI NOKPUTTS, 6rinck abo
hapby Ha noBepxHi. ToMy HavikpaLLe
npoBOAMTU KOPOTKOUACHY 06pobKy napoto
Takvx MOBEPXOHb a0 0YMLLYBaTV TKaHUHOI,
nonepeaHLo 06pobrneHoo napoto.

[nsa ocobnmBo YyTNMBKUX NOBEPXOHb
(Hanpuknag, CUHTETUYHI MaTepiani, NakoBaHi
MOBEPXHi 1 T.iH.) peKOMEHAYETbCS
BUKOPMCTOBYBATU (hyHKLIit0o 06pobkm napoto 3
MiHIManbHOK NOTYXHICTHO.

Conno gns nignoru (D)

PekomeHayeTbCa BUKOPUCTOBYBATY COMSI0 AMNst

Mignory Ha BENWKUX NOBEPXHSIX, KepaMiyHilA,

MapMypoBiii Niano3i, napkeTi (Tinbku 3

MaKCUManbHOIO MOTYXXHICTIO YCMOKTYBAHHS 1

MiHIManbHO nogayeto napu), KUIMmMax ToLo, i3

3aCTOCYBaHHSIM HACTYMHWUX KOMMOHEHTIB.

B [nactvkm 3 weTuHoto (D1): ans cyxoro
BCMOKTYBaHHS1.

B EGoHiTosi nnactuhn (D2): Ans ouMLLEHHS 1
OCBDKEHHS! KUMMMOBWX NOKPUTTIB.

W [ymosi nnactuhu (D3): ansa 36opy piauH i3
rnagKux NoBEepPXOHb.

YcTtaHOBKa KOMNOHEHTIB

=> YcTaHOBMEHWA KOMMOHEHT BUMMAETLCA
300Ky.

=> HeoOXigHWA KOMMNOHEHT BCTaBMNSAETHCS
360ky (puc. C).

Bka3sieka:rnnacmuHa 3 WemuHor

ecmaensemscsi 3 ussMkamu criepedy, a opyaa

rnnacmuHa - 3a COrom.

Ycmarosnioroyu eymosi nnacmuru (D3),

cmexme 3a mum, wob enadka cmopoHa byna

HarpasreHa 6cepeduHy.

Conmno To4KoBOro CTpyMeHs Ans
BCMOKTyBaHHs napu (E)

Conrno TOYKOBOrO CTpYMEHs napu
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH AN
Ba)XKOAOCTYMHUX MiCLib.



Conro TO4YKOBOro CTPYMEHs! MOXe
BUKOPWCTOBYBATUCS Y HACTYMHUX BUNagKax:
B O6pobka NnsM Ha KUIMMOBMWX MOKPUTTAX

abo kunMmax nepes BUKOPUCTAHHSIM LLTKM.

B OuuLlEeHHS BUCOKOSIKICHOT cTani, LWnOOoK,
[A3epkan abo emanboBaHX NOBEPXOHb.

B OuuLLeHHS KyTiB KUNUMIB, BIKOHHUX pam,
[BEPHMX KOCSKIB, antoMiHiEBMX Npodinis.

B OunweHHs apmaTyp.

B OunLleHHs CTaBeHb, HarpiBavis, BHYTPILLIHE
OUMLLEHHS! TPAHCMOPTHYMX 3acobiB.

B O6npu1cKkyBaHHS KIMHATHUX POCMNH Ha
BiACTaHi.

Conno 3T0YKOBOrO CTPYMEHSI MOXe

KOMOiHYBaTUCA 3 HACTYMHUM NpUNaaaaMm:

B Kpyrna witka (E2), nipxoantb Ang cTinkux
3abpyaHeHb Ha 0COBNMBO ManeHbKMX
MOBEPXHSX, TaKUX SK, HarpiBanbHi
enNeMEHTU MNNT, Xank3i, KaxenbHi LBK,
caHiTapHe o6nagHaHHs i T.M.

B [logosxysay (E1): 3a Jonomoroto Lporo
npunagas MoXxHa gocsrtv ONnTUMarbHOro
OUMLLEHHS! HA OCOBMMBO BAXXKOZOCTYMHUX
MicLsX. |aeanbHO NigxoauTb Ans OYULLEHHS
npunagis HarpiBaHHs, ABEPHUX KOCSKIB,
BiKOH, anto3i, caHiTapHoro obnagHaHHs.

PyuHe cono AnsA BCMOKTYBaHHs napw
(F)

PyuHe conno pekomeHayeTbCs
BYKOPUCTOBYBATU [Ns BEJMKMX CKMSAHNX i
[3epKanbHUX NOBEPXOHb, rMaaKUX NOBEPXOHb Y
uinomy abo Ans OYMLLEHHS NOBEPXOHb 3
TKaHWHW, HanpuKnag AnBaHiB, MaTpauiB i T.iH.
PyyHe conno Moxe KoMBiHyBaTUCA 3 HACTYMHAM
npunagnam. MNpunagas HagaraeTbCs Ha pyyHe
Ccomno, ik nokasaHo Ha pucyHky D. BepxHi
CTOPOHM LUiTOK no3HaueHi ,Oberseite - Upper
Part* (Bepx).

B ManeHbka witka (F1): Ans ManeHbkux
MOBEPXOHb, HaNpuknag, 0banosy BiKOHHOTO
nepenneTiHHA | A3epkar.

B Benvka witka (F2): ons wmbok i Benukmnx
MOBEPXOHb, HANPUKMag, HaCTIHHOI MAUTKM.

B [yick i3 witkamm (F3): ons kunumie, Cxogis,
BHYTPILUHLOrO OCHALLEHHS aBTOMOGiInNiB,
MOBEPXOHb 3 TKaHWHK Yy Linomy (nicns
TECTYBaHHS Ha NPUXOBaHOMY MicLyi).

Ha wwjiTky Takox MOXHa HagsarT NoKpUTTS 3
enoHxy (F4).

MwuTTS BikOH

[ns npaBWbHOrO 3aCTOCYBaHHS NPU MUTTI

BIKOH HEODXiAHO AiATW HACTYMHUM YUHOM:

B [Insa BuaaneHHs 3abpyaHeHb Ha
06pobntoBaHy noBepxH0 HeOOXiaHO
piBHOMipHO nodasaTu napy.

B [IpUTUCHYTU LWITKY A0 OYMULLYBAHOI MOBEPXHI
i NpW BKIMOYEHOMY BCMOKTYBaHHi
nepemiLLyBaT ii BEPTUKanbHO 3ropu
[IOHM3Y.

A Yeaza!

B 0cobnnBo xonogHy nopy poKy BiKOHHE CKI10

HeobXiHO nonepeaHbO MigirpiT, NoAaBLUK

napy Ha obpobntoBaHy NOBEPXHIO 3 BiACTaHi

npnbnmatHo 50 cm.

CneuianbHe gonomMixHe npunaaas

Habip kpyrnmx wWwitok (HoMep 3aMOBIIEHHS
2.860-231) 4 KonbOPOBI KPYTIi LiTKW NS conna
TOYKOBOIO CTPYMEHS.

HEPA-inbTp (Homep 3amoBneHHs 2.860-229)

[Nornap, TexHiyHe 06CNyroByBaHHsA

/N HEBE3IEKA

Pobomu no doensidy i mexHiyHomy
06cry208y8aH0 He0bXiOHO 8UKOHy8amu suwe
npu 8UMSsi2Hymomy MepEexXHOMY wmekepi ma
oxos100xeHoMy npunadi.

Dornag

Mepep npubrpaHHam npunanas Ha 36epiraHHs

HeobXiAHO AaTh NOMY MOBHICTIO BUCOXHYTW.

B He cTaBTe LWiTKM Nig Yac OXONOMKEHHS 1
BUCMXaHHS! Ha LLETUHY, WO YHUKHYTH iX
AedopmMyBaHHS.

B [Ins ounLleHHs kopnyca npunagy 330BHi
BUKOPWUCTOBYWTE TiflbKW BOMOTY raHyipky. He
BUKOPUCTOBYWMTE PO3YMHHUKU I MUIHI
3acobu, TOMy L0 BOHU MOXYTb MOLUKOAUTH
NMacTMKOBI NOBEPXHI.

B [In9 04MLEHHS EMHOCTI 3 BOASHUM
QinbTPOM | ANs oUNLLEHHI a0 3amiHK
rybuatoro ¢inbTpa (21) HeobXxigHO AisT
BigNOBIAHO 4O onwcy, NogaHoro B po3aini ,,
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHSA

B PerynspHo nepesipsanTe CTaH yLinbHeHb Yy
naposomy wtekepi (B1). Akwio byae
notpeba - 3amiHiTh iX. Takox nepesipTe
YWifIbHEHHS Ha NiOKMIOYEHHi
BCMOKTYBasnbHOI napoBoi Tpy6km (C) i pyyku
(A).

BupaaneHHs Hakuny 3 napoBoro pesepByapa
Bkasieka: y pa3i mpugano2o 8UKOPUCMaHHS
cmaHdapmHoi QucmurbogaHoi 800U He
nompibHo eudansgmu Hakun 3 pe3epsyapa.
FAKLO Ha CTiHKax pe3epByapa YTBOPUBCS HaKu,
pekoMeHayeTbCA BUOANSTM AOro Yepes
HaCTYMHi iHTepBanu (HB=HaNOBHEHHS
pesepByapa BOAO):

[liana3oH XopcTKOCTi °dH | mmonb/n HB
| Mm’sKa 0-7 0-1,3 | 100
Il cepenHs 7-14 1,325 90
1] XopcTka 14-21 2,5-3,8 75
v OyXe XopcTka >21 >3.8 50

Bka3ieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompumMamu y opaaHisauji 3

80003abe3rneyeHHs1 abo y opaaHizauii Micbko2o

KoMyHarnbHo20 eocriodapcmea.

=> BuTArHiTb MEpeXHWii LWTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKN.

=> BunuinTe BClo BOAY 3 NapoBOro pesepsyapa.

A\ NMOMNEPEQXEHHS

3acmocosytime 8uknr4YHO mi MPOOYKMU, WO

00360r1eHi Onsa BUKOPUCMAaHHS KOMNAHIE

"Kdrcher", wo6 sukmo4yumu Moxrnuse

MOWKOoOXeHHs rpunady.

=> [Ins BuaaneHHs BanHSAHOTO HamnbLoTy
BUKOpUCTaNTe 3acib Ans BuaaneHHs
BarnHsHOro HanboTy dipmu Karcher (Homep
Ans 3amoeneHHs 6.295-206). Mpu
BUKOPUCTaHHI 3acoby Ans BUAANEeHHs
BaMHSHOrO HanbOTY 3BEPHITL yBary Ha
BKa3iBKM LLOJO [O3YBaHHS, HABEAEHI Ha
ynakoBLi.

A Yeaza

Bydbme obepexHi nid 4ac 3anoeHeHHs ma
BUIMOPOXHEHHS 1apos0o20 cernapamopa.
BudarneHHs Hakury MoXe eniueamu Ha
OerniikamHi MO8epXHI.
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A\ NMONEPEQ)XEHHSA

[1i0 yac suGaneHHs1 Hakury Ha 3akpy4ylime

3anobixHy npobky npunady. He

guKopucmosysamu rpunad, noku 3acié ons

8uOarneHHs Hakury 3HaxoOumbcsl y pesepsyapi.

=> Yepes 8 roagvH BunuiiTe 3 pesepeyapa
PO34MH ANs BUZANEHHs Hakuny. Y
pe3epByapi 3an1LIaeTbCs e 3annLLoK
PO34uHY, AN TOrO, Wb 0CcTaTouHO
BUAANUTMN 3amULLKN PO34KHY, HEOOXiAHO
nporonockaTyi pesepsyap ABa-Tpu pasu
XOMNOAHOI0 BOAOIO.

=> Tenep npunag 3HOB roToBWA A0 POBOTK.

HEPA-¢inbTp

Mpunap ocHawenwin HEPA-cinbTpom (15),

AKUA MOXHA YACTUTW B MPOTOYHIN BOA.

=> 3HiMiTb EMHICTb i3 BOASHUM inbTpom (17)
BiANOBIAHO 40 BKa3iBOK y po3aini ,,
Bkasieka!Cywumu HEPA-gbinbmp
HeobXxiOHo Ha nosimpi nodari 8id dxepen
ceimna U menna. Bcmasnsime 6 npunad
minbku sucyweHuti HEPA-gbinbmp..

B [Ipu ywkomkerHi HEPA-inbTpa noro
HeobXigHO 3aMiHNTK.

B Yuctutn HEPA-(inbTp HeobxigHo 3
iHTepBanom y 4 micsui.

B [lepekoHanTecs B Tomy, Lo HEPA-dinbTp
NpaBUnbLHO BCTAHOBIIEHW Y TpUMaYax.
Micns uporo Baxinb (16) noBuHeH
3abnokysaTuce. (Puc. 12).

A Yeazal

B He BukopucToByWiTe Ans ounieHHs HEPA-
hinbTpa LWiTKY, TOMY LLO Lie MoXe
MOLIKOAWUTU INbTP i HEraTUBHO BMAUHYTU
Ha 1oro (inbTpyBanbHy 30aTHICTb.

B He BVMKOPUCTOBYNTE MUIHI 3aC00U, HE TPITh
HEPA-®inbTp i He MuinTe AOro B MUAHNX
MaLLWHaXx.

B HEPA-dinbTp MOXHa 3aMoBWTH B
aBTOpK30BaHMX cnyx6ax 06cnyroByBaHHS
KMieHTIB.



Honomora aona ycyHeHHs
Henonagok

YacTo NOLWKOMKEHHS € JOCUTb NPOCTUMMU, TOMY
3a JOMOMOrO0 NPUBEAEHOTO HUXKYE OFMsiZy BU
cami 3MOXeTe iX YCyHyTH. FKLIO B MaeTe
CyMHiBM ab0 Npu HassBHOCTi NOLLUKO[XKEHb, HEe
3rafjaHux y ornsagi, 3seprantecs, byab nacka,
[l0 aBTOPU30BaHOi cryx6u 0bcrnyroByBaHHs
KnieHTiB.

DYHKLiA BCMOKTYBaHHS He
BMUKAETLCA.

Hemae Hanpyru B Mepexi.
=> [lepeBipTe MEPEXHWIA LITEKEP 1 THI3A0.

3MeHLLYETLCA BCMOKTYBarnbHa
NOTYXHiCTb.

3abunocs conno, WaHr BCMOKTYBaHHSA abo

TpyOKa BCMOKTYBaHHS.

=> TloumncTiTh inbTPyBanbHNUA enemeHT
BOAAHOrO GinbTpa. Buganite Moxnvso
HasiBHi 3akynopku bpyay B Tpybkax i
npunagai.

=> 3amiHiTb BoZly B EMHOCTi 3 BOASHUM
(inbTpOM.

HEPA-hinbTp 3HOCKMBCA.
=> 3awminiTe HEPA-inbTp.

3HMXKYETLCA OUMLLYBaNbHa 3AaTHICTb

Bopa B emHOCTi 3 BoAsiHUM DinbTpOM

CUNbHO 3abpyaHeHa

=> 3aMiHiTb BOAY B EMHOCTi 3 BOASHUM
inbTpOM.

Butikae Boaa nig 4ac BCMOKTYBaHHS
piavH.

3abnokoBaHo nepemMuKay nonnaBLUA.
=> [1oYMCTITb KPULLKY EMHOCTI 3 BOASHUM
dinbTPOM.

Mpunap He BCMOKTYE.

CnpautoBaB nepemMukay nonsasLs.

=> BuMKHIiTb Npunag, 3anwiite B pesepayap
BOAY 40 HEOOXiAHOrO piBHS 1 3HOBY
BBIMKHIiTb Npunag.

TexHiuvHi gaHi

MNopaua cTpymy

Hanpyra 220-240V
Tun ctpymy 1~ 50 Hz
PoGoui xapakTepucTUKn
CnoxuBaHa NoTYXHIiCTb 1250 W
pe3epsyapa
HomiHanbHa noTyxHiCcTb 1050 W
TypGiHn
MakcumarnbHui TUCk napm 4 bar
Yac HarpiBaHHs Ha niTp Boan

10 min
Makc. kinbkicTb napu 80 g/min
MictkicTb pe3epByapa
Maposuit pesepByap 1,21
EMHICTb i3 BOASHUM 1,21
dinsTpom
CnoxwviBaHHs BOOU 061
Po3amipu
LUMprHa 330 mm
[oBxunHa 500 mm
BUCOTA 330 mm
Bara (6e3 obnagHaHHs) 8,9kg

YkpaiHcbka 269



Sl gad) Jadis oS elal)
.(3lha Aal gad) 93 Lidal)
bl = ge sle 5 slae Cayat B €
Jolal a g8 Y Al st Audsall
Al gad) g3 plidally JIA
5 sinee Jarial o Al oSl Akl Jadl €=
s el (sl (3 GlAN el
(oA B e Jleall Jardsy

FIRERERERT

JL S gl
<l 68 240-220 RPEN|
s 50~1 DLl g s

£ el

1) 51250 Al Jaa s a8
L) 51050 il @ aall eV 1Y)
L4 Olad) Jaaal a8 aall
Ol Cad g
By 10 ela il U1
iidy/an 80 YT UVRS DRI IV |
sl duas

11,2 ol 43
11,2 clall =i ye ele
10,6 elall Laliaial
Al

~k 330 a =l
ok 500 Jshall
ak 330 At BN
< 8.9 (Slaaladl G sa5) GO

270 a—}f\)é\

Gay )l JS HEPA i e caplars oLl cany
el

4nin go A HEPA i e 255 (3o 3G
oAl Gle g @lld aay Jal sally Al
.(12 3,5=) .(16)

I 4ii AN

248 5L il HEPA ool se <iibaiinty ¥

o Ao JIE by 5 i pad] iy
Ry

Cdira la aly N5 Cinliii o pa 5/ aasind Y
LOLb Y e 54l 2T Y s HEPA
Leas e HEPA m=dise (Ao Joantl 58a
. 52aieall 2 laxl/

JIA &gan Al A8 as Lewal)

sae Lusay Ll ) Sy Adapesl Jlae YY)
Eigan ol elall die AR W i )
) Alimd e an i L 5 S8 Ay &l Jlae
acinall eSlanl) fadd S e
APELRN I P A (I W O
_m‘ D U‘B
AS b5 Gl (0 S Gy 5 €
Aaddly :\.LAJ Sas shalus

BEY A sJquiM\a,h)sJihﬂ\
.83 gdsa
AL ol e B il 8 €

sl salls Lana 51 Jadaall clalawsy)

caldalall g
_Gm\c&i\)ﬂ;l—cjgcm“)ﬁﬂéeﬁ &«
g HEPA T
HEPA & e spats 28 €

cadaiil) gl gl

&3&5;&!\&&}9&\3@;&1\
B
lall md e sle 5 (B elall el B €



ad) el A1 5Y Karcher cude paiinl €
S i e 4l (206-6.295 <kl
el de jall clala ) A eall Cuda
ezl e

i AN

len gdi of ecdo die iad] K 5 cun

e _pad) cndo amy 2 Lol oLl

Asliond] el ¥ Cilerss)

BYEENYAN

Uy el lgadl (Ao lo¥) 5olaw Loy o ad5 Y

Lt

Y jf sale S Lallls «_jlgald) alasivls 287 Y

VMY S )Y sl

lele 8 ax pall cude o A €
Oleadl e 8 cndall (e ApeS A0 8
slals 3 51 (i e AR Jaiy 3 13
el LlEs ases A1 Y ol

OV Dals Jlaall calasill Slea mual €
Al 3 s alaanadl

HEPA g s

(HEPA (15 z5ias Sleall 2555 o

ol el

Sladeill ks (17) slal) 0 ole 5 Sl €
,"a\..d\ c.m)A ;.\.:;} C-dA" Jms ‘53 aJJ\JX\
HEPA 5 (16) <l g1, o €
(12 3 50m) 4miim 50 (e gl el ami

2L elall Caas i je HEPA il €
Al Aa e ) caanll a5l
elall 5 Alaiaall <ol ) o3al Ly (e (aladll
.ol

lae e Jues HEPA oed o &l a7 1 4L/

S Al ¥y el sl a5 ) padl5 o sual)

cla s Y 5 03 5 e leadl 4

Lomd Gan ldli ol 4y seda 13,

die GEal el e il g W5 Y M
Ul (g5 Y i Cadal 5 a5l
Lex )

caplauill Auda ) (Sl Axdald (5 g @22 Y
K PPIPNRENAW U EX S PEN | IPWEN E N PN |
et 8 LY Aalaidll o) gall 5 Canlail)
LA (e de suaal) mlaniL

u.\k.ujcl.d\c_&f;h:juak.ueu [ |
ks (21) Adlagivd sl oaiiuy) i al)
7 Sleall Jaga gl B ol = al

Llual)

(B1) sl (s & chlalacd) Alla ani)

PABELE

Gl a2 yals o8 eV o 31 13) Ledagind

(C) el dadk 3 gl S 55 ilahanay

i (A) =sall s

S S e uad) AD) )

) ) (595 il (ro il 2 ALY

plasin) aie LR o

) padiils ‘)AAAJ/(}‘J/AJ/ elal/

Ul A2 laa e Gan siall ual) A5y

Alal el yiall s e yiall el Al 3L als

(A5 e daeS = KF)

KF [Mmol/l] dH° | saad) aad

55 [1,3-0 7-0 dags |

45 |- 13 14—7 iausia I
25

35 [—25 21— 14 ERYRYCRINT]
3,8

25 | 3,8<  21< [EEgXTER Vi

Seasall slall 528 e 2 Mty liSe Iy
liss _of olaal) IS i3 (s3] olaal] _pis) 50 S
dalelt (34 4ol

e il (e (e 4SS Gl ) €
BYEENAN

i (pa by o pimal] Cilatiall (5 pun paR0T Y
L lgadl usY) ainil Kdrcher

271

Fevgrs|



B jan geasall 5 A1) 52U ALY (ol gal) e Lilal)

"Upper Part - (s sl=ll <l

((F1) 8ma C_.MS\JZJ\J':MM.;GRA\A ]
Wl el s e | HEIS anall 3 peaa mlauSU
Ol

1(F2) 508 osall 5 A1 320 4006 23l
Lana SV danlV) 5 380 53l) ol 51

AL 5 alaull £ (F3) daala sLi 8 W
a5 ol Ll Alatall cl el
Sy Layl (Say LS (3lnaall pal sall
J(F4) slaally il Caylaws (guS

281 oil) (aulats

caplat aie are JS8 Sleadl alasiad dal e

1Y) el Cany 380 53

e el Bl el gMEl @la y cagal Il
. siilly Lgtiadlas o) sall dasd)

e 3) gosall 5 A1 50U ALAEN Aalal) baa?
w@ﬁéng\)‘l\c_&“&
Jardd e ol olad) 8 Jad ) e

J4uli AN

Gl 53 Lgad (s Al i) Jsad 8

Gl Cpaaally 2Ll 25 fuald ddeay 3,0 yall

el mhn e Sl (33Uab s 5l

L8 e B0 Adlise (e Lgindlas

dLald cilEata

(132-2.860 llall a8 ) B pdicea (8 alka

S e glad Aa o8l A5 gla B paieee (G584

(229-2.860 ikl o3 ,) HEPA g

<laatall a\.\&ﬂm\
sbi A\
ey Y diluall s Lilinll Jac o) a) 2% Y
gt g ity AUl il cinw
PR
Lelad Caatl chldalall o) jaf & g3l

272 a—}ué\

(D3) Lllalty dslal) 3o/ i
oo clialal) dgal) dun 55 o) 4
LRI

(E) Saall Jodid 3% 5a glady da 6

Aa s aladind (S el Jsa sl oy A

L ALl S e gty

SEJEEW (R RCNCPIN PSR RPN PR |
LG AN st

Js\}.\l\cla‘)j@.d\u_\u\u.\.ku [ ]
Lssalls Aplladll mlan1 5 Ll el

ol Ul 5 Al ISV Ll 53l Canlass
Ds0ms Sl G se 5 381 53)
.e).-,\-'\ASY\

LlaS il Cagla

Seall s Ula 5 38l g las Caaii
RERST PR EON |

e e Ga B il ) G,

Clialally 3S e pladds a8 Jia 55 (S

Al

Q\J}S\ﬂ\ il ‘(E2) B)ﬁ.\.w ) BL&})ﬂ\ [ ]
e.;a.“ 3 _pmaa c_k.uy\ é.c :L\.‘Aa:\...n.d\
B oall G e Jia o giadllany e
...Lé‘),-.‘b_sg)aéé” \‘)AM

Galall 1aa ‘a\\’“« L (E1) vaail e 1l
) ) gl e Caplasy aball Sy
pasaddl da s o Ll Jsia sl 5ty
lLeSH cllan) Calanl e s s
& Sl 5 28) 53l 5 b 5oV (m ) 5o
o=l el Dl jaeasi

(F) DALY Jaddd A gay Aa g8

b\‘)d‘ G}a.uay M}LL&MM}&?\M\JC_@.\J
Mc\..ale” GLMY\}(,;;J\ ‘).L\Scb‘)ﬂj
b1V Jie Lympail) o) Caglasl of dale
A2 8l Joa 55 OSans  AlID ) Ley il all s
8w el ALEl AN culialall aa Ay sl

o mmse o LS Ay sl da slly Galdll
PN I D R RS




<alaatall ;“‘-\5:\*-“‘
dAla:\l‘déﬁé&A:ﬁj\ Calaglet 3e) 8 clle Camy
Guiall mdan¥) 5 dalall LY 5 2 glall ae
R mse ol Zigad o Jlad) el als
oalla
Caagl Al atalles &5 A mlaldl & i)
OV s JSEIL G gan aae (e oSl
sy Y1) Aaall mlall) Cagas
I R B )
Olapday et a8 AL gl 3 yial LAl dallal
a5 1A Ll sl 5 mdans¥) el 5 aaill
b nad el i e il mlaud) oda dallaa
O Ly 23 s Uil Andady Leaalats
AElal o) gal) Jie ) Aaluall 330 mlauSU
Slasinly (oo g (e s Aalbaal) mlan¥l
58 Jal e el dada
(D) 42y 4a o8

chau) e G Y1 da gl dadtiuly ety
Slial jaall (e de siaall daca [V 5 dcay sall
dads elaf all o daih) 4 Ll ala N
Gl ()5S0 coe 5 Al 5 (Laaa ool Sl
Al S 1l pdal pia s
aladl Jaasll (D) Giia e Aila W
Bt caplaiil 1(D2) aba bl i W

Lalad)
e e Jilsudl Jaasl 1(D3) Llda; dals W

eladall mlald)
S Al adad oS 5
iadl 58 glall S Sl adad ) a) a3 €
cially 4 sl oS il Aadad JA) €

(C32)
o IR il da S a r Al )
LA pdlly SIS Lailsl) dlad) g ale ¥l iy glail)

Sleal) Jada
ele g5 clintall of jaf S Cinlaits a5 ;A )
lead) o GRT i Lails (17) ;L«J/@J)‘,
LAl o 3l JS Jiadl
D dmy 5 A elally cilaalall o) 3ad JS Jue)
Jcaail LS i)
slall disa sle g Al g & A0
;LA}\@Z)A;LGJ(']B)U'AT\KACQJ\ &
E)Mc&fj\ c—LCJtT\M\(.\S(zb)‘,».a)
(3 3u5) (172
45l B e o LS (el o) €
(19) GJ\A.U clall cﬁa).q Baa g il g
olail & aillaly elall i je ele 5 & i €
(10 3)_9.;4) ;.\..43\

e (e (23) 4088 el Aba sl i) €
(22) el 58l 5 A0l il )
(112 3 5m) JalSIL LS8 o5y s

ool Ll Lelue | 5 s Sl S Cla €
2wy 8 Sl (gl i ally ela 1)
2l (A a5 aas =l e e Jsaall
(b.‘m.\a.;d‘ e Manll daad )S‘).n

B a5 (19) cld) mi e BB (S €
L(17) i) sle

J i AN

e 2ea poll il (Gl sle ) ja Avis

e 53 5a pall LaDlal] g0 (23) 4udipall ALs 51/

(11b 502) (22) Losgnedl sl i sall

B Axm s (s sl A<l S Cal €
(8 3)}.‘.4) (13) d.:\SS\Ls; o

ST B e (17) bl i e sle s S, €
t.a;l\‘jsMJS)JE\s\)AcAAM}AGS

sl

L 273



(AB) _eas Flse e arisl
O s A
pSe 53l (7) el Balan lay o8
Aelidl o )lie 38 ja oladl
DAl ADle o, s (938s 3ae ,lat)
& oAl B e Jlaall Adle el
GLJA“QLSA@J\)‘)“C\)&H—\Q\M |
oA e
Lddl g Al Jeads
25 (1) il Zliaal) e Jaxieal
EJ.].Q.J Lol _‘.\SLJJ/@:.JLAAJ 1 {B‘)AJ/
e ol 4 (5) Laddilf
(A plal) e (e sam
ua\;“ (as;ﬂ\ C‘_MAA ] JPEN )L.\_\"'\ &
Oleadl oS iy vie 5 (4) bl Gl
el Juaal e
Sle Gl s B (A) Gl baal €
(A3) Lalll ~Uida 5 (A4) il ~lida

O

T A

0

0

Aoudi B pl) 6y o Iof S Ladil) fui frn
L) CpdiT A

A‘:‘_ﬁuhé_’m#‘_’ )MS”....‘RA&L_’?\M.“ \1
" oAl Qa8 Jaad 3ol 8 (‘é sl ) Baasall
LEEN e Jaad s
GilBalal) Calsy)

aay (S B yual 3yl Jaall Cad 65 2ie
D) (14) <y salivg HA Jadd 3 ) sula
9

Sl plgd)
(1) i) ZEs e darz)
cotall e A JAS sl
Al Sleall e (B1) Jlaall ald Jusid)
(B2) el Gaald e e 3l iy
fa Cpa Al Geld sl g Ua graiase
(62 3u50=) Seadl Jra s

A

274 a—}g\)é\

@Al ((2) Dl Adle lke e il €
Al WLl e (e sau

Calal) oSaill Fluas oy i LT €
Ol 0S5 @lld die 5 (4) sl G

oaiall (Ad) Lad FUdd) e el €
o raliss Cronle LAl Cudii _paioy
.(A4) Fldad] e biall

gl o laxial il Badi oleY €

) Sz sA baa

e el ) aaall ool &8 oSy

(8) Ll mlawill i sall ~lidall e Jazially

(7 3o =)

DV sall Zlisal) oz el = 558 el €
Acludl (o lic 48 ja olal b

Obsall Zlidall ol 1 jlagl o A Jalasl &
Aclu)l G e 4 ja olail (uSe

(2-1 poall) tlda ey —
G AiadY) Caplaii g culilall (5 )
Ao e o el SV g daslall

B a=sl) tgale L —

28 gl rla 55 dlad) 5 S sl

NEREVERg

(5-4 =sl) 1 s® A —
Ol 5 @il 5 <l oMl Al 5y
_w\

DA A e da Bale)

cloaa LAl A0l L elall iy )l

Ay &Y a5 (3) slall aily pald oS3

A a3 LS lacaly

G5 dan lof 831w lgadl g T a7 1 A )

/5 YL«JLLJL;J/@)LUJMJ/#G'@MI

&l LM RS0 ainl e oY) aad) é s

(V) Ll aB ela ) 321aud)

e Uk aladiuly Sleadl Jeis il €
A(2) oL



lite e axial laadll (i oLy €
(s a0 B e DL (AZ) laddl)

L) déils g JuiiiT aie Tl )

d.ua:(é‘_lj/w/ ;/.Jle leatt /_Lu (j“)a'/‘é"),a

thus

Jadil) g)ai Jasia

Al el ol e Jadlil) e lof Jasia SliSa,

- ‘A“h.. a1
e Gy (A3) Lidll lide Lo dazial
_&M

My 25 _patene S adlil) oo Sy yld] 4
el (adY Jpn ol die (o 43S 5 e
Leolsl) aSail) mplias SR po S5 e li s
(5) Lidil) 5 i
Sl o s el —
23l ol g cdasall CHESU 12 Ada pall —
Mol 13 Aa el —
laad g Alall ciloea )0 14 A N —
L) gl
Ol e S el 215 )] (Gul i £ ALY
Dbl 5 yads dealid) aSa il mplicao
slall GAS!JA
sle 5 A LMl el (5 sie Joas 13
Al 5 Ble ol (il 22l (17) il
21 35 g L Sy Aaie ) LSila 53 51 Jaauil)
(L) de
T i AN

Jleall ilaal) L) lead) fiii id of

e lsedl o R e pas iy 28 (5 RS 5 e
52 Lo gl oy Ciplanill Jleed Giliiuy W
ele g Calat g o 8" Jaad & S3e
"C—LAS\ @:\‘)A
Lf..‘; PN gL,\A 'SJLGJ (SR IR A= g
L sthall sl (5 el J gaa 5l
oAl Jals
f157 (1) i N Uil e daiin) €
sjdﬂ.}uw’r:&l/&uw1 ‘LB‘)AJ/
e gl 6 (5) il

ciliatall o) 3al Jua gl
43..3‘).]:.“ bh«_j Calaalal) ;\‘);i s L\...l.\.u uS.A.\
Dbl Jadd 3 sy i (A) Cmibially 5 8le
(C)
LU Slol ol (A) sasially 2a g 2Ly
LSl o pads psl) Cdiil] oo s (A2)
e L Al adi o pho s 4 e oLy &S 13/
Olof Allai Lapiiitls o g1 5 _gracad 5 yidl Lk il
(/Juuimaju) (A2) sz_qz,iw
‘)A/ o ) JIAJJ/ ;u.q_uu,a ua.&:.ﬂ
M\J J..'s;,uﬂ <ldataly 9\»\
:(D,E,F)
Galally paaill 3 sule 5 Goaiiall day ) a3y
Olaalal) cufie cufy s o gllaall
(A 3)5=)
O Al ang ilialall of ol alasiul 8
Lok Lelaa 55 Gl
3 sa) lialall o) 3ol Juabd 245 (A5 C1)
(B
1(G H) ks hidly daldl) cllalal) o) o
Galally aaill 3 sula o Gmiall day ) a3
lalall e Gl G s aslladl)

! i :~n L. P
Sle Jil sl s Y dasd Sleal) 1 S

_;«‘_5...» A

Tuii AN

Pl Lt o LSl oalial) i ail) aial

(A2) JsLY/ Le/

a5 (1) il Zlidall e Jaaal €
5 ads Lol ?SLJ/CL:.:LAAJ 1 4:5‘/\4.//
s sll 4 (5) Lidl

(A3) haill Flide o Sl laxial €
eI L Ldil) w5 Ly (A) Gmdalls
5 dualil a8l eoliaas ] Ala_sall
) raials S lin Y] 6 (5) Lddlf

275

Fevgrs|



sle 5 il &5 (2 3 ) slall =l ya
(B 3,5=) (17) gl el

43 )5l B One o LS (aiall o) €
(19) zoal elall = e Baa g aail

S sl clay (17) @il ele s Sl €
MAX H20 sLall (5 siue Gadle Gulais a5
.(53,=)

Jile (e JSIL alald) sl el o €
sle 5 4 (Foam Stop) 35 U 43|
oLl s

Llil) Jae 44:ls 5 o 585 A y)

celall it e 8 miaal) o) sl AISIS Lo

o Ll g 4L pdiiiall O pal] panii LS o L5

g Ay Lo plan 6 mlas ¥ o Cinliitl]

Y in 5se o sSil dma S S 5

9 558 I ) Jilw pua g as S5 Ciang

Lall (Gaoem Siload) [38 5 o lal) el o alas

558 38T SalSIb (o sl gl Sl Ll

corinls g MR S

& oAl 3,50 (19) slal mii e lE S, €
L(17) 34l sle

SSU5 (18) il sle s pasia o8l €
(s A 3 e Jleall (8 (17) il ele

ol dnim pe N (18) Ll 22§ €

~:,,.‘

..
AT AN

e plice plalf o so sle g 85 o cag
Li zil

Ll (9) Sl e bl < €

OF Y Sleadl Geie (B (BT) Lbaall (il

B sa) L& sane gy Axia g A Oy
(6

276 a—}f\)é\

Al dglaa
T:J\.cj_, ‘)g_sﬁu 21.3\3’ QQL_"J\ J‘_’A
Ol GBI Y ela Lalasiuy)
Bale Ly o8 o Aol Hiel) daladl) 8
LS‘);‘ B e A &MY\J [ YRR
e (5 siad Aaill 3 5ga Y1 o
Dol 5ale Y AL daf 3 5o
Bl gy (Sl g aladiY)
e e Galailly 3 1A Leia
PUaS e (3355 Les Ayl

_&?\...u\_"\.d\ @A.aﬂ\
Slanall

LM'”Q;J\QL&A\L})A’;A#MMJJJS&
st o W Al sl (3 gl AS 50
O lea e Tk a8 Al JUac Y 230
bl o Lalla lacall 358 JMA Jilia
T s sall e sy JUac Y oda
ansill sla s Glanall GBlisiul Alla 3 aiall
3Soa ) sf 4ne sl g3l g 5 sall )
Sa s Hlan g lia (o Al adiaal) o Maall dana
el

DA AN eda
Dl 32 (7) ole¥) solaws il €

(1 3,52)
Oe iy il Al Adle sl 8 €
;L«S\

gl grivall plo afaiin) (Sa ;A )
He s sing mubll 4 cladl 58 ) ki
elo (10 %650 Lo ges jo AR Tls o g0
coPleall e (R elo e %505 s srial/
LA B e Aling (7) Olea¥ Bolaws Bl €&

slall mmdipa sle 9 £da
sle 5 (18) o=ie gl €



UULAAUAJ\A_\HA_\S\UA{)::_:L\JLQ_:@AJ-
_).M:LJA d&a.u.\ LVRENPY] JEIRS c.m.\} DJMS
(0_5);4 4_1\..4&\ ‘)Jaa) u\.}\_,.\;l\ _5\ ‘)...n.\.u

o ssiad 2B ) el s cied
Jie) danally 5 jume 3 5o
("ol el e sy

i ele s ol eladl 3A ede Liled aiei M
AL Andall o gl o Andal) o) sall clal)
ccaylanill ol sa) Aaddall ye (mlaaly)
e V)5 (i) O I Cuday (s
Dleall 3 deadiiiaall o) gl Calaisa)

Oo S Gany 4dlasi i Slead) ay) U3 W
JLalas oy a8 4

OIS Lalls Sleadl 281 ye Gy clide oy W

Litwalt AN

Wles Al L8 (e abiad s Sleadl Ble Gang

Adbpeall 5 Al Jlee by 2Ll J8 5 50 JS 4

Dba s JUbI Sleall Jodlh 7 sane e W
Ol e 5 Gl

Lsa\.sac‘aaw@;u\glsmy-
Los aDBYIS (ol gall) sala 2L Jlaain
REICP IR

RAALE WE i S PPN [y S gurey

aaf gal dand Cany Sleall g B S W
4 2 gy 288 Badizal) e Dlae dedd K Ha
L) Ol e Sig aulals Juac

Liled Sleall Jom AS0al JiS (il oty Y
OAl Jleall gdala

mu_\dg\yj\uau;\d\m?&y-

}\&mu\m?my JL@AJ\

JB&J\U}A&@ _\ﬂa‘);s_md_\\).u

;\ﬁimﬁszy_zﬁua\yéim@?ﬁy-
sl el ClaelS daa gie ) Aleide 2L
A gie s Aaidia oAl ol se o Sl

d\.As‘—i ;\‘).;}_.1 @uﬂ Y 4)\.&';“%\ sl

V) Sleadl (8 Ll adad a5 ~Slal)
LCpdainall & Saxll ek _aY

Lo claalall s Slall adad (5 gus @2ains Y
el Jisg ¥ (S paall) e )

et
CR AL AN
585 Sleall (pas ol Jaadii by Y 1At Il

a Vs oaeY) e Sleall Al o
A i) Gga laldl GSLYT 8 4y 3335
J] 3 S‘ .:l. - '!
IS ea s e XU leall Gadle (jzad 23
(3 Andiia Hlail) o1
Al & 5 sall &b B il a8 Jaill Cann
elia

Loy a5 Guand) Jia o) 5o Jaddiy o33 Y W
L)l Uy Ladie aloais 38 LY elld 44l
leall Jae a5 2ags L5 2L

Sleadl Uit Caliy) camy elally Aagenl) (S
AE a8 sy

JN Y ARl 5 el ¢—dﬁ-’ej5-'k—\-\s 13
Cred i) gfiiay Gl LAl Caand AsAl
100 5 e elall 330 acla® o Jaiall
(G~ ALlay) Lhad)

Sead) 0sSs of deasil 2 (555 0l o W
‘ S s

el e Wil il glaliaan s Y
AleS o10al e Jaiis ) A il

277

Fevgrs|



RN Aol claldy)

85 Sleall Jlentiv ariivedl e ony I
o glall 3le ya ann Baaall ac ) gall
e paall g LS Alapaal) A0S
Qe Kl 8 Cpaad giall Gala SV A
LOUbY Aala s Sleal) aladinly Jaall

Ula 38 5 e W a5 alaaiwy) J& W
Ol Baaaall ae) g8l e Clialall 5 Sl
el aiind ate oy clalad Al (S5 &

Ll (e pasadllany e Shcla, W
Ol a sk a5 Gl Balan s ASual) JiS

Al Blas el ashasa oS Vi W
das e (Buom by Lha) ) sl
Sle Dlwal Al Gladl il ok s
X N N e N S ST
(D) adad A

e il s Liles Sleadl Jadiy o35 Y I
LCpendll)

Alise dliand ol el s Wil Sleall (ueli Y I
osiall (8 daa sl uld G555 Lexie clally

O Asie o Liles Sleadl padii Y B
Gae sV 5 aleain¥) (i g Jamll e
celally dabiaal)

8l 1 QSIS Sl e sl e Y
oAl s gl A sl elall 8 Liles

AN SV (8 Sleadl Jiaids Giles Llas)
) laglet Ble ) ya any L ladd
b Oleal) Jlaaiad aie dndiall g dalal)
) haall Sl

Al ) ge 255 A Dleadl Jari Y M

Tl B8 Gl s el s VI
Bolally il Al

s el G e AL Slea) pn s Y I
Ll las o) 5l Al HeSI ) Y
REER| P ICPRN PPN

ol Gudlall e Sleadl jlea 5 W
Bolal salasy Ay sk )l

278 a—}f\)é\

Jorill Jala 8305 o) colala )Y (e 3 0e

Cre A8 5l 5 e ac) 8 Ble | e camy 138

Ehal gall

L0 Lo (i ()

i Badaall Cilaglail) Callay alaaind i

A

Sl fea o) AN

e st Guia (A Y] Sleall dua g YV
lial sall Bildaa 5 auia 5 a3

i Al e Gpaall 2eall B8 o o H
dua il (e dga e Sleall

o3 cclaleadl Jie dda 0l chlall) 5 W
2554 a5 (e (A Sleadl Jaa 5
oauadia  Sb S 3 LALL

Criall s AN il lial) o5 VI oy W
Lol elally Alise gl

adaiay elall aliae aaad QS V) o2 V Il
Zaa 3x1 0= dB Y

Coan il s Al 5 anaind Vi cony I
Oe s sl alls yaai JilS 1 i )
o s A8 S Alia) die 1J)5aY)
DAL ASs QS o it 1) 68 Can
Gaad ol adlalll 5 gy A5 ¢ saaiia
. Dkasll

SIS Sl Al JUS Gmsan Y el
A8 s all Aags alil) ol yuzall yyaail)
Saill st S S o) 5D Aua et
O ASall oS dlea anny lld Al La
alall Cal gall g Caga 3W 55,0 5l

QS 5 ASal JilS @dla s dhasi vie W
2 QS Aglea e Al Gy ol
Al Alal e i

adle oy HUEN A0S e el Jmd JE3 W
comi Ol Zliaall alasialy Yl

A s Baske e Sleall dady 5 Y W
ol ) ST A4S



9\)@\ C}); A<ud

<l glad

Al dis

ASa) S Jaks a5
—alayy) salic

HEPA 3

10
11
12
13
14
15

HEPA zi e d=l &1 ,3 16

el i ye sle
slall i ye el 5 (miie
PNl e 18
clall i e gllae
I bl gl e
oeae sl el ye
A8 e dlas
Gl8ataly
Ll Jaa sl Gusia oy sad - A
Jell) glal alias - A2
Lis ~lie - A3
i ke - A4
Slialdl Siile - AS
BRI Lp B
ol ald B
DSl 8 e - B2
Dl lkikis sl C
Olaalall cuia - C1
dun Vi D
Oda ey 3ila DY
ala Llaas 3éla - D2
blaa 48 - D3
Ol Ldsl S e gl da S E
Baaill ella - E1
B_diweall 3LE 8l - E2
O kel iy da b F
B e zeaall o A1 20 LS A8l - F1
(el 130)
3mS gensall 5 A1 DU AL A8ls - F2
(el 200)
dgala 33 8 F3
S alan aS - F4
Alan i 4 G
Gsadl Aa g H
(O-Ring Set) Gle < s |
3 galall g elall o)) 3AT Caydaii sl 8
(Foam-stop) 5.s& Ll 41 3) il K
Jed e S
B
G Al jha — 4

17
18
19
20
21
22
23

A

X —_I®

-

cJaard) (5505

JsY Sleadl alaaniad U8
ol Jala 8¢) 533 a8 3 ye
Jalay dagia) GlID axy axe Jalaidl) 3 (KW PRREYN
4@l gl 3aY i 8 aaladiay 1a Jaell

il a8 oAl Gl
Cilaadaill gadaal) pladiuN)

A il Jlee SU Y Sleadl 1aa aadiud Y

Aadd A alald)

&b o se sa LS Aubeall Cilapnll s il saall

3 Jedl O

Sl =Y e Al sl ailaall Jeaty Vs
o Claglaill (Bildan el aladinV) e i 8

bl Jleainy)

4 Ol aas
el

ALl @lals )

alac Y

Sazail)

CilEaldl aladinl

Dluall g 4 kel

JUac i & gan die sac Ll
el bl

1alasy) jeall clada b a8 sla

4 e

(il ~lidall

Ol Ble ~lida

Laall Gl (ald oSad mluas
L) 508 Gald aSad malas
Bl Ja ds.\ﬂ yasie

Ol Bala

D) aplass

elae aa Jleall Joa 6 Guiia

O©CoOoO~NOOOPRWN -

L 279



280



@ G
@\\/;860-231.0

6.402-014.0 e

s

6.402-006.0

2.860-229.0

6.402-035.0

6.402-009.0

6.402-003.0

6.402-034.0

6.402-002.0

6.370-990.0

281



282



283



A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B / LUX

Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 - 33 444 33

BR

Karcher Indistria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

= 08001761 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dillikon

= 0844 850 863

cz

Karcher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodlky
T (02) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Karcher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T 902 17 00 68

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996770

FIN

Karcher QY
Yrittajéntie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413 600

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

T 210-2316 153

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, 0X16 1TB

T 01295 752200

H

Kércher Hungaria Kft
Tormésrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

= 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24177700

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

= (021) 5046-3579

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

= (21) 395 0040

PL

Karcher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra
T (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6397-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / |lzmir

@ (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com




